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Dobrodružný historický příběh se odehrává převážně v 1. polovině 16. století v době vrcholící slávy Osmanské říše za vlády sultána Sulejmana Nádherného.Děj se soustřeďuje na krásnou tatarskou dívku, prodanou do sultánova harému, která se nikdy nesmířila se ztrátou svobody a když zjistila nemožnost útěku, rozhodla se ze svého údělu vytěžit co nejvíce. Promyšleně se zapojila do harémových intrik a brzy se stala sultánovou favoritkou a rádkyní, v jejíchž rukách se sbíhaly nitky palácových i politických pletich. Nad svými sokyněmi vítězí v okamžiku, kdy se stane sultánovou ženou a matkou jeho synů, na svůj úděl nevolnice a ztrátu svobody však ani na okamžik nezapomíná, celá dlouhá léta trpělivě čeká a svoji pomstu dovede do důsledků až v posledních dnech svého života.
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PODĚKOVÁNÍ

Žádná kniha není psaná pouze samotným autorem. Proto bych rád, jako vždy, poděkoval mým literárním agentům, jimiž jsou Tim Curnow v Sydney a Anthea Morton-Sanerová v Londýně, za jejich pomoc i povzbuzení. Vyjádření díků si zaslouží Anne Mullarkeyová a její personál z West Australian Library za vyhledání neuvěřitelného množství literatury, kterou jsem potřeboval k podrobnému studiu. Stejné uznání zaslouží pracovníci čítárny Britského muzea v Londýně za vydatnou pomoc při hledání všemožných odkazů k mé práci. Zároveň musím poděkovat manželce Heleně za nekonečné dodávání odvahy i za trpělivost, i když jsem se stal trochu problematickou osobností v našem soužití, což mí přátelé budou jistě považovat za neuvěřitelné. Anna Powellová a Nick Sayers si vydobyli chválu za projev obrovského zápalu i neochvějnou vizi. A nakonec si další díky zaslouží Bill Massey, můj redaktor, který vidí les, když já zahlédl pouze stromy. Ať mu všichni svatí žehnají a chrání ho!



PŘEDMLUVA

Mnoho událostí, dokreslujících příběh tohoto románu, se dá nalézt v dějinách Osmanské říše v daném časovém údobí. Přesto nikdo nikdy nevypátrá, k čemu došlo za vysokými železnými křídly mohutné brány, která dala název i turecké vládě – Vysoká porta. Za ní tedy zasedala sultánská samovláda, tam se zrodilo tak mnoho divokého násilí a zuřivé posedlosti. Z tohoto pohledu jde v mé knize o fikci. Pouze ti dávno zesnulí by dokázali posoudit, kolik je v příběhu zachyceno pravdy.

Výňatky z poezie na konci této knihy pocházejí ze skutečné tvorby sultána Sulejmana.





Pro Annu Powellovou a Billa Masseye.

Mé tisíceré díky.
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PROLOG

Topkapi serail, Istanbul, 1990

Kdysi tu vládlo ticho.

Tenkrát člověk odsouzený k baštonádě přišel o maso na chodidlech při tomto uděleném trestu. Stačilo totiž pozdvihnout hlas nad úroveň šepotu v nádvoří platanů a kaštanů, ve Svatyni zástupce Alláha na Zemi, Pána všech pánů tohoto světa, Majitele lidských hrdel, Krále věřících i nevěřících, Císaře Východu a Západu, Ochránce celého světa, Stín všemohoucího šiřitele tichosti na Zemi.

Kdysi jen mumlání sultánova doprovodu a vezírů rušilo pasoucí se jeleny i módní přehlídky pávů, když vládnutí říši, zahrnující všech dosud známých sedm světů, probíhalo v zádumčivé melancholii.

Kdysi tu vládlo ticho.

Nyní luxusní mikrobusy zdejších taxíkářů rachotí Vysokou portou podél spícího kostela svaté Ireny nedaleko fontány, kde si bostanči paša omýval krev z kilidže po každé popravě. Nyní se tu procházejí prošedivělí manažeři z Frankfurtu, Chicaga nebo Ósaky s drahocennými fotoaparáty Canon zavěšenými na krku. Manželky byznysmenů se chichotají jako školačky, když je průvodci se značkovými slunečními brýlemi Rayban přesunují tlačenicí turistů v Ortakapi, aniž by se zmínili o výklencích ve stěně vysoko nad nimi, sloužících kdysi coby místa odpočinku pro hlavy potrestaných vezírů.

Za Ortakapi, pár metrů od síně dívánu, kde zasedala státní rada, hlásá nápis na kamenné stěně: Harém. Čtyři postarší matrony z Ohia pózují pod ním, zatímco jeden z manželů zaostřuje nejnovější model minolty.

„Neopírej se o zeď, Doris!“ varuje. „Nevím, zda unese tvou váhu…“

Velká černá vrata se otevírají a skupina turistů se valí dovnitř, do chladného a vydlážděného temna. Mladý Turek v rozhalence a pomačkaných kalhotách, s angličtinou jen trochu komolenou šišláním, stojí na druhé straně, kde nahlas začíná výklad, aby přehlušil bzučení kamer a cvakání fotoaparátů.

„Harém znamená ZAKÁZANÝ,“ vysvětluje. „Zakázaný mužům! Kdysi byl sultán sám jediným mužem – kompletním zástupcem opačného pohlaví –, který mohl vejít touto bránou. A kterákoliv žena, vstoupivší dovnitř, už odtud nemusela nikdy vyjít…“

Kdysi tu vládlo ticho. Nepřerušily ho ani divoké poryvy války či nájezdů, nýbrž smích. Ženský smích.

Ale napřed zde vládlo ticho.



ČÁST 1

PŘEDIVO INTRIK
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Rhodos, 1522

Ticho, až na monotónní šumění deště, dopadajícího do krví zbarvených louží, doplňovalo pleskání kapek vody, stékající ze stanů. Velbloudi a muži se prodírali bahnem. Dokonce i nozdry naložených zvířat se křivily zápachem, stoupajícím z nemocných vojáků a chabé kanalizace – většina smrdutých výparů však vycházela z vodního příkopu.

Průrva se táhla kolem pevnosti, hluboká dobrých deset a široká padesát metrů. V některých částech byla téměř zaplněna nafouklými mrtvolami. Puch hnijících těl pronikal všude, vsakoval do oblečení, vlasů i kůže, dokonce prorazil i do soukromé svatyně stanu samotného sultána. Pach se nedal přebít ani pálením vonných tyčinek, ani parfémovanými kapesníky, které si shromáždění generálové tiskli k nosům.

Mladý muž sedící na trůnu zdobeném perletí a želvovinou připomínal pantera, připraveného ke skoku. Cenil zuby a vrčel, když naslouchal mumlavému hlášení druhého vezíra. Dlouhé, útlé prsty se svíraly a rozevíraly podobné drápům, z bledé tváře pod bílým hedvábným turbanem vyzařoval vztek.

„Kolik sultánových mužů jsi dnes ztratil?“ syčel, přičemž jako obvykle sám o sobě hovořil ve třetí osobě.

Obličej druhého vezíra ztemněl zaschlou krví ze sečné rány na čele. Stekla mu až do černých vousů, kde temně zářila, podobná stovce krystalů malých rubínů. Šestkrát tohoto dne vedl útok na průlom v opevnění pod věžemi kostela svatého Michaela i sousedního svatého Jana, zatímco staří prošedivělí potomci veteránů křižáckých výprav kosili azaby širokými meči a vystřelenými šípy. Ženy a děti dokonce vytrhaly dlažební kostky, aby je horlivě metaly na hlavy útočníků. Dokonce na vlastní oči viděl jednoho z těch pobledlých kněží, jak pomáhá zdvihat nádoby s vroucí vodou. Někteří z jeho bojovníků se obrátili na útěk s nervy nadranc. Mustafa jich musel vlastnoručně kilidžem pár setnout, než se vzchopili – teprve potom se vrhli na zteč s obnovenou vervou.

A teď, poprvé za celý tenhle den, na něj padl strach.

„Kolik mužů?“ opakoval otázku mladík na trůnu.

Mustafa se odvážil trochu pozdvihnout hlavu a podívat se sultánovi do očí. Alláhu, pomoz mi v mé bolesti! „Dvacet tisíc, pane…,“ špitl.

„Dvacet tisíc!“ Vládce vyskočil a každý – s výjimkou jednoho – o krok ustoupil.

V nastalém dlouhém tichu mělo několik generálů dojem, že zaslechli vezírovo polknutí.

Když sultán Sulejman opět promluvil, hlas zněl mírně a vyslovoval sykavě. Jako smrtelně nebezpečný had v lidském hrdle, pomyslel si Mustafa. „Ty jsi obhajoval tohle tažení! Celá tři staletí nevěřící psi z této pevnosti otravovali naše soukmenovce. Dokonce ani Mehmed Dobyvatel a můj otec Selim tu pevnost nedokázali dobít. Ale tentokrát jsi svému sultánovi řekl, že je situace odlišná!“ Vezír mlčel. Věděl, že porážku nelze zdůvodnit. Navíc si nebyl jistý, zda ho muži ještě budou následovat při dalším útoku proti opevnění.

Sulejmanova hedvábná róba se vlnila ve světle olejových lamp, zatímco tělo se otřásalo silou vzmáhajícího se běsu. Zatínal pěsti, až mu klouby zbělely. V koutcích úst se mu objevila pěna.

„A dalších dvacet tisíc příslušníků sultánovy armády leží v bahně pod tou prokletou skálou, zbytek likviduje morová rána a hradby pevnosti stále stojí! Zima je za dveřmi, bouřková oblaka rostou na obzoru. Připravují se napadnout naši flotilu a ochromit poslední útvary sultánovy armády. Pokud se nyní Sulejman obrátí na ústup, zostudí osmanskou standartu. Vlajka islámu padne do bláta! Přivedl jsi svého sultána na ostrov Rhodos – co chceš teď, aby tvůj vládce udělal?“ Mustafa stále mlčel.

„Tys mně tohle poradil!“ zaječel mladík a bodl ukazováčkem směrem k druhému vezírovi, jako by měl v ruce kopí. Pak se otočil k bostanči čekajícímu ve stínu jako nevyhnutelná přítomnost ponurého zla. Gestem předvolal hluchoněmého a zařičel: „Poprav ho!“

Černoch postoupil kupředu, srazil Mustafu na kolena navyklým pohybem levé ruky i nohy. Pletence svalů na zádech se napjaly, když připravený k úderu pozdvihl nad hlavu kilidž, speciální tureckou šavli obloukovitě zakřivenou.

První se pohnul starý Piri paša, sám vznešený velkovezír! Vykročil s oběma rukama prosebně vzpaženýma, čímž kata na chvíli vyrušil ze soustředění. Ostří se zlověstně blýskalo.

„Vládče světa, prosím! Ušetři ho! Může se sice mýlit, ale bojoval pod těmi hradbami jako lev! Viděl jsem ho…“

„Ticho!“ zařval Sulejman a sliny mu stékaly po vousech. „Pokud si myslíš, že je tak cenný, pak ho můžeš klidně doprovodit do ráje!“

Jako by mezi nimi proletěla neviditelná ruka žence s kosou. Piri paša! Velice starý muž, jenž přežil Selima Hrozného a stal se vychovatelem malého Sulejmana. Vždyť jim přece radil neútočit na Rhodos! Všichni generálové i pobočníci před mladým sultánem padli na tvář a svorně žadonili o shovívavost.

Jediný z nich, Ibrahim, vládcův sokolník, se odvážil nejblíž. „Můj pane,“ šeptal a vzal Sulejmana za ruku. Přiklekl, aby políbil rubín na prsteníčku vladařovy pravačky.

Panovník už chtěl poslat do rukou bostanči třetí oběť, když u nohou rozpoznal poníženě shrbeného přítele.

„Ibrahime!“

„Vládče světa, existuje ještě jiná možnost…“

Sulejman se chtěl odvrátit od prosebníka, ten ale stále držel jeho ruku v obou dlaních. Sultána přemohla zvědavost: „Sděl nám ji tedy!“

„Dějiny nás učí, že Řekové obklíčili Tróju na celých čtrnáct let kvůli obyčejné ženě. Cožpak Turci, sužovaní pirátstvím a nájezdy z téhle skalní pevnosti víc jak tři století, nevydrží jedno zimní obležení?“

Kat přešlápl. Kilidž nepříjemně těžkl.

„Co tedy radíš, Ibrahime?“

„Říká se, že když se jeden z římských císařů vylodil na jakémsi ostrově, okamžitě na pláži spálil veškerá svá plavidla. Vládče světa, kdyby sis vybudoval na tomhle kopci sídlo v dohledu obránců pevnosti, došlo by jim, že nepolevíme v boji, dokud nezvítězíme. Tím zlomíme jejich bojového ducha! A pokud naši vojáci poznají sultánovo skálopevné přesvědčení, probudí se v nich znovu hrdinství.“

Sulejman povzdychl, pohodlně se opřel v trůnu. Ukazováčkem hladil jeden z tyrkysů područky, vykládané drahými kameny. „A co s nimi?“ pronesl, zrak upřený na oba ještě klečící odsouzence. Hlavy měli skloněné, kilidž nad nimi. Pohlédl na starého Piri pašu a zamrkal. Jak vůbec mohl něco takového poručit?

„Dnes už vyteklo nadmíru turecké krve…,“ zašeptal Ibrahim.

Jsi skutečný diplomat, pomyslel si Sulejman. Téměř neznatelným potřesením hlavy zahnal kata zpátky do stínu.

„Dobře tedy,“ zareagoval panovník. „Sultán zůstává.“
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Eski serail (Starý palác), Istanbul

Jestřáb plachtil ve vzduchu vysoko nad městem, křídly jako by vyhmatával stoupavé proudy, vznášel se téměř sto metrů nad mohutnými hradbami chránícími Istanbul od moře i nad dlážděnými ulicemi, kde beznozí žebráci prosili o almužnu a hejna much se rojila, podobná černým mrakům, nad zbytky melounů. Přelétával nad tyčícími se kupolemi a minarety mešit, které se při nadcházejícím soumraku halily do růžově šedé. Dravec zaostřil zlatavé, nemrkající oko na dívku na terase Eski serailu. Nádherně modelovaná postava stála na vysoké zdi paláce. Mezi třemi sty ženami v harému skutečně vynikala – nejenom dvěma copy, svázanými saténovou stužkou, které visely do půli zad, ale odstínem vlasů barvy ohně, kde žlutá i zlatá se mísily s červenou. V záři slunce jí plály, až se zdálo, že z nich každou chvíli vyšlehnou plameny. Neuvěřitelně kontrastovaly se zelenýma očima i světlou tatarskou pletí. Ačkoliv vysoká a štíhlá, přesto její chování stále prozrazovalo nemotornost mládí. Pohled upírala k severovýchodu, za vzdálené kopce, k místu ležícímu v dáli za fialovým horizontem a Černým mořem, zcela mimo dosah lidských očí. Přesto ho viděla! Tam suchá tráva dosahovala v létě výšky téměř až k pasu jezdce, tam slané mokřiny zářily v měsíčním světle, tam mohl člověk na koni cválat tři dny a noci, aniž by potkal živou duši.

Při vzpomínce na takovou krásu lehce pootevřela rty, vydral se z nich tichý výkřik, který vyděsil slavíka, žijícího pod okapem terasy, chyceného, zrovna tak jako ona, v umělecky vypracované klícce.

„Celý život bych tu mohla strávit zamčená,“ šeptala k ptáčkovi. „Drží mě tu kvůli kráse zpěvu, jenomže jednoho dne mé mládí zmizí a budu vypadat jako vylisovaná květina v herbáři! Já ale najdu cestu ven…“

Ano, jediná opravdová možnost dostat se na svobodu existovala. Avšak on setrvával na ostrově Rhodos, kde pro něj budují nové sídlo na hoře Philermus, odkud se dala přehlédnout vzdorující pevnost. Všichni říkali, že patří vládci, prý je jeho majetkem – přitom ho ještě ani nespatřila, i když už pobývala v temnotě okrášleného vězení dva roky.

Tvrdili dokonce, že se o jiné ženy vůbec nezajímá, protože se jeho favoritkou stala Gülbehar z Černé Hory, zvaná „Jarní růže“. Ostatní konkubíny údajně ignoroval, ačkoliv mu patřilo tři sta nejkrásnějších žen říše sahající od Babylonu až k Bělehradu a každou z nich odborníci pečlivě vybírali.

Pravda, cesta ke svobodě existovat musí! Nebude trávit dny líným sněním o nějakém zázračném přesunu do sultánovy postele. Klidně vyzve samotného ďábla a rozdmýchá plameny pekelných ohňů pod tímto palácem – zatím však nedokáže vystrnadit tu Černohorku.

Jednoho dne budou hořce litovat chvíle, kdy vpustili kočku do ptačí klece!

Do té doby však musí čekat.

Nechá ho přijít.

Počká…

Rhodos

V den, kdy křesťané oslavují svatého Mikuláše, veliký Sulejman vstoupil do měst St. Nicholas a St. Angelo, skrytých uprostřed rozpadajících se hradeb pevnosti. Skutečně získal obří dar pro svého otce, i pro praděda zvaného Mehmed Dobyvatel. Teprve osmadvacetiletý panovník konečně přeměnil sen předků ve skutečnost. Odstranil tak zabodnutý trn z těla Osmanské říše, když se mu podařilo vyrvat Rhodos z rukou maltézských rytířů, dříve johanitů, členů charitativního řádu při špitálu svatého Jana Křtitele z Jeruzaléma.

„Říká se, že tady kdysi stál obří Kolos rhodský a teď je tu další…“

Sultán se otočil v sedle. Myslel na Ibrahima, šklebícího se naplno a usazeného na nadšeně našlapujícím arabském hřebci, který tanečním krokem jako by ztělesňoval pýchu svého jezdce.

„Tvá moudrá rada zvítězila!“ konstatoval prostě Sulejman.

„Připadá mi to jako Vánoce! Myslíš si pane, že budou oslavovat na náměstí svatého Petra?“

Panovník pohlédl na volný prostor před sebou. Skupina vousatých johanitů se vkleče modlila před svým klášterem, kde se nad vstupní branou skvěl do kamene vytesaný rytířský erb. Všichni měli zjizvené obličeje, jednomu se táhla po tváři čerstvá růžová stopa, dalšímu se zanítila kůže kolem prázdného očního důlku, jinému prosakovala krev z obvazu na paži, končící předloktím. Mumlali své modlitby společně, přičemž se nedali vyrušit cinkáním zbroje ani pachem koní, když janičáři a vladařova jednotka tělesné stráže pochodovali kolem nich. Dokonce ignorovali i dunění kanonu ohlašujícího vítězství před branami, i vlnění zelenobílých praporců. Oni se totiž nevzdali, poněvadž žádost o smír přišla od rhodských obyvatel.

„Nemají důvod k oslavám,“ poznamenal Sulejman.

Sokolník se přiblížil, aby mohl jen šeptat. „Můj pane, jsem zmatený: dosáhl jsi největšího vítězství pro Osmanskou říši od doby, kdy si Dobyvatel podrobil Konstantinopol – přitom vůbec nejásáš…“

„Tihle muži statečně bojovali, Ibrahime. Nenacházím v sobě ani krvežíznivost! Prorok praví, že naší povinností je dobývat. Ale nevidím žádný důvod se kvůli tomu veselit.“

Přítel se pokusil zastřít svou netrpělivost, avšak sultán dobře věděl, co si myslí, takže si dovolil náznak úsměvu.

„Pobavil jsem tě, můj pane?“

„Ty mě vždycky potěšíš, Ibrahime – to dobře víš!“

Sokolník se díval na vojáky v bílých čepcích, s dlouhými kníry a arkebuzami na ramenou. Připomněli mu vzteklé psy na vodítku. „Necháš alespoň naše janičáře oslavovat?“

„Ne, Ibrahime, dal jsem své slovo! Tentokrát opravdu ne!“

„Ale bojovali ze všech sil a ty jim nakonec upřeš radost. Cítí se jako psi hrabající v odpadcích. Však víš, co se děje s hladovým psem…“

„Budou hladovět jen o něco déle. Tady rozhodně k žádnému drancování nedojde!“

„Stojíme tu tváří v tvář hořké porážce kvůli neuvěřitelnému sultánovu soucitu, můj pane.“

Podle tónu hlasu Sulejman poznal, že sokolník nad vyřčenými větami nijak neuvažoval. Snad měl dojem, že pán na poslední čtyři měsíce bojů zapomněl. Vladař by nikomu nedovolil, aby se odvážil s ním takhle mluvit, ale Ibrahim, no dobrá…

Navíc se přítel mýlí, protože on rozhodně na těžké obléhání nezapomněl! Jak by mohl člověk z paměti vymazat pach krve a lehce nasládlý odér mrtvol hnijících v bahně, rozhoupávající žaludek? Pamatoval si i nářek umírajících mužů v zákopech, hromadili se tam podobní živému plotu. Jak by mohl vymazat obraz kdysi pyšné armády hynoucí kousek po kousku dýmějovým morem v blátě a mrznoucím dešti? Ale na konci se prokázala Alláhova vůle.

„Co teď, můj pane?“ tázal se sokolník.

Sulejman pomyslel na Eski serail, na svou favoritku Gülbehar. Tam najde klid duše! Tam konejšivý dotek ženy pomůže muži zapomenout na podobné noční můry.

Možná mu pomůže z paměti vyhladit i ten hrůzný okamžik, kdy v sobě objevil vlastního otce: pokud by nezasáhl Ibrahim, určitě by nechal popravit velkovezíra i Mustafu. Vždyť ani Selim se něčeho podobného neodvážil.

Tohle odhalení jím otřáslo. Objevil ve své duši příbytek bestie. Zmocnil se ho děs, nedal se však vůbec porovnat s běsněním, které se skrývalo v jeho temných koutech. Ani ve snu ho nenapadlo, že se v něm nachází takový vztek a zuřivost, tak nesmiřitelný duch záludné nenávisti. Bez Ibrahima by mu uzdu povolil. Bez Ibrahima by ho bestie mohla zničit…

Otřásl se. „Vyrazíme domů…,“ suše oznámil.



3

Eski serail

Když přivedli novou otrokyni do harému, okamžitě musela reagovat na instrukce v jazyce osmanského dvora a koránu. Zároveň ji přidělili k jedné z harémových odbornic, připravující je na konkrétní druh povinnosti.

Hürrem dostala pod své vedení kihaja Hedvábného pokoje, první komorná, zahořklá Čerkeska s pokožkou barvy i vzhledu vydělané kůže, jež stále vzpomínala na jedinou noc, strávenou se sultánem Bajezidem, dědem nynějšího Sulejmana, která však nepřinesla žádné plody. Nyní dožívala mezi rolemi brokátu, damašku, saténu, taftu, sametu i vyšívaných rouch, košilek a závojů v různorodých stadiích úprav, vršících se na hromadách kolem ní – nálada se jí den ode dne zhoršovala.

Zato Hürrem se ze získané pozice radovala, či lépe řečeno: rozhodla se vytěžit z ní co nejvíc. Hbité prsty a bystré oko dokázaly divy, takže její rukou vyšité kapesníčky si vysloužily souhlasné brumlání dokonce i sultánovy matky a nejvyšší vládkyně harému validé.

Proto si pobroukávala melodii při zdobení dalšího čtverce zeleného saténu – toho nejlepšího materiálu na světě, pocházejícího přímo z Istanbulu, jak kihaja informovala. Zlatou a stříbrnou nití vytvářela složitý vzor listů a květin.

Zcela se ponořila do práce a začala si notovat tatarskou píseň o stepích a větru dujícím od severu, kterou ji naučil otec.

Vůbec nezaslechla první komornou, uvědomila si její přítomnost, až když utržila pohlavek. Otřásla se leknutím a upustila stříbrnou jehlu na podlahu.

Prudce vyskočila, připravená zaútočit. Kihaja ji probodla pohledem a ušklíbla se. „Pokračuj! Udeř mě, ty mrňavá nestydo! Hned potom ti sám kapu agasy přichystá lahodnou baštonádu…“

Hürrem zrudla jako rak až ke kořínkům vlasů, napřaženou ruku však spustila.

„Tady se nezpívá, nestoudnice!“ kárala ji první komorná. „Už jsem ti to přece vysvětlovala – tohle je zkrátka harém! A tady vládne ticho!“

„Mně se ale líbí zpívat.“

„Co se tobě líbí, tu nehraje žádnou roli. Zde se plní přání našeho Velkého pána…“

„Vždyť tu není! Můžeme si klidně vystřelit z děla na chodbě, aniž by se o tom dozvěděl…“

„Bláznivá nestoudnice!“ Čerkeska opět udeřila, tentokrát však byla Hürrem připravená a nevydala ani hlásku. Klidně snesla ránu, potom však potřásla hlavou jako štěně vytřepávající si vodu z kožichu. Rty se jí zkřivily do úsměšku, ačkoliv dlaň první komorné jí zanechala růžový otisk ve tváři.

„Takhle zní zákon!“ zařvala kihaja.

Hürrem se k ní naklonila a zašeptala: „Ztiš se, vždyť by to mohl sultán zaslechnout! Přece nenávidí hluk…“

Satorie se jen otočila, vzala do ruky vyšívaný kapesník a kritickým okem ho zkoumala – hledala sebemenší vadu. Nic však nenašla, a tak výtvor pohodila na stůl s nacvičeným pohledem plným znechucení. „Pokračuj ve vyšívání!“

Hürrem se dělila o práci s černovlasou Židovkou, kterou zakoupili od otrokářů v Alexandrii. První komorná ji sice pohrdavě nazývala „masem z trhu“, jmenovala se však Meylissa. S dlouhýma nohama, útlým zápěstím a rychlými, nervózními pohyby připomínala vrabčáčka. Koutkem oka Hürrem zahlédla, jak se kolegyně naklání nad hedvábným povlakem na polštář, který právě zdobila – snažila se být neviditelná. Ale právě tím se stávala lákavým cílem ve chvíli, kdy kihaja přetékala vztekem.

„Ukaž mi to!“ vyhrkla první komorná a vytrhla rozpracované dílo chuděře ze zaťatých prstů. Ihned zavrčela: „Jen se pořádně koukni! Ten nejjemnější brokát z Bursy a tys ho takhle zničila!“ Zlostí prskala, přitom pohlavkovala mladou dívku. „Na co prosím tě myslíš? Prohlédni si tyhle stehy! Dítě by to udělalo líp…“

Meylissa pokorně sehnula hlavu a mlčela. Kihaja hodila povlak na podlahu, znovu nebožačku udeřila. „Všechno rozpárej, hleď začít znovu! A netěš se na večeři, až práci skončíš – slyšíš?“

Pak se otočila a zmizela z místnosti.

„Jen pšouk starého tlustého velblouda!“ ulevila si Hürrem, pohybem hlavy si odhodila vlasy z čela. Opět usedla na stoličku a začala zpívat ještě o něco hlasitěji. Ticho je tady zákonem! Jaký nesmysl!

Náhle zaregistrovala tichý dušený zvuk za sebou. Otočila se. Zneuznaná huriska vzlykala, čelo položené na rukou, hubené tělo se otřásalo hlubokým zoufalstvím.

„Meylisso, co se stalo? Meylisso… nedej se od ní trápit! Vždyť je to ježibaba! I koni lezou ze zadku chytřejší věci, než předvádí ona…“

Dívka jen vrtěla hlavou, vzlyky sílily. Dlouhé prsty zatínala do hrubé stoličky.

„Meylisso?“

Hürrem vstala, snažila se potlačit netrpělivost. Je to vůbec možné? Copak ta holka nikdy nedostala facku? Přisedla si k ní a objala ji kolem ramen.

„Přestaň!“

„Ale to není kvůli ní…“

„Kvůli čemu tedy? Co se ti stalo?“

Náhle Hürrem spatřila v těch velkých hnědých očích vše. Okamžitě pochopila, že první komorná není důvodem ochromujícího strachu. Z pohledu totiž čišela čirá hrůza a neskonalé zoufalství.

Milosrdné nebe, copak udělala? „Meylisso?“

Otevřela oči, zadívala se na ni a strach ji zvolna opouštěl – vždyť se mohla svěřit.

„Neboj se!“ Hürrem vnímala vlastní uklidňující tón. „Mně to můžeš říct…“

„Oni mě zabijí!“ špitla ubožačka.

„Nikdo ti přece nechce ublížit! Jedině kdyby nás chtěli unudit k smrti tímhle šitím…“

„Ale ty nechápeš…“

„Samozřejmě že ne! Vždyť jsi mi ještě nic neřekla.“

Meylissa si přitiskla černý hábit na tělo, až se objevilo vystouplé bříško. „Jsem těhotná!“ sykla.

Hürrem snad špatně slyšela. „Cože?“

„Vím to! Krvácení nepřišlo…“

Tatarka se chtěla rozesmát zplna hrdla. Samodruhá! V tomhle dámském vězení! Tahle malá židulice musí být opravdu pitomá, pomyslela si. Jak by k něčemu takovému vůbec přišla?

„To ses asi spletla.“

Huriska přestala naříkat. „Nic si nepletu!“

„Kdo by mohl…“

Meylissa se obezřetně rozhlédla, ohryzek jí poskakoval. V zšeřelé místnosti bělmo očí zářilo jako obrovské perly: „Kapu agasy!“

Náš kapu agasy? Velitel serailu a Pán bílých kleštěnců! Hürrem údivem otevřela ústa. I když dotyčný náčelník měl na starosti ostrahu harému, přece nikdy s žádnou dívkou nemohl zůstat o samotě. Ovšem na druhé straně se říkalo, že na rozdíl od úplně vymiškovaných černochů tyhle bělochy kastrovali jen částečně – varlata prý zaškrtili či jen rozdrtili, jako malým beránkům. Bylo něco takového vůbec možné?

„Vždyť je to přece eunuch…“

„Samozřejmě že ano! Copak si myslíš, že tady můžu šukat s chlapem? Kde bych ho sehnala?“

Překvapeně sebou trhla: nejenom kvůli drsnému vyjádření té nevinné dívenky, ale i poznáním, jak se jejich role proměnily. Teď má zase ona dojem, že Hürrem je pitomec. A právě tihle odtržení od světa se vždycky považují za chytřejší než všichni ostatní, přemýšlela Tatarka. Jak naivní byla! Mezitím co sama zápasila s novou řečí, přičemž se považovala za nejvýše postavenou ze všech díky svému vzdělání a výchově, tyhle buranské dcerky si vždycky našly cestu, jak propašovat dovnitř salátové okurky či jak se nechat položit.

Alespoň nejsem v jiném stavu, chválila se.

„Ale když je to eunuch…“

„Říká se, že chlap může… se nějak zotavit. Dokonce i ty černochy je prý nutné každý rok kontrolovat, jestli jim něco nenarostlo…“

„Hloupost! Když vykleštíš koně, máš valacha navěky!“

„Ale bílí eunuchové, však víš… Oni fakt nejsou úplně vyřezaní…“

Na chvíli ztichly. Meylissa se už uklidnila, konverzace jí prospěla. Hürrem na ni stále udiveně zírala: je skutečně těhotná!

„Ale jak?“

Přítelkyně opět pohlédla ke dveřím a pokračovala v šepotu. „U severní strany paláce je nádvoří obklopené vysokými zdmi a kryté stínem platanů. Ve stěně jsou však dveře, vždycky zamčené, takže u nich nikdy nestojí stráž.“

„Cos tam dělala?“

„Učila se korán, jak mi nařídili.“

Hürrem se téměř uchichtla. Snad sám Alláh si to přál! „Pokračuj!“

„Asi mě viděl, pravděpodobně z té severní věže. Sice jsem včas zaslechla klíč v zámku a chtěla utéct, ale…“

Tatarka nastražila uši a dychtivě očekávala barvité líčení dalšího děje. Místo toho Meylissa jen pokrčila rameny. „Říkal, že jsem nejkrásnější ze všech žen v harému a že mi pomůže, aby si mě sultán všiml.“

„Kolikrát?“

„Pětkrát, možná i víc.“

„Šestkrát? Copak nevíš, co se stane, když tě přistihnou?“

„Vlastně mě už chytili,“ zakabonila se Meylissa, „viď?“

Hürrem mlčela. Rozvažovala, jak by se zachovala ona, kdyby seděla ve stínu na dvoře a četla korán – pravděpodobně stejně. Čemukoliv, dokonce i smrtelnému nebezpečí, by dala přednost před dusivou nudou tohoto zašlého paláce. Navíc denní návštěva parních lázní i podstoupené masáže v ní cosi rozněcovaly. Jako by všudypřítomné nicnedělání společně s hýčkáním na ni působily coby afrodiziakum. Ale nikde se nenacházel žádný kompletní muž, aby ji toho trápení zbavil…

„Jaký to bylo?“

„Co jaký to bylo? Copak na tom záleží?“ syčela postižená. „Vždyť mě zabijou! Copak nevíš, co dělaj těhotným holkám v harému, pokud se ještě nedostaly do postele se sultánem? Nacpou je do pytle a hodí rovnou do Bosporu!“

„Já ti pomůžu,“ slyšela Hürrem své ujišťování.

„Jak bys mohla? Co chceš udělat?“

„Však uvidíš. Neboj se, na něco přijdu!“
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Místnost vypadala tak, jak si ji pamatoval. Poprvé od chvíle, kdy se před třemi dny triumfálně navrátil do Istanbulu, se cítil Sulejman jako doma. Natáhl se na divan. S odhozeným hedvábným turbanem odstranil jakoby i část sebe, toho osmanského sultána, který se mu víc a víc odcizoval. Přejel si dlaní hebce oholené temeno až ke skalpové kadeři. Už od doby, kdy před třemi lety zdědil trůn svého otce, měl pocit, jako by se díval z temné místnosti ven do světa a zároveň sledoval sebe coby herce ve stínohře. Dokonce i v poznámkách psal o své Výsosti ve třetí osobě.

Povzdychl, ramena mu poklesla. Velkovezíra sice nazývali „nositelem břemene“, ale ve skutečnosti byl pouhým žonglérem, jenž udržoval rovnováhu v okolí sultána lichotkami, prostou matematikou a licoměrnou falší. Popravdě sultán nesl váhu celého islámu i potřeby šesti milionů Turků – až do smrti se této zátěže nezbaví.

Ale tady, v tichosti harému, nalézal úlevu. Zde se vznášel odér voňavého dřeva hořícího ve vysokých měděných kamnech, odraz vlnících se plamenů připomínal ohnivou fontánu na kachlíčkových zdech. Tady se kouřilo ze stříbrných kadidelnic zavěšených na stropě. Z nich vycházející vůně zaháněla pachuť krve, neodmyslitelně doprovázející vzpomínky na Rhodos. Tady nebyli ani vezíři, ani generálové – tady se nedodržoval žádný dvorní protokol ani na něj nedoléhala zodpovědnost. Tady existovala jen Gülbehar.

Sulejman zaslechl zašustění závěsu z růžového damašku na vzdáleném konci místnosti. Vzhlédl, aby favoritku přivítal se smíšeným pocitem úlevy, radosti i touhy. Dlouhé vlasy měla spletené do jediného copu, jenž se pohupoval na zádech, zář ohně zbarvila rysy obličeje do nachového odstínu. Halila ji košilka – gömlek – ze skoro průhledného, téměř nebesky modrého hedvábí, dvě diamantové přezky se leskly a tančily přímo na těle, když se pohybovala. Jako paprsky slunce odrážející se ve zčeřených vlnkách, pomyslel si. Vestička z temně modrého brokátu, široké hedvábné pantalony připomínající bílý vodopád, snášející se ke kotníkům. Ve vlasech se blyštěly perly.

Gülbehar, Jarní růže, zauvažoval nad výstižným pojmenováním.

Padla na kolena a dotkla se čelem koberce. „Salam, Pane mého života, Sultáne sultánů, Vládče světa, Králi králů.“

Netrpělivě mávl rukou. Kolikrát jí už vysvětloval, že formální pozdravy nepotřebuje? Ona ho však vždycky takhle oslovovala, držela se vžité formule. Právě teď si však nepřál, aby mu připomínala, kým se stal. Je přece muž, který se vrátil domů, což bohatě stačí.

„Pojď sem!“

Téměř vyběhla poslední dva stupínky a přitiskla se mu tváří na hruď. Vnímal vlhkost slz i vůni sušených jasmínových květů ve vlasech.

„Když se objevila bílá na minaretech a ty ses stále nevracel, přepadly mě obavy, že už tě nikdy neuvidím. Bez tebe mám takový strach, navíc slyším tolik pomluv…“ Odtáhla se a poprvé mu pohlédla přímo do obličeje. „Nejsi zraněný?“

„Nemám žádné jizvy, které by se daly zahlédnout,“ uklidňoval ji Sulejman, přičemž si z nějakého důvodu vzpomněl na Piri pašu, i jak nařídil smrt svého učitele z dětství. Pokud by nestál vedle Ibrahim… Možná je opravdu tyranem podobným svému otci. „Co dělá Mustafa?“

„Spí, ale stýskalo se mu po tobě,“ dodala. „Velice často o tobě mluvil.“

Vždyť už mě skoro ani nezná, pomyslel si sultán.

„Ukaž mi ho!“

Gülbehar ho vzala za ruku a vedla skrz apartmá k princově ložnici. Ve vysokém zlatém svícnu umístěném u postele hořela svíčka, které si hleděl oturbanovaný sluha. Druhý stál ve stínu na protější straně. Pokud by se chlapec ve spánku otočil, je zapotřebí svíci zhasnout a zapálit druhou, aby ho světlo nerušilo.

Sulejman se nahnul nad lůžkem, aby na potomka pohlédl. Vlasy měl po matce a tvář pohlednou, plnou klidu. Už oslavil deváté narozeniny, vytáhl se, dokonce se naučil bravurně házet oštěpem. Stejně dobrý byl ve studiu koránu a matematice. Díváš se na příštího osmanského sultána, uvědomil si Sulejman. Užívej svého mládí, pokud můžeš. Hlavně je dobré mít široká ramena, dodal v duchu.

Opět ho šokovala ironie osudu, kdy zíral na syna, který mu nebyl vůbec podobný – vždyť se lišil vzhledem od typických Turků, jejichž panovníkem se má jednoho dne stát. Ale každá sultánova manželka byla nevolnice i křesťanka, poněvadž korán zakazoval prodávat do otroctví jakéhokoliv muslima. Takže každý sultán měl vlastně za matku nevolnici, tím se stal potomkem jinověrky a potom vyšší mocí ustanoveným Ochráncem svaté víry. Pavučina upředená Alláhem dosahovala opravdu obrovských rozměrů.

„Cítí se dobře?“

„Roste přímo před očima – chce se podobat ve všem svému otci!“

Sulejman se v temnotě usmál. Gülbehar, jak jsou tvé úvahy průhledné! Už se mě snažíš přetáhnout na svou stranu. Je hrozné, jak se všichni osmanští chlapci naučí bát vlastních otců. Mají k tomu však pádný důvod!

Konečky prstů se dotkl princova čela. Chlapec spal s otevřenými ústy a vypadal ještě mladší. „Žehnám ti, můj synu,“ zašeptal Sulejman. Mustafa ze spánku cosi zamumlal a přetočil se.

Sultán se obrátil ke své favoritce. Tentokrát její siluetu osvětloval plamen svíčky a právě v téhle chvíli pocítil silnou touhu, až se mu sevřel žaludek. Chtěl by se jí zmocnit hned, nalít do ní semeno jako povodeň, jako řeka, potom se jí rozvzlykat na prsou coby malý chlapec. Ale tím by nic nevyřešil.

Místo toho prohlásil: „Měli bychom se najíst.“

Gülbehar sama přinesla krmi: porce beránka pečeného ve voňavých bylinách, kousky kuřete pozvolna grilované nad ohněm, baklažány plněné rýží. Hostinu uzavíraly fíky v kyselé smetaně, vše zapili šerbetem ze studených zlatých pohárů. Sluhové jim v tichosti plnili hrnečky i misky.

„Copak se šušká v harému?“ nadhodil Sulejman. Vždycky ho zajímaly místní klepy. Rovnaly se barometru, odhadujícímu sílu sultána.

„Mluví se o tobě jako o velkém hrdinovi,“ chválila a pán pochopil, že si chce i ona přivlastnit trochu jeho slávy. „Když dorazily zprávy o dobytí Rhodu, okamžitě se povídalo, jak si tě dějiny zapamatují coby druhého Mehmeda Dobyvatele. Jsi určen stát se největším ze všech sultánů!“

„Za vysokou cenu…“

„Naše armáda se vbrzku obrodí.“

Co může vědět o vojsku? zachmuřil se Sulejman. Zkusil to znovu: „Opravdu proběhla hrůzná bitva! Pokud by popis dění snesly uši ženy, mohl bych ti vyprávět…“ Dojedl a ponořil prsty do stříbrné misky. Po jeho boku se okamžitě objevil sluha a ruce mu osušil.

„Už na to nesmíš dál myslet!“

„Ve dne to jde, ale v noci, v temnotě, není snadné zapomenout…“

Vyčkával, ale Gülbehar ho nijak nepobízela, aby pokračoval dál. Jak bych jí to mohl vůbec vysvětlit? přemítal. Někomu se s tím ale musím svěřit! Nebo je to jen další břemeno, které musím nést sám? Pohlédl na favoritku a usmál se. Tak nádherná! Je úžasné, že Alláh stvořil takovou krásu jako modré oči. Potom sjel zrakem ke stínu rozkošných ňader pod hedvábnou košilkou – snad i přes stůl vnímal horkost ladného těla. Ale v každém jiném směru si byli až neskutečně cizí.

„Během tvé nepřítomnosti,“ připomínala mu, „jsem si pročítala tvé básně. Vždy na mě působí, připadáš mi mnohem víc nablízku…“



Poté, co se tak dlouho dotýkal jen hrubých předmětů – opěradla zlatého trůnu, rukojeti šavle či kožené uzdy koně – považoval hebký dotek téměř za zázrak. Sulejman po něčem takovém lačněl, rukama hnětl svůdné tělo, svíral ňadra, jako by si je chtěl vzít sám coby soukromý poklad – teprve když vyjekla bolestí, vzpamatoval se a uvolnil stisk. Kyprá vláčnost bříška a stehen! Roztáhl jí nohy od sebe a hned pocítil, jak ho objímají kolem boků. Zavřel oči blahem. Chtěl ji naplnit až po samý okraj, uvolnit se v nádherné měkkosti, v teple. Zahnal představy ledového deště i zohavené paže, trčící z bahna jako pařát, či věže kostela svatého Michaela, tyčící se v temných oblacích. Šlo o pach krve, nebo pach porážky, z nichž na něho dosedla hrůza a nechtěla ho opustit? Gülbehar špitala něžná kouzelná slůvka přímo do ucha, takže vklouzl dovnitř a jediným dlouhým naléhavým pohybem mu celé tělo zachvátila křeč. Zahalil ho horký, sladký pocit. Tím se z něj veškerá hořkost vytratila.

Jako povodeň, jako řeka.

Když dílo dokončil, představoval si, že leží v celém moři semene. Nejrůznější obrazy – budoucí i minulé – se mu hnaly myslí. Gülbehar s dalším synkem u prsu, zapáchající spoušť na Rhodu, katova šavle coby blesk diamantu nad hlavou Piri paši, spící obličej Mustafy se náhle přeměnil v jeho, načež se přetvořil v otcovu tvář připomínající monstrum s vousy zmáčenými krví a požírající vlastní děti. Nahlas zaúpěl a odkulil se. Vnímal uklidňující šepot favoritky. Nohama i rukama si ho obtočila, vyžíval se v té nádherné lepkavé horkosti. A dál nic.

Když se probudil, všude v harému vládlo ticho, čerň noci i občasné špitnutí otroků, stojících na určených místech u nohou postele. Jediná svíčka plápolala v temnotě. Princova matka spala vedle něj, vůbec se nehýbala, tichá jako vždy. Otevřel oči dokořán a rozhlédl se. V temných stínech zahlédl niku, kam Gülbehar ukládala rukopisy jeho poezie.

Tohle je můj harém, konstatoval v duchu, mé útočiště. Zakázaný všem mužům kromě mne. Mám svou oblíbenkyni, svou gözde, oddychující pod mou rukou, s mým semenem uvnitř. Mé básně skryté ve stěně se stávají tajuplnou částí mého těla zahalenou v bohatém perském jazyku a vyjadřují většinu mých úvah a myšlenek. Dokonce i podle tvrdých pravidel harému se mi staly tyto místnosti svatyní.

Proč se ale stále cítím osamělý?
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Hürrem věděla, že ji ochromovalo pomyšlení na hammam, kde se odehrávala ranní koupel. Ve stepích se nad stykem s vodou krčilo rameny, každý se ho bál. Vědělo se zcela jasně, že mytí způsobuje prochlazení těla, nemoc a brzkou smrt. Zima a vítr patřily k jejím nepřátelům a jakýkoliv luxus či slabost se netrpěly.

Ale tady trvali na tom, aby se dívky koupaly dvakrát denně a ještě si oholily každý chloupek na těle. Napřed ztuhla zděšením, ale když se přesvědčila, že neonemocněla, prostoupilo jí vlastně jenom znechucení. Ne kvůli necudnosti, spíše z pohodlnosti. Ani si nevzpomněla, kdy se její pocity změnily: uvědomila si totiž, že zjemněla. Kdyby ji mohl otec teď vidět, prodal by svou barbarskou duši peklu! Vždyť je přece stále Tatarka, to by se na to podíval…

Tři místnosti tvořily soustavu lázní: camekan neboli šatna, sogukluk či ohřívárna a největší prostor tvořila vlastní parní lázeň řečená hararet. Hürrem se rychle zbavila oblečení a jedna z jejích černých otrokyň – gediçli – jí předala navoněný ručník. Nazula si dřeváky a zamířila do sogukluk. Teplo páry se do ní opřelo, až jí naskočila husí kůže. Uprostřed místnosti se tyčila velká mramorová fontána, v níž proudila ohřátá voda, procházející masivním kotlem umístěným pod ní. Skupina dívek stála či seděla kolem, nabíraly si vodu velkými měděnými mísami a polévaly se. Hürrem se k nim připojila.

Sledovala okolí, ačkoliv předstírala plné soustředění na svou vlastní očistu. Nepřestávala žasnout nad různorodostí lidských těl, lišících se v tolika směrech: vlasy, bradavky, pokožka, oči. Nespočetná přehlídka rozličných tvarů a barev. Gediçli s černými kudrlinami a mahagonovou kůží, Řekyně s temným zrakem a tisíci lokýnkami, zlatovlasé Čerkesky s modrýma očima a růžovými poupátky na ňadrech, dlouhonohé Egypťanky s aristokratickým profilem a bradavkami barvy přezrálých švestek, Peršanky s vlasy barvy noci a očima temnýma i hlubokýma jako studny.

A tolik různých tvarů! Když se nahýbala pro další dávku vody, snažila se nezírat zvědavě, jen v tichosti porovnávala sebe s ostatními. Některé z dívek měly sice plná ňadra, ale protkaná modrými žilkami jako kojící matky, hodnotila Hürrem. Ovšem břicha se zdála pevná a plochá. Někde zahlédla prsa ve tvaru slz, většinou však jen nerozvinutá poupata, protože mnoho harémových hurisek se sestávalo z mladých dívek, které ještě nepřekonaly pubertu. Jinde zase spatřila ňadra kulatá, neuvěřitelně pevná a hladká. Pak pohlédla na sebe samu, na hubené, téměř chlapecké tělo, divila se v duchu, proč si ji vlastně vybrali.

Možná nejsem tak krásná jako některé z těchto milostnic, připomínala si, ale vlasy mám zrzavé jako liška a zrovna tak jsem i vychytralá.

Vzala ručník a zamířila do hararetu, její dřeváky hlasitě klapaly na mramorové podlaze.

Scéna se podobala mléčnému peklu. Pára pálila v plicích a otevírala všechny póry. Cítila, jak tisíce kapiček potu opouští tělo. Nahé siluety se objevovaly a opět mizely v oparu podobné duchům, ticho rušil pouze klapot dřeváků, cinknutí měděné mísy či šplouchnutí vody.

Světlo filtrované párou tvořenými přízraky přicházelo okny v kopuli, výpary jako by se prolínaly s šedivě žilkovaným mramorem, takže zdi mizely v mlze.

Hürrem se ponořila do jednoho z teplých bazénů, zavřela oči a vychutnávala očistu těla. Vlnky jí masírovaly ramena i ňadra. Opřela se hlavou o mramor, do dlaní nabrala tu úžasnou svěžest a polila si tvář. Potom si odhrnula mokré vlasy z očí. Ano, skutečně šlo o nádherný požitek, uznávala. Než jsem se ocitla tady, mé tělo bylo zaměřené pouze k přežití, k pohybu koně a k síle při manuální práci. Nyní všichni tito eunuchové i odalisky ve mně probudili cosi jiného.

Ale proč vlastně? Všechny rozpařené ženy okolo s hebkou a zrudlou pokožkou pročištěnou horkou párou byly prohněteny masážemi do vláčnosti. O vše se staraly gediçli, které zcela lhostejně připravovaly spokojeně předoucí dívky, připomínající koťata, do parády z prvotřídního hedvábí a brokátu. Ale nikde se nevyskytoval muž, schopný výslednou nádheru ocenit nebo vybuzenou touhu ukojit. Vše sloužilo zdejší záhadě, vrcholící ve skvělém, ale zcela mytickém a nedostižném vábení…

Náhle zaregistrovala zavlnění a otevřela oči. Vysoká blondýna se právě usadila na okraji bazénu jen pár metrů od ní, zatímco dvě odalisky ji polévaly a zároveň masírovaly svaly na krku a ramenou. Dívka se prohýbala dozadu, opírala se rukama a dlouhé plavé vlasy se téměř dotýkaly mramorové podlahy. Pyšně vystavovala na odiv až urážlivou sebejistotu. Gülbehar!

Hürrem zrudla. Pokud skutečně existovala nějaká záhada, tahle ji znala. Zavalila ji vlna závisti i nenávisti – podobné emoce určitě sdílela v tomhle okamžiku každá žena, přítomná v hammamu. Proč zrovna ty? kladla si otázku. Tolik je jich tady okolo a vybrali si zrovna tebe! Že bys zrovna ty ho okouzlila? Nebo je snadné ho omámit?

Favoritka si uvědomila upřený pohled a po chvíli zdvihla hlavu, aby na ni pohlédla. Oči se zdály neuvěřitelně jasné i v oparu lázně, připomínaly dva safíry, usazené v ledu. Co prozrazoval výraz v obličeji? Překvapení? Zvědavost? Soucit?

Hürrem zrakem neuhnula, po chvíli se však otočila zády a povylezla z vody, čímž zanechala své pozadí před jejíma očima o něco déle, než bylo zapotřebí. Okamžitě však zalitovala dětinského gesta.

Mě přece litovat nemusí, pomyslela si, když brala ručník. Možná strach, ale rozhodně ne soucit!

Zmizela v mlze, jen dřeváky rušily ticho.



Mramorové sloupy a oblouky lemovaly cestu z hararetu do yeni kaplija, menší boční místnosti, kde vystouplé mramorové kvádry sloužily coby masážní stoly. Tady gediçli obsluhovaly hurisky, obzvlášť pečlivě kontrolovaly končetiny i veškeré tělesné otvory, aby se ujistily, že nikde není ani stopa po přehlédnutém zlovolném chloupku. Už dávno se Hürrem vzdala veškerých protestů proti téhle nedůstojné proceduře. Nyní se podvolila celkové prohlídce bez jakéhokoliv zamumlání. Nakonec by ji k tomu stejně donutily s použitím násilí.

Černoška se jmenovala Muomi. Nevrlá dívka s kudrnami černými jako uhel a neustále svěšenými koutky úst. Ostatní o ní mluvily jen šeptem. Tvrdily o ní, že je čarodějnice, a proto je zapotřebí se jí vyhýbat. Měla velké kostnaté ruce, které snad přímo roztahovaly klouby, když pracovala. Některé dívky po tvrdé masáži u Muomi dokonce slzely. Hürrem se to však líbilo, protože tímhle se probouzela z letargie. Proto se klidně položila břichem na chladný mramor. „Snaž se být důsledná, chtěla bych to dneska cítit…“

„Však jsem tě zlomila už minule – dokonce se zdálo, že začneš naříkat jako děcko.“

„Dám ti dva stříbrné aspery, jestli mě donutíš vykřiknout.“

„Vždyť je ani nemáš,“ prskla Muomi a začala masírovat.

Pevné ruce promačkávaly šíji takovou silou, až měla Hürrem obavy, že jí oči vylezou z důlků. Málem zalapala po dechu, ale místo toho se zhluboka nadechla a vyčkávala. „Říkají, že čaruješ.“

„Kdo?“

„Ty druhé.“

„Ty druhé? Když je dopraví sem, rozhodně hledají jenom krásu a ne chytrost.“

„Jsi tedy čarodějnice?“

Muomi přejela Hürrem podél páteře. Jako by se snažila vecpat ostré klouby mezi obratle a oddělit je od sebe. Oběti se zalily oči slzami, proto raději skryla tvář v lokti.

„Odpověz – jsi?“ zopakovala.

„Kdyby tohle byla pravda, už dávno bych odsud zmizela…“

Prsty zaryla do kloubového spojení kosti křížové a pánevní. Hürrem se zakousla do předloktí, aby před masérkou utajila bolest. „Máš svaly tuhé jako kluk,“ Muomi znechuceně odfrkla.

„Asi jsou opravdu tvrdší, protože skoro nic necítím.“

Černoška se uchichtla. „Asi takhle?“ Hürrem jen nahlas vzlykla.



Když Meylissa vstoupila, našla přítelkyni ležící na zádech, zatímco Muomi právě prováděla depilaci. Gediçli nanášela pastu vyrobenou z nehašeného vápna a odborně odškrabávala malé chloupky ostrou hranou lastury. Hürrem si založila ruce za hlavou a sledovala proces. Ňadra se jí zdvihala a klesala trhavě podle dechu. Tváře měla mokré.

„Jsi v pořádku?“

„Dlužím téhle čarodějnici dva stříbrňáky.“

„Za co?“

„Chce převzít práci kata,“ zažertovala Hürrem. „Od zítřka se z ní stane sultánův bostanči paša.“ Odaliska jí roztáhla nohy a právě propátrávala poševní hráz.

Meylissa se otočila k černošce. „K čemu všechno tohle vůbec je?“ povzdechla. „Muomi je vlastně jedinou duší, která se stará, zda jsme řádně oholené. Vládce světa na tohle určitě čas nemá!“

Hürrem se ušklíbla. „Musíme být přece připravené! Nemůžeme dopustit, aby naše zlatá budoucnost přišla vniveč pro jeden zlatavý chloupek.“

Židovka se posadila vedle na mramor a rukou si přejela snědé pevné břicho. „Brzo už to bude vidět!“ hlesla. A jakmile vyslovila pravdu, oči se jí zalily slzami.

Muomi vzhlédla. „Co je s ní?“

„Ale vzpomněla si, jak jsi jí minule drbala záda,“ pronesla Hürrem. Chytila Meylissu za ruku, nehty jí zaryla do masa, až chuděra zamrkala a pokusila se vyškubnout. Hürrem však nepovolila.

„Tady se o ničem nezmiňuj!“

„Co budu dělat?“

„Všechno je v pořádku, protože mám plán.“

„Jak to chceš řešit?“

„Však uvidíš. Dokonce i Muomi nám pomůže,“ udělala grimasu. Obě na ni překvapeně pohlédly, ale Hürrem přivřela oči a oddala se požitkům skrytého světa páry a masérčiny ostré lastury.
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Celé dva měsíce kapu agasy trpěl nejhorším děsem, přerušovaný občasnými chvílemi rozechvělého očekávání bláznivých rozkoší. Patřil k mužům s živou fantazií, takže si dovedl velice dobře představit, k čemu by došlo po odhalení jeho tajemství. Přesto však nedokázal couvnout, i kdyby se objevil jeden z poslů samotného Alláha a předal mu zlatým písmem sepsané varování od Nejvyššího, že bude chycen, přesto by neposlechl a šel tam znovu. Tělesné radovánky – hurisku považoval za nádhernou ženu, jejíž svůdnost se vylepšovala harémovými pravidly – patřily jen zčásti k jeho posedlosti. Hlavně šlo o potvrzení funkčního mužství, o němž si myslel, že je ztracené. Znovuobjevení potence se mu stalo neodolatelným pokušením, navíc nezvratnou skutečností. Vlastně by přestál jakoukoliv smrt, když by mohl umřít jako kompletní muž.

Alespoň tak si to namlouval.

Každý čtvrtek odpoledne, hodinu před setměním, přicházela kráska do zahrady a četla si tam korán. Kapu agasy měl tak celý týden na pečlivou přípravu k okamžiku, kdy otočí klíčem v zarezlém zámku a vstoupí do zahrady. Pokaždé si při otvírání dveří nebyl jistý, zda nalezne ji, nebo své vlastní vojáky s tasenými šavlemi, ostrými jako břitva. Zapovězená zahrada se mu stávala hlavním dějištěm každého snu… též i nočních můr! Dokonce ani ve funkci velitele serailu coby dohlížitel nad konkubínami neměl takovou pravomoc, aby mohl odvolat své vlastní psy v případě prozrazení.

Železné dveře zaskřípěly – pro Alláhovo smilování, vždyť to zaznělo jak výstřel z kanonu v tichu harému! –, když se pomalu vynořoval a opatrně za sebou zamykal. Zadíval se k severní věži. Jedině odtamtud by ho mohli spatřit, z pokojů v nejvyšším patře. Vždyť právě z těch míst poprvé zahlédl Meylissu! Před chvílí sice osobně zamkl obě místnosti, přesto měl stále pocit, že každý člen státní rady ho právě teď pozoruje, zatímco bostanči paša ostří háky, jimiž ho budou trhat na kusy.

Zahradu stínily vysoké kamenné zdi, cestičky lemovaly sloupy z bílého mramoru, nad nimiž čněly větve platanů, cypřišů a smutečních vrb. Tady vždy zůstávalo temno, i když nad korunami stromů mohl vidět minarety harémové mešity, které se právě barvily do růžova, ozářené sluncem zapadajícím nad zaprášeným městem.

Rozhlédl se, aby odhalil známou postavu skloněnou nad koránem, usazenou buď na mramorové sedačce kolonády, či pod svěšenými pažemi vrby. Nikde ji však nespatřil, takže bedlivě pátral mezi stíny po jakémkoliv náznaku pohybu. Jediným zvukem byl poněkud bolestný tlukot slavíka v listoví.

Kapu agasy zaplavila směsice zklamání a bezdůvodného děsu. Proč tady není?

„Meylissa dnes nepřijde!“

Slova se ozvala těsně za jeho zády. Vyděšeně sebou trhl, instinktivně tasil kilidž z kožené pochvy.

Dívka si jen založila ruce a posměšně ho pozorovala.

Samozřejmě že patří k harému, ale neznal ji. Proč by taky měl? Přece jich tu žilo tolik. Tahle však byla štíhlá a vysoká, s planoucími vlasy a zelenýma očima, ve žluté bavlněné róbě, zlatou brokátovou vestičku doplňovala malá zelená čepička s perlou na střapci. Podle oblečení se dalo odhadnout, že tady nepobývá nijak dlouho.

Roztřásl se. Ruce, kolena, celé tělo. Ó mocný Alláhu! „Kdo jsi?“

„Meylissa dnes nepřijde.“

„Kde je?“

„Tady v harému, v bezpečí před pozorností mužů…“

„Proč se směješ?“

„Vždyť jsi bílý jako tvůj turban. Copak se děje? Já přece nepatřím k sultánovým janičárům! Dokonce nemám ani šavli. Čeho se bojíš? Jsem pouhá šička, zcela bezbranná. Ani jehlu jsem si nevzala…“

Kapu agasy se snažil zachovat dekorum. „S kým si myslíš, že mluvíš? Klidně ti obstarám baštonádu…“ Postoupil o krok a chytil neposluchu za ruku, ostří šavle jí přidržel u tváře, aby v ní vyvolal strach. Ona se však klidně usmívala dál. Náhle zalapal po dechu, když ucítil hmatající prsty v rozkroku.

„Meylissa tvrdí, že ti mužství stále pracuje. Jsem sice nevinná milostnice, ale něco už přece jen vím.“

„O čem to mluvíš?“

„Meylissa bude mít dítě.“

Velitel odskočil, jako by byla nakažená morem. S potěšením sledovala změnu v obličeji: tváře zešedly, připomínaly mrtvolu, kilidž mu dokonce vypadl ze sevření a zařinčel na mramoru.

Ten idiot! v duchu zaklela. Vždyť přiláká pozornost strážců! Copak se neumí ovládat? Na okamžik se jí zdálo, že uteče.

„To je… není možné,“ koktal.

„To si myslela i ona. Pravděpodobně i tys měl podobný názor…“

„Kdo jsi? A co chceš?“

„Její přítelkyně.“ Pohlédla na povalující se zbraň. „Zvedni to!“ sykla, aby si vyzkoušela získanou výhodu.

Ihned poslechl. „Co chceš?“ zopakoval.

„Pomoc.“

„Už si vzpomínám,“ zbystřil. „Jsi ze stepí, koupili jsme tě od Tatarů.“ Pobaveně ho sledovala, protože každá otázka, každá myšlenka byla čitelná z jeho tváře jako stránka koránu. „Kdo o tom ještě ví?“ nakonec vyhrkl.

„Bylo by velice snadné nás obě o půlnoci hodit do Bosporu, čímž by celá aféra zmizela… Takhle uvažuješ, viď? Proto jsme tohle tajemství svěřily ještě jedné naší přítelkyni, jejíž jméno se nikdy nedozvíš.“

Rty se mu zkřivily znechucením, poněvadž vcelku jasná cesta k úniku se mu uzavřela. „Opravdu tě znám. Kihaja tě ale považuje za nestydatou divošku.“

„Však k tomu má dobrý důvod!“

„Už jsem ho taky pochopil.“ Zasunul šavli do pochvy a máchl rukou. „Takže ty bys chtěla pomáhat?“

„Možná ode mě nic nepotřebuješ, možná se s ní oženíš a budete spolu žít v rodinném kruhu.“

„Nevysmívej se!“ sykl.

„A já čekala projevy radosti nad zprávou, že alespoň jedna žena tady splňuje daný účel…“

Opět vztekle vykročil, ale včas se zarazil. „Jak můžu vědět, zda mluvíš pravdu?“

„Asi nijak. O tom nebudeš mít ani ponětí, dokud nebude příliš pozdě. Jedné noci ti validé dá rozkaz, abys Meylissu utopil v Bosporu. Obdržíš však dva pytle: jeden pro ni a druhý pro sebe!“

Kapu agasy se zachmuřil. „Co tedy chceš?“

„Jsem schopná tvůj problém vyřešit – úplně!“

„Vyřešit?“

„Úplně!“

„Co tím myslíš?“

„Znám cestu, jak problém zlikvidovat. Na oplátku si vyžádám jistou službu, která je v tvé kompetenci.“

„Třeba lepší pozici v harému? Chceš se stát jednou z osobních služebnic sultánovy matky? Nebo oblečení? Peníze?“

„Překvapuje mě, jak málo si ceníš vlastního života…“

Kapu agasy nervózně jukl k oknům severní věže, snad čekal přísný pohled samotného vládce. Na západě se však rozprostřely červánky a minarety se koupaly v krvavě rudé.

„Co tedy?“

„Musíš mě dostat sultánovi do postele.“

„Nemožné!“

„Ne, je to možné! Zrovna tak, jako je možné, že Pán života odhalí tvé provinění, za což tě pověsí na hák a nechá tě na slunci zčernat. Však tenhle trest dobře znáš…“

Velitel serailu zavrávoral, jako by dostal ránu do žaludku. Naprosto vyvedený z míry koulel očima. „Sultán nespí se žádnou jinou než s Gülbehar, to přece dobře víš! Proto splnit tvůj požadavek není v mé moci!“

Poprvé se úsměšek ze rtů hurisky vytratil. „Užij si svou smrt! Věřím, že kat má dostatek tvořivé fantazie, aby ti poskytl spoustu času k jejímu vychutnání…“

Otočila se a odešla. Stíny postupovaly zahradou, kde stál kapu agasy strnulý hrůzou.
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Harém se datoval již od dob, kdy osmanští Turci byli jen nomády, žijícími na divokých pláních Anatolie a Ázerbájdžánu. Strukturu systému konkubín si vypůjčili od Peršanů, kteří vymysleli tuhle konvenční instituci, příhodnou pro bojovníky, opouštějící kmen na delší dobu. Když se Osmané vzdali kočovného života, vybudovali napřed hlavní město Bursu. Když pak dobyli Konstantinopol, nyní přejmenovanou na Istanbul, harém se přeměnil v úřad podléhající tvrdým pravidlům hierarchie s vlastním protokolem a řízením.

Tady však nepanoval sultán, ale jeho matka, validé – navíc nejvyššího pána poutaly zákony harému stejně jako ženské osazenstvo. Proto validé řídila odloučené společenství eunuchů a panen s pomocí Pána bílých kleštěnců. Z toho důvodu kapu agasy zastával dvě funkce – velitele serailu i prostředníka mezi matkou a synem.

Dívka vstupující do harému napřed musela pracovat v jednom z mnoha oddělení buď pod dohledem první komorné, nebo v kuchyni pod dozorem šéfkuchaře. Mohla se propracovat až do důležité pozice ve vedení instituce díky svým zásluhám, ale skutečnou moc jí dal teprve statut gözde, což v přesném překladu značí „padnutí do oka“ – komu jinému než sultánovi!

Pokud si ji opravdu vzal do postele, povýšila na iqbal, čímž si obvykle zajistila luxusnější ubytování i odměnu. Mohla však strávit s Pánem života jednu noc či sto – nic z toho nemělo žádný význam, pokud mu neporodila syna. Tím se stala jednou z jeho kadin. Vždy ale mohly být pouze čtyři, nikdy víc – pokud by se měl limit překročit, prováděl se potrat. Čtyři kadin od skutečné moci dělilo prosté rozhodnutí: jedna z nich bude matkou nového osmanského sultána, tím pádem příští validé.

Sulejman však tuto tradici porušil. Dokonce i při dosažení třicítky měl pouze jednu jedinou kadin – Gülbehar – a též jediného syna. Tím vznikla tak vážná hrozba pro nástupnickou pokrevní linii Osmanů, takže sultánova matka neustále kritizovala synovo opomíjení zavedené praxe.

Validé pocházela z Gruzie. Působila impozantně, s dlouhými jiskřivě černými vlasy, když zasedala při dvorních ceremoniích ve své audienční místnosti vykládané mramorem a polodrahokamy. Zamžená žluť slunečních paprsků, pronikajících skleněnou kupolí, probouzela k životu květinový vzor ve vlasech, tvořený perlami a granáty. Vypadala skutečně královsky s výjimkou tváře, v níž jemné vrásky a přivřené oči prozrazovaly stáří. Rozhodně patřila k bytostem, spekuloval kapu agasy, které se snaží vždy všemu přijít na kloub. A tohle by se mu mohlo stát osudným!

„Chtěl ses se mnou sejít?“ ptala se.

Velitel serailu si olízl rty, náhle si připadal průhledný jako pavučinka. Svůj proslov si nacvičil už v noci, ale nyní mu slova z paměti zmizela. Zčistajasna ho zachvátila panika. „Koruno hlav v závoji…,“ mumlal při používání oficiálního titulu.

„Co se děje? Necítíš se dobře?“

„Snad malé nachlazení…“

„Měl bys zaskočit do apotéky.“

„Udělám, jak Výsost poroučí.“ Alláhu, ať už s tím skoncuju!

„Něco tě trápí?“

Přikývl. Trápí je slabé slovo! Vždyť celé dopoledne rozvažoval, zda si nemá vlastnoručně podříznout hrdlo. „Zaslechl jsem nespokojené poznámky mezi některými děvčaty.“

Sultánova matka se zamračila. „Ach, a copak je důvodem toho… nepokoje?“

„Některé z nich… se stávají trochu… žárlivými…“

Děvčata v harému žárlí přece vždycky a na cokoliv.

Validé na něj pohlédla, a tentokrát měl kapu agasy zlověstný pocit, že se pokouší zrakem proniknout až do temných hlubin jeho duše. „Pokračuj!“ pobídla ho nakonec.

„Jde o Gülbehar. Všechny ji milují, samozřejmě…“

„S výjimkou mě,“ odsekla suše sultánova matka.

Přesně s tímhle jsem počítal, v duchu mnul rukama kapu agasy. „… ale některé z nich nepovažují za správné, aby je panovník takhle očividně přehlížel. Pár se jich zdá přímo nezvladatelných…“

„A právě tohle je tvá práce! S tím ti přece pomůže kyzlar agasy – vy je máte zvládat!“

„Kdyby však existovalo něco, čím bych je mohl… nějak povzbudit.“

Validé se usmála a ukazováčkem obtíženým prsteny si poklepávala po tváři. „A jaká zpráva by se ti líbila?“

„Třeba že sultán by jednoho dne měl pro ně též využití…“

„A kdo to řekne?“ úsměv staré dámy zmizel. Ťal do živého, pochopil. Pokud měl někdo skutečně obavy ohledně Sulejmanova vztahu ke Gülbehar, byla to právě jeho matka.

„Všechny se těší na možnost sloužit Pánovi života.“

„Samozřejmě že ano!“ Vždyť i ona byla kdysi pouhou huriskou, dokud ji veliký Selim nevyznamenal kapesníkem položeným přes rameno. Je to sice už dávno, na podrobnosti však nezapomněla. „A rovnají se některé Gülbehar?“

„Všechny si to myslí!“ oznámil kapu agasy s náznakem úsměvu. Jindy by si dovolil pár menších vtipů, ale tentokrát ho napětí zmáhalo.

Sultánova matka odvrátila zrak, aby se podívala otevřeným oknem na zářící kupole harému. Pohybovala prsty, jako by cosi v duchu počítala. „Měla bych promluvit s Pánem života,“ po chvíli pronesla. „Děkuji, že jsi mě upozornil na vzniklý problém.“

Velitel stráže málem zaječel: Počkat, vždyť jsem ještě všechno neřekl! Místo toho se poníženě uklonil a couval ke dveřím.

„Ještě jedna záležitost.“

„Ano, Výsosti?“

„Máš na mysli nějakou konkrétní dívku?“

Kapu agasy se usmál. „Ano, Koruno hlav v závoji.“

Validé přikývla. „Jakpak se jmenuje?“

„Hürrem! Říká se jí Hürrem…“
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Korán praví: Ctnost leží u nohou matky. Kdykoliv Sulejman vstoupil do Eski serailu, musel vyhovět zavedené tradici i Alláhovi a navštívit napřed matku. Vždy vychutnával její společnost, tato povinnost daná protokolem patřila tedy k těm nejpříjemnějším.

Toho rána vál vítr od jihu, přinášel první teplé dýchnutí jara. Hafise seděla na terase na divanu v květovaném brokátovém šatu, paprsky slunce se odrážely od poprašku z perel a rubínů ve vlasech. Sulejman se musel usmát: zdálo se, že má raději bezcenné tretky než skutečné drahokamy. Šlo doopravdy o půvabnou marnivost.

„Máti.“ Políbil ji na ruku, potom na čelo. Přisedl si na divan, stále svíral matčinu dlaň. Jedna z jejích služebných rychle běžela pro šerbet a růžovou vodu.

„Cítíš se dobře?“

„Chlad na mě doléhá víc než předtím. V mém věku se už každý těší na jaro.“

„Přece nejsi zase tak stará.“

„Jsem už babička,“ poznamenala. „Alespoň mám jedno vnouče, což snad značí to samé.“

Sulejman pohodil hlavou a rozesmál se. „Máti, vidím ti až do koutku duše.“

„Jen mě rmoutí, jak lehce přehlížíš obavy staré ženy.“

„K nim ale přece nepatříš!“

Hafise vymanila ruku a sáhla po fíku v misce před sebou. „A co dělá dobyvatel Rhodu?“ zjišťovala s nepochybnou pýchou v hlasu. „Kam tě díván zase pošle, abys udeřil?“

„Tento rok válečné bubny neuslyšíš. Všichni moji generálové si stále lížou rány po Rhodu. Bude chvíli trvat, než vystrčí drápy.“

„A co ty?“

Má vůbec cenu předstírat, rozvažoval Sulejman. „Už jen pomyšlení na další válečnou výpravu mě unavuje…“

„Kterýkoliv sultán, jenž neponese Mohamedův prapor do boje, nemusí zůstat vládcem nadlouho. Janičáři na tohle dohlédnou…“

„Rozhodně mi nemusíš připomínat svěřené povinnosti. Na ně bych nikdy nezapomněl! Ale pro tento rok už mám války až po krk.“

Hafise si pomalu vybírala další fík, zatímco v mysli hledala ta správná slova se stejnou delikátnosti. „Panovníkovy povinnosti se však nevztahují jen na bojiště!“

Sulejman povzdechl. První matčina slova tohoto rána ho měla varovat. Teď budou zase omílat Gülbehar. „Osmané už mají o dědice postaráno,“ upozorňoval.

„A co když onemocní? Sultán by měl mít hodně synů.“

„Aby mohli vraždit jeden druhého, až umřu?“ Vládce zavzpomínal na otce, jehož plné jméno znělo Selim I. Yavuz – Hrozný. Určitě ho nenazývali bezdůvodně tímhle přízviskem. Vždyť sesadil vlastního otce Bajezida II. s podporou janičárů, pak zavraždil své dva bratry a osm synovců, aby nedošlo k ohrožení sultanátu. Navíc se objevily zvěsti, že Bajezid byl otráven cestou do exilu, aby se vyloučila možnost vládního převratu do původního stavu. Sám Sulejman nemohl ani na okamžik povolit ve střehu, dokud Selimovo vyhublé a bolestí trýzněné tělo nakonec nepodlehlo rakovině vnitřností cestou do Adrianopole.

„Máš povinnost.“

„Je jich mnoho.“

„A neměl bys zanedbávat ani jednu z nich!“

Syn pohlédl na matku. Samozřejmě měla pravdu. Vždyť se mu stala všudypřítomným svědomím v celém jeho životě. Přece ona, ne Selim, ho učila, že povinnost má přednost před vším ostatním. Otec však miloval moc i krveprolití pro své vlastní uspokojení.

„Gülbehar mě činí šťastným.“

„A to je dobře! Ale my nemluvíme jen o pocitu štěstí – řešíme přece dědice v rodové linii Osmanů.“

Sultán se otočil, pohlížel na panorama minaretů i kupolí vyčnívajících ze shluku dřevěných domků, tisknoucích se ke svahům nad Zlatým rohem. Národ urazil velký kus cesty ze svých vichrem profukovaných stanů na anatolských pláních. Z jakéhosi důvodu si zapamatoval poslední otcova slova, když ho posílal do Manisy jako guvernéra. Pokud Turek seskočí ze sedla a utáboří se na koberci, stane se ničím – zcela ničím!

Jenomže otec byl přece barbar.

„V téhle chvíli v domě Osmanů bijí pouze dvě srdce,“ konstatovala Hafise. „A to nestačí…“

„Co chceš, abych udělal?“

„Nechci, aby ses vzdal Gülbehar. Je přece zcela přirozené mít favoritku. Ale v harému jsou i další dívky, z nichž mnohé oko potěší.“

„Měl bych tedy hrát roli plemenného býka našeho rodu?“

„Dost neslušně řečeno, obzvlášť před starou ženou, ale ano: přesně tohle bys měl plnit. Možná by situace vypadala lépe, kdyby ti Gülbehar povila víc synů. Je však tvou kadin už devět let…“

„Ona ale ve mně vzbuzuje radost.“

„A jiná žena by to nedokázala?“

„Bohatě si vystačím s Gülbehar.“

„Vystačíš nevystačíš, přesto bys měl pohlédnout na ty druhé. Všechno by spravil ještě další vnouček.“

Sulejman náhle vstal. Zahlédl totiž Fatimu, jednu z matčiných služebných, stydlivě na něho obracející oči orámované temnými řasami. Okamžitě zaregistroval vlnu nechuti nejenom vůči ní, ale i k sobě. Kam se poděla jeho vášeň? Proč vnímal matčin požadavek jako obtížný? Možná jde o mou malou vzpouru proti břemeni, rozvažoval. Tohle je přece jedna cesta, jíž lze dokázat, že se liším od těch bestií, které vládly přede mnou. Tyhle hladové kokety v něm vzbuzovaly jen odpor, cítil se jimi ponižovaný.

Dívce neušel záblesk vzteku v očích panovníka, takže zmateně sklonila hlavu a zrudla.

„Udělám, co říkáš,“ přislíbil a políbil matce ruku. Vrhnu se na ně, oplodním jednu po druhé, pokud si to přeješ, hořce hloubal. Palác bude samá kolébka!

A třeba mě potom nechá na pokoji s mou Gülbehar.



Kihaja vytrhla Meylisse z rukou povlak na polštářek a hodila ho na podlahu. Dupala po něm vztekle jako malé dítě. „Co to je? Ty se mě schválně pokoušíš vyprovokovat?“

Odaliska zoufale vrtěla hlavou, vzlykala a nebyla schopná odpovědi.

„Podívej se na ty stehy! Něco takového bych nedala ani buranovi ze stepi, natož validé!“

„Mrzí mě to…,“ naříkala Meylissa.

„Co se s tebou děje, holka? Posledních pár týdnů se mi zdáš úplně nemožná!“ Aby zdůraznila svou nelibost, uštědřila jí pohlavek přímo na ucho. Zavytí chuděry ji povzbudilo, takže výstrahu zopakovala.

Hürrem opovrhovala slabostí kolegyně, ale naskytla se jí tak možnost střetu. Vstala od svého pracovního stolu a vyškubla povlak rozzuřené první komorné zpod nohou.

„Zase tak špatné to není. Tohle klidně opravím.“

Kihaja se bleskově otočila. „Aha, zase ta mrňavá zrzavá nestoudnice! Nemůžeš se udržet, když vidíš, jak vyklepávám tomuhle nemehlu kožich, co, naše sladká děvenko?“

„Nech ji na pokoji! Necítí se dobře…“

„Proč nejde do špitálu? A pokud ti vyšívání jde tak dobře, jak říkáš, můžeš její práci zvládnout taky!“

Hürrem jí hodila látku do tváře. „Udělej si to sama, ty stará čarodějnice!“

Kihaja ji tvrdě udeřila do tváře. Hürrem o krok ustoupila, teprve pak pravačka vyletěla vpřed, připomínala hada vyrušeného ze spánku. Po mlasknutí políčku následovalo hrobové ticho. Jako by kdosi v té malé místnosti vystřelil z hákovnice. Šokovaná první komorná uskočila.

Náhle se jí po tváři velice pomalu rozlil triumfální úsměv. „Za tohle dostaneš baštonádu,“ syčela. „Kapu agasy ti stáhne kůži z chodidel svým bičem. Teď začíná jaro, takže při troše štěstí si v zimě vyzkoušíš první krůčky. Já tě naučím se mi vzpouzet!“

Dva černí strážci se objevili ve dveřích. Kihaja se vítězoslavně zašklebila, ale než mohla promluvit, jeden z nich přistoupil k Hürrem a uchopil ji za paži. „Půjdeš s námi,“ pronesl podivně pisklavým tremolem. „Šitíčko si vem s sebou!“

Dívka provinile zaváhala, přece jenom strnula nad svým činem. Kupodivu se strážci objevili přímo zázračně rychle. Copak se děje? Vzala si tedy jehly, malý sáček se smirkovým práškem, čtvereček zeleného hedvábí, který vyšíváním měnila v kapesníček.

I kihaja zírala.

„Kam s ní jdete?“

„Kapu agasy vydal rozkaz,“ odpověděl jeden z nich a už vedli Hürrem ke dveřím.

„Ale na ni přece čeká baštonáda!“ vyjekla první komorná. V jejím hlasu však nezněla autorita, jen překvapení.

Hürrem se klidně nechala vést chodbou, protože vyslovené jméno velitele ji ubezpečilo o opaku. Žádná baštonáda nebude! Cítila, že začínají nejdůležitější okamžiky jejího života…
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Nádvoří obklopené vysokými zdmi paláce pokrývaly dlažební kostky ve tvaru mandlí, uprostřed dominovala mramorová fontána zdobená ornamenty. Hürrem měla dojem, že ji zpoza každého okna sledují neviditelné oči. Náhle pochopila, kde se ocitla. Vždyť v téhle části žije sultánova matka validé.

Strážci ji dovedli do středu nádvoří, tam ji zanechali. „Kapu agasy nařídil, abys tady vyčkala. A máš zpívat!“ přikázal jeden z nich.

„Proč? Co se děje?“

Ale oni už splnili rozkaz, takže se rychle otočili a odcházeli pryč. Jatagan se zahnutou čepelí rachotil každému v plechové pochvě. Hürrem se dívala za nimi. Copak se stalo? rozvažovala.

Stála tu, čekala dlouhé minuty, nikdo se však neobjevoval. Zurčení vody v mramorové fontáně uklidňovalo téměř hypnoticky. Možná, v duchu odhadla, kapu agasy zorganizoval setkání se samotnou Hafise.

Ale pokud by tohle byla pravda, proč by ji strážci nechali na nádvoří? A proč vyžadovali, aby si vzala všechno s sebou? A co to ještě říkali? Aby čekala a zpívala!

Že by kapu agasy nařizoval, aby porušila svaté ticho harému – proč ale?

Pokrčila rameny a raději si sedla do chládku mumlající fontány, nohy zkřížila pod sebou. Rozložila si nedokončenou práci, vytáhla jehlu a pokračovala ve vyšívání. Srdce jí divoce bušilo, poprvé v životě zjistila, jak nesnadné je v téhle situaci zpívat. Donutila se k broukání milostné písně, kterou ji naučila matka: kůň jakéhosi chlapce padl do sněhu tak nešťastně, že zalehl jezdce, který pomalu zmíral v mrazivé stepi. Stačil však říci větru, jak moc miloval jistou dívku, ačkoliv nikdy neměl dostatek kuráže jí vyjevit pravdu. Proto prosil vánek o donesení šeptaných slov přes pláně až k milované, aby si na něho vzpomněla. Šlo vcelku o hloupou a sentimentální píseň, ale melodie se jí vždycky líbila. Po chvíli přece jenom raději přešla ke slovům srdceryvné balady.

Nakonec se zabavila natolik, až potlačila úzkost a vůbec si nevšimla vysoké štíhlé bytosti v bílém turbanu, dokud na ni náhle nepadl stín.

„První zákon harému nařizuje ticho!“

Překvapeně vzhlédla, ale muž stál se sluncem za zády, takže si musela zastínit oči před zářícími paprsky. Nemluvil jako kleštěnec ani tvář neměl temnou. Existoval přece jenom jediný člověk, který tu mohl svobodně kráčet.

Zlobila se sama na sebe, že ji zastihl nepřipravenou. „Možná by se daly slavíkům vyříznout jazýčky, co?“ slyšela se. „A co včely? Mělo by se s tím něco dělat! V tomhle ročním období by ten nepřetržitý bzukot mohl dohnat kohokoliv k šílenství…“

Zdál se odpovědí udivený. Okamžik zírali jeden na druhého. Hürrem si náhle vzpomněla, co měla udělat napoprvé: padnout čelem na zem v projevu nejhlubší úcty. Odložila vyšívání, zvolna si klekla a dotkla se hlavou dlažby – pravděpodobně je však pro tenhle hold už pozdě. Též by asi měla žebronit o prominutí za porušení ticha, ale teď už to asi nedožene. On přece promluvil, ona odpověděla.

Najednou zaregistrovala i druhou postavu – sám Pán černých kleštěnců, starý kyzlar agasy, stál za Sulejmanem. Po tváři mu stékal pot, ovíval se hedvábným kapesníčkem. Vypadal na omdlení.

„Víš, kdo jsem?“ otázal se vládce.

„Ano, můj pane. Trvalo mi však věčnost, než jsem to pochopila…“

Zašilhala vzhůru a zahlédla záblesk bělostných zubů. Třeba se smál.

„Co jsi zpívala?“

„Tuhle píseň mě naučila matka, můj pane. Jde o milostnou baladu, i když trochu přihlouplou. Nějaký pitomeček se nechá zalehnout koněm…“

„On tomu koni zpíval?“

Bože, vždyť se mi vysmívá, zděsila se. „Nemyslím si. Dokonce bych řekla, že v té chvíli kůň už ztratil hodně ze svého dřívějšího šarmu.“

Rozesmál se. Pak se rozhostilo ticho a náhle cítila, že ji zrakem zkoumá. „Jak se jmenuješ?“

„Říkají mi Hürrem, můj pane.“

„Hürrem? Smějící se? Kdo ti tohle jméno dal?“

„Muži, kteří mě sem přivedli. Označili mě tak, protože pravé jméno neuměli vyslovit. Mám však tušení, že nebyli dostatečně inteligentní, aby dokázali vyslovit i své vlastní.“

Opět se rozesmál. „Odkud jsi, Hürrem?“

Zase zašilhala. Přichází chvíle, kvůli které dala všechno v sázku – a ona dokáže vnímat jen bolest v kolenou! Jak dlouho bude muset trpět na těch dlažebních kostkách? „Jsem Tatarka z Krymu,“ pronesla.

„Všechny Tatarky mají vlasy takhle úžasné barvy?“

„Ne, můj pane. Já byla jediná široko daleko, postižená tímhle břemenem.“

„Břemenem? Vždyť jsou krásné.“ Pocítila, jak vzal pramen vlasů do prstů a prohmatával je jako znalec látku, když hledá pevnost a kvalitu. „Vždyť připomínají roztavené zlato. Nebo ne, Ali?“

Pán černých kleštěnců zamumlal svůj souhlas. Lhář! prokoukla ho Hürrem. Vždyť tenhle černoch na mě promluvil jen jednou, a to mě ještě označil za nedozrálou mrkev.

„Vstaň, Hürrem.“

Uposlechla. Snažila se odvrátit zrak, jak ji učili, ale zvědavost převládla. Takhle tedy vypadá Pán života, Majitel lidských hrdel a Vládce sedmi světů. Docela pohledný, odhadla, ale nic zvláštního. Stín vousů mu zakrýval podstatnou část obličeje, čímž získal jistou důstojnost oproti dlouhému zahnutému nosu. Mohlo by jít o tvář tyrana, ale v téhle chvíli rty i šedivé oči změkly pobavením.

Chápala, že ji pečlivě hodnotí pohledem, právě tak činili jeho spahi v den, kdy ji otec prodal. Všimla si, že se nad konečným výsledkem netváří nijak zklamaně. Proto nechápala, proč povzdychl na konci své inspekce.

„Co to vyšíváš?“

„Kapesníček, můj pane,“ zareagovala. Co si myslel, že by to mohlo být?

„Podívám se na to.“ Zdvihla látku a podala mu ji. „Opravdu krásná práce, máš šikovné ruce. Mohu si ho nechat?“

„Ještě není hotový…“

„Měj ho pro mě připravený dnes večer,“ pronesl a opatrně jí rozprostřel kapesníček přes levé rameno. Hürrem si všimla, jak starý kyzlar agasy v šoku poulí oči. Položení látky přes dívčino rameno označilo nový statut, nyní je tedy gözde a sultán si přeje s ní spát. Žádná jiná dívka nebyla takhle vyznamenána od té doby, co vládce usedl na trůn.

Sulejman se otočil a beze slova odcházel. Zdálo se, že kyzlar agasy pukne, ale včas se vzpamatoval. Hnal se za panovníkem, aby mohl plnit svou službu.

Hürrem za nimi hleděla celá strnulá, tělo se jí však chvělo triumfem a vzrušením.

Gözde!



Sulejman se hnal ambitem, zmítán protichůdnými pocity: vztekem i úlevou. První ho zmáhal proto, že byl před chvíli donucený zradit vlastní svědomí. Na druhé straně se radoval z pohotového přístupu k řešení zapeklité situace. Po skrytých výčitkách Hafise došel k rozhodnutí, že si vybere první hurisku, na kterou narazí, pokud ho její chování i zjev příliš neznechutí. Tahle… Hürrem… se však zdála poměrně přijatelná, s pohledem uličnice, navíc ho docela pobavila vtipnou konverzací. Harémové milostnice obvykle oplývaly jen prázdnou myslí, kdy nejapnost zakrývaly hezkou slupkou. Alespoň tahle dívčina by mohla být jiná…

A pokud otěhotní, bude matka alespoň na chvíli spokojená. A on se hned vrátí ke své Gülbehar.
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Topkapi serail

Srpek měsíce jako by se chvěl na noční obloze, ale Sulejman věděl, že jde pouze o trik světla. Při večerní hostině ochutnali humra, jesetera a mečouna odchycené dopoledne v Bosporu, k zapíjení měli šerbet z fialek a medu. Gurmánské hody zakončili kyperským vínem, i když korán něco takového zakazoval.

Šlo o menší porušení zavedeného dvorního protokolu, což panovníkovi dávalo pocit uspokojení, poněvadž jinak každá hodina jeho života podléhala přísným předpisům. Ráno co ráno, hned po probuzení, se u něj objevoval Upravovatel nehtů a Nejvyšší lazebník mu holil hlavu. Potom dorazil garderobiér s denním šatstvem, jemně provoněným aloe, za ním Hlavní navíječ turbanů smotávající metry bílého hedvábí kolem sultánova fezu.

Od soboty do čtvrtka vstával za svítání, aby se účastnil zasedání dívánu. Každý pátek odjížděl k modlitbám podél Divan Yolu do mešity Aja Sofia v procesí se svými velkovezíry, astronomy, Nejvyšším lovčím i Nejvyšším dohlížitelem nad slavíky, Hlavním klíčníkem, Správcem třmenů i Mistrem turbanů, společně se čtyřmi tisícovkami janičárů a spahi z Vysoké porty jako pravidelnou kavalerií.

Odpoledne předpisy vyžadovaly krátké zdřímnutí s opřením o dvě matrace – jedna potažená stříbrným brokátem, druhá zlatým. V jakémkoliv úseku dne měl kolem sebe pět strážců, hluchoněmých eunuchů vyzbrojených jatagany se zahnutými čepelemi. Dokonce ani ve spánku nebyl sám.

Celý život měl přistřižený požadavky trůnu. Při plnění všech těchto povinností i ta sebemenší vzpoura pro něho hodně znamenala.

Například Ibrahim. Stali se nerozlučitelnými během obklíčení Rhodu, spali v témže stanu, dokonce si měnili i ošacení. Sulejman věděl, jaký skandál by způsobilo zveřejnění takové laskavosti prokazované otrokovi, ale Ibrahim byl mnohem víc než pouhým poddaným. Stal se mu důvěrníkem, zpovědníkem i rádcem. Pokud mu vůbec někdo pomáhal s obtížným břemenem, tak to nebyla Gülbehar, Hafise, či dokonce velkovezír: k tomu mu sloužil Ibrahim.

Dnešní noci sokolník seděl se zkříženýma nohama pod oknem a brnkal na strunný nástroj podobný viole. Tenhle rituál se opakoval většinu večerů, kdy spolu jedli v paláci, a velice často v nočních hodinách. Pokud přespříliš vychutnávali kyperské víno, pážata připravila dvě matrace. Vytáhla je z výklenků ve stěně a Ibrahim u něj přespal.

Sokolník se narodil ve městě Parga, na západním břehu Řecka, jako syn rybáře. Jednoho dne turečtí piráti vyplundrovali osadu a mladého chlapce si vzali s sebou coby kořist. Na trhu otroků v Istanbulu ho koupila vdova z Manisy. Vychovávala ho jako muslima, a když objevila jeho nadání pro hudbu i jazyky, zajistila mu dobré vzdělání. Naučil se hrát na starobylý nástroj, dokázal mluvit plynně persky, turecky, řecky a italsky. Později ho prodala s docela uspokojivým ziskem do Sulejmanových služeb, když se objevil v Manise, ve funkci guvernéra provincie Kaffa.

Nový otrok se velice brzy stal obvyklým doprovodem nastávajícího panovníka. Stejného věku jako šáhzád Sulejman, i když o něco menší a snědší než urozený pán, i podstatně méně zahloubaný do sebe. Vskutku se tenkrát princovi zdálo, že mladík téměř vybuchuje nespoutanou energií, nahromaděnou v jeho těle.

Když se Sulejman stal sultánem, v roce 1520, vzal si Ibrahima s sebou do Vysoké porty a dosadil ho na místo šéfa vlastní domácnosti. Nakonec se obracel častěji na Ibrahima než na samotného Piri pašu, svého starého velkovezíra. Po dobytí Rhodu odměnil sokolníka za dobrou radu titulem vezíra. Šlo vlastně o symbol rovnostářství systému osmanského sultanátu, v němž i křesťanský otrok mohl vyniknout svými vlastními zásluhami a dostat se téměř na přední pozici v největším islámském impériu, které kdy svět viděl. Copak tenkrát Dobyvatel řekl? rozvažoval Sulejman…

Naše říše je domov islámu… z otce na syna se předává lampa našeho impéria a udržuje se bořícím olejem, prýštícím ze srdcí nevěřících psů.

„Tak vážně zadumaný, můj pane?“ nadhodil sokolník.

Sulejman povzdychl. „Lituješ někdy něčeho, Ibrahime?“

„Samozřejmě že ne. Čeho bych taky měl?“

„Nepřál sis někdy být někým jiným? Copak jsi nikdy neuvažoval o možném životním osudu, kdyby nevtrhli do tvé vesnice v ten osudný den krvežízniví piráti?“

„Vím dobře, jak by můj život pokračoval: baštil bych ryby k snídani i večeři, mezi tím bych je chytal do sítí. Místo toho spím v paláci, popíjím nejlepší víno z Kypru a jsem chráněn laskavostí největšího vládce na zemi.“

„Ale život bys měl jednodušší.“

„Ale i bezcenný…“

Panovník zahlédl ve tváři společníka náznak podráždění. Asi poznal, že moc přemýšlím. Nejspíš má pravdu.

„Užíváš si tedy, viď? Raduješ se nejenom z odchodu do války, ale i z nekonečného politikaření v dívánu.“

Ibrahim zbystřil. „Vždyť jsme středobodem celého světa, můj pane. Tady se píšou dějiny!“

„Jen sloužíme islámu.“

„Opravdu můj pane, někdy na tohle zapomínám.“ Obrátil pozornost ke svému nástroji. „Jsme největší služebníci islámu.“

Lháři, odhalil ho v duchu Sulejman. Všechno tohle děláš jen pro svou vlastní potřebu. Možná právě proto tě mám rád, a tak moc ti závidím! Přál bych si být víc jako ty…

„Napadlo mě, zda bys přece jenom neměl být sultánem ty a já synem řeckého rybáře. Možná bychom se cítili šťastnější…“ Vstal, únavu z obličeje stíral dlaněmi. „Půjdeme teď spát, můj pane?“

„Ty můžeš, Ibrahime. Tvůj život není tak komplikovaný jako můj. Já však musím splnit ještě jednu povinnost…“



Hürrem napřed odvedli ke správci lázní, kde ji vykoupali a namasírovali. Nehty nabarvili, vlasy provoněli jasmínem, pokožku pomazali henou, aby se zabránilo pocení, okraje očních víček načernili antimonovým práškem.

Potom se vrátila k první komorné, která ji oblékla do růžové košilky, dlouhé purpurové sametové vestičky a stříbřitou róbu zahalila pláštěm z brokátu meruňkové barvy. Správkyně klenotů přinesla diamantový náhrdelník těžký jako železný límec, doplněný stříbrnými prsteny a náramky, šňůry velkých perel z Arabského moře jí vpletly do vlasů, těžké rubínové náušnice se dotýkaly ramen. Nakonec dostala instrukce, jak musí druhý den všechno vrátit.

Jedna z gediçli držela zrcadlo, aby si Hürrem mohla překontrolovat celkový dojem. Nevěřícně studovala výsledek. „Vypadám opravdu ohavně!“

Kihaja stála před ní s rukama vbok, přehlížela splněný úkol. „Tohle je cesta…“

„Tohle je cesta, jak dosáhnout, aby se muž zhroutil v záchvatu smíchu na podlahu.“

„Ty nevděčná mrňavá nestoudnice!“ prskala první komorná. „Copak nechápeš tu obrovskou čest, která ti byla prokázaná? Pamatuj si, že se mi tohle kdysi přihodilo, takže se moc nenaparuj a nepovyšuj! Můžeš klidně jednoho dne skonat coby komorná a nic víc!“

„Pokud ses pro něj oblékla takhle, můžeš být šťastná, že z tebe neudělal šéfovou sultánských hajzlíků!“

Kihaja zasyčela vztekem a obě otrokyně vykázala z místnosti. Pak se otočila k Hürrem. „Teď poslouchej!“ přikazovala. „Nijak nezakrývám, že ses ke mně nechovala nejlépe, ale přesto ti chci podat pomocnou ruku. Vždyť se před tebou otvírá životní šance! Vím, jaké to je, vždyť jsem byla gözde za časů sultána Bajezida. Nech mě, abych ti sdělila, čím bys ho měla potěšit…“

„Nepotřebuju žádné rady od neúspěšné konkubíny. Vím přece, co mám dělat! Musím otěhotnět!“

A plavným pohybem odkráčela z místnosti.
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Titíž dva strážní ji doprovázeli labyrintem šerých a chladných chodeb, potom sestoupili úzkým schodištěm. Brokátový plášť se širokými rukávy se jí neustále zachytával a trhal o drsné dřevo. Nakonec pocítila chladný závan vzduchu ve tváři, potom ji postrčili vpřed do noci skrz těžké železné dveře. Vstoupila do kočáru připomínajícího skříň, zaslechla frknutí koně. Pak ji měkká a masitá ruka vtáhla dovnitř.

Povoz sebou trhl, hned potom se ozvalo klapání kopyt na dlažbě. Když oči přivykly šeru, odhalila mohutnou siluetu – kyzlar agasy seděl proti ní.

„Kam jedeme?“ ptala se.

„Za sultánem,“ zazněla odpověď. „Čeká na tebe v Topkapi serailu.“

Záclony byly zatažené. Hürrem je chtěla odsunout a podívat se ven, ale průvodce ji chytil za ruku.

„Je to daleko?“

„Ani ne,“ oznámil starý eunuch. Vnímala jeho oči, které ji sledovaly: velké a bílé v temnotě, podobné kočičím. „Kapu agasy se ti o všechno postaral.“ Šlo o pouhé konstatování, ne o dotaz.

„Proč by to ale dělal?“

„Stejnou otázku jsem si kladl i já.“

Neviděla mu do tváře, proto si připadala, jako by rozmlouvala s párem očí. „A jakou odpověď sis dal?“

„Žádnou. Zrovna tak nemám vysvětlení, proč je tak pobledlý – připomíná totiž odsouzence, očekávajícího popravu…“ Odmlčel se. „Možná se necítí dobře…“

„Možná.“

„Snaž se mi porozumět! Pokud kapu agasy upadne do nemilosti, moc slz ze sebe nevymačkám. Nezapomeň na to!“

„Vynasnažím se,“ ujistila ho.

Za chvíli kočár zastavil, dveře se otevřely. Hürrem se rychle rozhlédla kolem sebe. Tak tohle je Topkapi! Velká věž dívánu se tyčila nad ní v temnotě, skrz svěšené větve platanů prosvítaly pochodně, lemující zahrady.

Dva halapartníci s hustě spletenými chocholy na přilbách zakrývajících oči ji provedli velkými, železem pobitými vraty. Přes dláždění se dostali do samého srdce serailu, zatímco kyzlar agasy lapal po dechu a funěl, když poklusával za nimi. Na Hürrem mocně zapůsobil obyčejný vzhled prostorné místnosti po všech těch zšeřelých a šedivých zákoutích Eski serailu. Stěny byly z kamenů, žádné dřevo, na několika rozlehlých dvorcích se dal zaslechnout šum tisíce stromů, šeptajících si v nočním vánku.

Nakonec minuli další dvě velké dřevěné brány vykládané perletí a želvovinou. Tudy vedla cesta do sultánových soukromých pokojů. Dva z panovníkových tělesných strážců, solaků, stáli po stranách veřejí s tasenými jatagany.

Hürrem se zhluboka nadechla. Nyní skutečně nastávala chvíle, kterou si naplánovala a na niž vsadila všechno. Neboj, uklidňovala se, není zapotřebí si dělat zbytečně starosti. Vždyť ho nemusí přece omámit – stačí jen graciézně přijmout vladařské semeno a nechat je vyrašit ve svobodu.

Kyzlar agasy otevřel dveře a zavedl ji dovnitř.

Hürrem se udiveně rozhlížela kolem sebe.

Stěny ložnice dekorovala fajáns, všude zářily iznické kachlíky v paví modři, oranžové i viridianové s bohatými vzory květin a ovoce. Strop se zdvihal do obří kupole a pod ním kadidelnice, na dlouhých zlatých řetězech se blýskaly tyrkysy a rubíny. Ohniště připomínalo velkou měděnou pyramidu, dominující na jedné straně místnosti. Olejové lampy spoře osvětlovaly prostor z výklenků ve zdi.

V jednom koutě se na zvýšeném stupni tyčila postel s nebesy ze zlatého a zeleného brokátu, usazenými na rýhovaných stříbrných sloupech. Pokrývky i polštáře z karmínového sametu vyšívané perlami se blýskaly v plamíncích tenkých voskových svíček v platinových svícnech, umístěných ve čtyřech rozích lůžka.

Na zlatavým sametem potaženém divanu seděl sám sultán v róbě ze zeleného brokátu. Turban z čistě bílého hedvábí zdobila pera volavek a smaragd o velikosti dětské pěsti, látka spadala v kaskádovitém zvlnění. Jednu ruku měl ochable nataženou podél opěradla a vypadal silně znuděně.

Hürrem za sebou zaslechla tiché zavření dveří, když se kyzlar agasy vytratil. Zůstali sami.

Sultán na ni dlouho v tichosti zíral. Úplně slyšela, jak si v duchu říká: Copak ti to, chuděro, udělali?

Pokusila se spolknout vzlyk zoufalství. Přece jenom měla důvěřovat vlastnímu odhadu a nedopustit, aby ji kihaja opět ponížila.

Rychle odhodila brokátový plášť, potom rozepnula diamantové knoflíky vestičky a přetáhla ji přes hlavu. Strhla ze sebe drahocenné náramky i náušnice, hodila je na hromádku šatstva. Nakonec uvolnila šňůru perel v účesu, aby vlasy volně splývaly na ramena.

Když proměnu dokončila, zůstala jí pouze košilka a harémové kalhoty. Pak ukázala na hromádku drahého oblečení u nohou. „První komorná všechno vybírala sama,“ poznamenala. „Bohužel v těchto dnech je už napůl slepá…“

Nehnul brvou. Proč nezareaguje, proč něco neudělá? uvažovala. Náhle ji napadlo: vždyť on sám je ztracený zrovna tak jako já!

Musela ho ze strnulosti nějak probrat. Znala jenom jediný způsob, takže padla na kolena a rukama si zakryla tvář. Začala naříkat.

„Co se děje?“

„Pane mého života, proč sis vybral mě? Vždyť v harému je mnoho nádherných dívek, a já přece nejsem dostatečně dobrá. Vždyť nic nevím o lásce ani o mužích.“

Zaslechla, jak vstává z divanu, blížil se k ní. Podařilo se jí odolat pokušení zjistit, jak se tváří. Náhle pocítila dotek na rameni.

„Prosím, povstaň!“

„Stydím se. Určitě vypadám ošklivě!“

„Naopak, mám dojem, že jsi… líbezná. To jen v té první chvíli, když jsi vstoupila… Máš pravdu, kihaja musí být napůl slepá.“

Zašmátrala po ruce a dovolila mu, aby jí pomohl vstát. Pohlédla mu přímo do očí, chtěla spatřit nějaký náznak jeho myšlenek. „Nikdy jsem tohle nechtěla,“ špitala. „Jsem vystrašená!“ Asi z poloviny je to pravda, přiznala si. Ale vyděšená je pořádně.

„Kterákoliv jiná dívka v harému by si s tebou okamžitě v téhle chvíli vyměnila místo, řekl bych.“ Zdál se pobavený, snad i zvědavý. Tohle bylo dobré.

„Tak si je vem, vždyť musí být mnohem krásnější než já.“

„Pojď a sedni si.“ Odvedl ji k divanu, zaujal místo vedle ní. Stále ji držel za ruku. „Zdáš se mi výjimečná,“ pronesl, zatímco si prsty pohrával s pramínkem jejích vlasů.

Trošku hlavu pootočila, čímž dostala vladařovu ruku mezi svou tvář a jeho rameno. „Co bych měla dělat?“

Zaváhal. Vždyť vlastně ani neexistuje… v tomhle směru, nějaký předpis dvorního protokolu.

Nahnul se k ní, vzal dívčin obličej do dlaní téměř stydlivě. Velice pomalu si ji přitáhl, potom políbil. Ucítila nakyslou příchuť vína. Už jsem odhalila tvé první tajemství! jásala.

Přesunul ruce na ramena, potom ji náhle k sobě přivinul. Až drsně tiskl svou tvář k její, zaznamenala ostré bodáni strniska na ústech i líci. Nadešla má chvíle, rozhodla se Hürrem.

Nahlas zaúpěla a vnímala silnější sevření prstů na ramenou, až zraňující jemnou pokožku. Aha, tohle se ti líbí, viď? pomyslela si. Jak správně předpokládala, i Pán všech pánů tohoto světa si potřeboval dokázat, že je skutečně nadsamcem při porovnání s ostatními muži. Tady, přímo v Alláhově stínu dopadajícím na Zemi, udělám vše, abych mu o dnešní noci tuto bláhovou myšlenku potvrdila.

Zvrátil ji na záda, cítila, jak trhá perleťové knoflíky košilky. Podvolila se mu se rty trochu pootevřenými, s očima trochu přivřenýma. Něžně špitala, téměř jako by měla u sebe milence, jenž ji zavaloval rozkoší.

Stále ještě vládla noc, když ho vzbudila. „Prosím, udělej to ještě jednou,“ šeptala. „Třeba se mi už nikdy nic takového nepřihodí. Prosím, ještě svou laskavost zopakuj. S tebou je to tak nádherné…“

Sulejman chtěl hlavně spát, nový objev se mu však zdál nesmírně zajímavý: nalezl ženu, která se radovala z milostného aktu zrovna jako muž! Snad šlo o poběhlici už od narození, kdož ví, zda ne profesí, rozvažoval. Ale tohle ho netrápilo! Tenhle jediný případ rozhodně nepředloží ulemovi, odbornému vykladači náboženství. Ženská duše, tvrdili experti práva a věrouky, nedosahuje rozměru mužské, spíše se rovná psí či kočičí. Duši téhle děvy bude muset jednoho dne zřejmě dovést ke spáse.

Ale ne hned.

Ještě ne.
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Eski serail

Jako iqbal obdržela Hürrem finanční podporu dvou set asperů, vlastní bydlení společně s dostatečnou zásobou organtýnu, hedvábí, taftu, brokátu a saténu, aby jí první komorná mohla zhotovit kompletní ošacení. Dokonce směla využívat i vlastní lázně s nádrží z nachově žilkovaného mramoru s kaskádou fontán voňavé růžové vody. Na terase tloukli slavíci v klíckách z cedrového dřeva.

Také měla povolenou vlastní gediçli. Proto si Hürrem poslala pro Muomi.

Mladá černoška nevypadala ani potěšená, ani překvapená podobným požadavkem. Stála na dlaždicích bez hnutí, jen občas přešlápla na širokých chodidlech, ve tváři výraz lhostejnosti.

Hürrem na ni chvíli pohlížela, usazená na divanu s nohama pod sebou. „Máš radost z každodenní práce v hammamu?“ vyzvídala.

Muomi bez zájmu pokrčila rameny.

„V pozici iqbal je mi dovoleno vybrat si k ruce otrokyni. Teď bude pro tebe všechno mnohem snazší.“

Černoška opět pokrčila rameny.

Hürrem vstala a pomalu kráčela k ní, až zůstaly jejich tváře pouhých pár centimetrů vzdálené. „Chci, abys mi pomohla – klidně mi můžeš sdělit, co za to požaduješ!“

Muomi odfrkla, jako by jí kolem nosu přeletěl odpuzující puch. „Když mi bylo sedm, přišel do mé rodné chýše kouzelník našeho kmene s kopřivami. Roztáhl mi nohy a vemnul do klína žahavé listy. Všechno mi opuchlo. Další den se vrátil, omyl citlivé místo máslem a medem, potom odřezal všechno, co dává ženám radost. Nakonec ránu opálil dočervena rozpálenými uhlíky. Matka se snažila hranými výkřiky radosti zakrýt můj jekot. Když jsem se vdala, manžel mě otevřel nožem, aby si mě mohl vzít. Potom mě musel zase zašít, až do příštích radovánek. Tentýž postup se zachoval, když se mi narodilo dítě. Pak se objevili obchodníci, kteří sebrali mě i děcko – jelikož šlo o syna, přišla jsem o něj. Vůbec nevím, zda umřel, nebo zda je naživu. Pokud vše přežil, určitě ho vykastrovali zrovna tak jako mě. Proto nyní, ať se stane cokoliv, strávím zbytek života v tomhle místě v roli otrokyně. Pokud nebudu sloužit tobě, přijde nějaká jiná. Takže řekni: jakou možnost mi nabídneš?“

Hürrem na ni dlouho zírala. „Pomstu!“ pronesla nakonec.



Z Okmeidanu, ze Šípového návrší, se dalo shlížet dolů skrz hájky platanů a růžové keře o velikosti meruněk až k temným vodám zálivu Zlatého rohu. Blížilo se léto a přicházelo období roku, kdy se rozezníval válečný buben na nádvoří janičárů, jelikož se velká turecká říše připravovala opět k výpadu z Istanbulu na válečné pole.

Ale tentokrát se žádný boj neplánoval, takže se velice brzo Sulejman mohl přesunout se svým doprovodem do Adrianopole, výchozího bodu loveckých výprav. Společně s Ibrahimem pravidelně vyráželi do přírody vyzbrojeni šípy a kopím, aby si zdokonalili techniku na terčích. Sokolník totiž rozmístil sochy ukořistěné v Bělehradě po nedalekých stráních. A nápad používat řecké bohy v zastoupení cílů se mu dost zamlouval.

Nyní se hnal travou jako malý chlapec, když se snažil posbírat šípy, které minuly terč. Nadšeně vykřikoval při objevení těch zlomených po nárazu na mramorovou oběť, což dokazovalo stále pevnou ruku.

Nakonec odpočívali v rozlehlém stínu fíkovníku, zatímco pážata přinášela olivy, sýr a šerbet.

„Jen kdyby mezi mramorovými sochami stál císař Karel nebo Ferdinand, rozbodal bych jim srdce tisíci zásahy!“

„Máš skvělou mušku, Ibrahime. Kdybych byl divočákem, už bych uháněl směrem k Tatarům.“

„Však tvé oko je též vynikající,“ lhal sokolník.

„Kdepak, má mysl se dnes soustředila na něco jiného.“

Ibrahim vyprázdnil stříbrný pohár, pak pečlivě vybral olivu a pomalu ji žvýkal. Přitom odsunul kalich co nejdál a s dramatickým výrazem vyplivl pecku. Zarachotila uvnitř, takže se střelec spokojeně zašklebil.

„Někdy se chováš jako dítě.“

„Ale zabavím tě, co?“

Sulejman se usmál. „Mě vždycky pobavíš, Ibrahime.“

„Copak ti dělá starosti, můj pane?“

Sulejman povzdychl. Sokolníka se kdykoliv může ptát na cokoliv. „Když jsme se vrátili z Manisy, byl jsi schopný založit svůj vlastní harém?“

Přítel se opět zašklebil. „Není však rozsáhlý jako tvůj, můj pane.“

„Máš v něm ale favoritku?“

„Samozřejmě. Kdykoliv jsem se ženou, právě ona je má nejoblíbenější.“

Na takovouhle odpověď panovník nečekal. Jak by mohl vysvětlit svůj problém člověku, jako je Ibrahim? Od té doby, co si vzal do postele Hürrem, nemohl vypudit její obraz z mysli. Další noc si vybral jinou z harému – vždyť nakonec měl povinnost k osmanské linii a nejenom sám k sobě! Gruzínka se samolibě uculovala, vlastnila ty nejúžasnější a nejhlubší černé oči, které snad pronikaly vším. Takhle se na ni díval Sulejman, dokud neotevřela ústa. Když k němu přilehla, zůstala téměř v bezvládné pozici – pouze jednou vykřikla, když do ní vstoupil. Přitom šlo o reakci na bolest, rozhodně ne radost.

Skutečně klasický typ, bez sebemenší vady na kráse, ale přesto mu nestačila, rozhodl se v duchu. Pro něho ne!

A co Gülbehar? Vždyť se stala jeho favoritkou skoro na deset let. Štíhlé a stydlivé dívce bylo patnáct, když se poprvé setkali v posteli. Ona panna, on panic. Dokud se neobjevila Hürrem, žil v domnění, že právě tahle prvnička dokázala uspokojit veškeré jeho potřeby. Ale teď?

Celý zážitek v něm zanechal stopu vnitřních rozporů – snad se mu i duše rozštěpila a obě části si navzájem vyhlásily válku. Jeden sultán toužil opět po Hürrem, aby opakováním rozkoše umenšoval její vůni i vzpomínky ve své mysli.

Ale druhý se bál. Přece nebylo správné, aby žena nalézala v milostném aktu tolik radosti jako muž! Její duše měla být přece dědičně zatížená hříchy Ráchel. Pokud ji v tomhle podpoří, nestane se dědičně zatíženým též? A co Gülbehar? Poprvé vnímal kyselé hryzání emocí, což nikdy nepředpokládal ve vztahu k ženě.

Vina.

„Má žena duši, Ibrahime?“

„Záleží na tom, můj pane?“

Sulejman neodpověděl. Došel totiž k závěru, že mu přítel pomoci nemůže. V politice se choval jako diplomat a státník. Ale co se týkalo opačného pohlaví, byl barbarem stejně jako Arabové, kterými potají opovrhoval.

Sokolník se k němu nahnul, úšklebek mu na chvíli zmizel z tváře. „Máš starosti s Gülbehar, můj pane?“

„Ne, jde o jinou.“

Ibrahim pozdvihl obočí. „Mohl bych slyšet její jméno?“

„Říkají jí Hürrem.“

„Hürrem?“ podivil se sokolník. Další žena v sultánově posteli? Samozřejmě že Sulejman sáhl předtím i po jiných, to dobře věděl. Dokonce ho sám mnohokrát povzbuzoval, aby si z harému vybíral častěji. Proč se ale vládce najednou trápí starostmi? Vždyť nešlo o nic, neznamenalo to nic! Panovník však už několikrát bezdůvodně propadl těmto podivným náladám.

Ibrahim zamířil další peckou na pohár, tentokrát však padla do trávy, celý krok od určeného cíle.
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Meylissa vypadala ztrhaně, oči se propadaly děsem. V mléčném oparu hammamu se jí hlava vznášela na rozvlněné hladině lázně jako uťatá, připomínala hrůzného démona, s obviňujícím pohledem upřeným na Hürrem. Zrakem kolegyni sledovala po celou cestu k bazénu, kde se Tatarka zastavila a dovolila Muomi odstranit dlouhou košilku, aby se pak nahá ponořila do koupele.

Hlava nad vodou k ní okamžitě mířila.

„Vypadáš nemocná,“ špitla Hürrem.

„Však to na mě sedá každé ráno. Kihaja mě chce poslat do špitálu.“

„To nesmíš připustit!“

„Copak myslíš, že jsem úplně hloupá?“ Meylissa se přisunula ještě blíž, až se Hürrem zdálo, že z ní cítí pach zoufalství a kyselý odér potu. „Každý den se mi břicho zvětšuje. Nemůžu věčně předstírat chorobný otok v pase. Slíbilas pomoc…“

„Proč jsem asi přišla?“

Hnědé oči vztekle zamrkaly. „Já zapomněla! Ty máš přece svůj vlastní hammam. Navštěvuje tě sultán každou noc?“

„Pomůžu ti.“

Strach v ní rozpoutával zlobu. „Jak? Přimluvíš se za mě u samotného vládce? Povýšila ses na gözde, ale nejsi validé. Ještě ne, Hürrem!“

„Existuje lepší způsob.“

„Povídej!“

„Muomi.“

Meylissa přesunula pohled na černou dívku. V tónu hlasu zaznělo podezření, ale i naděje. „Tvá gediçli?“

„Je to šamanka,“ zašeptala Tatarka.

„Blbost!“ odsekla Židovka, ale neznělo to příliš přesvědčivě, uvažovala Hürrem.

„Namíchá ti lektvar a potratíš!“

Spodní ret chuděry se začal třást. Hürrem hned pochopila, že neustálý strach dohnal dívku až na pokraj zhroucení.

„Buď statečná, Meylisso!“

„Je příliš pozdě…“

Hürrem ji chytila za ruku, nešťastnice se však snažila odtáhnout. „Nebuď jak malá! Samozřejmě že není pozdě! Copak si myslíš, že já to mám lehké? Co když kyzlar agasy odhalí mé plány? Potom mě zabijou taky!“

Meylissa přikývla, veškerá zloba se jí z tváře vytratila. „Kdy?“

„Zítra ti pošlu Muomi. Ale nesmíš o ničem ani ceknout!“

„Jasně že ne!“

Hürrem ji pustila. „Všechno dobře dopadne.“

Židovka pomalu mizela v páře, potom se dalo zaslechnout zašplouchání vody, když se vynořila. Zahlédla její siluetu proti bílé stěně. Dobré nebe, ona skutečně bobtná, zděsila se Hürrem. Vždyť brzo už nebude mít vůbec žádný pas.

Ale než k tomu dojde, nebude se muset už ničeho obávat.



Nahá Gülbehar ležela vedle něj. Sulejman na ni hleděl, cítil, jak vzrušení roste. Nešlo vlastně o to, že je krásná, ale miloval důvěrnost téhle nádhery. Možná nenávist k zavedenému dvornímu protokolu ze mne nakonec udělala tohle stvoření, dumal. Možná mám jen příliš rád pořádek i opakování.

Dotkl se líbezně oblého ňadra téměř s úctou. V bělosti prstem sledoval průchod modré žíly od vrcholu – viděl, jak se bradavka vztyčila. Další malý zázrak těla.

Favoritka vzhlédla a prostoduše se usmála.

Opět vnímal další vlnu pochybností. Akt se jí líbí jen proto, že mi působí potěšení, dedukoval. Navíc je to takhle správné! Ale Hürrem cítí stejnou radost, což je hříšné. Proč mě tedy teď tíží prázdnota?

Pokračoval ve studiu ženského těla, prohlížel si pevně stavěné břicho i stehna, připomínající odstínem slonovinu. Pak pohlédl na vyzývavý rumělkový trojúhelník, podle módního požadavku si totiž natřela Venušin pahorek henou. Rozevřela klín, připravená pro něj.

Sulejman na ni nalehl a začal se protlačovat dovnitř. Gülbehar skousla ret, zamrkala bolestí, ale opět nasadila úsměv, aby ho ujistila o své oddanosti. Znovu zatlačil, přitom pečlivě sledoval výraz tváře, aby zjistil, co ve skutečnosti cítí.

Jak se chuděra snaží vyhovět! Nikdy nechtěla nic jiného než uspokojit všechny mé tužby. Proč by vůbec měla být jiná?

Konečně do ní pronikl naplno, začal se pohybovat s větší naléhavostí. Zavřel oči a obraz favoritky zmizel, jako kámen hozený do jezera. Místo toho mu na mysli vytanula Hürrem, s hlavou zvrácenou na polštáři, s ústy dokořán v tichém výkřiku, tělo pod ním prohnuté, jako by se dostala do spárů trýznitele, zlatě červené vlasy rozhozené kolem hlavy. Ihned pocítil příchod orgasmu, každý sval v těle se chvěl přicházející křečí.

Nahlas zaúpěl, síla ho opustila. Vnímal objetí, když ho přitahovala k sobě.

Otevřel oči, lapal po dechu a díval se jí do tváře. Gülbehar se stále usmívala.

„Bylo to dobré, můj pane?“ šeptala.

„Ano,“ lhal, „opravdu dobré.“

Hlad ukojil. Co jiného by mohl chtít?

Odpověď mu vytanula na mysli okamžitě: Hürrem!



Ta právě seděla na terase, sledovala svítání nad městem. Stříbřitý srpek měsíce bledl a mizel v ranní modři. Volání muezzinů rozbilo křišťálové ticho. Další noc strávila bez něj. Další noc strávil s Gülbehar. Další noc ji posunovala dál do vyhnanství.

Uplynul téměř týden a Sulejman pro ni neposlal. Tohle bylo velice důležité, protože nemůže zůstat iqbal napořád. Pokud neotěhotní a sultán ji bude ignorovat, potom se vrátí do šicí dílny pod knutu první komorné.

Nikdy nedovolí, aby k tomuhle došlo!

Nikdy!



14

Pán bílých kleštěnců snad už zemřel stotisíckrát během týdne od chvíle, kdy mluvil s Hürrem. V každém okamžiku prožíval šílenou hrůzu, očekával předvolání k sultánovi, což by patřilo ke zlatému hřebu panovníkovy dlouhé a pomalé odplaty. Neexistovala chvíle, kdy by se oprostil od tupé bolesti výčitek svědomí, nebylo noci, kdy by nalezl ve spánku uklidnění. Neprošel ani jediný den bez promýšlení možnosti útěku z nastalé situace. Ale kde by se mohl ukrýt, kde by se dostal z dosahu vladařových spárů v říši, rozkládající se na třech kontinentech?

V teplý a voňavý večer se ozval slavík z větve platanu. Hojivý zpěv zněl steskem, poněvadž kapu agasy ztratil bezpečí i teplo. Každý kámen tohoto proklatého místa mohl být smrtelně nebezpečný.

Otočil klíčem v zámku starobylých železných dveří, pomalinku otevíral. Potichu se vplížil do zahrady.

Čekala.



„Udělal jsem vše podle tvého návodu,“ vzdychl.

Hürrem klečela v trávě vedle mramorové fontány, zelené a zlaté ornamenty zářily ze stránek koránu, otevřeného na židli před ní. Ve vlasech měla korunku ze zeleného saténu, košilku z ladícího smaragdového damašku a bílé hedvábné pantalony téměř průsvitné, takže mohl zahlédnout barvu i tvar zahaleného těla.

Klidně by ji považoval za žádoucí, kdyby v něm nevzbuzovala hrůzu.

Vzhlédla s náznakem úsměvu na rtech. Zkoumavě ho pozorovala pronikavě zelenýma očima, potom se zadívala znovu na korán. Pán bílých kleštěnců vcelku nevypadal špatně, rozvažovala. V pohledu tupý výraz divé zvěře, ale co jiného by se dalo předpokládat u Srba? Oblékali ho dobře: plášť ze zeleného sametu, žluté pantofle a bílý turban podobající se cukrové homoli. Výsledný efekt nebyl nejhorší.

„Řekl jsem, že jsem udělal vše podle tvého návodu,“ opakoval.

„Vím.“

„A teď?“

„Co teď?“

„Musíš splnit svou část naší úmluvy.“

Obrátila stránku v koránu. Kapu agasy se snažil zvládnout vztek, vařící se v něm. Jak nádherně by se cítil, kdyby jí mohl odseknout kebuli! Tím by se celá záležitost s touhle mrňavou nestoudnicí vyřešila. S radostí by se díval, jak životodárná červeň zaplavuje Mohamedova slova, určitě by dostříkla až k šedivé kamenné zdi. Téměř slyšel pulsování krve vytékající z pahýlu krku – jen kdyby se tímhle dal problém vyřešit!

„Kdy se sultán vrátí do Eski serailu?“

„Naše úmluva…“

„Kdy?“

„Zítra se přesunuje na sever, do Adrianopole, na své lovecké území. Nevrátí se, dokud nezačne padat listí ze stromů.“

Kapu agasy spokojeně zaznamenal, že ve tváři zbledla. Alespoň se ztratil ten vyzývavý úsměv. Jakpak dlouho si myslíš, že zůstaneš v pozici gözde, ty mrňavá děvko?

„Měli jsme úmluvu,“ připomněl.

„Ještě je tu jedna podmínka…“

Velitel serailu postoupil o krok kupředu, ruce zaťaté v pěst. „Udělal jsem všechno podle tvého návodu,“ syčel, „nemůžeš mi klást ještě další podmínky!“

Ani nevzhlédla. „Zatímco střežím tvé tajemství, můžu si dělat, co se mi zlíbí…“

Bezmocně na ni pohlédl. Nemohoucí, blesklo mu hlavou. Ano, jsem opět impotent! A to jen kvůli téhle mrňavé čarodějnici. „Říkala jsi, že mi pomůžeš…“ S konečnou platností prudce zabouchla knihu s tlustými stránkami a ozvěna zopakovala ránu po celém nádvoří. Vstala, pokročila k němu. K jeho překvapení mu nehty přejela po ruce a vzala ho za ruku.

„Pomůžu ti! Po téhle noci už tě nebude tížit žádný problém, už nebudeš muset žít ve strachu.“

V ústech mu náhle vyschlo. Hürrem přistoupila ještě blíž. Cítil teplo jejího těla i hebkost stehen proti svému klínu. Vnímal lahodný dech na tváři. „Co ještě chceš?“ zasípěl, ale hlas se mu zdál cizí.

„Trochu tvé šťávy…“



Meylissa vyšívala kaftan barvy roztaveného zlata pro mladého šáhzáda Mustafu. Vzala si práci k oknu, aby vše překontrolovala v ustupujícím odpoledním světle. Zaslechla, jak kdosi vstoupil do místnosti a blíží se k ní. Celé tělo se napjalo – kihaja!

„Nevyděsila jsem tě?“ pronesla Muomi.

„Ach, to jsi ty,“ oddechla si. Černoška však na ni zírala svým téměř hypnotickým pohledem, v jehož dosahu se Meylissa cítila nesvá. „Co chceš?“

„Mám, co potřebuješ.“

Muomi natáhla ruku a položila malou bílomodrou lahvičku na lavici. Židovka hbitě vytáhla korkový uzávěr, aby přičichla.

„Smrdí to.“

„Až lektvar spolkneš, budeš nemocná, ale dítě umře.“

Meylissa lahvičku znovu uzavřela. Náhle se jí ruce opět třásly. „Díky.“

Muomi ji obdařila lítostivým pohledem. „Tohle nemá se mnou nic společného,“ upozornila a zase zmizela.
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Kyzlar agasy se probral ze spánku. V dáli zněl ženský jekot. Napřed měl dojem, že jedna z dívek vyje ze spaní – některé z nových přírůstků tohle dělaly, a on pro ně musel organizovat příští den bití, aby je naučil móresům. Když se ale plně probudil, pochopil, že nejde o noční můru nějaké mladice. Něco podobného zaslechl už předtím, ovšem z mučírny, kde vládl bostanči. Po zádech mu přeběhl mráz. Shodil nohy z lůžka, aby našmátral dřeváky, ale ruce se mu třásly.

Svíčka se o moc nezmenšila, takže odhadl dobu spánku maximálně na hodinu. Popadl svícen a spěchal chodbou, obří pupek se vlnil jako rosol pod noční košilí.

Ječení přicházelo z ložnice o patro výš. Okamžitě přibral dva strážce, s nimiž vyběhl nahoru po dřevěných schodech.

Nahá Meylissa se koulela po podlaze, nehty trhala dřevěné štěpiny z prken, jako by se zoufale snažila uprchnout z těla svíraného mučivou agonii. Další křeč s ní otřásla, až přitáhla kolena k bradě – připomínala embryo, přitom zvracela krev. Ta společně se slinami jí zalila krásnou tvář i prsa, rty měla ohrnuté, zuby vyceněné a vrčela jako pes chycený v pasti.

Milostnice se shromáždily kolem ní, zděšeně na ni zíraly, přičemž je fascinoval každý detail přicházející smrti. Některé už měly dokonce nohy potřísněné krví! Když nebožačka opět začala zvracet, vyjekly a uskočily, aby je náhodou nezasáhla nějakou hrůznou nákazou.

Meylissa zírala na přítomné skrz zuřivou temnotu bolesti a snažila se zařvat: „Nejsem nemocná, tohle způsobil jed!“ Ovšem ošklivé zvuky vycházející z krku nejen nepřipomínaly vlastní hlas, ale ani nic lidského. Spazmatický záchvat s ní opět zacloumal, znovu se zkroutila a vyla.

Cítila dotek cizích rukou, snažily se ji udržet. Ona však jen vrčela, horečně kopala do vzduchu, pokoušela se osvobodit od trýznivého řezání v břichu. Otevřela ještě jednou oči a zahlédla vyděšený bezvousý obličej Pána černých kleštěnců – přes rameno mu nakukovala Hürrem. Meylissa se snažila proniknout do jejího výrazu, chtěla na ni ukázat prstem v závěrečném prokletí, ale strážci ji drželi pevně. Navíc nemohla promluvit, poněvadž ústa byla plná teplé krve. Začala se dusit a temnota jí zaclonila oči jako spadlá opona.

Řeka Marica, poblíž Adrianopole

Lovečtí psi vyhnali koroptev z hnízda v křovinách. Vyrazila s obrovským rámusem, krátká křidélka statečně bila do vzduchu. Ibrahim se nadšením rozesmál a pozdvihl levačku, chráněnou těžkou sokolnickou rukavicí. Dravec se chvěl, vycítil blízkost kořisti.

Potom Ibrahim sňal koženou čepičku, velké zlatavé oči samičky sokola stěhovavého zamrkaly. Jakmile se objevila ve vzduchu, s pomocí velkých křídel se během pár vteřin dostala do správné výšky.

Ibrahim a Sulejman pobídli koně, aby nezmeškali útok.

Dravec právě přitáhl křídla a téměř beztížně plul v nebeských proudech. Ihned potom padal z oblohy jako kámen. Koroptev začala panikařit, pomalá a těžká však neměla šanci na záchranu. Sokol udeřil seshora v explozi peří, dlouhé drápy našly páteř nebohé oběti při tak prudkém nárazu, takže pták zahynul už za letu.

Na chvíli se oba společně řítili k zemi. Ovšem dravec uvolnil smrtící sevření a triumfálně se odpoutal, mrtvou koroptev nechal dopadnout do močálu.

Ibrahim nadšením vyjekl a popohnal koně k břehu temné vody, zatímco psi se už vrhali do studeného živlu. Snažili se vzájemně předstihnout, aby získali cennou kořist.

Sokolník vzhlédl, aby opět pozvedl levačku na znamení miláčkovi, stále kroužícímu vysoko nad hlavou.

Divočák sledoval vetřelce z úkrytu v houští šípkových růží, v malinkatých žlutých očkách se odrážel strach a zmatek. Neměl příliš na vybranou, ustupoval mezi trny do hustého podrostu. Z jedné strany hurónsky vyli lovečtí psi, na druhé bušila kopyta a ozývaly se výkřiky lučištníků. A dál do močálu již nemohl.

Zůstala mu pouze jedna možnost.

Zachrochtal vztekem, vyřítil se z křovin.

Sulejman ho zahlédl, ale stačil jen varovně vykřiknout. Vzápětí spatřil, jak kňour zaútočil na sokolníkova araba, v poměrně velké výšce se mu podařilo zabodnout jeden zažloutlý kel hřebci do boku. Krvavá rána v břiše se zvětšila, oř překvapením a bolestí zaržál, pak couvl. Hned potom mu vyhřezly útroby. Kanec opět vyrazil, načež Ibrahim spadl.

Sultánovi stále ještě zbývalo padesát metrů, ačkoliv hnal koně naplno. Mezitím však už držel v ruce luk a rychle zamířil. První šíp se zabořil divočákovi do plece, síla úderu ho odhodila stranou. Podařilo se mu však získat rovnováhu, i když kvičel a točil se směrem ke zdroji palčivé bolesti.

Sulejman zastavil, vytáhl další šíp z drahokamy zdobeného toulce visícího u sedla a opět pečlivě zamířil. Druhá střela prorazila kůži na správném místě, odkud se dostala k srdci. Zabořila se do masa téměř až po opeření.

Kanec couvl, zadní běhy se mu podlomily.

Náhle – jako by vzduchem proletěla obří ruka – se ostré špice zabodly do šedého těla. Barva divočáka se valila z několika tuctů ran. Po chvilce statečný kňour zdechl.

Janičářští lučištníci jásali a běželi vpřed, téměř v tomtéž zlomku vteřiny byl sultánův kůň obklopen solaky. Vladař ignoroval omluvné výkřiky kapitána své tělesné stráže a bleskově seskočil.

„Ibrahime?“

Sokolníkův arab se stále držel na nohou, ačkoliv se otáčel a teskně ržál, když se lovečtí psi tlačili kolem něj, přilákáni krví. S chutí olizovali střeva visící mu z rány v boku. Několik janičárů se snažilo zachytit uzdu, zatímco ostatní kleli a zaháněli zdivočelé psy svistotem kilidžů.

Zraněný hřebec s pěnou u tlamy, s očima hrůzou vypoulenýma, se pohnul směrem k nim. Panovník couvl. Psi však nebohé zvíře opět dostihli, takže se kůň zase otočil a odklusal mezi stromy.

Sulejman se zmateně rozhlížel. Kde je Ibrahim? Zahynul snad?

Náhle zahlédl přítele zabořeného po kolena v močálu, bílý kaftan potřísněný bahnem a omotaný travinami. Turban se mu sesunul na stranu, čímž propůjčil širokému a vychytralému úšklebku ve tváři přídech šílenství.

„Dostali jsme ho!“ křičel nadšeně.

„Já se bál, že je po tobě!“ sykl vládce.

„Pokud mám svého sultána k ochraně, jak bych mohl zemřít?“

Vyvěrala z něj přímo chlapecká nevinnost, skoro jako by nevěděl, jak velkému nebezpečí právě unikl. Honba ho skutečně tak nadchla, i získaná trofej, že nevěnoval ničemu jinému pozornost. Sulejman zaklonil hlavu a rozesmál se.



Po návratu do velkého stanu opatřeného špicí, sloužícího jako lovecký pavilon, prostor rozezněla Ibrahimova viola, i když produkci narušovalo kvákání žab z močálu. Světlo svící se odráželo na šarlatovém řasení baldachýnu.

Sulejmanovi ještě krev v žilách bouřila ze vzrušující honby, takže nemohl usnout. Hověl si vsedě na divanu, zatímco sokolník dokončoval melodii. Vladařova mysl však hudbu nevnímala. Došel k rozhodnutí, čímž vyřešil problém, který ho trápil několik týdnů. Vážil požadavky tradice i vládního protokolu, nerozhodnost jen prodlužoval potřebou ospravedlnění se před vlastním svědomím.

„Achmed paša jako velkovezír se mi nelíbí,“ pronesl náhle, zatímco poslední tóny Ibrahimova nástroje ještě visely ve vzduchu.

„Copak, pochybil ve své svaté povinnosti?“ vyzvídal sokolník. Dokonce i přítel vypadal překvapeně, zaregistroval Sulejman.

„Ne, ale nemá ty správné schopnosti.“

„Vždyť sloužil dívánu tolik let…“

„Ano, ano. Ovšem už se pro tuhle funkci nehodí, navíc bych ho chtěl poslat jako guvernéra do Egypta. Nemám v úmyslu ho nijak ponižovat!“ mračil se sultán nad odmítavým postojem sokolníka. Odkdy se vůbec Ibrahim zajímá o správnost příkazů svého pána?

„Kým ho nahradíš?“

Sulejman si připadal jako otec, který se připravuje obšťastnit svého syna po léta dobře střeženým darem. Prožíval vlnu radosti. „Mým sokolníkem…“

Ibrahim pohlédl stranou. „Mnou?“

„Ano, budeš mým novým velkovezírem!“

Vladař čekal, ale předpokládaný závan radosti i obvyklý chlapecký úšklebek se nedostavily. Místo toho přítel pohupoval violou v náručí a chmurně civěl.

Sulejmana bodl osten podrážděnosti. „Copak se děje?“

„Někdo z dívánu se bude podivovat, proč jsi mi dal funkci, kterou zastával Achmed paša.“

„Díván se neschází proto, aby kritizoval má rozhodnutí ohledně čehokoliv.“

„Mně dělá starosti, co řeknou v soukromí.“

„Jejich osobní názory ti nemohou nijak ublížit!“

„Ale všem bude jasné, že jsem pozici velkovezíra získal díky přátelství s tebou.“

Sultán jen strnule zíral, něco takového nepředpokládal ani ve snu. Ibrahim vždy přijímal posty, které mu nabídl, s nadšením, dokonce i triumfálně. Sulejman nevěřil, že by sokolník najednou dal na názory členů dívánu či na příkazy osmanského protokolu.

„Přál by sis, abych zvrátil své rozhodnutí?“

Ibrahim dlouhou dobu mlčel. Noční bríza pohazovala baldachýnem, zvuk připomínal táhlý vzdech. Že by zaúpění samotného Alláha? dumal vladař. „Bojím se…,“ šeptl sokolník.

„Bojíš?“ Sulejman měl před očima obraz přítele, vynořujícího se z močálu s ulovenou koroptví – vždyť se na něho on sám díval s respektem. A náhle se zdálo, že sebevědomí úspěšného lovce ustoupilo bázni. „Očividně nemáš strach být roztrhán divočákem či udupán vlastním koněm. Čeho by ses tedy mohl bát?“

„Tebe, můj pane.“

Sulejman na něj pobaveně pohlédl. „Mě?“

„Velkovezírův krk je vždy nebezpečně blízko ostří kilidže, můj pane. Ačkoliv si vážím té nejvyšší cti, jaké se může smrtelníkovi dostat, přesto cítím bázeň…“

Sultán najednou pochopil. Vzpomněl si na vlastního otce, který se bezohledně zbavil osmi vezírů během několika let. Vskutku se běžnou kletbou mezi Turky stalo rčení: Kéž by ses stal vezírem Selima Hrozného! Vzpomněl si také na svůj záchvat vzteku, kdy téměř nechal popravit starého chudáka Piri pašu…

„Ode mne se přece nemusíš ničeho obávat, můj příteli.“

Ibrahim vzhlédl, v černých očích prosbu. „Měl jsem v sobě touhu po téhle pozici už hodně dlouho. Až dodnes. Ale neměl bys mě pozdvihnout do takové výše, aby můj případný pád nebyl smrtelný.“

Sulejman vstal a přešel k sokolníkovi. Položil mu ruce na ramena. „Dávám ti své slovo – pokud budu žít, dohlédnu na to, aby ti nebylo ublíženo! Alláh je mi svědkem.“

Ibrahim sevřel panovníkovu ruku a políbil rubínový prsten. „Přinesl jsi mi slávu překonávající mé nejodvážnější sny,“ vydechl. „Dávám se ti plně do služeb až do dne, než mě smrt odvolá!“
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Eski serail

Kde může být? Kapu agasy se rozhlížel po nádvoří plném stínů, vnitřně rvaný touhou v panice prchnout a zoufalou potřebou zůstat a najít ji. Stíny se mu snad přímo vysmívaly.

Ona tu není. Zradila tě!

Vlastní tělo je skutečným zrádcem, uvědomil si. Rozhořelá smyslnost ho cpala do tělesného potěšení i bolesti, stejně jako plamen přitahoval noční můru. Totéž maso, které ho přivádí do extáze, ho může uvrhnout do mučících spárů satana – nebo prvního bostanči, což vyjde nastejno.

Co tu vlastně hledá? Přece se stal jedním z ďáblových pomocníků, to už sám věděl a ona mu to dokázala. Měl by najít způsob, jak hurisku odstranit, aby se zbavil rizika třetí osoby zapletené do smrtelně nebezpečného spiknutí.

Och, potom však přijde o teplo toho svůdného těla, přijde o rozpálená ňadra opírající se o něj, i laskání rtů hladových úst, přinášejících mu zakázané vzrušení. Neznal ani si nedovedl představit lepší pocity při porovnání s tím, co nalezl v tomto stinném nádvoří se šeptající fontánou, mramorem dlážděnými cestičkami a ševelícími platany. Tady už nebyl eunuchem, tady ho to děsivé krvežíznivé ostří nebezpečí dostávalo do takových výšin rozkoše, až samotné lpění na životě bledlo ve srovnání s neskutečným prožitkem.

Ale co když Hürrem též otěhotní? Zdálo se, že neexistuje konec temného tunelu tělesných požitků spojených s nedozírnými následky ve chvíli, kdy poslední křeč jeho vyvrcholení odezněla. Hned potom dosedl ten škrtící děs, plnící mu vnitřnosti chladnou a drásající panikou. Vyřítil by se z téhle stinné zahrady hříchů, odpřisáhl by i nikdy se nevrátit. Snad by nalezl cestu, jak se jí zbavit.

Ale vlastní tělo z něj udělalo otroka. Během dne, někdy i během hodiny nedokázal myslet na nic jiného než na příští setkání. Představa líbezného těla spojeného s ním, nyní už kompletním mužem, zcela potlačila všechno okolo. Těch pár minut týdně na tmavém nádvoří se mu stalo náplní života.

Snažil se sám sobě nalhávat, že ho nemohou přistihnout! Potom tyhle rajské chvíle nikdy neskončí…

Zaslechl zašustění látky za sebou, prudce se otočil. „Hürrem?“

„Vyděsila jsem tě?“

Kapu agasy měl dojem, že bušící srdce mu vyletí z hrudi. Bilo jako na poplach. „Odkud jsi přišla?“

„Sledovala jsem tě zpoza sloupu.“

Zíral na ni. Pantalony z bílého a gömlek ze smaragdového hedvábí jí slušely, košilka otevřená k pasu odhalovala jemnou křivku ňader. Ta se pohybovala v rytmu dechu. Pán bílých kleštěnců nemohl oči odtrhnout.

Hürrem postoupila o krok. „Rychle, pusť se do toho!“

Průhledný závoj přichycený k zelené korunce ve vlasech odstranila zkušeně a rychle pravačkou. Kapu agasy nehnutě sledoval každý pohyb. Vypadala zcela klidná, vše měla pod kontrolou. Copak se nikdy ničeho nebojí?

Přejel zrakem k severní věži. Okna ho sledovala, podobná černým očním důlkům. Dveře jsou sice zamčené, ujišťoval se, ale přesto postrčil krásku hlouběji do stínu pod zdí.

Hürrem mu hrábla do ošacení a ohledávala intimní místa. „Jaké to je, cítit se opět mužem?“

Vysmívá se mu? ptal se sám sebe. Podivoval se, jako už stokrát předtím – proč tohle dělá? Že by jen chtíč? Copak k němu vůbec nic necítí?

„Tys ji zabila!“

„Muomi pochybila, protože lektvar byl příliš silný…“

„To asi udělala schválně na tvůj popud!“

„A co když ano? Myslíš si, že jsem horší než ty? Ty bys zabil nás obě bez mrknutí oka, kdyby ti šlo o krk…“

Pantalony ležely na mramorovém dláždění, potom si povolila tři diamantové přezky na košilce. Snažil se nedívat na svůdné, urostlé tělo, soustředil se na projevy lží a pravd, které by mohla tvář konkubíny prozradit. „Vždyť byla tvou přítelkyní.“

„Zatímco vy jste se vlastně neznali. Asi došlo k oplodnění, když procházela kolem tebe…“

Opřela se zády o zeď. Kapu agasy vnímal sucho v ústech, když na něj pohlížela s posměšným náznakem úsměvu, prozrazujícím, že nad ní nemá žádnou moc.

Bradavky ztvrdly. Touhou nebo chladem? Pochopil, že odpověď je prostá: vůbec na tom nezáleží. Vždyť on sám už téměř pukal – kolik kompletních mužů by se mohlo tímhle honosit? Hrubě ji uchopil za zápěstí, tiskl ke stěně.

„Možná tě jednoho dne představím vodě v Bosporu.“ Pak jí sevřel dlaní krk, tak útlý, že ho mohl klidně prsty obejmout. Přesunul ruku na rameno, potom k prsům. Sevřel ji tvrdě, aby vykřikla. Ale její oči na něj zíraly zeleně, bez jediného mrknutí.

„Údajně je v tomhle ročním čase v zálivu nebezpečno! Měl by sis dát pozor, abys tam nespadl sám…“

Nohama se mu zaklesla kolem pasu, naváděla ho do sebe. Zároveň stočila volný kus látky coby roubík, aby zabránila výkřiku, když do ní vstoupil. Fontána by vítězoslavné zahalekání překrýt nedokázala.

Kapu agasy se nemohl ani nadechnout. Síla prožitku ho přemohla, takže se pevně zakousl do hedvábí v ústech, zatímco ho sebeovládání téměř opustilo. Přitom nenávist v jeho nitru doslova vřela, poněvadž nesnášel pád do jejího područí – nenáviděl všechny ženy, ale i sebe, za takovouhle slabost! Začal se třást.

Hürrem mu sepjala ruce za krkem a pohnula boky, až hedvábně měkké části klína uchopily a vtáhly celou délku neviděné erekce. „Dej mi šťávu!“ šeptala mu do ucha. „Chci všechno!“

Vyvrcholení se blížilo, křeč jím opět zmítala. Po několik šarlatových vteřin se cítil volný, nepodléhající chtíči, a nechal se tímhle vjemem pohltit. Nechtěl se vracet. Celé dění mu připomínalo smrt, a kdyby měl schopnost se v ní udržet, zůstal by. Orgasmus by ho měl rozechvět navždy! Ale když vše skončilo, přetrval pouze vjem chladného večera a ledového strachu.

Žití se proměnilo v past. Neexistovala však cesta na svobodu! Člověk hledá možnost úniku a přitom jde rovnou za nosem na jatka…



Kapu agasy se o velkém úspěchu od Hürrem nedozvěděl. Jednoho dne se vzbudil a zjistil, že palác šumí novinkou: Iqbal je obtěžkána!

Úleva se bleskově změnila v děs. Co by měl udělat teď? Do zahrady už vkročit nesmí. Milovat sultánovu kadin se však i jemu zdálo tak hrůzným činem, že se na něj nedalo ani pomyslet! A když nepřijde, co udělá Hürrem? Zradí ho? Jak by ale mohla, vždyť tím by se prozradila sama…

Náhle ho napadla další hrůzná myšlenka: Co když to dítě je jeho?

Okamžitě pochopil, že neexistuje způsob, jak číst v její mysli. Vždyť se stal pouhým pěšákem ve hře, které už dlouho nerozuměl. Od chvíle, kdy poprvé otevřel branku, aby ošálil jednu z panovníkových milostnic, ztratil vládu nad vlastním životem.

Cítil se bezmocný. Nemohl dělat nic – jen čekat.
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Hafise zkušeným okem zkoumala synovu novou iqbal. Vždyť přece sama téměř celý dospělý život trávila ve zrádném světě harému. Už na první pohled zjistila velký rozdíl při porovnání s Gülbehar. Nejenom jak vešla, ale i v držení těla. V očích se zračilo trošku moc sebevědomí, jazyk – jak zaslechla – trochu moc rychlý.

Možná však nešlo o nic špatného. Vždyť ani ona by nepřežila tolik let v Selimově harému bez jisté vychytralosti, doplněné pořádnou dávkou výdrže.

„Hürrem,“ pronesla vřele a natáhla k ní ruku. „Jsem unesena tvými zprávami. Pojď a sedni si vedle mě!“

Odaliska se usmála a uvelebila se na druhém konci divanu. V teplém odpoledni si hověly na terase v zastíněném východním nádvoří. Pěnkavy švitořily ve zdobených klecích, zavěšených na římse, šerbet, kousky melounu a rahat ležely před nimi na nízkém stolku. A o kus dál se obraz města tetelil v odpoledním oparu, kupole mešit zářily jako diamanty obklopené prachem.

„Sulejman je na lovu až u Adrianopole. Dnes jsem však za ním poslala kurýra. Zajisté ho zachvátí radost nad novinkami, stejně jako mě.“

Hürrem si položila ruku na břicho. „Musíme čekat ještě hodně měsíců, než uzříme plod jeho radosti.“

Dobrá odpověď, pomyslela si Hafise. Pokud se narodí holčička, ocitneme se zase zpátky na začátku. „Jestli půjde o vůli Alláha,“ pokračovala. Potom se natáhla a uchopila mezi prsty pramínek vlasů nastávající matky, aby jej podržela ve světle.

Všichni se mě takhle dotýkají, uvědomila si Hürrem. Asi mi chtějí připomenout, že patřím k majetku Osmanů.

„Máš krásné vlasy,“ pochválila ji sultánova matka. „Ani rezavé, ani zlaté. Odkud pocházíš?“

„Můj otec byl chánem Krymských Tatarů, slovutná Koruno hlav v závoji,“ vysvětlovala a snažila se zakrýt hloubku hrdosti na svůj původ. Nebylo by moudré jim prozradit, že se cítí nadřazená. Vždyť Hafise byla nakonec jen dcerou obyčejného rolníka z Gruzie.

„A jak ses k nám vůbec dostala?“

„Otec zahlédl vhodnou příležitost.“

Hafise se uculila. „Pro tebe? Nebo pro sebe?“

„Spahi ho museli na zemi spoutat a pod hrozbou zbraní mu nacpali peníze do kapes. Bránil se, ječel. Hrůzný zážitek.“

Matka panovníka se neusmívala. „Tváříš se spokojeně, ale v očích žádnou radost nemáš.“

Hürrem chápala zkoušku, kterou prochází. Potřebovala udělat dojem, to věděla. Hlavně nesmí podcenit vládnoucí ženu, ať jde o vesničanku či ne. Tohle buclaté a usměvavé kuře má jestřábí zrak. „Proč bych měla naříkat? Vždyť otec stále žije ve stanu, zatímco já v paláci. Koneckonců jsem na celé transakci vydělala já.“

„Jsi tu šťastná?“

„Budu se cítit mnohem lépe, když se můj pán vrátí.“

„Prožila jsem jako manželka sultána Selima mnoho let. Počet společně strávených týdnů však dokážu spočítat na prstech. Je to osamělý život, Hürrem!“

Nastávající kadin přikývla. „Měla bych tedy tvou radu poslechnout, Výsosti. Vrátím se k otci! Mohla bys mi sehnat koně?“

Hafise se přes veškerou snahu musela rozesmát. Dívka se sice trochu pošklebuje, ale vyřkla hlubokou pravdu. Proč naříkat nad událostmi, které už nelze změnit? „Obávám se, že něco takového udělat nemůžu. Nosíš pod srdcem sultánovo dítě, takže harém se stane tvým domovem po zbytek života.“

„Neměla bych se postarat o větší prostory k obývání?“

Vladařova matka se usmála a gestem ukázala na své apartmá. „Třeba jako moje?“

Hürrem zajásala. „Jestli půjde o vůli Alláha…“

„Ani by mě nepřekvapilo, že i toto je dávno zahrnuté v proroctví…“ Hafise vybrala kousek pistáciového rahatu a do sladké pochoutky se s potěšením zakousla. „Pokud cokoliv potřebuješ, musíš mi své přání oznámit. V islámském světě je matka svatá, a nikdy ne víc než nyní! Všechno uděláme, abychom ti zajistili opravdové pohodlí.“

„Ještě jedno přání, Výsosti.“

„Ano?“

„Chci tělesného strážce.“

Šokovaná Hafise na ni pohlédla. „Strážce? Tady?“

„Bojím se…“

„Čeho?“

„Šíří se totiž zvěsti, že se nedožiju narození dítěte.“

„Kdo by se odvážil tě ohrozit… a zároveň sultánova potomka?“

Tatarka pohlédla stranou. „Nevím, možná je to pouhá šeptanda…“

Nemluví pravdu, pochopila Hafise. Dobře ví, o koho jde, ale má strach jméno prozradit. Ano, existuje pouze jedna osoba, která by jí přála smrt – Gülbehar! Potřásla hlavou. Ne, to je přece nemožné! Synova favoritka by něčeho takového nebyla schopná. Ale dívka se zdá skutečně vystrašená.

„Pokud si myslíš, že se zvěsti zakládají na pravdě, měla by tvá otrokyně ochutnávat veškeré jídlo, dokonce vyzkoušet i jakékoliv nové oblečení, než si ho vezmeš na sebe, pro případ, že by někdo látku napustil jedem. A k ochraně ti kyzlar agasy přidělí jednoho z eunuchů.“

„Děkuji, Výsosti.“

„Musíme mít jistotu, že se nic zlého nestane sultánovu synovi!“

Hürrem se musela usmát nad takovým pochopením. Všichni jsou si jistí, že jde o chlapce, uvědomila si. Ale právě v tomhle směru jde o jedinou záležitost, kterou nemá pod kontrolou.



Kapu agasy hleděl ze severní věže, viděl, jak přechází v dlouhých stínech a usedá na mramorovou lavici vedle fontány. Na klíně si otevřela korán. Svíral pěst v mučivé nerozhodnosti. Opět se tu objevila. Proč, proč? O co se pokouší? Vždyť se velice brzo může stát vladařovou kadin, co víc by ještě chtěla? Přece pokračovat už nemůžou, riziko je obrovské. Ale pokud on nepřijde… co od ní potom může čekat?

Musí s ní promluvit, aby skončil tohle utrpení. Dokonce i touha po ní zmizela, když se provalilo její těhotenství. Chtíč se vypařil a zbylé vakuum v nitru rychle nahradila touha po přežití. Proto musí vše uzavřít!

Co ale chce? Co udělá, když za ní nezajde? Mohla by – či se už rozhodla? – ho zradit, co se týče v případu s Meylissou?

Došel k jednoduchému závěru a vyběhl z místnosti, dveře za sebou zamkl. Hnal se po dřevěných schodech dolů k nádvoří.

Dlouhé minuty váhal před železnou brankou, velký klíč už měl zasunutý. Klíč a zámek, dumal. Muži a ženy. Strčíš klíč dovnitř a otevřeš si bránu ke snům i nočním můrám. Není nic přitažlivějšího než zamčené dveře.

Musí však vypátrat, čeho se jí zachtělo.

Otočil klíčem a protáhl se ven. Hürrem vzhlédla, oči se jí překvapením rozšířily. Potom upustila korán, vyskočila a zavřískla.

Kapu agasy strnul. Ve zděšené tváři hurisky – výraz samozřejmě výborně zahrála, to věděl – se zrcadlil jeho vlastní obličej. Co to dělá? Náhle zaslechl něčí úpění, po chvíli rozpoznal vlastní hlas. Chtěl prchat, ale svaly neposlouchaly.

Už věděl, co udělala!

Pohlédl vpravo a zíral do překvapených očí černocha z palácové gardy.

„Ty mrňavá děvko!“ zasyčel. Vytáhl dýku osázenou drahokamy a máchl po ní. Hürrem zaječela, uskočila – ostří prosvištělo vzduchem pouhých pár centimetrů od jejího nosu.

Pán bílých kleštěnců si ani nevšiml přibíhajícího strážce. Zaregistroval jen náhlý záblesk ostří, zaslechl smrtící šepot čepele. V té chvíli dýka zmizela společně s rukou. Zalapal po dechu a sevřel pahýl zápěstí. Zatím necítil bolest, ještě ne, ovšem řičel hrůzou při pohledu na ránu, z níž stříkala jasná krev.

Pak padl na kolena a snažil se vypáčit dýku ze sevření prstů vlastní uťaté končetiny. Kdyby se mu teď podařilo zrádkyní zabít, bylo by všechno v pořádku! Potom by s ním mohli dělat cokoliv, hlavně, že by tu malou čarodějnici sprovodil ze světa…

Ale to už ho strážci vlekli pryč. Náhle se opět rozječel, když nečekaně pocítil šílenou bolest v pahýlu. Zároveň zahlédl temné skvrny na dláždění. Krvavá stopa se táhla od té malé poběhlice se zelenou korunkou. Zběsilými výkřiky ji proklínal, ale jeden ze strážců ho udeřil těžkou rukojetí jataganu, takže bezmocně zachrčel a hlava mu klesla.



Jestřáb se vznášel v proudech, stoupajících z rozžhaveného dláždění města, potom se stočil a střemhlav zamířil k Bosporu, kde se opět ve vzduchu zarazil nad mohutnou stavbou Topkapi serailu. Zlatavé oko zahlédlo dvojité věže Brány blaženosti, kde se v příhodném výklenku černala hlava pána černých kleštěnců. Před mohutnými zdmi, stále ještě na obrovském háku, visel kapu agasy bez hlavy v místě, kde ho mučili tři dny. Kovová špice pronikla do hrudního koše a do stehna, provaz přivázaný k zápěstí držel torzo ve správné poloze. Zůstane tu, dokud mrchožravé vrány neskončí svou práci a šlachy neshnijí na kostech.

Jestřáb dokončil ještě jeden obrat, potom zamířil ke Zlatému rohu, ke starému dřevěnému paláci usazenému na kopci vedle velké mešity sultána Bajezida. Na balkoně mezi mosaznými kupolemi stála žena, ruce měla položené na vystouplém břichu. Saténovou šňůrkou propletené copy jí visely až do poloviny zad. Vlasy zářily barvou ohně, na rtech se jí usadil úsměv.

Měsíce uběhnou rychle. Dlaní pohladila život – jen ať přijde. Nechte ho přijít!



V den zrození sultánova potomka ozdobil sníh střechy harému.

Křeslo používané k porodu i veškeré obvazy přinesly do jejího apartmá, pálení vonné směsi vylepšovalo atmosféru, lístky růží pokryly mramorovou podlahu. Všemožné amulety a modré korálky visely kolem, aby chránily místo před působením zla.

Hürrem nikdy nezažila podobnou bolest. Když dítě nechtělo opustit matčino tělo, porodní bába, hrozná černoška z Núbie, vážící pravděpodobně stejně jako tři odalisky dohromady, si jí sedla na břicho, aby vytlačila váhavce.

Tatarka zavyla. Kus slonoviny jí vrazily mezi zuby, aby mlčela.

„Zakousni se!“ syčela baba. „Zakousni se a buď zticha!“

Konečně plod vyšel. Zhroucená na křesle, podpíraná ze všech stran dalšími porodními bábami, přivedla na svět sultánova potomka. Núbijka zakryla novorozence lněnou plachetkou, zatímco recitovala vyznání víry.

Alláhu akbar… Alláh je veliký.

Kyzlar agasy bděle sledoval celý proces, aby zabránil případnému podvrhu drahocenného dítěte. Sám ho vzal k bílé mramorové fontáně, aby ho tradičně třikrát omyl. Oslazenou kapku oleje mu vpravili do úst, aby zajistili sladký a přátelský jazyk, dřeveným uhlím načernili okolí očí, příslib pronikavého pohledu. Diamanty osázeným koránem se dotkli čelíčka.

Hürrem sevřela rameno porodní báby, mrkáním se zbavovala potu v očích. „Co se narodilo?“ chtěla vědět. „Jen mi řekni, co to je?“

Odpověděl však sám Pán černých kleštěnců. „Porodila jste syna, má paní!“

„Syn…,“ opakovala Hürrem. Usmála se na děťátko, potom šťastně omdlela.



ČÁST 2

TEMNÝ ANDĚL

[image: obrázky6]
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Benátky, 1528

Připomínala mu zjevení v černém sametu, temného anděla s vlasy černými a lesklými jako antracit, oči se podobaly dvěma odštěpkům tyrkysu. Vystouplé lícní kosti zdůrazňovaly aristokratický původ, plné rty, vlhké i rudé, jakoby poraněné, podtrhovaly neobvyklou krásu. Střih živůtku zvaného vestura byl módně úsporný, takže odhaloval alabastrovou pokožku ramen i svůdných ňader, jichž se dotýkal malý zlatý křížek na krku – dokázal si představit i horký puls – vše se mu snad přímo vysmívalo.

Dvakrát zakázané!

Piazza zaplněná davem hlučela: všude zněly výkřiky prodavačů promísené kletbami námořníků hrajících o peníze, vše podmalované zpěvem v arkádách. Drsné staccato Arménů a Dalmatinců doplňovala harmonicky melodická řeč Benátčanů. Albánec se prodíral zástupem v širokých kalhotách, přitom žvýkal stroužek česneku jako bonbonek, magnifico v purpurové róbě senátora reagoval mávnutím ruky i pozdravem addio caro vecchio ostatním občanům, zdravícím ho s respektem.

Jako by tu nikoho jiného nebylo. Abbas sledoval, jak vychází po schodech k portálu kostela. Stoupala až s neuvěřitelnou graciézností, pohled upřený k zemi. Pouze jednou vzhlédla, což mladík pocítil jako tvrdý úder do hrudi. Rty lehce rozevřela, což stačilo ke zjištění, že ho spatřila. Jeho přítomnost na ni v jistém směru zapůsobila, ale jen Bůh ví, jak.

Nemohl se ani nadechnout. Hleděl na dokonalou ženu, krásnější v životě neviděl. Chtěl se rozběhnout, chytit ji za ruku a prchnout s ní z tohoto zaplněného náměstí.

Stará ježibaba, doprovázející dámu, ho přeměřila pohrdavým a opovržlivým pohledem, když kráčely po schodech kostela Santa Maria dei Miracoli. Potom zmizely uvnitř.

„Viděls?“ zašeptal.

„Samozřejmě, vždyť mám oči,“ odpověděl Ludovici. „To je přece Julia Gonzaga.“

„Znáš ji?“

„Moje nevlastní sestra ví všechno, vždyť je to její sestřenice.“

„Sestřenice?“ Abbas lapl přítele za saion – módní šarlatovou halenu k pasu oblékanou přes košili, a přitáhl ho ke schodům.

„Co děláš?“

„Chci ji vidět!“

„Tu sei pazzo – jsi blázen!“

„Dělej!“

Ludovici ho chytil za rameno. „Víš vůbec, kdo je jejím otcem? Antonio Gonzaga – consigliatore, člen senátu!“

„To mě nezajímá!“

„Nezajímá?“ zděsil se Ludovici, ačkoliv ho podobná reakce nepřekvapila. Abbas patřil k těm nejvášnivějším a nejtvrdohlavějším mladým mužům, jaké kdy Ludovici poznal. Bezstarostný flink, tak ho nazýval vlastní otec. Přítel asi zdědil tuto nedbalost, která se však v jeho podání měnila v šarm. Má to v krvi, odhadoval. Ovšem Maur je Maur. Ale tentokrát Ludovici nedovolí, aby ze sebe Abbas udělal hlupáka. Navíc z toho přímo čiší skutečné nebezpečí.

„Chci se jen podívat.“

„Nemáš nárok! Ona je přece Gonzaga!“

„Klidně tady zůstaň,“ pronesl Abbas a vyrazil po schodišti vzhůru. Přítel váhal. Kašlu na něj! Porca miseria! Touží po vlastním pohřbu. Otočil se a chtěl odejít, ale náhle změnil názor. Vyrazil za ním.



Chmurné tváře svatých snad přímo s nesouhlasným výrazem shlížely z bohatě zlaceného stropu. I socha svaté Kláry dávala najevo nespokojenost při pohledu do kostelních lavic ze své balustrády v chladně šedé a korálově růžové barvě mramorových zdí. Andělíčkové a mořské příšery skotačily na pilastrech podpůrných sloupů klenby.

Uvnitř panovalo šero i chlad ve srovnání s příjemnou atmosférou na náměstí. Světlo pronikalo pouze seshora přes vitráže nad apsidou, paprsky připomínaly dva obří prsty, které snad jen pro něj vykreslily dvě postavy modlící se na klekátku před oltářem. Abbas vnímal bodnutí zlé předtuchy. Vždyť i mramorová zhmotnění svatého Františka a archanděla Gabriela zírala na něj ze svých podstavců v obžalobě jeho přestupku. Měl dojem, že sochy každou chvíli ožijí a seskočí ze stěn, aby odhalily vetřelce. Přece jde pouze o kamenné výtvory, uklidňoval se. Nemají žádnou moc. Ale svatost vzorů přece jen zesílila přítelovo varování. Právě teď vkročil do jiného světa, do světa, jemuž plně nerozuměl.

Náhle mu čísi ruka sevřela rameno, téměř vyjekl.

„Ludovici!“

„Lekl ses, že tě Gonzaga odhalil, co?“

Abbas pohlédl na sochu archanděla za sebou. „Možná i někdo více oslavovaný než dotyčný,“ pronesl a šklebil se nad zmateným výrazem příchozího. Otočil se zády k oběma postavám u oltáře. „Je tím nejkrásnějším zjevením, jaké mi kdy přišlo na mysl.“

„Ale pro tebe není…“

„Možná.“

„Možná? To bude pro tebe lepší snažit se sáhnout si na Měsíc!“

Gardedáma zaslechla hlasy a zdvihla hlavu od modlitební knížky. Abbas a Ludovici se v tichosti skryli za sloupem, kde vyčkávali.

Když však znovu vyhlédli, ženy zmizely. Otočili se tedy k hlavní lodi a spatřili babiznu, spěchající s dívkou uličkou k východu. Kráska se otočila právě v okamžiku, kdy její tvář orámoval proud žlutého světla, vnikající dovnitř velkými dveřmi. V té chvíli ji však dueňa popohnala.

„Tu sei pazzo!“ Ludovici zasyčel.

„Vyrůstal jsem jako Maur a muslim na poušti. Nyní jsem donucen žít tady v křesťanské republice, usazené na vodě!“ Abbas se zašklebil. „Myslím, že na mém místě bys taky trochu bláznil.“



Mahmud stál na balkoně paláce, širokýma rukama se opíral o zábradlí. Sledoval západ slunce v růžovém závoji nad sněhem pokrytými vrcholky Cadore s kulisou kvetoucích mraků. Gondoly a bárky i vzdálené ostrůvky mizely v temnotě v perlové šedi laguny. Vždy se cítil dojatý, když pohlížel na přístav největší námořní republiky ve Středozemním moři. Někdy dokonce zapomínal, že nic tu nepatří k jeho dědictví – vždyť tady žil pouze jako placený žoldák. A tohle byla skutečnost, proto musí dát synovi lekci.

„Zcela nemyslitelné!“ zavrčel.

„Musím se s ní sejít!“ opakoval Abbas.

„Víš vůbec, jak dlouho žijeme mezi těmito lidmi? Šest let! A pořád se mi zdá, že nechápeš naši první zásadu!“

„Můžeme chránit jejich životy, nesmíme se však ženit s jejich dcerami.“

Přistoupil k synovi a sršel vztekem. Abbasovo odhodlání se začalo hroutit. Není snadné postavit se otci. Vrchní velitel ozbrojených sil Benátské republiky připomínal vzrůstem medvěda, rozložitá ramena vynikala v hedvábném kabátci. Mohutné vousy zvětšovaly rozměr i divoký vzhled. Když ho popadla zlost, jako právě teď, oči mu zářily v temné tváři jako uhlíky.

„Jsou jisté důvody k naší přítomnosti v tomhle místě. Důvody najdeš pro všechno!“ A právě tento vycházel z předpokladu, že dóže nedůvěřoval vlastním velmožům, pokud by měli velet armádě: mohli by ji zneužít proti němu. Proto se tedy stávalo, že vrchní velitel byl zřídka Ital! Nyní důležitou pozici zastával dokonce i vyznavač nekřesťanského náboženství…

Pro mě za mě, spekuloval Mahmud, můj bratr, berberský princ, by spal mnohem klidněji, kdybych zahynul. Ano, důvod existuje pro všechno!

„Chovají se k nám jako ke spodině,“ protestoval Abbas.

„Všichni urození se tak chovají, není to však nic osobního. Jde o pouhý zvyk.“

„Ale vždyť jsme z královské krve!“

„Jaká královská krev?“ zahřměl otec a udeřil pěstmi do stolu. „Královská linie muslimského prince? Co to pro ně znamená? Já ti řeknu, co jsme… obyčejní žoldáci! Nepředstírej sám sobě, že sem patříš. Klidně můžeš žít v paláci a oblékat se jako syn těch magnifici, ale nejsi jedním z nich – tohle si pamatuj!“

„Co mám tedy dělat? S kým se mám oženit?“

Mahmud se otočil. „Chovej se stejně jako ostatní mladíci. Najdi si zábavu na Ponte delle Tette, tam u Mostu ňader!“ Abbas to místo znal. Název narážel na přítomnost žen, které tam ve dveřích stály do pasu nahé a lákaly mladé muže. „Každopádně,“ otec dodal, „jsi ještě nezralý, abys uvažoval o manželce…“

Abbas se zhluboka nadechl, protože ještě nikdy takhle dlouho neodporoval. „Chci se sejít s Julií z rodu Gonzagů.“

Mahmud povzdychl. Vztek už vyprchal. O co vlastně šlo? Spor připomínal případ tvrdohlavého děcka hradního pána, požadujícího vlastní hrad. Něco takového zkrátka nepřipadalo v úvahu, čímž je všechno vyřešeno! Dokonce i kdyby Gonzaga byl laskavým mužem, jenž by se radoval z představy spojení své dcery s černým Maurem – dotyčný však zcela jistě nepatřil k laskavým mužům –, potom existoval předpis Benátské republiky, zakazující jakémukoliv občanu z velmožského rodu vstoupit do manželství s osobou žijící mimo hranice přístavu. Velký magnifico, člen Rady deseti, nesměl mluvit s cizincem v soukromí, dokonce ani s vrchním armádním velitelem.

Obzvlášť ne s vrchním armádním velitelem.

„Je to jen tvé mládí, Abbasi. Zítra už na všechno zapomeneš…“

„To mě špatně znáš,“ odfrkl syn a odešel z místnosti.



Z balkonu otcova paláce, z lodžie, Julie sledovala dění na jevišti benátské noci. Lampy se pohupovaly na bocích gondol a zanechávaly mihotavý odraz na hladině kanálu. Hlasy šeptaly podél fondamenta, mladé páry mizely ruku v ruce v temnotě sottoportica. Dívka musela potlačit bodnutí závisti.

Opět vzpomínala na událost dnešního odpoledne v kostele Santa Maria dei Miracoli. Proč na ni ten chlapec tak upřeně hleděl? A kdo to vůbec je? Byl tak snědý, možná černoch – podobal se však i opálenému gondoliérovi, ačkoliv se tak neoblékal. Na hlavě mu zářila drahokamy ozdobená bareta, lněná camicia se vpředu otvírala stejně, jak móda nařizovala mladým velmožům.

O koho šlo?

Další záhada se připojila k celému řetězu mysterií. Připadala si, jako by žila v rozlehlém domě se všemi místnostmi uzamčenými. Třeba tajemství vlastního otce, toho přísného a chladného muže, který vystupoval a opět mizel v temnotách svého paláce jako… jako, zamyslela se a zrudla, stín samotného Boha. Další záhada se týkala matky, která zemřela při porodu. Pro Julii zůstávala zcela neznámou, nikdy se o ní nemluvilo.

Největší mysterium se však týkalo mužů.

Otec jí dokonce řekl, že se jednoho dne provdá. Tahle poznámka v ní vzbudila dva protichůdné pocity: hrůzu i úlevu. Muž se v něčem lišil, to věděla, ale přesné rozdíly mohla pouze odhadovat. Bible i její dueňa – guvernantka signora Cavalcanti – považovaly mladé muže za nástroj ďábla, který ohrožuje duši počestných dívek. Ale Julii napadlo, zda zatracení by nemohlo být lepší než dosavadní stav… Vždyť si připadá jako pohřbená zaživa! Co by mohlo být horší?

V nedávné době začala nad tímhle problémem přemýšlet. Zcela proti svému úmyslu, tím si byla jistá. Signora Cavalcanti v ní probudila až hrůznou fascinaci daným tématem, otevřela v ní jakousi neutuchající zvědavost před zamčenými dveřmi do tajemné třinácté komnaty. I přes veškeré rozechvění a úzkost Julia toužila vypátrat pravdu.

Ale jak?
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Kurtizána páchla po víně a potu. Rozesmátá dopadla mladíkovi do klína. Ludovici jí vsunul ruku do výstřihu a se smíchem vydoloval ňadro. Vážil ho v dlani, jako by šlo o drahocennou vázu, předváděnou zákazníkovi. Bílé a těžké – dokonce si všiml i bradavky vylepšené rtěnkou.

„Abbasi, podívej! Proč se tváříš tak ustaraně? Koukni se, všechny jsou pod šaty stejné!“

Žena vyjekla a laškovně ho pleskla po tváři. Dokonce si popotáhla košilku v hraném náznaku stydlivosti.

„Připomíná velrybu vyvrženou na břeh,“ odfrkl znechucený Abbas. „Scházejí jen zaseklé harpuny.“

Chechtot se nevěstce zasekl v hrdle. Očima probodla mluvčího, v pohledu vztek i bolest. „Bastardo!“ vyštěkla. „Barbar! Předpokládám, že bys radši hupnul na velblouda!“

Vyškubla se z objetí. Ludovici se pobaveně šklebil, zatímco kamarád upil z poháru další hlt temně červeného moku. Potřísnil si bílé oblečení, víno na prsou začalo vytvářet krvavě rudou skvrnu.

Abbas se rozhlédl. Taverna pukala ve švech, z velké části obsazená mladíky z velmožských rodin a jejich děvkami. Oblečení hostů hýřilo pestrými barvami při porovnám s tvrdými kastovními rozdíly společnosti v La Serenissima. Vznešeně klidné nazývali Benátky místní občané. Vždyť jedině pracující třída a prostitutky se mohly oblékat podle chuti. Manželky a dcery velmožů nosily pouze černou. Synové starobylých rodů s vlasy až na ramena si jedině tady mohli rozepnout košile či odložit barety s blýskavými drahokamy.

Ve vzduchu se vznášel odér kyselého vína a laciného parfému, odzadu se však plížilo méně vábné aroma moče.

„Nesmíš brát život tak vážně,“ uklidňoval Ludovici přítele. „Chlap se potřebuje okolo baby jen vrtět. Koho zajímá, komu patří?“

Abbas potřásl hlavou. Benátčan se už zase nechal omámit vínem. „Pokud tohle bere vážně Gonzaga, potom i já!“

„Předtím jsi nikdy nebyl takhle puntičkářský,“ šklebil se kamarád. Pití mu rozpálilo tváře, vypadal neuvěřitelně mladě. Přitom je starší než já, připomenul si snědý mladík.

„Možná už teď leccos chápu líp,“ přiznal Abbas a měl pravdu. Přece platil těmto prodejným ženštinám za jejich laskavost i hrané uspokojení, přičemž nikdy neměl dojem, že cítí lásku, o níž pěli trubadúři. Některé dokonce vyžadovaly dvojnásobek, poněvadž byl Maur, u jiných zase našel slevu kvůli jejich zvědavosti. Většinou se však vyznačovaly silnou opilostí, obhroublou sprostotou či, Alláhu chraň, i trapným stářím.

„Muž tohle potřebuje,“ vysvětloval mu kdysi Ludovici, „stejně jako pravidelnou stolici. Pouze tohle je podstatně nákladnější.“

Abbas vstal, znechucený vzpomínkami, znervóznělý hlukem, puchem i smíchem přítele. Snažil se kamaráda postavit. „Jdeme!“

Ludovici protestoval, ale snědý mladík ho vlekl ven. Pohár zadrnčel na dřevěné podlaze, když za sebou zabouchli dveře.

Maur opřel Benátčana o zeď taverny, držel ho však pod krkem za košili. Byla nasáklá vínem. „Poslouchej,“ šeptal, „musíš mi pomoct!“

Ludovici se pokoušel soustředit, zmatený naléhavým tónem přítelova hlasu. „Co se děje?“

„Julia. Můžeš jí doručit dopis?“

„Tu sei pazzo!“

„Možná jsem. Uděláš to?“

„Abbasi, prosím tě…“

„Uděláš?“

„Gonzaga tě zabije!“

„Gonzaga mě nezajímá! Chci se sejít s ní! Jen jednou!“

„Bože můj…“

„Přece jsi tvrdil, že Lucia je její sestřenice!“

„To na celé záležitosti nic nemění…“

„Takže snad může předat můj dopis.“

Kamarád poraženecky svěsil ramena. Nemělo smysl se dohadovat, když se Abbas už rozhodl. „Zeptám se jí…“

Maur se rozzářil a poplácal ho po zádech. „Vše dopadne dobře, však uvidíš!“

Přítel náhle vystřízlivěl, otřásl se děsem. „Abbasi, varuju tě! Vážně jde o krk!“

„Nebezpečí dává životu tu pravou příchuť.“

„Ale také ho může zakončit. Nedělej to! Pokud by ses s ní setkal – což je nepředstavitelné, protože nikam nechodí bez doprovodu –, dostaneš se do smrtelného nebezpečí! Nemůžeš si lehce pohrávat se ctí velmože.“

Abbas se otočil, tvář napůl ve stínu. Přesto světlo měsíce propůjčilo jeho zraku tajuplnou zář. „Já mám taky svou čest, Ludovici! Můj otec se cítí šťastný, když je dóžecím žoldákem, ale já se chci stát opravdovým mužem!“

Bože můj, v duchu lomil rukama přítel. Láska a vzpoura – velice nebezpečné spojení, schopné ochromit všechny pudy sebezáchovy.

„Nedělej to!“ špitl.

„Teď v noci dopis napíšu!“ Abbas položil příteli ruku kolem ramen a vedl ho k Piazza San Marco. Celou cestu si Ludovici vyčítal nebetyčnou hloupost, když se zmínil o příbuzenském vztahu nevlastní sestry.

Z toho nevzejde nic dobrého. Tím si byl jistý.



Zaplněná prádelní šňůra se vznášela před šedivou zdí. Na druhé straně kanálu se stará dueňa nahýbala z okna, aby vytáhla košík s potravinami z gondoly, zakotvené u nábřeží. Odraz sluneční záře od vodní hladiny trhaně osvětloval fasády paláců, někdy dokonce pronikal i přítmím lodžie.

Julia si rozložila rozpracovanou krajku do klína, aby se mohla radovat z tepla vklouznuvších paprsků. Lucia seděla vedle ní a šeptem sdělovala novinky, které zaslechla od bratra. Častokrát ji během léta navštěvovala v doprovodu gardedámy, aby mohla tlachat i šít. Pro obě dívky se tyhle chvíle stávaly jedinou radostí v jejich téměř klášterním osamocení denního života.

„Doslechla jsem se, že se budeš vdávat,“ nadhodila Lucia, snědá, statná dívka s náznakem knírku na horním rtu. Její starší bratr Ludovici měl zase pokožku světlou, vousy mu snad ještě ani nevyrašily. Život není spravedlivý, mudrovala Julia.

Pak pohlédla k místu, kde seděla signora Cavalcanti. Ta se na ni vítězoslavně šklebila. „Ano,“ potvrdila Julia. „Na podzim.“

„Je hezký?“

„Otec mi o něm jen vyprávěl,“ přiznala, přičemž dělala, jako by studovala krajku. „Je členem Rady deseti a manželka mu zemřela před třemi lety…“

Lucia koutkem oka zahlédla zmatení – nebo snad děs? – ve tváři přítelkyně. Naklonila se k ní blíž. „Kolik mu vůbec je?“

„Už oslavil šedesátku, ale stále může být pohledný.“ Snažila se potlačit roztřasený hlas. Koho jí to otec dohodil! Rty se jí zachvěly vztekem i sebelítosti. Teď se však tvářila spokojeně.

„Jak se jmenuje?“

„Serena. Ani se mě neptej na křestní jméno, protože si ho nepamatuju.“

Signora Cavalcanti prudce vzhlédla, snad zaslechla nechuť v dívčím švitoření. Julia sklopila oči.

„Já ho viděla,“ potvrdila Lucia. „Je velice… velice důležitý.“

Asi jako suchý list, pomyslela si přitom. Jak příhodná bude svatba na podzim, pokud se ho dotyčný dožije. Vždyť už teď vypadal jako vymačkaný citron. Spolkla uchichtnutí. Chudák Julia!

Rozhostilo se ticho. Signora Cavalcanti odložila vyšívání a promnula si oči. „Půjdu si odpočinout,“ oznámila, pak zmizela uvnitř. Julia zaslechla zatahování závěsů za oknem ložnice na terase nad nimi.

Lucia vyčkala, až si její dueňa na chvíli odskočí, teprve potom sáhla do záhybu šatů a vylovila dopis zapečetěný červeným voskem. Téměř hodila list kamarádce do klína, jako by ji pálil.

Julia na ni zděšeně pohlédla. „Co to je?“

„Dopis,“ vydechla, zatímco ostražitě pozorovala dveře otevřené na balkon. „Rychle, podívej se!“

„Od koho?“

„Máš obdivovatele!“

Julii zaplavily stejné pocity jako při pádu do vody kanálu: šokující překvapení, zděšení, chlad. Zdvihla obálku. Adresu tvořilo jen jediné slovo, vyvedené černým inkoustem: Julia. Pokusila se polknout.

„Honem, otevři ho…“

Tvář přítelkyně prozradila zájem i zvědavost dítěte. Julia rychle roztrhla obálku.



Miluji vás! Jste nejkrásnější žena, jakou jsem kdy v životě viděl. Musím se s vámi sejít! Postavím se jakémukoliv nebezpečí! Jen mi naznačte, co udělat, prosím!



Julia přejížděla očima věty stále dokola, ruce se jí začaly nekontrolovatelně třást. „Co píše?“ netrpělivě vyzvídala Lucia.

„Kdo to psal?“

„Nevím. Přítel mého bratra.“

„Kdo?“

„Neřekl mi nic. Jen se zeptal, zda ti list doručím. Ukaž!“

Lucia se snažila dopis přečíst, ale Julia jí papír vztekle vytrhla. Složila ho, ukryla do záňadří. Tam bude bezpečný před všudypřítomným pohledem signory Cavalcanti. Obálku roztrhala na malé kousky, pak je odhodila do kanálu.

Útržky se snášely jako sněhové vločky.

„Proč by mi přítel tvého bratra posílal dopis? Copak si přeje, abych přišla do řečí?“

„Ludovici tvrdil, že tohle je jediná možnost.“

„Jediná možnost pro co?“

„Nevím. Snad jediná možnost, abyste se sešli, předpokládám.“ Sevřela přítelkyni ruku. „O čem píše?“ chtěla vědět, už plně ponořená do nádherného tajemství.

Julia se snažila ovládnout, ačkoliv ji tváře pálily. V tom samém okamžiku cítila zděšení, ale i blaženost. Hrozila se následků otcova hněvu, kdyby tohle objevil. Na druhé straně ji potěšil náhlý a zcela nečekaný vstup do romantického vztahu – poprvé v životě.

Navíc ji ještě vystrašila i vlastní reakce – snad téměř okamžitě začala promýšlet vhodný plán. V koutku duše však cosi křičelo: Je to šílenství! Vždyť tě odhalí! Zneuctíš rodinné jméno, tvá duše bude odsouzena do věčných muk! Náhle jí blesklo hlavou, který z trestů by mohl považovat za horší její otec.

Uskutečnit pisatelovo přání však bylo nemožné – sejít se s naprosto neznámým cizincem bez předchozího představení a bez doprovodu… kdepak, dopis bude muset spálit. Jakmile Lucia odejde, okamžitě sprovodí ze světa veškeré stopy.

Pokud by autor textu patřil ke vhodným společníkům, či dokonce k nápadníkům, zorganizoval by přece setkání přes otce – ať šlo tedy o kohokoliv, očividně nepatřil k magnifici ani nebyl z velmožské rodiny.

A najednou tohle…

„Co chceš dělat?“ Lucia vyzvídala dál.

A najednou…

„Má dueňa spí každé odpoledne mezi třetí a pátou, já studuju bibli v ložnici. Řekni bratrovi…,“ donutila se polknout, „… řekni bratrovi, že přítel by měl mít v téhle hodině připravenou gondolu přímo na Canal Grande. Pokud dorazí dřív nebo později, k vodě nesejdu, a už nebude mít možnost mě nikdy obtěžovat!“

Lucia na ni překvapeně zírala v šokujícím ohromení. „Ty se s ním setkáš… bez doprovodu? A co dueňa? Dokonce i bez otcova povolení?“

„Ano, klidně,“ odsekla Julia. „Nedělám si starosti s tím, zda budu zatracená…“ Pomyslela na svatbu s šedesátiletým senátorem. „Jsem už přece zatracená…, nebo ne?“
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Julia si stáhla dlouhou manteletu přes ramena, kapuci měla až k očím, čímž se tvář ztrácela ve stínu. Stále se ještě mohla vrátit, upozorňovala sama sebe. Pohlédla vzhůru na schody. Mizely v temnu a chladu paláce, zároveň slyšela, jak signora Cavalcanti v ložnici chrápe. Čuně!

Pootevřela těžké dřevěné dveře a vyhlédla na šedivé kamenné schodiště. Světlo ji oslnilo, musela přimhouřit oči. Svatá Maria, Matko Boží, pros za nás hříšné! naléhala ve střelné modlitbě. Stalo se! Gondola se pohupovala zakotvená u železného sloupku, dole u posledního stupně. Štíhlý černoch, gondoliér v šarlatové saténové kazajce s prostřiženými rukávy, klobouk se širokým okrajem zářil též šarlatovou, se opíral o odpichovací bidlo s arogantním výrazem, téměř jako by se vysmíval jejímu strachu.

O pár centimetrů skulinu v kapuci rozevřela, zhluboka se nadechla a zavřela oči.

Pořád ještě není pozdě se vrátit.

Vrátit se k čemu?

Vrátit se do pokoje a otevřít velkou černou bibli na stolku. Potom vzít ruční práci k oknu, aby na ni lépe viděla, a promnout si oči, každodenně stejně unavené. Sledovat potutelné úsměvy gondoliérů i sklánění hlav, když nakukovali do závěsy zatažených přístřešků pro klienty, a neustále se podivovat…

Vrátit se do pokoje a čekat na šedesátiletého senátora jménem Serena.

Provedla poslední úpravy na kápi, pak otevřela dveře dokořán. Seběhla po schodech, odhrnula závěsy a skočila do gondoly.

V hrdle zadusila výkřik překvapení – snad i děsu.

Černoch!

Ne sice tmavý jako gondoliér, ale určitě Maur. Okamžitě si na něj vzpomněla: šlo o mladíka, který na ni tak upřeně zíral v kostele Santa Maria dei Miracoli. Proto nemohl kontaktovat oficiálně jejího otce. Vždyť nejenom že nepatřil k synům velmožů, ale nebyl ani Benátčan!

Tvář měla stále skrytou v kapuci, ale on snad i přesto dokázal číst v jejím obličeji. „Říkali mi, že mám všechny znaky perfektního gondoliéra,“ pronesl s úsměvem. „Bohužel otec by mi to nedovolil, prý coby syn samotného velkého Obránce republiky bych měl mířit k vyšším cílům!“

„Váš otec…“

„… je vrchním velitelem armády.“

Mahmud, ten Maur! Slyšela o něm. Teď jí konečně všechno dávalo smysl.

„Pokud můj zjev pokládáte za příliš šokující, milá dámo, můžete opustit gondolu a nikdy o mně už neuslyšíte. Vrhnu se totiž do vody…,“ opět se zašklebil. Julia náhle zaznamenala, že počáteční nechuť mizí.

„Můžu se zdržet pouze pár minut,“ oznámila, i když vlastní tón hlasu jí připadal cizí. Kývl na gondoliéra a zatáhl záclonku za sebou. Zaslechla kovové cvaknutí sloupku, potom jemné šplouchnutí vody, když loďka zamířila do středu kanálu.

„Kam plujeme?“

„Nikam. Kde jinde bychom si mohli lépe popovídat než zde?“

Těžké modré sametové závěsy na všech stranách jim zabezpečovaly dokonalé soukromí uvnitř malého přístřešku. Zaznamenala nijak nepohoršující kombinované aroma plísně a ořechového dřeva. Jediné, co mohla zahlédnout z venku, byly vesele barevné kalhoty gondoliéra, stojícího v typické pozici na své punta piede.

Julia nyní zaměřila pozornost na společníka. Docela mladý, uvědomila si náhle, téměř jako ona. Kůže snědá, vlasy kudrnaté, ačkoliv nešlo o malé smotky, jako měl černoch na „velitelském můstku“ na zádi. Buclatější obličej připomínal sochu odlitou z bronzu. Oblečený v bílé lněné kazajce a v kabátci z modrého hedvábí, v levém uchu mu jiskřil rubín.

Patřil k nejexotičtějším zjevením, jaká kdy v životě spatřila.

„Jak se jmenujete?“

„Abbas.“

„Abbas…,“ zopakovala, aby slovo vychutnala.

„Není to zdejší jméno, ale jak vidíte, nejsem Benátčan.“

Sáhla do záhybů své mantelety. „Tady je váš dopis.“

Zdál se zmatený. „Nechci ho zpátky…“

„Je nebezpečný. Pokud si přejete, spálím ho…“

„Nechci, abyste ho zničila.“ Sevřel list mezi prsty. „Skutečně říkám pravdu.“

Tváře se jí opět rozhořely. Co od ní očekává? „Vám je znám Ludovici Gambetto?“ otázala se.

„Jeho otec je generál a zároveň i poradce mého otce. Bohužel, coby synové jsme oba renegáti, předpokládám.“

„Oba?“

Sám se zdál překvapený vlastní snahou o vysvětlení. „Oba patříme k outsiderům, podle narození.“

„Rodina Gambetto přece patří k předním benátským velmožským rodům.“

Abbas se zarazil. „Copak vy nevíte?“

„Co nevím?“

„Můj přítel se přece narodil mimo manželské lože. Signor Gambetto měl totiž milenku. Ale když zemřel, Ludovici byl stále ještě malé dítě. Signor Gambetto ho sice zařadil do rodové linie… ale syn je přece nemanželský.“

Julia na něho udiveně hleděla. Milenka? Co to znamená? A jak se může dítě narodit mimo manželství?

„Asi jsem vám o tom neměl říkat,“ omlouval se Abbas. „Netušil jsem, že nevíte…“

Proč by tohle měla znát? Nikdo jí přece nikdy nic neříkal. „Nezmínili se!“

„Mrzí mě, že…“ Rozhodil rukama a rozhlédl se okolo. „… že vám tohle říkám. Chtěl jsem, aby se za mě otec přimluvil – on však tvrdil, že něco podobného je nemožné. Já s vámi ale musel mluvit, nemohl jsem jinak! Jste nejkrásnější žena, kterou jsem kdy v životě spatřil.“ Vztáhl ruku, aby jí posunul kápi. Ztuhla v domnění, že se jí chce dotknout. Když kapuce sklouzla, jen na ni zíral. Studoval tvář až s děsivou naléhavostí.

„Jste velkolepá a skvostná,“ zašeptal.

Chtěla se rozesmát. Vždyť jí nikdo nic takového nikdy neřekl, ačkoliv o své kráse už dlouho uvažovala. Náhle se jí celé riziko odpolední schůzky zdálo oprávněné Za tuto adoraci by klidně proběhla trestnou uličkou tisíce nožů.

Krev jí šuměla v hlavě, vůbec nechápala, jak má reagovat. Stáhla si kápi zpátky přes oči. „Měla bych se vrátit…“

„Ještě ne.“

„Jestli má dueňa tohle objeví…“

„Ještě pár minut.“ Stín na chvíli zaclonil přístřešek, když gondola podplula most. Zaslechla výkřiky uličníků, hrajících si na dlažbě. „Jsem příliš zvídavý, když si vás tak upřeně prohlížím?“

„Och, vůbec ne,“ špitla, „v tomhle problém nevězí!“

„Musím vás opět vidět.“

„To nejde!“

„Musíme se sejít, protože jsem nikdy nic podobného v srdci necítil. Připadám si jako v jednom ohni…“

„Budu se vdávat,“ vykoktala Julia.

Spíš se rozzlobil, než ochladl. „Kdy?“

„V říjnu. Můj nastávající se vrátí z Kypru…“

„Tohle nedovolím!“

„Takhle přece nesmíte mluvit, vždyť mě děsíte. Raději se vrátím.“

Přešel do šepotu. „Mohla byste milovat Maura, jako já miluju křesťanskou dívku?“

„Odvezte mě zpátky,“ pronesla, ale chrapot ji prozradil.

Za pár minut zaslechla kovové cvaknutí, když se gondola opět dotkla sloupku u schodiště před palácem. Julia vstala, loďka se zhoupla. Téměř upadla, ale Abbas ji včas chytil za ruku.

„Ještě jednou bych si přál pohlédnout na vaši tvář.“

Odtáhla se, pomalu posunula kápi. Dívala se, jak se mu rty rozevírají v nádherném úsměvu. Celá tvář se mu proměnila. Z jakéhosi důvodu se jí v duchu zjevil obraz růžového poupěte, pevně staženého v obraně proti mrazu a pak prudce vykvetlého s prvním vlahým závanem jara.

Vidím jeho? dumala. Nebo sebe?

„Nebudu myslet na nic jiného než na vás, dokud se opět nesejdeme…“

„To nepůjde,“ lhala, když vyšla z gondoly a vybíhala po schodech. Nezastavila se, dokud nedosáhla ochrany svého pokoje. Teprve tam padla na kolena před dřevěným křížem na zdi a modlila se za odpuštění i za další možnost zhřešit…
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Antonio Gonzaga zaznamenal podivné, až nezdravé změny v chování dcery. Největší starosti mu dělaly zrůžovělé tváře i potlačované stopy vzrušení v jejích pohybech. Přece takhle se nemohla chovat mladá dáma s myslí plně zaměstnanou náboženskými příkazy a výrobou krajek.

Služka přinesla dva talíře s vydatnou slepičí polévkou a rýží. Gonzaga sledoval, jak dcera uchopila lžíci.

„Nehrb se!“

Julia vyhověla příkazu.

Gonzaga nemohl zakrýt vrásky nevole. Čím dřív se provdá, tím lépe.

„Mladá dáma z rodu benátského velmože by se neměla takhle chovat u stolu.“

„Ano, otče.“

„Jakmile se staneš manželkou člena Rady deseti, bude od tebe očekávat náležité společenské chování.“

„Ano, otče.“

Co se s tím děvčetem děje? spekuloval. Podobně nepřítomný výraz už vídal předtím: manželka se takhle tvářila o svatební noci, milenka zrovna tak, kdykoliv otěhotněla. Stávalo se to až příliš často.

Polkl hlt těžkého červeného vína, prsty zabubnoval na stole. Stále rozvažoval o příčině podobných změn. Pomyšlení na Serenu jí rozhodně nemohlo vhánět krev do tváře! Pokud ano, potom velice špatně odhadla svého nastávajícího. Takové chování přece nepatřilo k cíli tohoto manželství. Ale podezření na nekalé myšlenky u vlastní dcery v něm vyvolalo vlnu vzteku.

Odstrčil talíř a vstal.

Julia zděšeně vzhlédla. „Otče?“

„Necítím se dobře. Půjdu si odpočinout. Musíš mou nepřítomnost omluvit.“ Odešel a zanechal ji u jídla samotnou.



Gonzaga seděl u stolu ve své soukromé pracovně, zachmuřeně zíral do plamene svíčky. Místnost přímo vyzařovala vliv a vážnost muže Gonzagova typu. Obraz Smrt panny, který zhotovil Carpaccio, dominoval na stěně – po obou stranách dveří visely dva menší. Madonu s dítětem maloval Bellini, vlastní portrét zadal magnifico před pěti lety a Palma Vecchio odvedl vcelku dobrou práci. Perské a syrské hedvábné koberce visely mezi tapiseriemi, na dalších stěnách dvě bronzové skulptury, díla sochaře Il Riccia, se tyčily nad krbem.

Ozvalo se tiché zaklepání.

„Chi è“? sykl. „Kdo je?“

„Signora Cavalcanti, Excelence.“

„Vstupte.“ Dueňa nehlučně vešla, sehnula se a políbila rukáv černého sametového pláště.

„Excelence,“ mumlala. „Přál jste si mě vidět?“

„Mám problémy, signora Cavalcanti.“

„Excelence! Snad to není mou vinou, doufám?“

Gonzaga na ni chvíli pohlížel. „Ještě nevím, signora.“

Dueňa si nervózně proplétala prsty, neboť se děsila pána domu. V dlouhém černém plášti s okázalou alto e basso prolamovanou výšivkou, v baretu i štóle též z černého sametu vypadal hrůzostrašně. Lesku dodávaly stříbrné spony a destičky z drahého kovu zdobící pás benátského velmože. Pronikavé šedé oči pod huňatým černým obočím ji téměř propalovaly – asi tak si představovala den Posledního soudu, až bude stát před Bohem. „Ujišťuji vás, Excelence, že jsem své povinnosti plnila s neutuchající horlivostí.“

„Opravdu?“

Signorina! blesklo jí hlavou. Asi k něčemu došlo…

„Mám dojem, že Julia před vámi něco skrývá.“

Signora Cavalcanti pečlivě uvažovala, zkoušela v duchu vypátrat jakoukoliv chybičku ve svém poslání. Vždyť šlo o starý pánův trik, věděla dobře, protože tímhle způsobem doháněl provinilé k plné výpovědi na základě pouhého podezření. „O ničem nevím, Excelence.“

V místnosti se rozhostilo ticho. Nakonec Gonzaga pronesl: „Mluvila s vámi někdy o radostných událostech nastávajícího sňatku?“

„Velice zřídka, Excelence.“

„Určitě se těší, což jí asi dodává radost, že?“

Pokud by šlo o vděčné dítě, možná ano, přemýšlela dueňa. Ale Julia ve své nehodné duši nenosí vděčnosti ani za mák. Samozřejmě že něco takového nemohla pánovi ani naznačit. Proto se ho snažila uklidnit: „Jsem si jistá, že je přímo zavalena vlnou štěstí.“

Gonzaga opět zabubnoval prsty na opěradle. „Není nikdy ponechávána o samotě?“

Signora Cavalcanti si provinile vzpomněla na siestu, na kterou si zvykla každé odpoledne. „Ne!“

Pán si s ulehčením oddychl. „Nespusťte z ní oka, myslím to doslova! Ještě budu o celém případu přemýšlet.“

„Ano, Excelence,“ přikyvovala dueňa a spokojeně se obrátila ke dveřím. Ano, od téhle chvíle ji začne hlídat jako ostříž. Zatím neměla ani potuchy, co mohlo pána takhle rozrušit, ale ať šlo o cokoliv, ona příčinu objeví. A své odhalení mu přinese coby oběť, aby jeho vděčnost a znovuzrozená důvěra v ní se jí staly zaslouženou odměnou.



Seděly na terase, rozpracované krajky položené na klíně. Slunce pozdního odpoledne zapadalo za střechami paláců a v domě vládlo ticho. Dueňa je sice opustila, ale Julia ještě nezaslechla zatažení těžkých závěsů za oknem.

Lucia se naklonila k přítelkyni a zašeptala: „Setkala ses s ním?“

„S kým?“ hlesla.

„Dobře víš, o kom mluvím. Povídej!“

Julia trhla rameny. „Možná.“

„No a?“

Usmála se, nic neříkala.

Signora Cavalcanti se náhle objevila na terase. „O čem si vy dvě treperendy tady špitáte?“

„O ničem,“ chlácholila ji Julia.

Dueňa se posadila, do rukou vzala rozpracovanou krajku. Bdělým okem přeměřila obě dívky, ve tváři se jí usadil stín podezření.

Zbytek odpoledne proběhl v tichosti. Julia téměř cítila dva páry očí upřené na ni, v obou pohledech se vznášela otázka – ona však nevzhlédla a dál už neřekla ani slovo.
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Julia si stáhla kápi pláště, pomalu a úmyslně, aby si vychutnala nadšení z moci, kterou tímto pohybem získala. Fascinovala ji vášeň, která v něm vřela, když ji zahlédl. Šlo o samolibost, to dobře věděla. Ďáblovo sevření!

Svatá Maria, Matko Boží, pros za nás hříšné, vypustila opět střelnou modlitbu, ale já tohle miluju!

Nikdy neuvažovala o tom, že by k něčemu podobnému došlo podruhé. Ale každé odpoledne po jejich prvním setkání se gondola objevovala dole u palácového schodiště. Nakonec se pokušení stalo zcela nepřekonatelným. Chtěla jen zahlédnout ten úžas v jeho očích ještě jednou, opět chtěla okusit mrazení strachu. Chtěla se jen cítit živá…

Podruhé se už zdálo vše snazší. Dodnes se sešli několikrát, snad by se dostaveníčka dala spočítat na prstech jedné ruky? Nebo k nim došlo víckrát? Vždyť tohle bylo jen její, tak ceněné tajemství. Poprvé v životě okusila chuť moci. Ani její otec, ani signora Cavalcanti už ji neměli zcela pod kontrolou.

Ješitnost, strach, moc! Možná tohle jsou cíle, pro něž stojí žít.

Matko Boží, pros za nás!

„Julia,“ Abbas vydechl.

„Jen na pár minut,“ varovala. Tuhle větu vyslovila pokaždé coby rituální prolog, smírčí daň Osudu. Kdo by mě vůbec mohl odsoudit pro pár minut? Ostatní hodiny mého dne můj zpovědník nalezne neposkvrněné.

Vztáhl k ní ruce dlaněmi vzhůru. Na posledních dvou schůzkách mu dovolila dotek. Tohle se stalo náznakem. Obětovala své prsty a povolila, aby je chytil. Svíral je jako malé zraněné ptáče.

„Miluju tě, signorino Gonzagová!“

„To je nemožné… musíme přestat!“

„Teď už to nejde. I kdyby mě odsoudili do pekelných plamenů, nemohlo by jít o větší muka, než ve kterých se zmítám teď.“

„Přestaň!“ zaúpěla, ačkoliv nechtěla, aby poslechl. V duchu ji děsila představa dalšího života bez vzájemného setkávání. Jeho posedlost i způsob, jakým dával své city najevo, ji utvrzovaly v nádherném opojení, že je tou nejkrásnější a nejdůležitější ženou na světě. Jak by se mohla vrátit zpět a dívat se na svět skrz okno?

„Přestanu, až mě uloží do země!“

„Abbasi, já se budu vdávat…“

„Pojeď se mnou!“

„Cože?“

„Pojeď se mnou, protože dokážu zamluvit místo na lodi!“

Julia na něj strnule zírala, děs v srdci se mísil s obdivem. „Ne.“

„Můžeme zamířit do Španělska. Tam budeme v bezpečí před tvým otcem! Můj táta nám dá peníze…“

„Ne…“

Tiskl jí ruku, až to bolelo. „Co jiného nás čeká?“

„Odvez mě zpátky!“

„Co jiného čeká na tebe i na mě?“

Měl pravdu. Skutečně se velice snadno dalo předstírat, že tenhle dialog mohou hrát pořád. Ale s příchodem podzimu bude odsouzena do jiného paláce, k jinému oknu. Jakýsi stařec, zachmuřený a šedivý jako její otec, se stane jejím pánem. Otřásla se nad touhle myšlenkou. Ovšem uprchnout, zmizet z Benátek… Ten chladný, temný svět uvnitř byl pro ni stejně úkrytem jako vězením. Cítila by se stejně, kdyby ji třeba vyzval ke společnému skoku do rozbouřeného vodního živlu. Myšlenky se jí hnaly hlavou, jedna přebíjela druhou a v té chvíli vytušila, že už nemůže důvěřovat ani sama sobě.

„Odvez mě zpátky!“

„Signorina, prosím. Od chvíle, kdy se naše zraky setkaly v kostele, vím, že tebe si vezmu za ženu! Udělám cokoliv, opravdu cokoliv. Radši umřu, ale nevzdám se tě!“

On mluví pravdu, lekla se Julia. Poprvé jí svitlo, že nejde o hru. Abbas byl stejně nebezpečný jako její otec. Co říká, chce opravdu provést, nic ho nezastaví! Ačkoliv na ni dosedl strach, srdce se rozjásalo.

On slova přemění v skutek.

„Prosím, musíme zpátky!“ žadonila.

„Řekni, půjdeš se mnou?“

„Nemůžu.“

„Musíš!“ Nahnul se k ní. Bude mě líbat, svitlo jí a hned se začala chvět. Tohle nesmíš! chtěla vykřiknout. Bůh nás za tohle potrestá! Zašli jsme příliš daleko! Místo toho jen zavřela oči a snažila se zůstat nehybná, ačkoliv vnímala blížící se odér druhého těla i jemnou vůni oblečení. Rty se něžně dotkly jejích, pak se odtáhly.

„Pojď se mnou!“ opakoval. Otevřela oči. Pozoroval ji opět s tou typickou zvědavostí i náruživostí, jako by odpověď byla napsaná v miniaturním sdělení kdesi v jejím obličeji. Co když se už nikdy nikdo na mě takhle dívat nebude? rozumovala. Ale polibek – něco takového se tolerovat nedalo!

„Musím zpátky!“

Když přistáli u paláce, vystoupala po schodech jako v transu. Nevšimla si šklebící se tváře gondoliéra ani nevnímala zaskřípění dveří. Temnota zela před ní, útěk ji děsil víc než útočiště.

„Takže jsi mě oklamala…“

Svatá Maria, Matko Boží! Vzhlédla. Až když se zrak přizpůsobil šeru, spatřila dvě jasné a zlovolné oči, sledující ji seshora ze schodiště.

„Signora Cavalcanti!“ Leknutí se téměř okamžitě přeměnilo v neočekávanou vlnu vzteku. Tohle nebylo žádné útočiště! Vždyť je tu vězněná! Klidně by ji mohli přikovat ke zdi…

Oči dueni zářily triumfem, když sestupovala dolů. „Kde ses toulala?“

Julia se otočila a otevřela dveře dokořán. Za zády zaslechla šílené zavytí, které utichlo, když za sebou zabouchla. Běžela ke kanálu, bohužel gondola právě odplouvala. Chtěla zvolat varování, ale dupot na kamenném schodišti oznamoval blížícího se pronásledovatele. Kdyby vykřikla jeho jméno, prozradila by ho.

Ruce stařeny ji chytily za ramena, cloumaly s ní a vlekly zpátky ke vchodu. Vyjekla zoufalstvím i pocitem marnosti, snad i zahlédla zavlnění závěsu na gondole, ale nebyla si jistá, zda Abbas zaslechl volání či zahlédl, co se stalo.



Antonio Gonzaga oblečený v šarlatové róbě, v oděvu muže vysokého postavení, poznávacího znamení senátora, stál u okna, pěsti sevřené. Nehnutě zíral přes střechy paláců na kampanilu, označující Piazza San Marco. Za ní se rýsoval Dóžecí palác. Co by o něm řekli, pokud by jediné slovíčko o skandálu proniklo až tam? Jak by dopadla jeho dohoda se Serenou?

Vztek se v něm vařil, svíral mu vnitřnosti, jako by mu neviditelná pěst bušila do břicha… Vlastní dcera! Chová se jako obyčejná prostitutka! Měl sto chutí ji podříznout.

„Kdo je ten parchant?“ zavrčel.

Julia sklopila oči a snažila se zastavit chvějící se kolena. Nebyla by schopná odpovědět, ani kdyby chtěla. Nikdy se nestala svědkem takového výbuchu zběsilosti. Obávala se, že ztratí kontrolu nad tělem a zneuctí se. Jak bych se ale mohla ještě víc zostudit, blesklo jí hlavou, v očích vlastního otce?

„Ptal jsem se, KDO JE TEN PARCHANT!“ zařičel.

Julia přímo cítila, jak si signora Cavalcanti při pohledu na ni celkovou atmosféru sadisticky vychutnává. Tázaná neřekla nic, Abbase přece nezradí. Alespoň tohle se dá zachránit.

Úder ji překvapil. Sesula se na podlahu, na delší dobu nic neslyšela ani neviděla. Když se vzpamatovala, slavný senátor stál nad ní, v nohou pokrčený a s rukama zaťatýma.

„Okamžitě mi řekneš, o koho jde!“

„Nikdy!“ slyšela sama sebe.

Nepředpokládaná dceřina tvrdohlavost pouze přilévala olej do ohně. Vážený consigliatore nahlas zavyl, chytil nebožačku za vlasy, třásl s ní jako se psem, a pak ji vlekl po mramorových dlaždicích. Proklínal ji, používal taková slova, která sice občas zaslechla na trhu, ale nikdy nepředpokládala, že by je mohla slyšet od vlastního otce. Když ji nakonec pustil, zůstal mu mezi prsty chumáč dlouhých černých vlasů.

Raději si rukama zakryla hlavu, aby se chránila před dalším mučením, a stočila se do klubíčka. Vzlykala.

Po chvíli otevřela oči a všimla si, že i starou dueňu chování senátora vyvedlo z míry.

„Prozraď jeho jméno!“

Julia odpovědět nemohla, poněvadž měla děsem stažené hrdlo. Vyjekla však, když s ní Gonzaga tvrdě zacloumal a neurvale ji postavil. Svíral rukáv jejích šatů tak vztekle, až ho roztrhl. Potom ji zahrnul sprškou úderů do hlavy, zatímco se mu snažila vykroutit, aby uhnula bolestivým políčkům. Náhle ji pustil, načež těžce padla na podlahu.

Dnes ji k výpovědi nedonutím, pochopil.

„Zakryj se, děvko!“ štěkl. Z potrhané košilky vykukovalo ňadro, nebohá Julia se snažila zahalit rozervanými cáry látky. Ruce se jí tak třásly, že příkaz nemohla splnit.

„Odveďte ji!“ Gonzaga nařídil dueně. „Potom se vraťte – chci si s vámi promluvit!“



Signora Cavalcanti nikdy neprožila podobný děs. Vždy obdivovala důstojného velmože, Excelenci považovala přímo za vzor pevného muže. Ale stala se svědkem tak hrozného výbuchu vášní, že se cítila otřesena. Nepovažovala by za nepatřičné, kdyby spravedlivý soudce vynesl přiměřený rozsudek, ale něco jiného je, když zástupce spravedlnosti sám přiloží ruku ke kolu skřipce.

Když se vrátila do studovny, Gonzaga se už vzpamatoval. Seděl u stolu, ruce složené v klíně, ve tváři si udržoval masku nevzrušeného zákonodárce. Jen rozcuchané vlasy pod baretem svědčily o násilí, které tu před několika minutami proběhlo.

„Má dcera je hanebně tvrdohlavá,“ poznamenal.

Signora Cavalcanti nedokázala odpovědět. Zoufale vzhlédla do tváře Panny a dolehl na ni stud.

„Možná ani nepochopila hloubku zranění, jaké mi způsobila…“

„Však jsem ji informovala o důležité ctnosti: věrně se držet příkazů Benátské republiky i Boha,“ rychle dueňa osvětlovala svou snahu.

„Snad pochopila.“ Consigliatore nechal slova viset ve vzduchu jako hrozbu. „Pokud je si vědoma svých povinností, proč mě tedy takhle ošálila?“

Guvernantka náhle pochopila, že vlastně stojí před soudem. Co však může říct na svou obhajobu? Možná si přece jen měla ten velký objev nechat pro sebe. Bohužel, teď už je příliš pozdě…

„Mnoho otázek vyvěrá z tohoto případu,“ pronášel pán své myšlenky dál, „kupříkladu: Jakým způsobem se ty schůzky organizovaly?“

Signora Cavalcanti včas v krku zadržela výkřik: To já přece nevím! Vždyť by šlo o jasné prozrazení vlastního selhání. Celou záležitost si musí řádně promyslet.

„Však já to zjistím,“ horlivě slibovala.

„V to doufám, signora Cavalcanti, protože na vašem úspěchu vše závisí…“

Usmíval se. Dueňa radost nepociťovala, i když Excelence se tvářila dobrácky. Konečný efekt většinou moc radosti nepřinesl.
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Abbas sledoval kočár už od paláce. Ačkoliv ho ztratil v úzkých uličkách z dohledu, objevil cíl opět v rušném prostředí mercata. Trh se rozkládal na velkém náměstí Campo Santa Maria Nuova. Tady musel odstrkovat prodavače ovoce i dodavatele s vozíky plnými štůčků hedvábí, kteří mu bránili v rychlejším postupu.

Náměstí dominoval kostel Santa Maria dei Miracoli, který patřil k těm nejkrásnějším stavbám, jaké město mělo. Fasádu tvořil nápadně žlutý, šedý a bílý antický mramor. Kočár zastavil u schodů před hlavním portálem, ve stínu velkého dómu.

Abbas se zarazil na druhé straně prostranství a sledoval dvě vystupující postavy. Jedna malá a neforemná, druhá vyšší, štíhlá a líbezná. Benátské ženy se běžnému pozorovateli mohou zdát stejné, rozvažoval, jsou-li oblečené v černém a zahalené závojem. Ale pokud člověk svou krásku zná, dá se rozeznat mezi tisícem ostatních jen podle pohybu.

Julia!

„Tohle je šílenství!“ Ludovici mu hlesl u ucha.

„Zamiloval ses vůbec někdy, kamaráde?“

„Tohle není láska, to je jasná sebevražda! Už by ses měl konečně vzpamatovat, Abbasi!“ Přítel ho chytil za rameno a snažil se ho odtáhnout.

Maur se však ze sevření vymanil. „Bez ní už nemůžu žít!“

„Dýcháš, jíš, piješ. Tohle všechno potřebuješ k životu! Snad bys bez ženský mohl něco tak prostého zvládnout, nebo ne?“

„To ale není život, Ludovici! Bez vášně jenom vegetuješ…“

„Už o všem vědí! Viděl jsi dueňu na nábřeží? Pokud Julia vypustí tvé jméno ze rtů, uvidíš ten tanec!“

„Ona nic neřekne!“

Abbas vykročil ke schodům do kostela. Ludovici se rozběhl za ním. „Co děláš?“

„Musím ji vidět!“

„Nemůžeš…“

„Neuvidí mě! Já jen musím… podívat se…“

Přítel rezignovaně pokrčil rameny. Co může dělat? Na dobře míněnou radu přece nedá, i když Gonzaga by mohl Mahmuda nejen zruinovat, ale oba Maury i vykázat z republiky – pokud je náhodou nezavřou do vězení.

Sledoval kamaráda, jak se žene vpřed do Santa Maria dei Miracoli, slepý ke všemu ostatnímu s výjimkou svých tužeb. Jako dítě, přiznal si Ludovici. Tvrdohlavé, vášnivé a svévolné dítě…



Kostel zel prázdnotou. Svatý František na něj dlouhým mramorovým prstem snad přímo ukazoval v chladném posměchu. I nazí andílkové, tančící a mrskající nožičkami nad ním, se významně šklebili. Abbas se zarazil, zmateně se rozhlížel.

Prošly kolem něho velice rychle, připomínaly stíny stínů. Než pochopil, co se děje, už se blížily k východu. Zahlédl je pouze na okamžik. Ihned si uvědomil, že dueňa jeho příchod správně vytušila. Ludovici měl pravdu, choval se jako hlupák. Chytil se na lep, je v pasti.

„Julia!“

Otočila se, zakopla, stará sůva ji však vlekla bez milosti dál. Přesto závoj poodhalil obličej, v němž zahlédl vepsaný děs. Porca miseria!

Rozběhl se za nimi, hned se však zarazil. Jaký má tohle smysl? Co teď vůbec může dělat?

Stál nahoře na schodech, přítel k němu vzhlížel zespoda. Zavalila ho vlna marnosti a sebelítosti, zatímco kočár rachotil po Via delle Botteghe, kopyta koní zvonila na dlažbě.



„Abbas Mahsouf, syn toho Maura?“

Signora Cavalcanti horlivě přikyvovala, když se dělila o výsledky úspěšného pátrání. Velice rychle toho mladíčka načapala. Nyní si byla jistá, že Gonzaga se jí bohatě odmění.

Senátor vstal, dubová židle s rachotem padla na mramorovou podlahu. „Dokonce Maur?“

„Viděla jsem ho na vlastní oči. Sám vykřikl jméno vaší dcery, když jsme opouštěly kostel Santa Maria dei Miracoli!“

Gonzaga pozdvihl jedno husté obočí coby otazník. „A jak jste věděla, že se tam objeví?“

Dueňa polkla. „Vzpomněla jsem si totiž, že už jsem ho tam jednou zahlédla.“

„Už jednou k tomu došlo? O tom jste mě ale neuvědomila.“

„Zdálo se mi to nedůležité.“

„Aha,“ povzdechl významně consigliatore. „Nedůležité! A jak k tomu vůbec došlo?“

„Však měl s sebou komplice.“

„Koho?“

„Ludovici Gambetto.“

Chvíli na ni zíral, hbitě uvažoval. „Myslíte si, že má poměr s oběma?“

Signora Cavalcanti vehementně vrtěla hlavou. Pán Bůh nedopusť! „Jenom přihlížel. Všimla jsem si však výrazu obličeje, když jsme opustily náměstí. Odhadla bych ho na přítele toho Maura.“

Gonzaga přešel k oknu, zůstal stát zády k ní. Díval se na Canal Grande. Nemohla tedy zahlédnout, jak se tváří, když mu myslí proběhlo: bastardo mého švagra!

Dueňa zírala na podlahu, čekala na další dotaz.

„Myslíte si, že takhle obdržela zprávu?“

„Vaše dcera a Lucia se velice často navštěvují…“

Tentokrát se senátor odmlčel na delší dobu. Nakonec pronesl: „Blahopřeju vám k tak úžasným objevům! Máte právo na odměnu, signora Cavalcanti. A nyní můžete odejít.“

Potichu za sebou zavřela dveře. Gonzaga plácl dlaní do zdi. Co má dělat? Pokud se nešťastný případ dostane před soud, vysmějí se mu celé Benátky: jeho dcera a Maur! Navíc ho donutí, aby opustil svou pozici v Radě deseti…

Mohl by se o tom zmínit též švagrovi, ale i tam číhalo nebezpečí. Manželka mu totiž už dávno zemřela a starý Gambetto nyní právě manévroval k získání dóžecího titulu, čímž se z nich stali rivalové. Udělalo by mu určitě velikou radost, kdyby ho mohl před veřejností zostudit.

Ne, musí postupovat opatrně v co největší tichosti a s velikou trpělivostí. Ludovici bude potrestán časem, nyní je na řadě Abbas.

Jak to řekla signora Cavalcanti? Vaše dcera a Lucia se velice často navštěvují, zněla mu v mysli úlisná poznámka. A tady má odpověď! Neteř se stala spojovacím kanálem. A pokud voda může proudit jedním směrem, půjde to i opačně…

Tentokrát propojení však využije ve svůj vlastní prospěch.



Když Lucia odpoledne dorazila, její dueně dovolili odejít, a místo aby návštěvu vzala do přijímacího salonu, odkud se dal přehlédnout Canal Grande, zavedla ji signora Cavalcanti do studovny. Tady překvapeně zjistila, že ji očekává sám velký magnifico.

Vstal, aby ji přivítal. Černý plášť se rozevlál jako křídla velkého mrchožrouta. „Ach, Lucia. S jakou radostí tě opět vidím.“

„Excelence,“ pronesla dívka a náhle zbystřila. Poklekla na koleno, aby políbila lem širokého rukávu.

„Pojď a sedni si tady!“ Velmož pohlédl na dueňu, gestem ji propustil.

Potom se Gonzaga usadil a v tichosti studoval neteř, ve tváři si udržel náznak úsměvu. Vteřiny se měnily v minuty, ticho se nedalo vydržet.

Lucia začala panikařit. Určitě něco ví, doneslo se mu to! Proč by s ní chtěl jinak mluvit, a o samotě? Kolik mu už Julia prozradila? Pokud ji přistihne při lži, bude to pro ni horší. Co když o tom řekne jejímu otci?

„Mám dojem, že mi chceš něco říct,“ rozhovořil se náhle.

„Já… já nic špatného neudělala,“ vykoktala.

„Však se nic nestalo, Julia mi všechno řekla.“

„A vy se nezlobíte?“

„Na vlastní dceru, to ano. Na tebe… ano, taky se zlobím na tebe, má drahá.“ Zabodl do ní oči popravčího, stále si však udržoval masku úsměvu. „U mě ale můžeš najít odpuštění, protože jsi nakonec posloužila pouze coby poslíček.“

„Já ale vůbec nevěděla, co v tom dopise je. Ludovici mě pouze požádal, abych ho doručila. To je vše!“

„A ty si myslíš, že po všem, co se stalo, tě tohle omlouvá?“ vyzvídal téměř něžně. „Nevidíš vůbec žádnou vinu v tom, co jsi udělala? Opravdu si myslíš, že v tomhle směru neneseš vinu za obsah dotyčného listu?“

Lucia strnule zírala. Na co naráží? Co si myslí, že na to odpovím? „Ano, Excelence.“

Rozzářil se, ale návštěvnice se z nějakého důvodu radostně necítila. „To je dobře,“ konstatoval. „Chtěl bych totiž, aby sis roli poslíčka ještě jednou zahrála.“

„Excelence?“

„Řekni mi, už jsi někdy doručila nějaký dopis od mé dcery?“

„Ne, Excelence.“

Gonzaga v duchu jásal. „Výborně, protože tohle právě teď uděláš.“ Otevřel zásuvku u stolu a vytáhl zapečetěnou obálku. Tu ji podal.

„Pro Abbase.“

Trhla sebou. „Od koho, Excelence?“

„Od mé dcery, samozřejmě.“

Opět se smál. Opět lhal.

„Vezmi si ten dopis!“

Neteř váhala. „Excelence…“

Consigliatore se naklonil přes stůl. Úsměv mu z tváře najednou zmizel. „Snaž se mě pochopit dobře, dítě! Předáš svému bratru zprávu pro Abbase a nikomu se nezmíníš ani slůvkem – absolutně nikomu – o našem rozhovoru! Capisci? Pokud mě podvedeš, musím informovat mého švagra nejen o spoluúčasti tvé, ale i jeho syna v téhle smutné epizodě. Navíc na vás sešlu tak nactiutrhačné pomluvy, že ani jeden z vás nebude schopný objevit se na veřejnosti v La Serenissima. Řekl jsem všechno zcela jasně?“

Lucia přikývla a vzala obálku třesoucími se prsty. Myslela, že omdlí. Senátor nemusel ani svou hrozbu nijak podrobně vysvětlovat. Coby člen Rady deseti měl větší moc než sám dóže.

„Mohla bych ještě zaskočit za sestřenkou, Excelence?“

„Necítí se dobře, takže nemůže přijímat návštěvy,“ vysvětloval velmož. Vykročil, aby otevřel dveře. „Signora Cavalcanti ti ukáže cestu ven.“ Dotkl se jejího ramene, když procházela kolem. Prsty měl studené jako smrt. „Hlavně zajisti, aby Abbas zprávu dostal! Já se totiž dozvím, zda k tomu došlo…“

Opět přikývla, stažené hrdlo nevydalo ani hlásku. Když se dveře za ní zavřely, konečně vydechla úlevou. Teď už potřebovala pouze vyhovět senátorovu přání, aby tahle záležitost jednou provždy skončila.
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Můj nejdražší Abbasi,

mají mě poslat do kláštera v Brescii, kde zůstanu do svatby. Čas se nám tedy krátí. Pokud mě opravdu miluješ, jak jsi říkal, věnuji ti svou důvěru, ještě jednou a naposledy se mi podaří z domu uniknout. Velké dveře, vedoucí k vodě, jsou nyní už zamčené. Znám ale jinou cestu. Pokud budeš čekat zítra kolem půlnoci u Ponte Vecchio, objevím se tam. Půjdu s tebou, kamkoliv mě vezmeš! Vkládám svůj život do tvých rukou…

Minulý týden byl pro mě bolestný. Jak můžu žít bez tebe? Raději zemřu, než bych ztratila tvou lásku. Ať do zítřejší noci hodiny čekání rychle uplynou!

Tisícero pohlazení,

Julia



Abbas přečetl dopis dvakrát. Šimrání pochyb rychle smyl příliv vzrušení, který ho zavalil. Konečně se rozhodla jít s ním!

Ludovici ho netrpělivě sledoval. „Co se děje?“ sykl.

Přítel přetrhl list napůl a podržel papír nad svíčkou. Žlutý plamen ho strávil, černý kouř stoupal vzhůru. Abbas nepromluvil, dokud se mu oheň nepřiblížil k prstům a ze zprávy nezbyla než malá hromádka popela na stole.

„Nic,“ odpověděl.

Abbase uvedli do otcovy poradní místnosti přímo na ministerstvu války, Savio alla Scrittura. Otec vzhlédl od mapy ležící na stole a poslal ven oba benátské zástupce, honosící se titulem Provveditori Generali degli Armi. Pak pokračoval ve studiu mapy poloostrova, obklopeného územím Osmanské říše. Jen krátce pohlédl na syna.

„Copak máš tak důležitého, že mě musíš rušit i v práci?“

„Otče, omlouvám se.“

„No?“

„Potřebuju peníze.“

„Copak ti mzda důstojníka mé armády nestačí?“

Abbas se zhluboka nadechl. Po celý život se otce bál. Představoval si dokonce, že sám prorok se mu musel trochu podobat – přísný, odvážný i hrdý, mohutný po stránce tělesné i duševní. Matku si vůbec nepamatoval, neboť šlo o konkubínu v Mahmudově harému, než nastoupil službu v Benátkách. Proto se mu otec stal vším: učitelem, pánem, důvěrníkem, mentorem i zpovědníkem. Nyní tedy nekonfrontuje pouze otce, ale vlastně celou svou výchovu. Navíc se postavil poprvé proti tátovu přání.

„Musím odjet!“

Vrchní velitel přenesl pozornost z mapy na potomka. „A proč bys musel zmizet z Benátek?“

„Julia Gonzaga se stane mou manželkou.“

Otec se narovnal, zahákl palce za široký stříbrný opasek a pomalu kráčel kolem velkého dubového stolu k synovi. Pohybem připomínal velkého hnědého medvěda, kterého Abbas jednou zahlédl v lese v provincii Belluno: pomalého, mocného a nebezpečného. Tenkrát měl však s sebou deset lukostřelců – teď by si je přál mít i tady!

Chvíli na něj zíral. „Už jsem ti vysvětlil, že je to nemožné!“

„Nic není nemožné.“

„Copak tím chceš naznačit?“

„Několikrát jsem se s ní tajně sešel. Máme v plánu společně uprchnout.“

Mahmud se opřel rukama o stůl a ztěžka povzdechl. „Ty náš hlupáčku…“

„Miluju ji!“

„Copak s tím má láska něco společného? Vždyť jsi právě položil oba naše krky na popravčí špalek!“

„Zamířím do Ferrary. Zúčastnil jsem se už dvou tažení proti Turkům a tvé jméno je dobře známé po celém poloostrově. Najdu si post v armádě. Jakmile se vše uklidní, Gonzaga bude muset situaci akceptovat. Po roce či po dvou se objevíme zpátky v Benátkách.“

Vrchní velitel zavrtěl hlavou. „Tvé schopnosti vítězí nad zdravým rozumem. Jak se ti podařilo klamat Gonzagu po tak dlouhý čas, to vůbec nechápu! Ale nemysli si, že ti to promine! Ani já ne…“

„Jakmile budeme svoji, co by mohl dělat?“

„Někdo jiný o tom ví?“

Abbas rozhodil rukama. Ne, vlastně ani Ludovici. Vlastně obzvlášť Ludovici. Udělal už pro něho tolik, že nemůže svého přítele dál ohrožovat. „Ne, nikdo!“

„To je dobře.“

Úder dopadl zcela nečekaně, až nezdárného syna nadzdvihl. Abbas se náhle ocitl na zádech, před očima měl vykládaný strop a hlavu měl těžkou jako kámen. V uších mu bzučelo tisíc včel, v ústech cítil krev.

Otec ho lehce zdvihl a přitiskl ke stěně. „Teď mě poslouchej! Mám tě rád, a proto tě nenechám, abys zruinoval vlastní život – ani můj – jen jedním závanem mladické touhy! Kup si milenku, pokud máš zájem, ale Julia Gonzaga musí zůstat mimo! Rozumíš, co ti říkám?“

Abbas se nahnul, opřel si mu hlavu o rameno. Zavřel oči, aby bojoval s nutkáním ke zvracení, které ho chtělo zaplavit. Následky zásahu pomalu mizely, dokonce i otcovo sevření povolilo.

„Sbohem,“ hlesl a vysmekl se mu. Než ho Mahmud mohl zachytit, neposlušný potomek zmizel.



Žádný benátský velmož neměl dovoleno, jak nařizoval zákon, mluvit o samotě s vrchním velitelem armády. Neutuchající hrozba spiknutí totiž stále visela ve vzduchu, a proto Rada deseti pečlivě dbala, aby žádný magnifico nemohl zneužít vojsko pro své vlastní cíle, jak to kdysi učinil Sforza z Milána. Proto Mahmuda doprovázeli, ať se hnul kamkoliv, dva senátoři coby Provveditori Generali degli Armi. Proto i nyní mu byli po boku, když vrchní velitel vrazil do Gonzagovy soukromé rezidence.

Velký consigliatore seděl na vzdáleném konci místnosti, kde se přes vitráže v oknech rýsoval proti jemně nafialovělé obloze kostel San Giovanni Crisostomo.

„Nejdůstojnější pane,“ zamumlal Maur a sehnul se, aby políbil rukáv velmožova pláště.

„Dozvěděl jsem se, že si mě přejete vidět v jisté naléhavé záležitosti,“ začal Gonzaga a významně pohlédl na dva průvodce. „Doufám, že jde o záležitost soukromou, a ne státní důležitosti – předpokládám dobře?“

Mahmud se narovnal, přesto nemohl pohlédnout velmožovi do očí. Napřed se musel vyrovnat s rozpaky, protože by rozhodně raději vše prodiskutoval s dotyčným velmožem o samotě. Ale to by mohlo být dokonce ještě nebezpečnější než situace, do níž se nyní dostal.

„Signore, jde o velice delikátní záležitost.“

„Má to něco společného s mou dcerou?“

Úleva – dokonce, ano, i dotek strachu. Magnifico měl radost, že zahlédl zrádná hnutí ve výrazu toho Maura. „Ano, signore. Vy už jste se něco dozvěděl o tom, co vám chci sdělit?“

Patricij dobře věděl, že musí především zachovat opatrnost. Proto je nutné uhlídat nejen jazyk svůj, ale i toho mouřenína. Oba provveditori si téměř olizovali rty v očekávání zrodu skandálu.

„Já jen vím, že Lucia Gambetto se hloupě propůjčila k doručení dopisů mezi mou dcerou a potomkem mého švagra.“

Mahmud chtěl už protestovat, ale pohled velmože ho zarazil. Opět očima přejel oba senátory, takže okamžitě pochopil.

„Podle těchto náznaků jsem pochopil, že jisté… setkání… bylo plánováno,“ přihrál vrchní velitel.

„Též se mi něco podobného k uším doneslo,“ odsouhlasil člen Rady deseti. „Ale podobná nediskrétnost se nesmí nechat bez trestu.“ Zatracený parchant, ulevil si v duchu Gonzaga. Nemůžu uvěřit, že ve svém otci našel oporu. Teď budu muset najít nějakou jinou cestu. Pokud…

„Velice se mi ulehčilo při zjištění, že jste docela dobře informován,“ snažil se dobrat konce Maur. „Je totiž mou povinností vás včas o závažném dění informovat.“

„Zasluhujete si mé díky, generále. Mohl bych se ještě zeptat, odkud jste se vše dozvěděl – možná od vašeho syna?“

Mahmud váhal. Pokud dokáže tenhle skandál ututlat, není zajisté zapotřebí se přiznávat Gonzagovi – obzvlášť když tu okounějí provveditori. Navíc syna neviděl od včerejšího večera. „Jeho loajalita patří Benátkám, stejně jako moje, signore.“

„Nebojte se, odvděčím se vám, generále, buďte si jistý! Nedovolím totiž, aby jediné smítko pošpinilo jméno rodu Gonzagů…“

Mahmud se uklonil, pak vyšel z místnosti. Cestou z paláce se snažil zahnat pochybnosti. Proč má ale pořád pocit, jako by si s ním někdo pohrával? Nevadí, hlavní je, že Gonzagu včas varoval. Přece není možné, aby byl ohrožený synův život – samozřejmě i jeho vlastní – něčím, co se dá velice snadno koupit za pár zecchini kdekoliv v Benátské republice.
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Stíny se staly Abbasovými přáteli. Celou minulou noc i tenhle dlouhý den se skrýval – přitom plánoval a předvídal. S menší částkou peněz, které měl, se mu podařilo zaplatit místa na obchodní bárce, plující do Pescati. Vyrazí tedy za ranního přílivu, i když zatím ho nenapadlo, jak se dostanou dál, do Neapole. Abbas se však vzdálenou budoucností nezatěžoval. Teď bylo důležité se dostat z Benátek.

Ludovici měl milenku, dceru chudého pekaře, která velice ráda vyměnila věčně hladová ústa za váček, ve kterém cinkaly zlaté mince, zecchini. Abbas se skrýval celý den v bytě svého přítele, pronajatém pro milostnici na blízkém ostrově La Guidecca. Když se večer Ludovici vrátil, ihned vyprávěl, jak armáda pročesávala město a obracela naruby všechny hospody i taverny.

„Co jsi udělal?“ chtěl vědět kamarád, v očích hrůzu.

„To ti nemůžu prozradit. Příliš jsem tě do všeho zatáhl!“

Ludovici potřásal hlavou. „Abbasi, hra se stala smrtelně nebezpečnou – varoval jsem tě!“

„Já přece vždycky všechno bral smrtelně vážně! Veškeré mé důvody jsi však zlehčoval…“ Zašklebil se a kývl k černovlásce, která je sledovala z druhé strany místnosti. „Ta chuděra měla asi dojem, že se o ni budeme dělit oba. Neboj se! Dnes v noci zmizím a zanechám tvůj dům i milenku nedotčené…“

Kamarád se ani neusmál. „Kam půjdeš?“

„Ani s tímhle se ti nemůžu svěřit.“ Úšklebek mu zmizel ze rtů, když ho objímal. „Díky za všechno. Jsi opravdu ten nejlepší přítel, jakého kdy člověk mohl mít!“

I přes protesty mu Ludovici vtiskl do dlaně váček zlaťáků. Na druhé straně se Abbas zase tak moc nebránil. Bez finančního příspěvku by mu zůstala s bídou suma na zaplacení chleba po přistání v Pescati.



Na náměstí Piazza San Marco odbíjely velké hodiny půlnoc. Přitáhl si kabátec víc k tělu, aby se chránil před nočním chladem, a studoval stíny. Skutečně přijde?

Gondola kotvila u sloupku poblíž schodů, částečně krytá mostem. Abbas slyšel, jak vlnky jemně narážejí na trup loďky. Pak zazněly kroky na dlažbě, temný stín v kapuci vyšel z uličky na druhé straně. Srdce mu vyletělo až do krku.

Julia!

Vyběhl na most. Též ho zahlédla a rozběhla se k němu. „Julia!“ zašeptal.

Napřáhl ruce.

Náhle postřehl jiný zvuk. Ozvěny kroků nejenom za ním, ale i v uličce. Milizia di notte! Noční policie!

„Julia! Pozor!“

Natáhl se po ní, kápě se sesmekla. V záři měsíce zíral do vousaté tváře šklebícího se cizince.

„Že bych nebyl kráska, kterou očekáváš?“ vyprskl dotyčný muž. Potom Abbas spatřil záblesk ostří, pocítil špici dýky, opírající se mu o hruď. „Samozřejmě že nejsem tvá Julia, ale znám cestu k milencovu srdci.“

Maur náhle zaútočil kolenem, až násilník zaječel jako zapichované prase. Zlomil se v pase, padl do stínu na dlažbu. Abbas zalapal po dechu. Mezitím se na něj druhý z útočníků vyřítil s nožem.

Hbitě uskočil a tasil kord. Pokoušel se rozlišit neškodné stíny od nepřátel. Kolik jich tu vůbec je? Podle dusotu kroků odhadoval na další tři, možná i čtyři.

Hnán děsem švihnul sečnou zbraní po bytosti ležící mu u nohou a okamžitě zaznamenal náraz ocele na kost. Hrdlořez zavřeštěl, čímž prolomil dosud panující noční ticho.

Stíny náhle ožily. Abbas couvl až ke kamenné zdi, aby mu chránila záda. Zaslechl gondoliéra, jak prudce odpichuje a mizí s loďkou v temnotě. Ať se smaží v pekle! V tom samém okamžiku se objevily další dva stíny a v měsíčním svitu se přeměnily v najaté vrahy.

Teď už nešlo o amatéry, což okamžitě pochopil. Pohybovali se unisono, ovšem postupovali z obou stran. Abbas tedy švihl kordem ve výši hrudi, ale oni jen vyčkávali a nepřibližovali se. K jeho zděšení snad na něco čekali.

Otočil se vlevo.

Zaznamenal pohyb, tentokrát nad úrovní očí, jako by stín zastřel měsíc. Cosi těžkého mu dopadlo na hlavu a ramena, takže instinktivně vztyčil ruku, aby se chránil. Síť! Když se oba útočníci začali přibližovat, snažil se uhnout. Zakopl však o umírajícího hlupáka, zamotal se do ok. Ucítil cosi teplého a lepkavého na volné ruce, zabiják pod ním opět zaječel.

Abbas se pokusil vstát, bohužel se dál a dál zamotával do sítě. Zachvátila ho panika. Padlý násilník sebou zavrtěl. Pořád ještě svírá dýku! Náhle mučivá bolest zasáhla tvář, nos i oko – snažil se odvrátit, ale vtom se rozezněly nové výkřiky!

Tentokrát šlo o jeho vlastní.



Nemohl si vzpomenout, jak dlouho je při vědomí. V černočerné tmě nebylo možné ani odhadnout, kdy ho pálivá bolest v obličeji probrala z omámení v tomhle zatuchlém prostředí. Zatím rozeznal jen puch smrdutého podpalubí, pomalé pleskání vln a nervózní pobíhání krys.

A ještě něco jiného se vznášelo ve vzduchu, pamatoval si to velice dobře z prvních zkušeností na bojišti: mrtvolný puch!

Ať byl útočníkem kdokoliv, zabít ho nechtěl. Proč by ho jinak donesli sem, do nitra smradlavé lodě? Vzpomněl si na síť i pronikavou bolest způsobenou ostřím, rozřezávajícím mu obličej. Museli ho určitě bít holemi. Všechno, co si pamatoval, byla jen pálivá a hrůzyplná tma…

Pokusil se pohnout, ale svázali mu ruce i nohy. Zavzlykal nahlas z bolesti v oku, snažil se odhadnout, co ho čeká.

Všechny spojitosti se mu náhle vyjasnily: Julia žádný dopis nenapsala, šlo pouze o velice pečlivě zkonstruovanou a jemu naservírovanou past!

Gonzaga!

Zvenku zaslechl kroky a mužské hlasy. Dveře se otevřely, pochodeň ozářila prostor.

Otočil hlavu ke světlu a zděšeně zíral do tváře vousatého cizince z mostu. Oči ho chladně pozorovaly, připomínaly pohled leklé ryby. Vedle ležela další mrtvola – jakási podříznutá stařena s tváří zčernalou sraženou krví.

Kdosi se rozchechtal. Abbas pohlédl na věznitele. Zarostlí bosí námořníci – tuhle sebranku lze koupit na nábřeží Fondamenta Marittima kdykoliv za jedno zecchino či za dvě. Jeden z nich – Abbase okamžitě zahltil puch laciného vína i hrůzný smrad nemytého těla – se sehnul a přiblížil mu planoucí pochodeň na pár centimetrů k tváři.

„Hele, teď už tak moc hezky nevypadáš,“ šklebil se. „Bartolomeo tě nožem ještě pěkně poznamenal, než umřel. Půl ksichtu ti odfikl, což ale v tomhle případě moc neznamená…“

Oba námořníci se rozřehtali.

Smraďoch se k němu naklonil ještě blíž. Abbas se snažil odtáhnout, poněvadž na něj dosedala hrůza, takže nemohl ani uvažovat, ani promluvit. Dokonce si myslel, že omdlí. „Vidíš tu druhou mrtvolu? To byla Gonzagova dueňa. Dokonce se bránila! Nijak jí to nepomohlo, skončila jako prase při zabíjačce!“ Spokojeně se nad vzpomínkou usmál. „Ale ve skutečnosti dopadla líp než ty! Určitě si budeš přát být na jejím místě, než uplyne noc.“

Abbas cítil, jak mu jeden z mužů stahuje kalhoty, zatímco druhý mu přeřízl pouta na nohou. Pak ho chytili za kolena, roztahovali je od sebe.

V panice zaječel, snažil se kopáním osvobodit, ale byli příliš silní.

První vytáhl nůž. Abbas zavřeštěl. Vědomí ho pomalu opouštělo, i když vnímal každičký detail: válející se střep… námořníkovy vykotlané zuby… nežity na hrudi i zádech… šedivé vlasy vznášející se ve smrduté břečce v rohu, kde ležela dueňa…

Opět zavyl, každý sval v těle se bouřil proti sevření, které mu znehybnilo nohy. Už věděl, k čemu dojde, už věděl, proč ho nezabili u Ponte Vecchio!

„Tys tedy chtěl, aby se dcerka velkého consigliatore Gonzagy laskala s těmahle mrňavejma hračkama, co? Možná bude lepší, když si je od nás slavný magnifico převezme sám a občas jí je půjčí…“

„NÉÉÉÉÉÉÉÉÉÉ!!!!!!!“

Vnímal mokro v klíně, námořníci se rozchechtali.

„Rozluč se s nimi, mouřeníne,“ řičeli. Čepel se zableskla ve svitu pochodně a svět sebou trhl, aby se přesunul do žhavého inferna.



Mléčný opar svítání. Pohřební procesí gondol, pokrytých černým sametem, se vynořilo pod obloukem Ponte Molino a tiše plulo přes Sacca della Misericordia a přes lagunu k hřbitovu na ostrově San Michele. Julia je sledovala, dokud nezmizeli v další oponě mlhy. Jako by její duši vzali s sebou.

Dnes se přesune do kláštera v Brescii, kde vyčká příjezdu Sereny, o čemž otec referoval jako o radostné svatební události.

Snad je to horší než být pohřbena zaživa.

Abbasi, Abbasi…

Kdepak teď jsi?



ČÁST 3

JARNÍ RŮŽE

[image: obrázky7]
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Údolí Sladkých vod evropských, nedaleko čtvrti Ejub

Shluky slunečnic až oslepovaly oči, podobné zlatým kapkám v porostu na úpatí kopců. V dálce se tyčil Istanbul, zahalený v prašné žluti za šedivými hradbami. Celý harém se přesunul převozními lodicemi téměř až na konec zálivu Zlatý roh. Plavbou na kaikách došlo v životě dívek a žen k velice příjemné změně při porovnání s monotónností dnů v Eski serailu.

Hurisky odpočívaly a klevetily na modře i karmínové zbarvených perských kobercích ve stínu cypřišů, zatímco otrokyně je krmily broskvemi, hroznovým vínem i svatojánským chlebem ze stříbrných táců. Černí hudebníci je bavili hraním na flétny a brnkáním na violy, hromady hedvábných polštářů oddělovaly hýčkaná pozadí od tvrdé země. Medvědi a opice tančili apaticky na trávě.

Gülbehar se držela od ostatních stranou. Jedna z jejích gediçli přinesla zrcadlo s rukojetí vykládanou safíry a držela ho ve správné výšce, aby si paní mohla vše prohlédnout. Tenhle umělecký kousek jí daroval Sulejman po narození Mustafy. Pozorovala svůj odraz a přičísla si nepoddajné pramínky vlasů.

„A kde je Hürrem?“ šeptala jedna z dívek a dívala se na ni.

„Kyzlar agasy prozradil, že se sultánem!“ odpověděla druhá. „Nyní s ní prý tráví celé dny, stejně tak i noci…“

Peršanka Sirhane s havraními vlasy si právě vložila do úst kuličku vína. „V krámcích bazaaru se říká, že je to čarodějnice – prý omámila kouzlem našeho Pána Země. Jak jinak by mohla tak brzy a rychle odsunout z výsluní panovníkovy náklonnosti Jarní růži na úkor nás všech?“

„Podívejte se na ni,“ sykla další a sledovala otrokyni, rozčesávající dlouhé hedvábné vlasy bývalé favoritce Gülbehar. „Pokud Pán života na ni už neshlédne, jakou šanci potom máme my?“

„Dokonce se říká, že i sám velkovezír se jí bojí,“ dodala Sirhane. „Kyzlar agasy mi pošeptal, že Pán života s ní dokonce diskutuje o politice, prý mu mluví i do válečné taktiky.“

„Kyzlar agasy má velice bujnou obrazotvornost.“

„Přísahal mi, že je to pravda!“

„Velkovezír by ji mohl klidně dát utopit v Bosporu!“

„Možná že ne,“ odporovala Peršanka. Náhle na ni všechny ostatní pohlédly, v jejich očích se objevilo zadumání i zloba. Nebyl přece nikdo mocnější než velkovezír! Sirhane se radovala z tak soustředěné pozornosti. „Každopádně je mi favoritky líto. Pán života ji velice ponížil…“

„Gülbehar však pořád zůstává coby první kadin,“ dodala jiná. „A jednoho dne se stane matkou nového sultána, validé. Její den přijde!“

„Povídá se však, že Alláh potrestá Pána Země za ustanovení čarodějnice coby své kadin. Proto prý jeho poslední syn zemřel už v kolébce…“

Peršanka pokrčila rameny. „Ale Hürrem má stále dva žijící syny. A právě teď je zase těhotná!“

„Ale žádný z nich nepřežije rivala Mustafu!“ vyjekla jiná, čímž rozhovor skončil. Zájem dívek se přenesl na tančícího medvěda a Sirhane se neodvážila ani špitnout o další zvěsti, kterou jí svěřil kyzlar agasy: Hürrem prý osnuje vraždu šáhzáda…

Navíc jde určitě o pouhé fámy a podobné šeptandy jsou velice nebezpečné.

Topkapi serail

Tady vládl pokoj mezi letohrádky a ozdobnými jezírky. Šuměl zde jen vítr ve větvích platanů a kaštanů, doplňovaný jemným zurčením fontán – nic jiného nerušilo gazely při pastvě.

Sulejman tudy rád chodíval, zde si srovnával myšlenky, současně zde nacházel i útočiště od nekonečně přednášených požadavků, přání a naléhavých proseb zavalujících ho nejen z dívánu, ale i z harému. Chodíval sem vždy sám, ale nyní s sebou vzal společníka, aby se s ním dělil o zdejší klid a mír. Přivedl si Hürrem.

Posledních pět let mu přineslo mnohá požehnání, rozvažoval. Když se tenkrát vrátil z loveckých výprav u Adrianopole, velice krátce po jejich prvním spojení, našel ji už kypící novým životem. Počátkem následující roku mu povila chlapce. Na žádost validé ho pojmenovali Selim.

Tenkrát však nijak nesdílel matčino nadšení. Hafise totiž viděla upevnění linie osmanského rodu, sultán předvídal jen konflikt. Zatímco ona jásala nad rozšířením krve, on chmurně rozvažoval nad jejím proléváním v budoucnu. Vzpomínky na činy otce, kterými si zcela bezohledně zabezpečil trůn, ho nikdy neopustily.

Hürrem se nyní stala jeho druhou kadin. Nyní už ji nemohl ignorovat, vlastně ani nechtěl. Dosud se vždy cítil spokojený s Gülbehar, s ní se však nemohl dělit o břímě své vlády.

Když na podzim, hned po Selimově narození, Achmed paša povstal v Egyptě, vyslal sultán Ibrahima, aby revoltu rozdrtil. Zatímco přítel plnil státní úkoly, Sulejman zjistil, že se může s veškerými problémy svěřit Hürrem. S překvapením u ní objevil bystrou mysl, navíc i přirozené schopnosti pro spřádání politických intrik. Posléze se jí začal svěřovat čím dál víc, kupodivu i po Ibrahimově návratu. Její obezřetnost dobře vyvažovala instinktivní agresivitu přítele.

Navíc mu otevřela ještě jeden nový svět. Na rozdíl od poddajné Gülbehar, u níž se dala bez problémů předvídat jakákoliv reakce, ho Hürrem neustále překvapovala. Při jedné návštěvě se dokázala tvářit mrzoutsky a popudlivě, při druhé zase vášnivě a hravě. Uměla ho ukolébat zpěvem a hraním na violu či ho vzrušit tancem. Dokázala se oblékat jako štíhlý chlapec do vojenského dolmanu, nebo coby tančící milostnice do pavučinky. Nikdy nevěděl, co od ní může očekávat, navíc se zdálo, že snad je obdařena tajuplnou mocí předvídání pánových nálad.

Její záliba v milování nebyla určitě svatá. Dobře věděl o neustálém nebezpečí, v němž se její duše zmítá, a proto ji bude muset jednoho dne poslat k muftímu kvůli výuce. Ale v tomhle čase mu duše nevěřící ženy poskytovala téměř nekonečný rozsah radostných prožitků. Lapání po dechu a výkřiky v extázi mu dodávaly větší pocit moci než veškeré ceremonie v dívánu či pokorné brumlání velvyslanců, přinášejících dary.

Hürrem se mu stala potěchou. Všechno ostatní patřilo k povinnostem. Byl si zcela jistý, že Alláh svou trpělivost s ní udrží o něco déle…

Když tahle malá rusovláska – jak ji někdy láskyplně nazýval – projevila instinktivní vlohy pro politiku, získala ojedinělou možnost předvést své umění v praxi v Eski serailu. Též velice opatrně udržovala přátelství s jeho matkou a příroda snad sama pomohla utvrdit vzájemné pouto porodem dalšího syna Bajezida. Selhala pouze jedenkrát, když jedno z dvojčat byla holčička. Chlapec Abdullah sice zemřel minulého roku, ale Mihrmah se dožila už třetích narozenin.

Nestala se však zanícenou matkou jako první kadin, což ho ale nijak nezklamalo. Vždyť ji chtěl jen pro sebe! Navíc Gülbehar byla přece matkou šáhzáda, příštího sultána.

„Chtěl bych si s tebou promluvit,“ pronesl při procházce.

„Ano, můj pane,“ visela mu na rtech.

„Opět tentýž problém s Uherskem.“

Přikývla. Tady v zahradě nenosila závoj, takže vítr si mohl svobodně pohrávat s dlouhými rudými vlasy jako se zástavou. Sulejman při pohledu na ni pocítil nával pýchy, někdy o favoritce dokonce uvažoval, jako by ji sám stvořil.

„Ferdinand Habsburský k nám posílá vyslance, aby se s námi domluvil. Neví však, že vévoda Zápolský učinil totéž. Jeho muži se dokonce už potají sešli s Ibrahimem.“

Dobře věděl, že Hürrem chápe situaci. Před dvěma lety turecká armáda pod vedením velkovezíra zlikvidovala uherské síly na pláních v bitvě u Moháče. Ludvík Jagellonský, český a uherský král, zahynul během hrůzného masakru – utopil se v močálech, když ho kůň během ústupu zalehl. Uhry však ležely až příliš daleko od Istanbulu, proto je nemohl permanentně okupovat, takže se staly pustinou ovládanou navzájem proti sobě válčícími bandami, jimž snad velel od jihu šlechtic Jan Zápolský a od západu habsburský rod v čele s Ferdinandem, bratrem císaře Svaté říše římské.

„Co budeš dělat dál, můj pane?“

„Uherského krále jsme zahubili, kopyta osmanských koní se otiskla až v Budíně – celé území tedy náleží islámu. Neexistuje žádný jiný uherský král mimo mě!“

„Takže každé léto musíš vyslat armádu, aby obnovila oblast, kterou jsi před rokem dobyl.“

Sulejman se zamyslel. „Psi se objeví u dveří vždycky, když přijde čas krmení.“

„Musíš střežit každý vstup do domu. Pokud by ses zaměřil jen na jeden, skutečné nebezpečí vyvstane jinde.“

„Nechci uzavírat smlouvu s Ferdinandem Habsburským, i když se tolik snaží. Tím bych vlastně vyměnil psa za vlka posedlého vzteklinou!“

„A co ten Zápolský?“

„Ten je pouhým šlechticem, žádným králem.“

„A co je král? Není-li to koruna, která z něho dělá panovníka, není to tedy jeho meč? Zápolský ať se ti stane hlídačem vchodu – za kus železa na hlavě to přece stojí. Na oplátku od něho můžeš požadovat podřízenost a svobodný postup tvých armád daným územím. Ať se klidně tituluje král, hlavně když mu to udělá radost. Jelikož pro tebe hranice neexistuje, zůstaneš pořád hlavním pánem…“

„On ale nemůže porazit Ferdinandova vojska!“

„Přesto se může udržet na hranici, dokud se neseskupí skutečná armáda. Zápolský má pro tebe určitě velikou cenu, když by mohl přilákat Ferdinanda Habsburského, či dokonce i samotného císaře Karla V.“

Sulejman se zahleděl do černých vod Bosporu, kde bílá pěna svítila na hladině, rozčeřené větrem. Na jedné straně leží Asie, na druhé Evropa. Tady, od Seraglio Point, mu pohled připomínal složení celé říše – člověk se přece nemůže dívat příliš dlouho na jednu stranu a zapomenout na druhou. Hürrem měla jako vždy pravdu…

„Tedy Zápolský?“

„Pokud můj pán považuje mou radu za rozumnou. Ve všem ostatním se samozřejmě podvoluju tvé nesmírné moudrosti.“

Sulejman přikývl, potěšený takhle diplomatickým řešením. Ach, Hürrem je skutečný poklad!

Eski serail

Pojídali jehněčí kebab s piniovými semeny, stahovali kousky masa ze stříbrných jehel, popíjeli voňavou růžovou vodu z číší. Když gediçli odstranila misky, dlouho seděli v tichosti.

„Nějak jsem se vůči tobě provinila, můj pane?“ nakonec vydechla Gülbehar.

„Vůbec ne,“ odpověděl sultán.

„Vždyť jsi pro mě neposlal už několik měsíců. Pokud se tu objevíš, tak jen kvůli Mustafovi…“

„Nechtěj mi klást otázky!“

Gülbehar svěsila hlavu. Sulejman s ní soucítil, vždyť mu byla dobrou kadin. Dosud po něm požadovala jen nějaké štůčky benátského saténu a bagdádského hedvábí, jednou i hřeben z želvoviny. A porodila mu přece následníka.

Rozhodně ji nechtěl záměrně zranit. Během každé minuty, kterou s ní strávil, porovnával s Hürrem – a netrpělivost v něm rostla. Nemohl vedle ní najít klid, naopak lítost a pocit marnosti nevyhnutelně přecházely ve vztek.

Vstal. Gülbehar překvapeně vzhlédla. „Odcházíš, můj pane?“

„Musím se věnovat ještě jiným záležitostem.“

Nasadila utrápený výraz. „Hürrem…“

Šlo o neomluvitelné porušení dvorního protokolu, ale Sulejman se rozhodl přestupek ignorovat. „Má paní,“ jen vydechl a odešel.



Vždycky vládlo šero v Eski serailu. Dokonce ani v letní poledne slunce nedokázalo vyhnat stíny z nekonečně dlouhých temných chodeb ani ze shluku malých místností či skrytých nádvoří. Konkubíny s vlasy ozdobenými temnými rubíny a očima zvýrazněnýma dřevěným uhlím se objevovaly na stinných schodištích jako duchové, neuspokojené i zapomenuté. Svět zaprášených lamp a barokních zrcadel i krásy znehodnocené vráskami starobylé špíny.

Toto prostředí ovlivňovalo náladu i u Hürrem. Zdědila jsem harém, dumala. Jen o vlásek se držím stranou od věčně číhající smrti. Tohle bych zdědila po sultánovi, kdyby mi zahynul!

Zatím se dostala velice daleko! Povila mu syny a zároveň kolem něj upředla síť, čímž mu pomohla zapomenout na zaprášený sklad krasavic. Nic z toho nebylo snadné! Vysílení z porodů ji poznamenalo, ale pokaždé veškeré stopy zahladily masáže od Muomi. Navíc jí pomohl půst i nespočetné množství ampulek s příšerně nechutnými lektvary, jimiž si udržovala dokonalou postavu. Zjednala si též kojné pro děti, aby jí nevysály rozkošně tvarovaná ňadra.

Přesto vše mohlo přijít vniveč, ve vteřině jí mohl být úspěch vyrván z rukou. Pouze jediná žena měla veškerou moc nad vlastním životem – ne sultánova konkubína, ale matka.

„Muomi! Muomi!“

Otrokyně se bleskově objevila, poněvadž držela stráž hned přede dveřmi. „Copak je, má paní?“

„Pojď sem!“ poroučela Hürrem.

Černoška padla na kolena na koberec vedle divanu. „Má paní?“ zopakovala úlisně. Bělmo očí téměř svítilo v šeru místnosti.

„Mé srdce touží po něčem, co bys pro mě mohla udělat.“

„Další dávku medicíny, má paní?“

Hürrem pomalu přikývla. „Žádám tě, abys pro mě zabila Mustafu!“
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Eski serail

Pod kamennou klenbou kuchyní utopených v základech starého paláce se tísnil rozžhavený prostor, prostoupený příchutí koření, potu a páry. Teplo sálalo z otevřených ohnišť, rachocení pánví a výkřiky kuchařů společně s rámusem zahalených otrokyň v téhle atmosféře formovaly denní kulisu hluku, dosahujícího až stadia zmatení a trýzně.

Nikdo nehlídal štíhlou černošku, nesoucí podnos s pomeranči, když se prodírala mezi spěchajícími pážaty, sluhy a kuchaři. Nikdo ani neměl důvod sledovat její odchod. A i kdyby existoval pozorovatel, ten nejbystřejší ze špehů, těžko by postřehl záměnu citrusových plodů.



Ve čtrnácti letech Mustafa dospěl v sultánova potomka, jakého si Sulejman představoval. Jako každý princ se cvičil v enderunu, v palácové škole. Tam se zařadil mezi smetánku složenou z chlapců, rekrutovaných při devširme. Tento „sběr“ prováděli turečtí komisaři, když procházeli křesťanskými provinciemi Osmanské říše a vybírali nejzdatnější mladíky vhodné pro životní dráhu ve státní službě impéria. Šáhzád patřil mezi vynikající šermíře i jezdce, čímž se stal populárním. Dokonce zaujal i janičáře, kteří ho často přicházeli povzbuzovat na hipodrom při sportovním zápolení zvaném çerit, kdy se vrhalo dřevěnými oštěpy při jízdě na koni.

Jako vynikající žák se velice brzo naučil korán, perštinu i matematiku zvládl na výbornou. Ale další kvality přirozeného vůdce zastiňovaly unáhlená až nezodpovědná kuráž a okouzlující šarm. Sulejman však věděl, že Osmané nemohou mít lepšího šáhzáda než jeho prvorozeného.

Dnes si Mustafa vysloužil tmavomodrou bouli přímo nad pravým okem, které se otokem téměř zavřelo. Sultán nevěřícně vrtěl hlavou v hraném děsu, když syn poklekl, aby mu políbil rubínový prsten na pravé ruce.

„Copak se ti stalo?“

„Tohle má pořád,“ ozvala se Gülbehar za ním. „Udeřili ho oštěpem při hře! Ať mu říkám co říkám, neposlechne…“

„Otče, měl bych být opatrnější?“ šklebil se Mustafa.

„Dávej si větší pozor a vyhni se častějším zásahům!“

„Dokáže strávit snad celý den na koni…,“ žalovala matka.

„Na tom není nic špatného. Existovalo přece období, kdy islámští válečníci neměli luxusní paláce, kde by si sedli či odhlasovali zákony. Proto je dobré, že nastávající sultán ví, jaké to je mít delší dobu pod sebou koně.“

Syn se spiklenecky zašklebil nad otcovým přístupem. Věděl, že v něm má spojence.

„Vždyť nic jiného nezná!“

„Na chlapce někdy může špatně zapůsobit i přemíra učení,“ zachraňoval situaci panovník.

Pohledem potomka studoval. Vždyť už mu scházelo pouhých pár centimetrů, aby ho ve vzrůstu dohnal – v širokém úsměvu zahlédl i pár rašících vousů na tváři. A ty oči! Vyzařovalo z nich odhodlání i mladický elán. Když byl Sulejman v jeho věku, pohled mu zastíraly pochybnosti a hrůza, tenkrát rozvažoval, zda stín jeho otce mu padne na tvář. Alláhovi díky, že Mustafa nebude muset podobný děs zažít.

Gülbehar seděla na divanu, ruce složené v klíně, ve tváři výraz nesouhlasu. „Mustafo, nech nás o samotě! Přála bych si promluvit s Pánem života mezi čtyřma očima.“

Syn se radostně uculil a rozloučil se. Políbil matku na tvář a odešel.

Sulejman se usadil vedle ní. „Jsi na něho moc přísná,“ poznamenal.

Bývalá favoritka prudce zamrkala. „Vždyť je mi vším, co mám…“

„Mladý muž se potřebuje vyžít v radostech mládí, pokud může. Velice brzy na něho dolehne zodpovědnost, Alláh buď mi svědkem!“

„Ale každý den si přináší z hipodromu nějaké zranění. Minulý týden spadl třikrát ze sedla. Co když umře, můj pane? Vždyť nemám žádného jiného syna ani manžela – můj život tím skončí!“

Sulejman na ni zíral, zloba nad takhle drze vyslovenou pravdou ho přemáhala. „Insh’allah, jak žádá vůle Alláha!“ zareagoval. Jen sykavý tón v hlasu prozrazoval rozběsněné nitro.

„Přicházíš sem pouze za Mustafou…“

„To je mé právo.“

„Copak já už žádná práva nemám?“

Ach, jak smutnou pravdu pronesla, pomyslel si. Už delší dobu ignoroval nobet geçesi neboli „noční střídání“, což bývalo privilegiem každé kadin. Podle zvyklostí s ní měl spát minimálně jednou týdně. Gülbehar se však předtím nikdy neodvažovala poukázat na toto své právo…

Sultán vstal, rozzlobený její odvahou se ptát. Nikdy dřív přece takhle nevyzvídala. Přesně v tomhle vězela podstata jejich nesouladu! Vina však jen přilévala olej do ohně jeho vzteku. „Můžeš být sice první kadin, jinak jsi ale pořád jedna z mých kullar – rodiny otrokyň. Budeš se řídit mými příkazy a hlavně tě nesmí napadnout zase vyzvídat!“

Bývalá favoritka se záchvatu hněvu zděsila, sehnula hlavu. „Ona tě očarovala!“

„Kdo?“

„Hürrem! Ta malá, zrzavá nestoudnice! Úplně tě uhranula a nyní chce vládnout nad harémem, dokonce i nad tebou!“

„A co chceš ty?“

Celá zoufalá k němu vzhlédla. „Jenom ti sloužit…“

„Snaž se zůstat zticha!“ odsekl panovník. „Dobře mi posloužíš, když budeš mlčet!“

Pak se k ní otočil zády, vyšívané bílé hedvábí kaftanu zašustilo ve vzduchu. Jako by se velký pták připravoval k odletu, napadlo přirovnání Gülbehar. Připravuješ se k odletu navždy…

Potom zmizel a neteční hluchoněmí černoši u dveří zírali před sebe jako sochy, průběh rozhovoru pro ně nic neznamenal.



Té noci po poslední modlitbě vešel do Mustafova pokoje kilerdži paša a ptal se, zda by nechtěl něco zakousnout. Tichá pážata přinesla jídlo na zlatém podnosu: malé grilované okořeněné čtverečky masa, tykvičky plněné rýží, fíky v kyselé smetaně a čerstvé buclaté pomeranče.

Vše bylo umně naaranžované v porcelánových ručně malovaných modrobílých miskách, kde v kobaltové modři vynikaly olivové ratolesti a spirály. Kilerdži paša ochutnal z každého chodu, aby odhalil případný obsah jedu, jak činil při každém jídle. Potom se uklonil a odešel.

Mustafa vsedě na koberci dobroty v tichosti vychutnával. Občas pozdvihl ukazováček pravé ruky a jedno z pážat vykročilo k němu, aby dolilo zlatou číši šerbetem.

Když skončil, prohlédl si Mustafa pomeranče. Jeden vzal, oloupal kůru a ochutnal. Připadal mu moc suchý, trochu nakyslý. Vrátil ho na podnos, jídlo odstrčil. Okamžitě další páže postoupilo vpřed s miskou voňavé vody, v níž si mladík omyl prsty a potom jim dovolil oschnout. Vstal a zašel do ložnice. Podle tradice pážata získávala vše, co zůstalo. Koutkem oka zaznamenal, jak se vrhají na kořist, podobní hladovým toulavým psům. Tenhle pohled ho vždy znechutil.

Měl už připravenou matraci, necítil se však unavený. Opět tedy zaujal pozici vsedě u stojánku s koránem a přečetl si dvě další súry při světle svíčky, než mu první křeč zaťala drápy do břicha.



V čase, kdy dorazila Gülbehar, pážata servírující princovi jídlo už zemřela, oči vypoulené v agonii smrti, těla zkroucená křečemi, které s nimi cloumaly. Mustafa vypadal pobledlý, chvěl se, ale stále žil. Palácový lékař nasadil dávicí prostředek, takže mladík úpěl a jeho nyní zcela prázdný žaludek se opět vzpouzel.

Matka padla na kolena, štkala, hýčkala syna v náručí. Cítila, jak se třese. „Kdo tohle udělal?“ vyjekla do zděšených tváří pážat a strážců. „Kdo tohle udělal mému synovi?“

„Však viníka najdeme!“ přisliboval nový kapu agasy. U prorokovy svaté brady, pokud by Mustafa zahynul, jeho vlastní krk by zaujal pozici ve výklenku na Bráně blaženosti…

Ale Gülbehar nenaslouchala vyděšenému ujišťování. Začala se pohupovat, chlapce chovala jako dítě. Vzlykala zármutkem, děsem i vztekem. „Kdo tohle udělal?“

Kilerdži paša, šáhzádův ochutnávač, byl předveden k bostanči, který ho očekával pod Bránou blaženosti ve své mučírně. Velice podrobně ho vyslýchali, ačkoliv mezi zoufalými výkřiky trval na své nevině. I přes veškeré protesty však nakonec prozradil jídlo, obsahující jed: násilím mu totiž podávali zbytky stravy z princova podnosu…

„Pomeranče!“ oznámil posléze bostanči výsledek. „Nějak se jim podařilo otrávit pomeranče!“

Sulejman nařídil výslech každého, kdo připravoval pochutiny pro prince, takže přišli na řadu i dva kuchaři a páže, odnášející podnos z kuchyně.

Všichni zemřeli za hrůzného jekotu, vyřvávali svou nevinnost a žadonili o milost, které se jim však nedostalo.
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Ze zlatých kohoutků tekla teplá voda do mramorového bazénu. Nahá těla v barvě alabastru, kávy i ebenu, zdobená krůpějemi vody, vycházela i mizela v oparu. Černé gediçli v tenoučkých koupacích košilkách nabíraly vodu do pozlacených mís a polévaly hlavy děvčat. Mlaskání masáží na teplém mramoru přenášela ozvěna rozlehlého prostoru.

Hürrem se usadila na kraji středového kamene, šestihranného kvádru, ohřívaného vespodu skrytou pecí. Dovolila Muomi, aby jí záda pokryla silnou vrstvou pěny, potom si nechala hlavu i ramena opláchnout. Ostatní hurisky procházely kolem ní, oči odvracely možná ze žárlivosti, spekulovala Hürrem, spíš však ze strachu.

Ráda podlehla tvrdým kloubům černošky, zpracovávající jí svaly na zádech. Později svou pozornost přenese na břicho i stehna. Nemůže si dovolit zestárnout a přibrat na váze. V tomhle hadím doupěti by nepřežila bez jedových zubů…

Zavřela oči a snažila se moc nepřemýšlet nad tím, jak blízko se dostala k vyřešení těžkého problému. Na použití pomerančů přišla ona sama. Dobře věděla, že princův ochutnávač nebude podezírat neoloupané ovoce. Proto do něj vpichovala jehly, které Muomi předtím namáčela do svého smrtícího odvaru. Ale jen čirou náhodou zachránili život šáhzáda. Nevadí! Najde si jiný způsob…

Náhle ji spatřila. Koupací košilka prozrazovala ztěžklá prsa, Hürrem s radostí zaregistrovala i rostoucí břicho. Důvod byl jasný: jedna z otrokyň pobíhala za ní se stříbrným podnosem, na němž se tyčila hromádka kandovaného ovoce.

„Brzo budeš potřebovat celé procesí otrokyň,“ sykla na favoritku.

Gülbehar přítomnost sokyně ještě ani nezaznamenala, ale hlas okamžitě poznala. Bleskově se otočila a v páře zahlédla Hürrem. „Cos to řekla?“

Tatarka v duchu radostně zajásala, když v očích první kadin zableskl vztek.

„Pouze jsem poznamenala, že co nejdřív budeš potřebovat víc než dvě otrokyně, poněvadž jinak budeš vláčet kozy po zemi. Možná by je každá z nich mohla nést na stříbrném podnosu – jako to ovoce…“

Favoritka v záchvatu vzteku zalapala po dechu. Tahle mrňavá nestyda ji dráždí – skutečně v ní vzbuzuje zuřivost!

„Jak se opovažuješ se mnou takhle mluvit…“ Gülbehar se nemohla ani nadechnout. „Já vím, žes to byla ty! Ty ses pokusila zavraždit mého syna!“

„Stárneš a mysl se ti kalí…“

„Tos udělala ty, mrňavá čarodějnice!“

„Honem utíkej za sultánem a řekni mu o svém podezření – jestli si troufneš!“

První kadin cítila, jak jí horké slzy zaplňují oči. Hürrem se tvářila naprosto jistá svou mocí nad sultánem! Nejhorší na celém případu byla vyřčená pravda, protože Sulejman jí opravdu nikdy neuvěří.

„Pokud zraníš mého syna, zabiju tě!“

Tatarka se usmála. „Nemyslím si, že by tohle můj pán dovolil!“ Pak si Hürrem položila obě ruce na břicho. „Co myslíš, kolik sultánů tady ještě počnu?“

„Mustafa je…“

„Mustafa je všechno, co máš! A já mám tři! A můžu porodit víc, protože pán už s tebou do postele nechodí… Proč ho nemůžeš k sobě přilákat, Jarní růže? Protože jsi pitomá, nebo nudná?“

„Nech mého syna na pokoji!“

Tatarka přešla do šepotu. „Řekni sbohem tvému malému poupátku, Jarní růže!“

Gülbehar vypálila pravačkou. Políček bodl na tváři, takže Hürrem se hned ohnala. V poslední chvíli však sílu úderu zmírnila, takže favoritku zasáhla jen zlehka do hlavy. Ta se na ni bleskově vyřítila, tentokrát se prsty s dlouhými nehty změnily v nebezpečné pařáty. Napadená ji chytila za ramena a tak prudce přitáhla k sobě, až obě padly na podlahu. Gediçli s jekotem odskočily, stříbrný tác zarachotil na mramoru.



Muomi pomohla Hürrem odkulhat do soukromých pokojů, kde s bolestí v břichu zůstala bojovnice sehnutá a lapala po dechu. Stále ještě z ní odkapávala voda, tenká košilka se jí vykasala. Vlasy visely v mokrých pramenech a krvavé rýhy se objevily na čele i tváři.

Černoška pomohla paní usednout na divan, pak ucouvla a zírala. Tvářila se víc – zamyšleně než zděšeně. Jaksi vycítila, že Tatarka tohle předpokládala, pravděpodobně celá událost zapadala do dobře promyšleného plánu. Pokud pravdu uhodla, je uchvacující.

„Mám zavolat felčara?“

I přes bolest se Hürrem usmála. Dopadla tvrdě na podlahu, když s sebou strhávala Gülbehar. Ale pokud by přišla o dítě, tak by to celému plánu jen prospělo. Dva synové přece bohatě stačí. „Jak by mi mohl lékař pomoct?“ Vždyť by mu dovolili jen se podívat na ruce a to ještě přes tři řady ozbrojených eunuchů.

„Jsi dost potlučená.“

„Přines zrcadlo.“

Muomi donesla skvost z drahokamů a podala ho. Raněná se podrobně zkoumala. Zahlédla malé škrábance na tváři, dva hlubší na čele. Zatracená děvka! Vždyť ani neví, jak se správně porvat!

„Poškrábej mě!“

„Má paní?“

„Škrábej!“ Hürrem popadla Muomi za zápěstí a její nehty si zabořila do kůže. „Škrábej!“

Velice opatrně černoška vyryla hluboké brázdy v obličeji své paní. Pak ještě jednou, a ještě jednou. Náhle se nadšeně zašklebila: Taková nádhera, hlavně že není sama obětí!

„Stačí!“

„Ještě jednou, má paní?“

Hürrem zaječela a odstrčila černou ruku. Opět popadla zrcadlo. Obličej připomínal krvavou masku, vypadala k nepoznání.

„Jsi spokojená, má paní?“ sípěla Muomi bez dechu, jako by právě dokonala milostný akt.

„Ano, naprosto spokojená.“

„S takhle zohaveným obličejem tě bude sultán milovat víc?“

„Kdepak, Muomi, ale Gülbehar míň!“ pronesla Hürrem, zatímco slzy bolesti se mísily s krví, růžové potůčky se řinuly po jejích tvářích.
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Eski serail se třásl v základech.

Sulejman si razil cestu temnými chodbami, kyzlar agasy se hnal za ním a z čela mu stékaly kapičky potu. Pořád zděšeně blábolil. Nic jiného dělat nemohl, aby udržel krok s Pánem života.

Jako velký bílý orel, rozvažoval, když sledoval vysokou postavu ženoucí se před ním, s bílým vlajícím kaftanem. I drápy měl obnažené.

Pán života se doslechl o hrůzném incidentu v hammamu od validé. Novinky se v harému nesly rychle, vždyť nebylo o čem mluvit s výjimkou všelijakých zvěstí. Dokonce i ty nejmenší příhody, spíše domněnky či pozdvižená obočí, se okamžitě, nejpozději však do konce dne dozvěděla Hafise.

A to, k čemu došlo v lázni, bylo vážné.

Doprovázející černoch viděl Pána života, jak se zastavil přede dveřmi harémové ubytovny. Oba střežící eunuši se při příchodu pána zachvěli, i když jinak stále upřeně zírali vpřed.

Kyzlar agasy čekal, lapal po dechu, až ho bolelo na prsou.

„Řekni, že jsem dorazil!“ přikázal Sulejman.

Pán černých kleštěnců přikývl a vstoupil. Tam však čekala Muomi, aby ho vkleče pozdravila.

„Pán života si přeje vidět tvou paní,“ oznámil. Zprávu už vyslal s předstihem, aby se Hürrem připravila.

„Nemůže ho přijmout!“ zarazila ho černoška.

Kyzlar agasy strnul v šoku, měl dojem, že naslouchá cizí řeči. „Cos to řekla?“

„Má paní je polichocena a slovy nedokáže vyjádřit fakt, že jí nelze akceptovat čest složenou jejím pánem při téhle návštěvě. Vidět ho však také nemůže! Nepatří se, aby jí Pán života pohlédl do tváře, když je tak zohavená…“

„Zohavená?“

„Má paní doufá, že čas rány zahojí a ona opět dosáhne bývalé krásy. Rozhodně však nemůže dovolit, aby ji Pán života spatřil za nastalé situace.“

Kyzlar agasy jen bezmocně stál, bolest v hrudi se zhoršovala. Lapal po dechu, poněvadž už stárl, a zároveň nechápal problémy, které tahle mrňavá Tatarka vnesla do jeho harému. Jak vůbec může Pán černých kleštěnců vysvětlit svému sultánovi, že ho druhá kadin nepřijme? Pro něco takového v celém dvorním protokolu žádný precedent nebyl.

„Ona mu ale nesmí odporovat!“

Muomi strnule zírala, nic neříkala.

Prošel kolem ní do soukromého salonku. Hürrem tam seděla na divanu zahalená v zeleném brokátu, těžký závoj jí zakrýval tvář. Když vstoupil, ani se nepohnula.

„Má paní…,“ začal.

Stále žádná odpověď. Tohle je přece neomluvitelné, blesklo mu hlavou, když si otíral pot z tváře hedvábným kapesníkem. Určitě si s ním obě zahrávají, jak Muomi, tak ta malá zrzavá čarodějnice.

„Sultán si přeje tě vidět!“ ohlásil.

Hürrem pomalu nadzdvihla závoj a starý eunuch překvapeně zachrčel. Příšerně rudé rýhy se táhly přes nos a obě tváře, dokonce i na čele se daly vidět úděsné stopy. Jako by ji napadla rozdivočelá šelma. Tohle tedy není zpráva, kterou zaslechl! Harémem se sice nesla fáma, ale o takovém zranění nemluvila.

Kníkl jako malé zvíře a vyběhl z pokoje.



„Moc zohavená, aby mě přijala?“ pomalu opakoval Sulejman. Pohlédl na svého Pána černých kleštěnců. Zdálo se, že starý eunuch každou chvíli omdlí.

„Takhle to řekla, můj pane.“

„Gülbehar!“ sykl sultán.

„Můj pane?“



Gülbehar se celá třásla dychtivostí. Kyzlar agasy poslal zprávu, že Pán života už navštívil Eski serail, což předvídala. A teď opravdu běží za ní, aby si poslechl dramatický výlev o střetu s tatarskou nestoudnicí a jejím podlém útoku v lázni. Slizký had se konečně prozradil! Sulejman tu mrchu uvidí v pravém světle a ona jen potvrdí, kdo se pokusil zavraždit jeho milovaného Mustafu. Proto Hürrem a její černou čarodějku převezme do svých rukou bostanči paša. Pravda konečně vypluje napovrch!

A sultán se k ní vrátí zpátky, vše bude jako předtím.

Vlastnoručně připravila pohoštění: na stole sváděly k hostině kousky masa, rahat a šerbet, sama se usadila na divan. Vlasy měla vykartáčované a spletené, tělo nádherně vykoupané, voňavé. V účesu se blýskaly perly a rubín temně zářil na krku.

Snažila se trpělivě snášet plynoucí čas, ale nedařilo se jí to. Nemohla se dočkat, až panovníkovi vysvětlí, co ta žena všechno řekla, jak ji provokovala, a že dokonce šeptem hrozila Mustafovi. Pán porozumí! Konečně mu pomůže, aby prohlédl – vždyť nakonec je ona jeho první kadin, matka příštího sultána!

Přešla k oknu a hleděla přes mříž na blýskající se vodu Zlatého rohu, za nímž se v Galatě na svazích kopců tyčily paláce s červenými střechami. Tenhle jasný a zářivý svět patří jejímu synovi! Ale tady panovala tma a chlad, opravdu už příliš dlouho.

Teď se vše změní!

Dveře se rozletěly.

Neobjevil se zpocený černoch, aby uvedl Pána života dovnitř. Nebyl čas se připravit ani zklidnit.

Sulejman se zastavil na prahu, tvář zkřivenou hněvem. Práskl za sebou dveřmi a popošel do středu místnosti.

Bývalá favoritka před ním padla na kolena. „Salam, Pane mého života, Sultáne sult…“

Chytil ji za ruce, násilím zdvihl. Gülbehar bolestí vzlykla, vždyť jeho prsty se zakously do hebké paže jako kovové hroty. Sykla překvapením.

„Odstraň závoj!“

První kadin se otřásla. Copak se s ním děje? Co ho mohlo takhle rozzuřit? Poslechla tedy a sledovala, jak se jeho tvář kroutí v grimase vzteku.

„Ani jedno škrábnutí…“

„Nerozumím, můj pane…“

Rozpřáhl se a uštědřil jí tvrdý políček. Pak přidal ještě další dva. Po čtvrtém úderu padla na podlahu.

Ležela a naříkala. Co se vůbec stalo? Co se děje? Když Sulejman opět promluvil, hlas zněl měkce a tak tiše, že jen stěží zachycovala smysl slov. „Jestliže jsi mě navždy připravila o pohled do její tváře, přísahám… zabiju tě!“

„Prosím… můj pane…“

„Tvá žárlivost otravuje celý harém!“

„Co se stalo? Co jsem udělala?“

„Ticho! Slyšíš mě? Jsi matkou mého Mustafy. Jednoho dne se máš stát validé, buď si toho vědoma!“

„Co ti ta mrňavá nestyda napovídala? Já to přece neby…“

Opět ji udeřil, potom popadl za vlasy a vlekl po dlaždicích. Stále ji bil, obzvlášť když ječela, aby toho nechal. Běs mu zmítal tělem, ohlušil ho před jejím nářkem. Teprve když zahlédl krev na bílé košilce, zarazil se. Nechal ji padnout jako hadrovou panenku. Zíral na své ruce, potřísněné krví.

Dlouho mu ležela u nohou, zcela bez sebe. Pak vládce vstal, prudce oddychoval a náhle si uvědomil, co udělal. Když konečně nadzdvihla hlavu, měla rty i oči opuchlé. Z nosu jí tekla krev, z koutku úst též a špinila alabastrově bílou pokožku.

„Můj pane…“

„Ticho!“ Srdce mu divoce bušilo, snažil se získat nad sebou kontrolu. „Už se nikdy nesnaž stát mezi ní a mnou!“ Hněv se pomalu vytrácel, sklonil se, chytil ji za ruku a trhnutím postavil. Hned se mu však vysmekla.

Sulejman pocítil osten lítosti. Vždyť ji mohl zabít, rozbřesklo se mu. Jak blízko se dostal k hranici života a smrti. Stačilo mít v ruce nůž a mohla vykrvácet. Přece byla pro něj kadin už tolik roků, ještě od chlapeckých let. A nyní ji při záchvatu vzteku málem zahubil.

„Musíš odtud zmizet,“ hlesl. „To bude pro tebe nejlepší…“

Vyšel z pokoje a zanechal bývalou favoritku v hořkých slzách.
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Hipodrom

Cikánka Güzül měla jednou za měsíc povolený vstup do harému, aby nabízela a prodávala drahé kameny i laciné šperky. Tohle však nebyla její oficiální funkce: v uzavřeném prostoru se stávala tím nejvzácnějším stvořením, zprostředkujícím styk mezi dvěma světy. Během tolika let se též stala spojovacím článkem Gülbehar s vnějším prostředím.

Její mládí už uplynulo a pleť získala barvu tabáku. Objevily se vrásky, ale oči stále zářily v obličeji jako malé safíry v koženém váčku. Aby vyrovnala ztrátu krásy, barvila si vlasy henou a proplétala si je pestrými stužkami, připomínkou marnosti. Ibrahim odhadoval, že kdysi musela patřit mezi velice půvabná stvoření.

K téhle pochůzce si vybrala šarlatový plášť z hedvábí, hlavu kryl saténový klobouček téhož odstínu. Vestičku ze zlatého damašku doplňovaly bílé kožené botky z kozinky. Stříbrné náramky cinkaly na zápěstí i kotnících, perly zářily ve vlasech. Ruce i nohy si též přibarvovala henou, oči zvýraznila dřevěným uhlím. Vypadala jako královna pirátů.

Při západu slunce kameny Ibrahimova paláce nabraly růžový nádech. Impozantní zdi i dřevěné okenice ladily s nádherou velkého Topkapi, tyčícího se méně než kilometr na druhé straně Atmeidani. Ve skutečnosti šlo o připomínku každému z jezdců, hrajícím dole çerit, i věřícím, vstupujícím do Aja Sofia, příštipkářům i pekařům ve městě a janičárům u Vysoké porty hned vedle Brány sultánského majestátu, že Řek se stal největším, nejbohatším a nejdůvěryhodnějším vezírem Osmanské říše všech dob.

Velikost přijímací haly připomněla Güzül vlastní nedůležitost. Klečela na koberci o rozměrech plných deseti kroků na délku a pěti na šířku. Trůn ze slonoviny a želvoviny, měděné a tyrkysové kadidelnice, stříbrné svícny – vše by mohlo sloužit samotnému sultánovi. Velkovezír Ibrahim ve velkém bílém turbanu a saténové róbě se shodoval s její představou Pána všech pánů tohoto světa.

Podařilo se mu vytvořit iluzi, že je mnohem vyšší než ve skutečnosti, odhadovala Güzül. Pravděpodobně je to v pokrývce hlavy, dobře půl metru vysoké, ohraničené u spodní základny tlustým zlatým lemem. Nešlo nepodlehnout kouzlu jeho uchvacujícího zjevu či jen velkému rubínu o velikosti ptačího vajíčka, zapuštěnému v prstenu.

Nesnadné nebýt uchvácen, nesnadné se zároveň nebát!

Život Ibrahimovi ubíhal šťastně. Když ho Sulejman ustanovil velkovezírem, vybudoval si palác na druhé straně hipodromu, mimo veřejná prostranství. Vladař mu dokonce věnoval i vlastní sestru Hafise pro manželství.

Stoupající hvězda úspěchu unášela s sebou k zenitu i další bytost. Ta si hověla u mramorových stupňů pod velkovezírovým trůnem. Mladík v tureckém sedu zíral jinam, takže cikánka jeho tvář neviděla. Věděla však, o koho jde.

Údajně prý Rüstem, strážce pokladu, pocházel z Bulharska a do Istanbulu dorazil před mnoha lety při devširme. Vzdělání se mu dostalo v enderunu, kde exceloval v matematice. Velice rychle prošel pozicemi v oddělení státního pokladu, podporován Ibrahimovou přízní. Člověk by klidně odhadl, spekulovala Güzül, jak výhodné je pro pána mít jednoho z vlastních u státní pokladny. Zvěsti hovořily o mnohém zneužití a vyplacených bakšiších, i když se nikdo samozřejmě neodvážil pozdvihnout hlas proti Ibrahimovi. Obzvlášť když by dotyčný nechtěl provést bližší inspekci hrotů na zdi u Brány blaženosti.

Podivovala se: Co tady vlastně Rüstem dělá? Možná se Ibrahim pouze zajímá o jeho radu ohledně jiných záležitostí, dumala.

Velký muž se na ni díval. Všiml si pohledu, jímž přeměřila Rüstema, přesto s ní mluvil, jako by byli sami. „Dobrá, Güzül, řekni mi, co tě přivádí do mého prostého serailu?“

„Má paní, Jarní růže, posílá svá přání a pozdravy. Ať tvůj dům vždy zůstává ve zdraví a prospívá!“

„Děkuji za všechna přání dobra. Ať Alláh ji vždy chrání a její krása ať nikdy neuvadá.“

„Insh’allah, jak žádá vůle Alláha!“

„Zaslechl jsem fámy, Güzül.“

„Jaké fámy, můj pane?“

„Že tvá paní je na kordy s kadin Hürrem v Eski serailu. Našinec se může pouze modlit, aby se konflikt vyřešil k uspokojení všech.“

Cikánka se rozhodla opustit zdvořilou mluvu dvora. „Půjde do exilu, můj pane.“

Ibrahim se zarazil, ale nedovolil si změnu výrazu. „Další fáma, Güzül?“

„Má paní tě prosí o rázný zákrok u Pána života, můj pane.“

„Takovou moc já nemám, Güzül.“

Tohle se v krámcích bazaarů neříká, v duchu odporovala. Všichni přece tvrdí, že jsi sultán až na to jméno. Ale já v žádném případě nebudu riskovat zveřejnění podobné úvahy. „Má paní žadoní jen o přímluvu u Pána života.“

„Všechno se odehrává v harému, a s tím já nemám nic společného. Však víš, jak rád bych pomohl tvé paní, kdybych mohl, ale opravdu nemám tak velkou moc. Možná by se mohla obrátit se svým případem na správnou osobu, kterou je kyzlar agasy.“

„Můj pane, má paní prosí pouze o prošetření důvodu odchodu.“

Velkovezír se nahnul, jednou rukou se opíral o trůn. Obličej již prozradil rostoucí znepokojení. „Ano, Güzül?“

„Můj pane, tys byl vždy přítelem Mustafy. Jednoho dne z něj vyroste sultán a jeho matka by pak na tebe ráda vděčně vzpomínala…“

„Güzül, to je hrozba?“

„Ne, můj pane. Má paní by ti jen ráda sdělila, že má v paměti dost místa na věrné přátele.“

„Její velké ctnosti jsou dobře známé, snad ani nemají hranice…“

„Má paní by ráda opět jen tobě sdělila, že nikdy nepochybovala o obrovské moci velkovezíra.“

Ibrahim se překvapeně rozesmál. „Samozřejmě že ne.“

„Hürrem je však možná už připravená tvou moc ohrozit.“

Slova zazněla v tichu jako podkova padnuvší na mramorovou podlahu. Dlouhou chvíli na ni Ibrahim zíral, ruku sevřenou v pěst. Nakonec se zeptal: „Tohle si myslíš, Güzül?“

„V bazaarech se říká, že ho omámila kouzlem, můj pane.“

„Říši přece nevládne prodavač koberců…“

„Má paní ti chce jen připomenout dlouhé dny a noci, které on tráví s ní, můj pane. Dokonce si povídají i o politice…“

„Jde pouze o povídačky z harému!“

„Má paní tě žádá jen o přímluvu u Pána života. Jsi přece moudrý a věrný rádce, proto ti přeje neutuchající dobro, můj pane.“

„Svou zprávu jsi doručila, Güzül.“

„Můj pane,“ prodavačka se připlazila k němu a políbila koberec pod trůnem. Potom se potichu vytratila. Ibrahim její odchod sledoval, ve tváři se mu však usadil zachmuřený výraz, vycházející z nerozhodnosti. Hürrem coby hrozba! Nemožné! A ještě…

Pohlédl na tiše klečícího mladíka, trpělivě vyčkávajícího pod trůnem. „Rüsteme, co si o tom myslíš?“

„Vždy je moudré nedělat si víc nepřátel, než je nezbytně nutné!“

„On však té mrňavé Tatarce opravdu podléhá. Ale… troufnout si na kancelář samotného velkovezíra…“

„Tuhle otázku si můžeš zodpovědět jen ty sám, můj pane,“ podotkl strážce pokladu.

Ibrahim sledoval výraz jeho tváře. Dokážeš odhadnout, co si myslím? Pokud jsi odhalil můj skutečný problém – že harém je jedinou částí impéria, kam má moc nedosahuje –, potom sis nedovolil pochyby navenek nijak naznačit. Ale přitom si nesmíš dovolit ani žádné emoce. Občas dokonce pochybuju, zda vůbec něco cítíš. A právě proto jsem si tě z ostatních vybral. Někdy si i já dovolím zamlžit vlastní úsudek.

„Jarní Růže je matkou šáhzáda,“ pokračoval Ibrahim. „Jednoho dne se z ní stane validé, takže udělám vše, co je v mých silách, abych jí pomohl.“

„Tím se může též proměřit hloubka vlivu té ženy v harému,“ podotkl Rüstem.

Ibrahim na něj ostře pohlédl. O něčem takovém vůbec neuvažoval, ovšem Sulejman se bude řídit radou velkovezíra. Copak ho předtím nikdy v tomhle směru nepřekonal?

Uvidíme?
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Topkapi serail

Dnes večer ho Ibrahimova viola vůbec netěšila. Sulejman zamračeně zíral na své ruce, zatímco pážata odnášela poslední misky s rahatem – zákuskem s pistáciovou příchutí, zvaným odpočinek pro hrdlo, s nímž končil veškerá jídla. Přítel dodrnkal baladu a nástroj odložil, potom naklonil hlavu.

„Něco ti působí problémy, můj pane?“

Sultán pomalu přikývl. „Ano, Ibrahime.“

„Dělá ti starosti ten vyslanec Haberdansky?“

Sulejman se zamračil. Haberdansky! Habsburský vyslanec. Ferdinand měl tu drzost, že ho vyslal k jeho dvoru bez jakýchkoliv darů či návrhů smluv s výjimkou požadavku na Uhry, které prý patřily k císařské říši od narození krále, takže vyžadoval jejich navrácení. Proto sultánovi způsobilo velkou radost vyhovět Ibrahimovu návrhu a prokázat tupému neomalenci tu pravou osmanskou pohostinnost v hladomorně temné věže, v Jedikule.

„Ne, politika mi vrásky nedělá, Ibrahime.“

„Tak něco jiného, co se musí vyřešit?“

„Ano, ano.“

„Možná, můj pane, když seznámíš svého důvěrníka s konečným rozhodnutím, uleví se ti.“

Sulejman se i přes špatnou náladu musel usmát. V hlasu starého přítele nezaznamenal žádnou výčitku, v koutcích úst se zdvihal malý náznak úsměvu. Má pravdu, pomyslel si. Přišel ke mně pro vyřešení situace už před několika dny.

Povzdychl. „Co si myslíš o tom Zápolském?“

„Nikdy se nestane pořádným králem, ale bude z něho dobrý vazal.“

Sulejman přikývl. Totéž mu přece poradila Hürrem. „Dospěl jsem k podobnému výsledku,“ upřesnil. „Můžeme z něho udělat našeho hlídače u vrat. Zatímco se bude honosit korunou a nepřestane posílat dary ve formě zlata i otroků pro devširme, království zůstane naším majetkem.“

„Takže se tedy všechno vyřešilo?“

„Ano,“ potvrdil panovník. „Dodej tedy vyslanci své rozhodnutí.“

Velkovezír vzal opět do ruky violu a jemně zabrnkal na struny. Sulejman pocítil podráždění. Ani tady si nemůže odpočinout. Navíc se dokáže soustředit jen na válku nervů, probíhající v jeho vlastním harému.

„Ještě o něčem si s tebou musím pohovořit,“ nadhodil po chvíli.

„Ano, můj pane?“

„O Mustafovi.“

„Můj pane?“

„Slibně se rozvíjí v obou směrech, jako vůdce i jako válečník. Teď je mu už čtrnáct a možná by stálo za to mu předat guvernérskou pozici, aby se otestovala jeho výdrž velkého břemene, které ho bude jednoho dne tížit.“

Ibrahim odložil violu. Je to tedy pravda! Sultán naplánoval pro Jarní růži odchod do exilu, čímž zmizí z harému pod pláštíkem synova prvního úřadu guvernéra. „Ještě pořád je malý,“ podotkl přítel.

„Jen o rok mladší než já, když mě otec poslal do Manisy.“

„Rok je dlouhá doba v jeho věku!“

„Přesto si myslím, že ten správný čas nadešel. Ale tvou radu vyslechnu! Měli bychom ho tedy vyslat společně s matkou, aby ho vedla. Jsou si přece velice blízcí. Souhlasíš?“

„Něco podobného bych ale nedoporučil, můj pane.“

„Já však už dospěl ke konečnému rozhodnutí!“

Velkovezír překvapeně zamrkal. Vládce přece nikdy nedošel k rozhodnutí, aniž mu ho on odsouhlasil. „Existuje přece nebezpečí, že se mu pustí žilou příliš brzo. Měli bychom velice pečlivě celou záležitost rozvážit.“

„Tentokrát ne, Ibrahime. Přece není zapotřebí si zbytečně přidělávat starosti.“

„Radil bych zvýšenou opatrnost, můj pane. Měli bysme počkat ještě alespoň jeden rok…“

„Vždyť je můj syn, proto ho znám nejlíp!“

„Ale dát mu úřad guvernéra tak brzo…“

„Nech mě už v klidu, Ibrahime! Přece jsem jasně vyřkl své rozhodnutí! Sice jsi dokonalý vezír, ale ne sultán!“

Důvěrník nevěřícně zíral. V Sulejmanových očích se náhle rozhořel oheň. Připomíná střelný prach, připravený k explozi, pomyslel si. Někdo jiný ho na tohle připravil! Proto mi nenaslouchá, kdosi ho už varoval! O koho by mohlo jít?

Věrný přítel věděl, jak nebezpečné je panovníka dál provokovat. „Jak říkáš, můj pane, skláním se před tvou velikou moudrostí.“

„Půjdu do postele, jsem unavený,“ konstatoval Sulejman.

Sultán se svlékl a zachumlal se pod pokrývku na lůžku, které pážata rozestlala na podlaze. Zatímco strážci stáli u obou svícnů u nohou spícího panovníka, Ibrahim setrval v sedu na koberci. Vybrnkával melancholickou melodii.

Velkovezír při hraní zavřel oči a v duchu viděl struny violy, sahající za šedivé zdi paláce, za sedmero pahorků Istanbulu, přes Černé moře až ke stepím Ukrajiny. Na jih se táhly přes Egejské a Středozemní moře do Afriky, kde se dotýkaly pohyblivých písků Egypta a dál na západ až do Alžíru. Na východě překonávaly hory Persie, dosahovaly k rozlehlému povodí řek Eufrat a Tigris. Na druhé straně za Řeckem přemostily Dunaj a dostaly se až k uherským pustám. Struny spojovaly svatá města Jeruzalém, Babylon, Mekku i Medinu, na nich tančily princové, pašové, šáhové a šejkové, zatímco on se Sulejmanem udávali takt. Ale nyní nové lepkavé praménky se rozlézaly podobné chapadlům, vycházely z velkého města a Ibrahim cítil, jak ovinují jej i milovaného padišáha. A ruce držící tuto novou pavučinu byly hebké, bílé, ženské – nehty však zářily šarlatem.

Otřásl se v chladu pokoje a poprvé v životě se začal trochu bát.

Na dlážděném nádvoří seděl Sulejman na bělouši, topaz zářil jako temné srdce na turbanu, volavčí pera vlála ve větru. Bílá róba se mu nadouvala neobvyklým větrem od severu. Tvář měl staženou do pevné a přísné masky. Těžko se dalo změřit jeho rozpoložení! Sice pážata i strážci stáli opodál a oddaně vladaře sledovali – ten však skrýval v duši mučivou bolest.

Díval se, jak Mustafa lehce vyskakuje na koně – chlapec si skutečně zvykl na sedlo, rozhodně v něm vypadal jistější, než když kráčel na těch dlouhých, stále rostoucích nohách. Vyčkával, s nadějí hleděl ke stínům pod východní věží.

Sultán se lehce dotkl kolenem svého hřebce, který vyklusal vpřed, uši vztyčené, aby zaslechl pánův i nejtišší příkaz.

Sulejman ho nasměroval k synovu koni. Natáhl ruku a chytil chlapce za předloktí. „Kéž ti Alláh žehná na tvé cestě a udrží tě v bezpečí!“

„Díky, otče.“ Prvorozenému zčervenaly tváře, když se jeho mládí bouřilo proti přikázané důstojnosti dvorního protokolu.

„Ať se ti daří!“

„Udělám vše, abych ti dobře posloužil!“

„Mustafo, nesloužíš mně, ale islámu – to si pamatuj! Dokonce sultáni i jejich princové jsou pouzí služebníci, islám nám vládne. Salam, jdi v míru!“

„Ano, otče.“

Sulejman ucítil na hrudi tlak velkého břemene. Jak podivné bude pro něj vejít do haremliku a synka nenajít! Náhle za sebou zaslechl pohyb, pootočil se a spatřil tři postavy v závojích, přecházející dlážděnou plochu. Chvátaly k připravenému kočáru: Gülbehar a její dvě služebné.

Jedna ze zahalených žen se zastavila, zírala na něj zpoza roušky – snad čekala na nějaký signál či náznak povolení, že může přijít a rozloučit se. Vládce se však odvrátil.

Když se pak znovu otočil, ženy už zmizely.

Sulejman vyčkal, až malé procesí vyrazilo na cestu a velká vrata Eski serailu se za ním s rachotem zavřela. Když palác opustili, zalila ho tak silná vlna úlevy, jako by se konečně zbavil největší části vladařského břemene.
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Jónské moře, 1532

Matoucí protiřečení smyslů. Barvy a pompa Nebes, na druhé straně pach Antikrista zvedal žaludek.

Galéra připomínala obřího vodního brouka, protože sedmadvacet vesel na každé straně trupu jako vytáhlé nohy hmyzu posunovaly nestvůru po rozlehlé hladině třpytících se modrých vod. Vlajky a praporce sem tam ochable plácly o stožár, zlatý benátský lev spal na slunci. Pozlacenou záďovou nástavbu umně a pracně zdobenou řezbami zakrývala ochranná plachta v odstínu kardinálského purpuru, pod níž důstojníci a něžný náklad odpočívali na kobercích i nízkých divanech, s parfémovanými kapesníky drženými u nosů, aby přefiltrovali nechutný puch vycházející z podpalubí a obklopující loď v neviditelném, ale odpuzujícím oparu.

Plachty na ráhnech předního i hlavního stěžně splihly. Mimo dohled, v šeru vnitřností galéry, sedmadvacet řad nahých otroků pohánělo loď kupředu. Seděli vedle sebe v řetězech přikovaných k dřevěným lavicím, jejich moč a výkaly se pohupovaly v břečce dosahující jim ke kotníkům. Nyní už veslovali osmnáct hodin bez přestání. Jeden z poddůstojníků postupoval uličkou s chlebem namáčeným ve víně a vkládal ho do úst těch, kteří se zdáli být na konci sil. Někteří z otroků dokonce už v okovech omdleli. Bičovali je tedy lanem namočeným ve slané vodě, dokud se neprobrali. Dva z nich však nepřišli k vědomí včas, takže je zbavili řetězů a hodili přes palubu.

Julia Gonzaga nic z toho neviděla ze svého místa pod purpurovým a zlatým baldachýnem. Brokátové závěsy oddělovaly cestující od podobných nepříjemností, ačkoliv několikrát během plavby postřehla obrys lidských trosek u vesel. Pohled na ně se jí vryl do paměti jako cejch. Nikdy v životě neviděla podobné zoufalství a špínu, zachycený obraz ji děsil každou vteřinou všech deseti dní, které dosud trávili na moři. Kapitán sice vysvětloval, že se jedná pouze o pohany, převážně o zajaté turecké námořníky či arabské piráty, kteří se nijak neliší od zvířat. Přesto nemohla zahnat hluboký pocit hanby ve své duši. Raději přivřela oči před oslepujícím odrazem mořské hladiny a mezi prsty posunovala kuličky růžence. Snažila se soustředit myšlenky na modlitbu.

Poprvé opouštěla Benátky, La Serenissima zůstávala za zády. Zachvátilo ji nadšení provázené obavami. Manžel Pietro se rozhodl navštívit své pozemky na Kypru už před dvěma měsíci, ale na ostrově onemocněl. Podle posledních zpráv se zdálo, že upoutání na lůžko může trvat delší čas, a proto nyní vyžadoval přítomnost manželky po svém boku. Julia odhadovala jeho prosbu spíše na pomoc zdravotní sestry než drahé polovičky, poněvadž neukázal žádný zvláštní zájem o ni jako o ženu. Navíc pokud jí skutečně mohl otevřít oči a odemknout pro ni uzamčená tajemství, nestalo se tak, takže vše zůstalo záhadou. O svatební noci ji políbil na obě tváře u dveří do ložnice a šel spát do vlastního pokoje – tenhle rituál udržoval od té doby každodenně.

U lůžka Serenu navštěvovala pouze v čase, kdy potřeboval ošetřit, nebo ho zmáhal další záchvat bolesti – tyhle situace se během dvou posledních let opakovaly stále častěji. Donutil ji, aby sedávala vedle lůžka ve dne i v noci, aby mu četla z Platona. Tohle jediné snad manžela opravdu těšilo, odpozorovala. Už dávno u něj odhalila stařeckou podrážděnost a nechuť, i když vše kryl vlastní důležitostí! Každým dnem proklínala otce za uvržení do dalšího vězení.

Politika. Jen o to se stará!

Měla by si užívat plavby, čerstvého slaného vzduchu i blýskajících se vln – navíc pohled na rozkvetlou jarní přírodu na ostrovech přinášel úlevu. Nadchl ji únik z uzavřené atmosféry paláce plného temných koridorů, vlhkých plísní i monotónnosti práce s krajkami. Vše by se jí líbilo, až na ten příšerný zápach. Stoupal od otrockých lavic a připomínal ošklivost podpalubí. Podobný hnus ji čekal na konci cesty: odér přestárlého a rozkládajícího se manžela.

Zničehonic ji napadla myšlenka, co se vlastně stalo s Abbasem. Vždyť od té doby k ní žádný muž takhle nepromluvil, dokonce ani předtím. Abbasi! Zářil jako osvětlená ikona v její minulosti. Na pár nádherných dnů se tenkrát cítila žádoucí.

„Příjemné úvahy, má paní?“

Lekla se a vzhlédla. Kapitán Bellini, kulaťoučký růžolící mladík s těkavým a záludným pohledem. „Promiňte, nevnímala jsem!“ Copak zahlédl její úsměv i přes černou krajku mantily?

„Člověk má dostatek času si vychutnávat tyhle dlouhé plavby.“

„Já myslela na manžela.“

„Aha.“ Bellini pohlédl stranou a ukázal k horizontu. „Ještě deset dní a jsem si jistý, že se opět shledáte. Možná i míň, pokud zavane dobrý vítr. Vesla totiž tvoří velice chudou náhražku…“

„Vskutku?“

Kapitán si přidržel kapesník u nosu, zhluboka se nadechl. „Jak dlouho jste manžela neviděla?“

„Téměř šest měsíců.“

„Skutečně dlouhá doba. Určitě vám scházel…“

Julia si všimla posměšného tónu kapitánova hlasu, okamžitě pocítila vztek, i přes dobrou náladu. „Víc než byste si myslel,“ odpověděla. Docela přivítala, když zčervenal rozpaky, a pozorně sledovala mladíkův výraz.

Kdyby jen věděl, pomyslela si hořce.

Bellini hledal uklidnění ve svém odhadu: „S trochou větru…,“ začal, ale větu nedokončil.

„Porca miseria!“ zaklel a hnal se do kajuty pro teleskop. Ale výkřik námořníka na stožáru potvrdil kapitánovy obavy.

Trojúhelníkové latinské plachty galeoty se objevily náhle zpoza ostrovních útesů, ne dál než míli od nich. Vesla se zdvihala a nořila do vody, záběry se rychle opakovaly. Plavidlo se blížilo.

„Turci!“ zařval Bellini, hlas mu přeskakoval panikou. Seběhl po schodech ze záďové nástavby, aby se dostal k můstku nad podpalubím. „Veslujte!“ Julia poslouchala jeho řev. „Veslujte!“

Zaječely píšťaly, ozvaly se mlaskavé zvuky biče a zaslechla zoufalý nářek otroků při tomhle novém trestu. Galéra se náhle nachýlila, když se kormidelník na svém stanovišti opřel o dlouhé veslo, aby stočil loď na pravobok, pryč od přibližujících se tureckých pirátů. Nepřátelská loď se zdála až dvojnásobně větší na blízkém horizontu. Už i Julia zahlédla zcela jasně vesla, mihotající se v neměnném rytmu: zanoření-pauza-přesun, zanoření-pauza-přesun…

Náhle se na palubě objevila posádka, šplhala do ráhnoví a každý zaujal předem stanovenou pozici. Vojáci vyzbrojení arkebuzami se chystali k boji, lučištníci si připravovali šípy. Strach se u nich přeměnil na kapičky potu, pronikl jim i do očí a ohlásil se též překotným klením.

Dlouhá zahnutá příď turecké galeoty se už dala rozpoznat, nedělilo ji od nich víc než půl míle.

Zanoření-pauza-přesun.

Julia chytila kapitána za ruku. „Co se stane?“ Bellini na ni zíral, aniž ji vnímal. Bezmocně obracel oči v sloup. „Nemyslím, že je v rychlosti předčíme. Porca miseria! Kde vězí náš doprovod?“ zoufale pročesával zrakem obzor, ale válečná loď se neobjevovala. Nechal ji zmizet ze zorného pole během svého tokání s dívkou…

„Opravdu se jim nedá ujet?“

„Jde o lehkou a rychlou malou galéru, navíc u vesel nemají otroky a ještě jsou plni sil. Odpočívali, když na nás číhali.“

„Co se stane?“ zopakovala Julia otázku. Chladná ruka strachu jí sevřela vnitřnosti, počala je tisknout.

Ale kapitán odstrčil krásku stranou bez odpovědi a běžel k velitelském můstku. „Veslujte! Veslujte!“ opět řičel, úpění, mlaskání biče i chřestění okovů se zrychlily.

Pohlédla k zádi a ztuhla: od galeoty je dělilo s bídou čtvrt míle.



Náhle se z podpalubí ozvalo přímo nelidské, téměř zvířecí vytí, přehlušující řev dozorců, kapitána a vojáků, dokonce zakrylo i „Bum! Bum!“ válečného bubnu. Muži u vesel však přestali poslouchat rozkazy nadřízených, i jejich nadávky a biče – hlasy se zdvihaly v podivném guturálním skandování:

„Lá iláha illá’lláh wa Muhammadun rasúlu’lláh… Lá iláha illá’lláh wa Muhammadun rasúlu’lláh…“

Není pána kromě Alláha a Mohamed je jeho prorok.

Julia se otočila a pozorovala blížící se galeotu, na jejímž stěžni se třepotala zelená vlajka islámu. Dělilo je od ní snad už jen dvě stě kroků. Takže takhle útočí neznabozi, o nichž tolik slyšela, takhle se blíží ďábelský islám…

Jejich kapitán se tyčil na záďové nástavbě, pobízel své muže k ještě většímu úsilí, zatímco mohutný Arab, plešatý a do půli těla svlečený, udával rytmus na tamburo. Vesla se zdvihala a zanořovala v perfektně jednotném pohybu. Dokonce zahlédla dva obláčky kouře z přídě, kde několik pohanů už vystřelilo z jejich arkebuz. Jeden z vojáků na můstku vyjekl, chytil se za tvář a zřítil se přes zábradlí. Zaslechla i tlumené žuchnutí, když tělo dopadlo na spodní palubu mimo její zorné pole.

Většina otroků na galéře zajásala.

„Lá iláha illá’lláh wa Muhammadun rasúlu’lláh…“

Pirátská loď se k nim hbitě přibližovala odzadu po pravoboku, čímž se kryla před střelami lučištníků i předních kanonů. Julia zaslechla zaburácení tureckých děl a voda před nimi vzpěnila. Část ráhnoví na hlavním stožáru se zhroutila, doprovázená úpěním praskajícího dřeva.

Situaci sledovala vyděšeně, paralyzovaná hrůzou. Pak zaslechla další řev, válečný pokřik neznabohů, jímž děsili nepřátele.

„Alláhu akbar! Alláh je veliký! Allááááh!“

Jeden z benátských důstojníků si náhle krásky všiml a hned ji zatlačoval do nitra lodě.

„Pro lásku Boží,“ ječel, „honem dolů! Skryjte se uvnitř!“

Rozběhla se.

Dostala se k žebříku a zarazila se. Odtud konečně viděla otroky, shrbené na lavicích, záda stažená z kůže od úderů dozorců. Malomyslně odpočívali u vesel, ve tvářích se jim zračila bolest i naděje. Též zaregistrovala blížící se galeotu, jejíž železný zobec na přídi se syčivě prořezával vodami k nim.

Fascinovaně zírala, jak rozdrtil vesla na pravoboku coby párátka, praskání dřeva přehlušil nářek otroků, když jim ostré úlomky vystřelovaly do obličejů a hrudí. Podpalubní kal rudl, zatímco zranění muži chňapali po štěpinách zabořených v mase. Kdosi se dokonce snažil zastrčit si střeva zpátky do roztrženého břicha.

V té chvíli kloun prorazil bok galéry, potom se pirátská loď natočila a Julia padla dopředu, do temnot.



Otevřela oči a zjistila, že leží na zádi pod žebříkem. Podpalubí zelo prázdnotou, ale oblak bílého kouře stále zakrýval loď. Slyšela mužské hlasy: vztekle vykřikovaly rozkazy, jiné naříkaly bolestí či v prosbách. Dunění ocele i výstřely arkebuz rychle pominuly, nahradily je hrůzné skřeky a chrčení, podobné zvukům tisíců démonů.

Teprve po chvíli pochopila, co se vlastně děje. Otroci z galéry žadonili o svobodu.

Ležela, ani se nepohnula. Vždyť neměla ani kam utíkat. Posunula se jen trochu k lodní nástavbě, přitáhla si kolena k hrudi a vyčkávala. Potom sáhla po růženci a začala se modlit.

„Zdrávas Maria, milosti plná…“

Zaslechla kroky na horní palubě, potom se ze slunečního svitu vynořily tři temné stíny s turbany, v rukou svíraly zahnuté šavle.

Piráti se zastavili v polovině cesty k žebříku a zírali na ni. Jeden z nich cosi zařval, čemuž nerozuměla, ostatní se rozchechtali. Nakonec ji chytili v podpaží, postavili a hrubě vlekli zpátky do útrob lodi.
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Alžír

Afrika se vyhoupla na obzoru zcela nečekaně, malá osada Sidi Bou Said bělostně zářila v kontrastu s vysušenou červenou půdou. Za ní se tyčila šedivá silueta Djebel Ressas.

Jakmile se galeota přiblížila k pevnině, latinské plachty naplnila bríza, která konečně mohla zachránit shluk zoufalých lidských bytostí ve svých útrobách. Vystupovali jeden po druhém z temnoty, mrkali do slunce.

Pevnost Alžír čněla z moře, pod ní se na úpatí kupily bílé domky jako oslepující bělostné kostky, natěsnané pod ústím osmanských kanonů a třepotající se zelenou slávou Mohameda.

Přístav se hemžil loděmi – na všech zářila zelená barva islámu i půlměsíc. Když piráti proklouzli skalnatým ústím chránícím zátoku, vězňové ztichli, hlavy sklonili a sami rezignovali před vůlí osudu.

Zajatou Benátčanku drželi oddělenou od ostatních, na které se dokonce odvážila pohlédnout zpoza své mantily. Zalapala po dechu. Všichni byli nazí s výjimkou tenkých kousků látek zakrývajících klín – ruce i nohy měli v řetězech. Všichni zírali na palubu a poníženě se klaněli. Ani jeden nepohlédl směrem k ní, dokonce ani Bellini ne. Téměř ho nepoznala. Bez uniformy vypadal mnohem menší a mnohem otylejší, vyboulený břich připomínal bělostí husí sádlo.

Julia pocítila horkost ve tvářích, takže raději zrak odtrhla. Pevněji stiskla v prstech kuličky růžence, tiše šeptala Zdrávasy.

Galeota zakotvila na nábřeží nedaleko mešity poblíž tržiště, a tak se velice brzo shromáždila spousta čumilů. Zajaté muže vyvedli jako první, turečtí piráti však cestou museli odtlačovat zvědavé hnědé Araby v burnusech i v pleskajících pláštích. Nasupeně plivali na Benátčany, ječeli na ně zvláštním hrdelním jazykem, tváře zbledlé nenávistí.

Benátská kráska se celá roztřásla.

Jeden z Turků – odhadla ho na velitele – jí sevřel paži a protlačoval se s ní mezi zevlouny.

Julia se ještě nevzdala naděje. Ponížení, hněv, hrůza, opovržení – vše v jejím nitru zoufale volalo. Manžel i otec patřili přece mezi velmože, oba byli prominentní členové Rady deseti. Navíc Benátky měly uzavřený smír s Osmany, její manžel s nimi přece obchodoval, a dokonce bavil hodnostáře Sulejmanova dvora u své tabule. V nejhorším se může stát, uklidňovala se, že budou požadovat výkupné. Ale zlý sen už déle pokračovat nemůže.

Prohlížela si tedy plivající a klnoucí tváře lůzy kolem, vztekle se kousala do rtů. Pohani! Neznabozi!

Kapitán zrychlil.

Zlotřilci je následovali po břehu i klikatými uličkami, plnými špíny. Krysy zděšeně zabíhaly do hromad odpadků, když se průvod přibližoval. Potom se ponořili do labyrintu úzkých průchodů, skupinu odchycených zoufalců viděla před sebou. Snažila se udržet oči sklopené, styděla se při pohledu na téměř nahé a třesoucí se muže. Všichni přece byli Benátčané, ale teď nevypadali lépe… než… než jejich otroci z galéry…

Dorazili k bejovu paláci. Prošli dovnitř velkou bránou, minuli ohrady s černými otroky, kam karavany ze Sahary dopravili Núbijce, Súdánce i Guinejce. Černoši, ženy i děti se kupili pohromadě, některé matky bez studu kojily, muži byli nazí…

Porca miseria!

Zavedli je na dosti rozlehlé nádvoří vysypané bílým pískem a uzavřené ze všech čtyř stran obloukovým sloupořadím. Stovky potících se těl tady vytvořily miazmu puchu a lomoz hlasů trhal uši. Celý babylon různých jazyků, v nichž někteří nařizovali, jiní mumlali strachem, další zuřivě smlouvali a handrkovali se. Julia váhala, děs jí svazoval nohy. Kapitán zaklel a zajatkyni postrčil.

Nešťastnice si náhle uvědomila, že jí krajané zmizeli z dohledu. Jako balvan na ni dolehla osamělost. V zoufalství a bezmoci považovala Benátčany za poslední spojení s civilizovaným světem, s městem, které znala.

Přesunuli se na jiné nádvoří, změť hlasů zněla tlumeně. Prostor zel prázdnotou, ačkoliv v rozpáleném písku spatřila množství stop. Julia vzhlédla.

Obézní snědý muž seděl ve stínu na hromadě polštářů. Mladý černoch stál před ním, vedro ochlazoval máváním pštrosími pery. Pánův bílý kaftan zdobily výšivky zlatou nití, velký tyrkys zářil na turbanu. Kapitán s bejem rychle prohodil pár slov. Julia zaregistrovala jen jedno slovo, které se stále opakovalo: Ďaur.

Tlusťoch na ni zíral, posměšek usazený na rtech. Náhle zdvihl paži na znamení, že by si přál povstat. Černoch odložil vějíř a pánovi pomohl.

„Jak se jmenuješ, bellissima!“

„Vy mluvíte italsky?“ podivila se.

Muž se opět usmál. „Jistě. Za koho mě považuješ? Za nějakého barbara?“ Přiblížil se k ní. „Mluvíš turecky?“

„Samozřejmě že ne.“

Ušklíbl se a nadzdvihl mantilu. Julia ztuhla. Žádný slušný muž by se v Benátkách neodvážil nadzdvihnout závoj. Jedině manžel měl na tohle právo! Na druhé straně si však netroufla mu ruku srazit. Pokusila se bránit jen jednou vůči kapitánovi pirátů v den, kdy padla do zajetí, ale on ji zbil, až hlava brněla. Pořád ještě cítila pálení ve tvářích.

Tlusťoch pohlédl na kapitána. „Máš pravdu, je překrásná. Jak se jmenuješ?“

„Julia Gonzaga. Můj otec a můj manžel patří mezi členy Rady deseti. Odmění se vám královsky, když mě vrátíte.“

Tlouštík opět nasadil úsměv. „Můj sultán mě odmění víc!“ chlubil se. „Dovol, ať se ti sám představím. Jmenuji se Mehmed Ali-Osman a vlastním titul beje města Alžíru ve službách sultána Sulejmana, Krále králů, Pána všech pánů tohoto světa, Císaře sedmi světů,“ naznačil posměšnou úklonu. „Jsem jeho doživotní sluha. Zrovna tak jako teď i ty!“

„Jsem svobodná, z rodu benátských velmožů!“

„Jsi moc pyšná! Hrdost a krása se většinou doprovázejí, ale v našem případě to nevadí.“

Obcházel úlovek. Julia doslova cítila, jak si ji podrobně prohlíží. Vydržela toto nové pokoření, snažila se zírat do bílého písku. Bej se zastavil před ní, vztáhl buclatou ručku a jemně jí stiskl ňadro, jako by zkoumal zralost ovoce. Benátčanka vykřikla, uskočila, celá se třásla.

Pirát na ni zavrčel, ale tlusťoch uznale potřásl hlavou a řičivě se rozesmál. „Tvá počestnost teď pro tebe nemá už žádnou cenu, bellissima!“

Znovu se obrátil na kapitána, dobrých pět minut se ohnivě přeli. Julia nerozuměla ani slovo, ale z výrazu piráta odhadla, že je schopný tasit a přibodnout islámského hodnostáře ke zdi. Nikoho nikdy nenáviděla víc než tady toho tlouštíka, který si dovolil vysmívat se jejím ctnostem. Když však bej zalovil v záhybech svého oblečení a vytáhl kožený váček, pirát se okamžitě uklidnil. A jakmile mu nasypal několik zlatých mincí do dlaně, dosud drsný kapitán se rozchechtal a poplácával ho po zádech, jako kdyby byli dávní přátelé. Veškeré vzedmuté vášně se rozplynuly.

Pirát zmizel, zůstal jen Mehmed Ali-Osman.

„Julia, mia bellissima, stala ses nyní příslušnicí kullar sultána Sulejmana, jeho velké rodiny otroků. Nechť Alláh požehná tento den!“

„Můj otec…“

„Tvůj otec už neexistuje, ani tvůj manžel. Kyzlar agasy mi bohatě zaplatí za tvou krásu! Snad se mi podaří vytlouct desateronásobný zisk…“ Tleskl a dva vojáci s turbany vyšli ze stínu. „Vezměte ji dovnitř a hlídejte! Zajistěte, ať dostane něco k jídlu a pití! Kdož ví, zda se jednoho dne nestane matkou příštího sultána!“

Když ji odváděli, viděla, jak se Mehmed Ali-Osman uvelebuje v polštářové hoře. Jeho nadšený chechtot se odrážel v prázdném nádvoří.



Nejenom třpyt nekonečné hladiny oslepoval, ale zachvátily ji i následky divokých letních bouří: úpěla, zeslábla, žaludek měla naruby. Navíc nemohla prchnout ani před hnusným puchem z podpalubí, ani před příchutí zvratků. Týden po týdnu zdolávali vodní živel, křižovali středem Osmanské říše, občas zahlédli převrácené odrazy ostrovů či vzdálené pobřeží.

Julia se cítila nemocná po celý čas, útočilo na ni houpání lodi, osamělost a strach. Turci z ní nespustili oči, v jasných pohledech se zračil hlad a tvrdost – nikdo z nich se však neodvážil urazit ji či se krásky jen dotknout. Nyní patřila sultánovi.

Přinášeli jí stravu, snad téměř nepoživatelnou, přesto však zaregistrovala, že oni též pojídají tuhle směs rýže a sušeného masa. Dostala přidělenou kajutu v podpalubí, střeženou noc co noc dvěma členy posádky. Ačkoliv vnímala upřený zrak námořníků, pokaždé když vyšla, ani jeden z nich na ni nepromluvil, ani se nesnažil upoutat její pozornost.

Jednou Julia zasmušile zírala do vodních hlubin a rozvažovala, zda se do nich nevrhne. Naděje však stále doutnala. Otec ji přece vysvobodí, ještě není sultánovou děvkou. Než dorazí do Istanbulu, určitě se doslechne o únosu a poslové benátského velvyslance už budou čekat v přístavu, aby domluvili výkupné.

Svítání, pak západ slunce nad nekonečným Středozemním mořem.

Jednou ráno vyšla na palubu a tam, přímo před ní, se zvedaly hory Anatólie, tyčící se v purpuru horizontu, zahalené v oparu. O pár hodin později přistáli ve Smyrně a Julia poprvé prožívala vlnu uklidnění i hrůzy. Konečně! Děsivé čekání se téměř uzavíralo.

O několik dní později, těsně před soumrakem, propluli kolem Tróje, pak pronikli úzkým průlivem Dardanel do mléčně modrého Marmarského moře, kde zakotvili. Čekali na svítání.



Hladina moře se ani nepohnula, zdála se blýskavá a šedá jako ostří meče. Istanbul se před nimi tyčil ve vycházejícím slunci jako ruka vyčnívající z mlhy. Ostré minarety Aja Sofia připomínaly prsty, ukazující k nebi. Paprsky se odrážely na zlatých kupolích mešit, rozmístěných na úbočích sedmi pahorků, snad i zahnaly opar až k úpatí pobřežních hradeb, kde do moře trčel výběžek pevniny zvaný Seraglio Point. Vody se hemžily plavidly, daly se vidět řecké karamusy i rychlé turecké kaiky. Dokonce zahlédla i zlatého lva Benátek, zářícího na vlajce jedné z galér, snad sto metrů vzdálené. Pocítila téměř tělesnou bolest. Tak blízko…

Pak jen obepluli mys a dostali se do křivolaké zátoky Zlatého rohu. Nikde však žádná delegace z La Serenissima, která by na ni čekala. Julia pevně sevřela zábradlí. Zavřela oči a vytušila, že veškeré dosavadní prožitky může nyní zapomenout…
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Manisa

Gülbehar zahlédla přibližující se skupinku přes zamřížované okno paláce. Podkovy koní rachotily na ohlazených kamenech silnice postavené Římany, zvuk se nesl údolím. Připomněl jí zvonce v Istanbulu, které drnčely každou hodinu v labyrintu chodeb Eski serailu. Ale teď je odtamtud o celý svět vzdálená, zanaříkala v duchu. Samozřejmě netesknila po zaprášených schodištích či fičícím průvanu, stýskalo se jí ale po blízkosti pána. Kdysi, coby první kadin, cítila sultánovo teplo při sobě. Nyní zaplatila za svobodu nového života neustále chladným ložem…

A bez Mustafy zůstávala opuštěná.

Večerní slunce se nořilo za kopce, pole ječmene a pšenice upoutávala zrak sépiovou hnědí. V bríze se vznášela i příměs kouře.

Jezdci se přibližovali, teď už je viděla jasně. Asi tucet, jeden z nich se však držel v čele. Zvučný hlas se nesl až k paláci. Snědý mladík, s řídkými vousy, ve volné róbě a turbanu měl napříč přes sedlo položenou kořist. Z krku uloveného jelena, z otvoru po šípu, skapávala krev a třísnila bok koně.

Mustafa.

„Aha, budeme mít k večeři divočinu,“ zamumlala Gülbehar. Syn vypadal spokojený sám se sebou – určitě se bude při jídle chlubit loveckým příběhem.

Drží se jako opravdový šáhzád, blesklo jí hlavou, když na něj hleděla. Ani mládí, ani nedostatek zkušeností ho neznevýhodňovaly. Právě cosi vykřikl, slova se ztratila ve větru, ale ostatní spahi vybuchli smíchem. Úžasný chlapec! spokojeně přikyvovala matka. Perfektní jezdec a lovec, zároveň exceloval v matematice i jazycích, vynikal i ve znalosti koránu. Už uměl mluvit persky a italsky stejně dobře jako v rodné turečtině. V osmnácti letech si už získal srdce janičárů i spahi, navíc zastával funkci guvernéra v Manise už čtyři roky.

Prý lid tvrdí, že z něho vyrůstá jeden z nejlepších osmanských sultánů, snad i větší než jeho otec. Zdědil tolik talentů, přitom tak málo kazů! Ach, povzdechla Gülbehar, oni tě však neznají stejně dobře jako já. Přece jenom máš jednu závažnou vadu, ke které jsi slepý – ta tě zabije, pokud tě nezachráním!

Jezdci projeli mohutnými dubovými vraty pobitými železem a na nádvoří seskočili. Mustafa sesedl, načež pohlédl k zamřížovanému oknu a zamával, přitom se stále chechtal. Samozřejmě že ji nemohl vidět, věděl však dobře, že ho matka při příjezdu pozoruje.

Tak nádherný syn! Z jednoho pohledu lev!

Z druhého zase jehňátko…



Roky exilu ji změnily. Tělesně ne – i když bystrý pozorovatel by si všiml tenkých vrásek hořkosti u koutků očí i úst –, ale srdce Jarní růže obrostlo trny. Krása se jí stala důvodem k pasivitě, poněvadž díky téhle přednosti dosáhla všeho. Vzhledem ke své povaze se dokázala smířit i se ztrátou Sulejmana.

Ale Mustafu jim nedá, nedovolí, aby ta čarodějnice její lvíče jakkoliv zranila.

Jedli v tichosti. Mustafa se sice vrátil z lovu velice nadšený, popisoval honbu jelena alespoň třikrát ve snaze upoutat pozornost, nakonec však podlehl chladné atmosféře. Rozjařený vlastním úspěchem litoval v duchu matčiny zamlklostí.

„Zvěřina je dobrá, co říkáš?“ pronesl tvrdohlavě, když si vybíral další opečený kus.

„Lahodná,“ zamumlala bývalá sultánova favoritka. „Povyprávěj mi o lovu!“

„Vždyť ve skutečnosti tě to vůbec nezajímá, máti! Přece si tu nebudeme na něco hrát.“

Gülbehar na něj pohlédla. Dokonce i vsedě ji převyšoval. V osmnácti měřil dobrý metr osmdesát, pyšnil se hedvábně zlatavou bradkou s odstínem bronzu a postavou působící až výhružně. Jasně bystré oči zrcadlily nesmírné zaujetí i neutuchající aktivitu. Připomínal jí vlastního otce, loupeživého horala z Černé Hory.

„Co se stalo?“ konečně vyslovil důležitou otázku.

„Musíme myslet na tvou budoucnost!“

„Budoucnost?“ Rozesmál se. „Mám před sebou tu nejjednodušší cestu: nyní jsem guvernér celé provincie Manisa, příště se stanu sultánem všech Osmanů.“

„Skutečně?“

Úsměv zmizel. „Máti, prosím tě…“

„Už uplynuly čtyři roky. Tvůj otec se na tebe ptá pořád méně a méně. Mezitím se ta čarodějnice prodírá stále hlouběji ke dvoru…“.

„Vždyť je to můj otec! Tohle stačí. Přestaň – jak on řídí harém, s tím já nemám nic společného!“

„Jsi slepý!“

„Ty zase všude vidíš spiklence.“

„Ona se tě přece pokusila otrávit…“

„O tom ale nemáme žádný důkaz.“

„Kdo jiný by si přál, abys zemřel?“

„Osmané mají hodně nepřátel…“

Gülbehar stiskla ruce, až jí klouby zbělely. „Byla to ona! Stojíš přece mezi ní a trůnem pro její parchanty!“

„Můj otec mě nikdy nezradí!“

„Vždyť on ani neví, co se mu děje přímo pod nosem…“

„Co bys chtěla, abych udělal?“

První kadin sklopila zrak. „Máš přece hodně přátel ve Vysoké portě, možná přišel čas, abys je využil…“

„Proč bych měl?“

„Tvůj děd by ti poradil…“

Mustafa zbledl. „Nepozdvihnu ruku vůči vlastnímu otci! To je přece hřích před Alláhem!“

„Existují ještě větší hříchy. A právě k nim dochází v paláci v Istanbulu.“

Syn pozdvihl prst a jeden z hluchoněmých sluhů přiběhl s voňavou vodou. V ní si šahzád umyl ruce a podržel je, aby mu je mohl osušit. „Trůn se ke mně dostane podle Alláhovy vůle – já proti svému otci ruku nepozdvihnu!“ Natáhl se a chytil matku za ruce. „Miluju tě, ale ty všude vidíš jen samé duchy.“ Náhle se pousmál. „Pokud Hürrem je mým nepřítelem, časem si to zodpoví. Já ale našeho vladaře nezradím!“

Potom odešel. Gülbehar tleskla a vyčkala, až pážata odnesla nádobí z místnosti. Dlouho zůstala sedět, v tichosti spekulovala. Teprve potom poslala jednu ze svých služebných, aby přivedla Güzül.

Eski serail

Julia v životě neviděla nic tak ošklivého.

Kyzlar agasy vypadal mladě, možná ani ne o moc starší než ona sama. Oblečený byl v hedvábném kaftanu s květinovým vzorem a širokou šerpou kolem pasu, navrch měl smaragdově zelenou pláštěnku lemovanou hermelínem – dlouhé rukávy téměř zametaly podlahu. Velké rubíny na buclatých malíčcích netrpělivě bubnovaly na opěradle trůnu. Bílá kočka mu hlasitě předla na klíně.

Žádné z těchto módních vylepšení však nemohlo zakrýt fakt až obscénní tloušťky. Obří faldy vyplněné sádlem se převalovaly pod záhyby oblečení, tvář snad vytvořil sochař z plastelíny, nakonec však veškeré hlavní obličejové znaky znechuceně rozetřel a ponechal tvář zohyzděnou, znetvořenou, s jedním okem ohavně přivřeným.

Julia se během dlouhé plavby ze severní Afriky naučila trochu turecky, takže občas porozuměla některým slovům. Zrůda právě prudce chrlila příkazy na jednoho ze strážců. Podvědomé se jí zdálo jen: ďaur, bej města Alžíru, žena.

Pak na ni ukázal. „Stáhni z ní závoj!“

Zajatkyně se též během plavby naučila, jak se vyhne dalšímu ponížení: pokud dané příkazy vyplní hbitě sama, nebudou se jí dotýkat těma špinavýma rukama. Proto jak domluvil, hned stáhla mantilu.

Kyzlar agasy zčistajasna prošel šokujícím přerodem. Napřed sebou trhl, jako by ho někdo bodl do zad. Ústa se mu rozevřela.

Pak vyskočil, těžký trůn se zvrátil a padl na mramorovou podlahu. Namířil na ni ukazováček a řval: „Ať okamžitě vypadne, ať už ji nevidím!“

Strážci jen strnule zírali na pánovu děsivou proměnu.

„AŤ OKAMŽITĚ VYPADNE, AŤ UŽ JI NEVIDÍM!“ opět vyjekl, načež zmizel. Dveře za ním hlasitě práskly. Hlídači se probrali, chytili ji za paže a odvedli pryč.

Topkapi serail

Kubbealti, sál dívánu, tvořil střed celé říše, kolem níž se otáčelo obří kolo velení. Loukotě dosahovaly až do Alžíru, Řecka i Uherska, na Krym, do Persie i do Egypta. Osm let v menší prostoře pod strážní věží druhého dvora zasedali osmanští sultáni čtyři dny každého týdne, od soboty do úterý. Sem docházely petice, zde se legalizovaly všemožné záležitosti, tady se objevovali vyslanci cizích zemí: veškeré materiály týkající se zahraniční politiky státu dorazily do těchto míst, vše od nejponíženějších rozporů obyčejných kupců až po vyhlášení války.

Při dopoledním dívánu dlouhá fronta zúčastněných křížila v absolutní tichosti zahrady nádvoří. Prosebníci čekali na vyplnění svého práva přednést případ před sultána. Sulejman, v turbanu ze sněhobílého mušelínu a v kaftanu ze saténu téže barvy, si hověl na vyvýšeném polstrovaném stupínku proti hlavním dveřím, s velkovezírem po pravici, zatímco kaziaskeři z Rumelie a Anatólie, evropských i asijských provincií říše, seděli hned za ním. Agové, pašové a muftí zaujali pozice dle výše svého postavení na obou stranách, sekretáři a notáři se uvelebili na zemi, brka a pergameny připravené k záznamu císařských dekretů a soudů.

Pouze sultán měl právo mluvit. Ostatní mohli nabídnout jen svůj názor, pokud byli dotázáni či když se hledal jistý paragraf světského nebo náboženského zákona, což patřilo k jejich specializacím. Vladařův výnos byl potom stejně definitivní!

Zdálo se však, že Sulejman se cítil unavený neustálými požadavky uplatnění vlastní moci. Proto pověřil svými povinnostmi Ibrahima, který nyní předsedal dívánu z místa panovníka. Dvakrát týdně musel nahlásit svá rozhodnutí, aby je sultán mohl potvrdit. Kvůli tomu se objevilo ve stěně nad nimi malé zamřížované okno, vysoko nad stanovištěm velkovezíra, takže vládce mohl sledovat jednání, kdykoliv si zamanul. Ibrahim však věděl, že ho pán málokdy kontroluje.

Mezitím se coby důvěrný přítel zadumal nad změnami v sultánově chování, jichž se stával svědkem. Možná pronikli až příliš daleko, až příliš rychle! Dobyli Rhodos a Bělehrad, rozdrtili uherská vojska i jejich krále u Moháče. Sulejman rozšířil říši, což ani jeho otec, natož legendární Mehmed Dobyvatel, nezvládl – čímž se panovníkova velikost etablovala. Přesto se od poslední výpravy k Vídni jevil lhostejný, téměř bez zájmu.

Má v tom prsty ta čarodějka! odhadoval v duchu Ibrahim.



Během tohoto dopoledne prosebníci museli počkat, poněvadž sultán diskutoval se svými generály o cíli letní výpravy ve válečných územích. Ibrahim dovolil, aby muftí mluvil jako první.

„Dřív nebo později se Pán života ocitne před vzniklým problémem: perský šáh Tahmasp se odvážil poskytnout útočiště šíitským odpadlíkům a zároveň provádí nájezdy se svými jezdci proti naší hranici. Tím naznačuje pohrdání islámem, proto je povinností našeho vladaře ho ukáznit!“

Ibrahim se uctivě uklonil před nejvyšším soudcem víry, i když v duchu by nejraději hlavu tohoto šarlatána nabodl na špici nad Bránou blaženosti. Pak se obrátil na generály: „Vskutku, souhlasím s naším muftí. Šáh je opravdu pohoršením před očima Alláha i sultána. Ale kdo by používal kanon, aby zabil komára? I když šáh Tahmasp skutečně uráží islám, největším darem položeným k nohám Alláha je dobytí Zeleného jablka.“ Takhle vtipně označovali Řím. Skutečně každý sultán, než dosedl na trůn Osmanů, byl podle tradice vyzván k odpovědi na otázku, kterou vyslovil janičářský aga: Dokážeš se zakousnout do Zeleného jablka? Tím se obcházel přímý dotaz: Dokážeš pro nás pokořit Řím?

Velkovezír se odmlčel, aby nechal slova působit. „Zajisté naší největší hrozbou je muž, jenž sám sebe nazývá svatým římským císařem! V téhle chvíli se zabývá problémy na jihu s francouzským králem Františkem I., katolický heretik Luther osnuje vzpouru v Německu proti papeži a vlastní šlechtici Karla V. jsou zaneprázdněni nepřátelstvím mezi sebou. Hodina úderu přichází, když náš nepřítel je nejslabší! Hradby Vídně jsou připravené se zhroutit. A potom se celé křesťanství otřese při našem útoku!“

Pak se obrátil na velitele janičárů: „Co říkáš, Achmede?“

Aga pečlivě rozvažoval. Vzpomínal na Rhodos. „Pokud je náš kotel plný, můj pane, budeme jíst! Moji muži jsou však nepokojní, když slyší o další možnosti ponořit šavle do krve.“

Ibrahim se obrátil na generály. Mahmud, aga od spah, a Çehangir, kaziasker z Rumelie, se shodli na Vídni.

„Postaráme se o bludaře Tahmaspa během našeho volného času,“ dodal Çehangir. „Ale Ferdinand Habsburský je nyní značně oslabený. Proto je zapotřebí udeřit a položit Vídeň k nohám našeho padišáha!“

Ibrahim se usmál. Vždyť už uplynulo šest let od posledního velkého vítězství! Žádná říše nemůže tak dlouho zůstat v klidu. Ghaznovci dobře vědí, že jakmile muž seskočí z koně, svaly začnou ochabovat. Navíc se může stát, že při dlouhém pochodu na Vídeň se Sulejman konečně vzchopí a zapomene na hurisku z harému, která ho vysává a zbavuje síly.

„Je rozhodnuto!“ potvrdil velkovezír. „Sultán vyrazí na Vídeň…“
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Eski serail

Při prvním vstupu do paláce zůstala děsem téměř ochromená, současně se přidružil i šok. Za tisíc let života by ji nenapadlo uvažovat o možnosti existence podobného místa. Julia si nepamatovala, že by někde stála nahá, s výjimkou vlastní soukromé lázně – dokonce i tam se cítila hříšně bez oblečení. Ale tady, v samém doupěti pohanských barbarů, se zdálo, že se ženy z nahoty radují.

Vzaly jí oblečení a donutily ke koupeli. Správkyně hammamu se znechuceně zašklebila nad zápachem vycházejícím z dlouho používaných šatů, potom se Julia musela podrobit té nejvíce ponižující operaci, kterou by si jakákoliv křesťanka dokázala představit. Kompletně ji oholily nejen v podpaží, nosních dírkách, uších, ale i… Dokonce i teď musela zavřít oči, když si na to vzpomněla. Neexistovala slova, jimiž by vyjádřila své pocity. Kompletně ji změnily – dobře věděla, že nyní už zpátky nemůže. Nikdy se nevrátí do La Serenissima, kde by se už nemohla podívat otci ani manželovi do očí. Oni by všechno vytušili. A Bůh to ví! Byla poskvrněna, byla zahanbena…

Otupělost ji celou pohltila, neuměla si představit nic horšího, než co už prožila.

Rituál koupání muka jen obnovoval. Každý den ji nutily se mýt, svléknout se před ostatními ženami, provést očistu, a pak se podřídit pozornosti černé gediçli. Snažila se uhýbat očima před zájmem druhých, snažila se představovat si, že tu není. Proto nechápala, jak se ty okolo můžou vůbec smát či si šeptat tajnosti. Zarazilo ji však, že jim docela dobře rozumí. Za posledních pár týdnů udělala v cizí řeči opravdu pokroky.

Stáhla rychle koupací košilku, vklouzla do vody. U okraje bazénu seděly dvě exotické dívky: jedna s orlím nosem a pokožkou barvy lískových oříšků, druhá bělostná jako alabastr s úžasně černými vlasy jako uhel, s nádherným nádechem kovové modři. Vzájemně se prohlížely, hledaly nezvané chloupky. Ale pátrání nabíralo na intimnosti a Julia tušila, že by se měla otočit. Místo toho však strnula a fascinovaně na ně hleděla.

Snědá Egypťanka s naprostou samozřejmostí roztáhla kamarádce nohy, prsty propátrávala vyholený klín, potom opatrně rozhrnula podélnou rýhu. Julia zaslechla, jak ta druhá vzdychla. Šepot zrychlil, takže už dál nerozuměla. Čokoládová děva si přisedla blíž, velice pomalu posunovala prostředníček, až Benátčanka ztuhla: Vždyť prst té nestoudnice zmizel uvnitř té druhé!?

Porca miseria! Další násilnost, další obraz pekla! Obě děvy zaslechly nesouhlasné mlasknutí, takže malá Egypťanka se hned otočila a usmála se na ni, snad posměšně. Společnice na zádech jen zvrátila hlavu, až se dlouhé spletené vlasy dotkly okraje mramorového bazénu. Pak zaúpěla, nadzdvihla půvabný zadeček, aby se přisunula blíž k dalším prstům.

Zcela šokovaná Julia se donutila odvrátit zrak, načež zjistila, že zírá do těch nejčernějších a nejhlubších očí, jaké kdy viděla.

„Ty patříš k ďaurům?“ zkusila odhadnout neznámá.

Přikývla. Už dávno pochopila název pro křesťana. Teď však měla dojem, že jí tváře hoří, a tak si obličej honem polila vodou. Snad prožívala děsivou noční můru, která se neustále opakuje.

„Nemusíš se bát,“ upokojovala ji dívka.

V hlase zazněla laskavost, což se zdálo povzbudivé. „Co to dělají?“ špitla Julia.

Tázaná pokrčila rameny. „Uvolňují si napětí ze zdejší nudy. Proč ne? Vždyť tady žádný muž není, aby se jim takhle věnoval…“

Benátčanka pohlédla na černé strážce a v duchu se podivila. Už teď si připadala zcela hloupá.

„Jak se jmenuješ?“

„Julia.“

„Já jsem Sirhane, z Persie. Otec mě prodal při devširme.“

„Co to je?“

„Něco jako daň. Sultánovi muži se každých pár roků objeví a berou si ty nejlepší chlapce i dívky pro královskou službu.“

„To je hrůza!“

Sirhane se zašklebila. „Proč? Já to sama chtěla. Víš, co bych dělala právě teď, zatímco tady tak krásně polehávám v lázni? Sklízela bavlnu! Co ty by sis vybrala?“

Julia neodpověděla. „Řekni mi něco,“ vyzvídala. „Všechny tyhle ženy patří sultánovi? Všechny jsou jeho manželky?“

Peršanka se rozesmála. „Samozřejmě že ne! On má přece jen dvě kadin, z nichž jedna je právě velice daleko, až v Manise. Zůstala tu pouze Hürrem, jež pomalu stárne, takže pro nás roste naděje.“

„Vůbec ti nerozumím, mluv trochu pomaleji.“

Sirhane se přiblížila a zděšená Julia cítila, jak ji objímá kolem ramen. „Potřebuješ někoho, kdo se o tebe začne starat. Víš vůbec něco, ďaurko?“

„Já chci domů!“ zamumlala Benátčanka.

„Máš manžela?“

„Ano.“

„A je dobrý v posteli?“

Julia naprosto nechápala smysl otázky, a proto raději prohodila: „Je dost starý.“

„Proč tedy tak zbytečně slzíš, nevěřící děvo? Pokud kismet, tvůj neodvratitelný osud, bude k tobě laskavý, najdeš si toho nejlepšího manžela na světě: sultána Sulejmana!“

„Ale já už jsem vdaná!“

Sirhane se rozesmála. „Ach, tihle ďauři – musíš se ještě hodně učit!“ Zcela instinktivně Benátčanka pochopila, že našla přítelkyni. Začala vzlykat, nekontrolovatelně se třásla. Jak si přála, aby se jí už někdo věnoval, vysvětlil veškeré záhady, pomohl jí i uklidnil! Proto si o Peršanku opřela hlavu a ta ji hned objala. Julia vnímala i ve vodě teplo a měkkost blízkého těla, vůně jí dokonce připomněla matku. Proto ji vzala kolem krku a rozplakala se, přesto však nemohla myslet na nic jiného než na svého zpovědníka u Santa Maria dei Miracoli. Chápala, že klouže dál a dál od Benátek i od Boha…



Kyzlar agasy stál u zamřížovaného okna nad hammamem a ronil slzy.

Ať mi raději zlámou všechny kosti v těle než tohle, napadlo ho! Ať mi raději propíchají tělo rozžhaveným železem a roztrhají háky, než abych prožíval tohle! Kdybych měl odvahu, skonal bych život už dávno… Snad sám ďábel v pekle by nemohl vymyslet takhle vytříbeně palčivé mučení: připravit muže o všechno i o milující ženu, ale ponechat mu touhu, silnou a ohnivou, jako v čase mládí – copak je něco podobného vůbec možné?

Paprsky procházely stovkami malých kulatých okének ve vysoké klenuté kupoli a hararet zahalovala mlha skládající se z rozostřeného žlutého slunečního světla, obláčků páry i dechu stovek žen. Ležely tam na vyhřívaných mramorových odpočívadlech, nebo si na okrajích bazénu pomáhaly s úpravou vlasů – téměř nahé až na průsvitné koupací košilky či úplně nahé ve vodě, kde si polévaly ňadra nebo vychutnávaly pobyt v teple. Přitom se smály, povídaly si a zpívaly.

I přes opar zahlédl mléčnou siluetu dívky v lázni, druhá se k ní skláněla a nakonec se objímaly.

Všiml si, jak mu prsty pevně svírají mřížoví v agonii všezahrnujícího smutku.

Raději by zemřel!

A najednou Benátčanka.

Teď tohle.



Sulejman studoval dítě v blikajícím plameni svíčky. Tak hubené, tak bledé. Vztáhl ruku a váhavě se dotkl zádíček, kde ucítil podivný hrbolek u páteře. Potom prstem přejel nožičky, tenoučké jak hlaveň hákovnice.

Hürrem ho překvapeně sledovala. Nikdy se přece nestaral o žádné ze svých dětí v tak útlém věku. A náhle věnuje pozornost tomuto až groteskně deformovanému synovi, kterého mu porodila.

„Přijímá stravu?“

„Kojné říkají, že moc velkou chuť k jídlu nemá. Proto si myslí, že nepřežije.“

Vladař přikývl a obrátil se opět k malému Çehangirovi. „Musíš si ho brát každý den a starat se o něj, já ti pomůžu.“

Hürrem udiveně zalapala po dechu. „Ano, můj pane.“ Přitom nechtěla mít nic společného s tímhle malým zmetkem. Vždyť ji při porodu málem zabil! Ani si nemyslela, že by na tak hroznou bolest mohla zapomenout.

Sultán se narovnal, sáhl do kapsy pro hrst zlaťáků. „Pečlivě se starejte o mého syna,“ pronesl. Potom odvedl svou kadin pryč.

O samotě mu Hürrem pomohla sejmout turban a hned si přitiskla panovníkovu tvář k ňadrům. Hladově se do nich zabořil, chtivě začal odtrhávat perleťové knoflíky z košilky. Nechala ho, aby si ji vzal, aby se v ní ukojil. Potom leželi na divanu, ona ho stále objímala nohama, on měl hlavu zabořenou na její hrudi.

„Miluješ jako lev,“ šeptala.

„Co bych dělal bez tvých lží, malá rusovlásko?“

„Mého pána tíží starosti?“

„Souvisejí s dívánem,“ povzdychl.

„Přeješ si o tom mluvit?“

Vždycky probíhal stejný rituál. Napřed se tělesně uvolnil v jejím těle, potom se potřeboval zbavit břemene v mysli. Zprvu ji bavilo se koncentrovat na záležitosti politické i mocenské, které předestíral. Radovala se z procvičování vlastní chytrosti na něčem jiném než na drbech v harému. Tam se řešily drobné nedostatky průběhu denní rutiny ohledně lázně či depilace. Sulejman se jejími odpověďmi často nadchl, a proto si mnohokrát uvědomovala, jak ho překonává v hbitosti myšlení, i když, samozřejmě, podobný objev vychytrale uchovávala v tajnosti. Nyní se však hra změnila v cosi jiného, stala se nástrojem moci. Sultán se dělil o problémy a svěřoval se, čímž se jí vydával do rukou – počínal si stejně jako u Ibrahima.

Vladař povzdechl. „Přišlo jaro, a jako vždy se děje pořád totéž. Agové mě tlačí, chtějí další válečnou výpravu. Přejí si vyrazit na sever, proti Vídni!“

„A co Ibrahim, můj pane?“

„Ten překřičí všechny ostatní.“

„Stýská se mu po slávě. Pro islám, samozřejmě…“

Vladař se usmál. „Ano, malá rusovlásko, samozřejmě.“

„Já ale nevím, zda je to moudré.“

„Svěř se mi se svými myšlenkami.“

„Do Vídně vede dlouhá cesta. Možná pro armádu až moc dlouhá, dokonce i pro osmanská vojska. Pokud chceš projít dveřmi, musíš vědět, jak se dostat zase ven!“

„Skutečnou kořistí se stane Ferdinand Habsburský. Nebo dokonce sám císař!“

„Karel nedorazí! Proč by riskoval všechno v bitvě proti největší armádě na světě? Určitě si najde nějakou výmluvu, aby se zpozdil, takže ho ve Vídni nenajdeš. Až se kvůli zimě stáhneš, Ferdinand Habsburský se znovu objeví a převezme zpátky město, čímž se všechno vrátí do starých kolejí. Tobě nezbude nic ke slávě, s výjimkou dlouhého putování a obtížného přesunu.“

„Další léto už nepřežiju dychtivost janičárů po boji.“

„Říkal jsi přece, že Peršané provádějí nájezdy přes naši východní hranici, dokonce vraždí naše muftí. Pošli tedy bojovníky do Asie. Možná lépe posloužíš Alláhovi, když mu zachráníš zákonodárce.“

„Peršané! Ty jsou pouze mouchami obtěžujícími lva. Stačí jen mávnout ocasem a zbaví se jich.“

„Možná si Alláh přeje, aby ses stal muchobijcem, i když z toho velká sláva nebude…“

Sulejman se rozchechtal. „Že jsem tě nedal dohromady s naším Ibrahimem!“

Hürrem ho pohladila po čele a ihned pocítila slabý puls na skráních. Tohle je všechno, co mám, uvědomovala si. Pokud se jeho srdce zastaví, můj život skončí též! Proto musím najít možnost zbavit se toho věčného prokletí, toho Mustafy, a tady toho se pokusit udržet za každou cenu!

„Neodjížděj, můj pane!“

„Kam?“

„Ať velkovezír též nese břemeno na svých ramenou! Ať si pronásleduje Ferdinanda v rakouském bahně!“

„Nemožné! Pokud má armáda vyrazí do bitvy, já musím jít v čele. Jedině takovou cestu povoluje dvorní protokol, navíc janičáři ji předpokládají.“

„Jaká cesta! Pokud není tvoje, proč se o ni zajímáš?“

„Nemohu jinak.“

„Copak miluješ válku?“

„Víš dobře, že ne!“

„Tak proč?“

„Hürrem, je to má vladařská povinnost.“

„Povinnost tedy dělá z Krále králů otroka!“

Sulejman trhl hlavou, tvář mu najednou zrudla vztekem. „Dost!“

Tatarka mu sevřela líce dlaněmi, sama se zakousla do rtu. V duchu si spílala! Mohla přece vědět, co ho rozběsní. Mouchu chytíš spíš na lžičku medu než na sud octa. „Můj pane, nechtěla jsem tě urazit…“

„Místo osmanského sultána je vždycky u vojska!“

„To jen proto, že tě tak moc miluju, můj pane. A léta bez tebe jsou nekonečná! A navíc se bojím, že se jedné zimy nevrátíš. Nezlob se tedy na mne…“

Panovník přesunul ruku od pasu zpátky k ňadrům. „Dost bylo politiky,“ hlesl. „O té můžu uvažovat při odpočinku. Ale teď tě opět chci!“

Objala ho kolem krku a usmívala se. „Jsi opravdový lev,“ špitla.

Pocítil teplá stehna ovinující se kolem pasu, tlačící ho dovnitř. Šťastný Selimův syn, blesklo mu hlavou. Tolik zázraků najít v jedné jediné ženě!

Zítra ho zřejmě čeká rozhodnutí, kam povede příští úder. V tuhle noc však jeho zbraň našla mnohem přátelštější cíl.

Ano, je lvem! Ó, šťastný Selimův syne!

Eski serail

Hurisky z harému byly ubytovány v dlouhé ložnici poblíž kamenného nádvoří. Matrace měly během dne ve skříních u zdi, rozvinovaly je na zvýšené stupně až večer, když se ukládaly ke spánku. Pouze iqbal měly vlastní pokoje.

Julia v temnotě spočívala na lůžku, snažila se zapudit z mysli zážitky uplynulého dne, bohužel milosrdný spánek se jí vyhýbal. Pokud by ložnici umístili na vrcholu hradeb, šťastně by se vrhla z okna ven. Tyhle bestie ji totálně degradovaly! Vždyť pro ně nebyla ničím jiným než zvířetem…

Udělaly z ní otrokyni jednoho muže, ale něco podobného se jí přece stalo i v civilizované zemi. Přesto by předpokládala, že k něčemu takovém dojde v soukromí, i kdyby se stala jednou z mnoha manželek. Ani ve snu ji však nenapadlo, že se bude promenádovat nahá před cizími muži.

Přitáhla si kolena k bradě, snažila se bojovat proti zoufalství, jež opanovalo její mysl. Ani ve snu netušila, že harém může vypadat takhle – přitom ani tisíc nočních můr by se skutečnosti nevyrovnalo.

Probděla celou noc, příliš rozzlobená, aby plakala, příliš zraněná, aby usnula. Prožila znepokojující množství pokořujících zážitků, aby se o ně dělila se zpovědníkem a jeho křesťanským Bohem. V tomhle místě pro ni žádná pomoc neexistovala!
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Pera

Městská čtvrť, kde si vybudoval palác benátský ambasador – zvaný bailo – společně s dalšími honosnými stavbami benátských obchodníků, se rozprostírala nad Zlatým rohem. Odtud se dalo pohlížet přes hladinu zálivu přímo k jihu, směrem k centru Istanbulu i k Topkapi serailu. Tahle část byla známá, v duchu typické benátské nenucenosti, jako Comunità Magnifica.

Ludovici si tady vybudoval menší palác s mramorovou terasou, nádherně se otevírající k vodě. Odtud mohl pozorovat své vlastní lodě, obeplouvající výběžek Seraglio Point a mířící do Marmarského moře, naložené tureckým obilím, otroky z Núbie, arabskými koňmi i orientálním kořením, což vše Benátky vyžadovaly. Ludovici si na zhýčkanosti slavných velmožů založil svůj osobní blahobyt od té doby, co opustil La Serenissima.

Jako patricijský levoboček neměl šanci se ani přiblížit k benátskému dvoru. Zatímco panstvo jeho úrovně se oblékalo do černých rób povýšených patricijů, on sám se přesunul sem, do cizinecké kolonie v Peře, kde se usadil a prohlásil za obchodníka. Necítil žádnou zvláštní loajalitu ani k domácím, ani k bývalým krajanům. Velice rychle se však naučil využívat veškerých znalostí k vlastnímu prospěchu.

Otec mu však samozřejmě asistoval. Senátor Gambetto finančně ocenil synovo rozhodnutí nepobývat dál v Benátkách, kde jeho příslušnost k rodině váženého consigliatore by mohla vyvolávat mnohé rozpaky. A právě s pomocí rodinných zecchini si Ludovici obchod založil, avšak vlastním ostrovtipem majetek rozhojnil.

Začátky nebyly lehké. V koření a pepři dominovaly velké obchodní rodinné klany z Benátek a Janova. Záhy tedy pochopil, že největší zisky shrábne při pašování obilí!

Sulejman totiž stanovil omezení exportu tureckého obilí při nasazení neměnné ceny. Ludovici však brzy objevil, že hbitý obchodník dokáže obejít restrikce, pokud se odváží menšího riskování a použije trochu obrazotvornosti. Proto si najal flotilu řeckých nákladních plavidel k naložení zrna v černomořských přístavech, odkud je dopravil do benátských kolonií na Krétě a Korfu. Uniknout pozornosti tureckých přístavních hlídek v Bosporu podmiňovaly znalosti korupčního systému v paláci Topkapi – dobře věděl, kterou dlaň podmazat.

Ostatní v Comunità Magnifica jím sice v soukromí stále opovrhovali, ale tady mu to vůbec nevadilo. Ke svému kšeftování je vůbec nepotřeboval, stejně tak k získání úspěchu nebyl nutný výhodný sňatek. Místo toho si sám zařídil menší harém.

Právě si hověl na terase, popíjel kyperské víno a vychutnával plnými doušky spokojenost svého žití. Finance mu nedělaly starosti, palác vypadal dobře a navíc mohl kdykoliv ukazovat své znechucení zbytku ušlechtilých patricijů z Comunità Magnifica.

Scházel mu jen dobrý přítel.

Jeden z jeho eunuchů se objevil na terase – nebožáka vymiškovali v táboře otroků na Nilu jako ostatní, takže v okolí se nenacházel žádný mladík, který by se nedostal pod nůž. Říkali mu Hyacinth. Jak zajímavé – většina kleštěnců přejímala jména květin, přičemž se už vnějškem jevili shodně: obézní, bezvousí, s pisklavým tremolem v hlasu.

„Excelence, přišla návštěva.“

„Kdo to je?“

„Tvrdí, že je vaším dávným přítelem,“ pronesl klidně eunuch, ale ve tváři se mu zračil zmatek.

„A on ti své jméno neřekl?“

Hyacinth zavrtěl hlavou. Ludovici propadl zvědavosti. Možná jakýsi starý přítel právě dorazil z Benátek? Však se uvidí. „Uveď ho dovnitř!“ povzdechl.

Patricijský levoboček očekával kohokoliv jiného než osobu, která se dostavila. Muž měl na sobě černý hedvábný plášť, kápi zakrývající obličej. Zpod ní vyčuhoval hedvábný kaftan a boty z měkké kůže. Určitě nešlo o Benátčana.

Vyplašený Ludovici prudce vstal. „Kdo jste?“

Neznámý stáhl kapuci a obchodník jen zíral. Velice těžko se dala rozpoznat národnost, možná Maur, možná Núbijec. Tvář měl znetvořenou jizvami táhnoucími se přes nos i pravé oko, takže se ho neodvážil ani v duchu identifikovat. Jako Hyacinth i tenhle ohromoval též příšernou tloušťkou, oholená hlava byla připravená pro turban. Okamžitě věděl, že jde o kleštěnce.

Jaký dávný přítel?

„Zdravím tě, Ludovici,“ pronesl příchozí.

„Já vás mám znát?“ Počáteční leknutí však překryla zvědavost i zloba. Tohle je očividně otrok – jak se sem vůbec dostal? A jak se dozvěděl jeho jméno?

„Kdo jste?“ zopakoval Benátčan.

„Jsem kyzlar agasy ve službách sultána Sulejmana.“

Kyzlar agasy! Kustod blaženosti – šéf všech hurisek. Jedna z nejmocnějších osob panovníkova harému! Ludovici jen překvapeně otevřel ústa, promluvit nemohl.

„Copak mě nepoznáváš?“

Benátčan si ho velice dlouho prohlížel. Teprve potom mu začalo svítat, oči se rozšířily hrůzou a pomalu dosedl na divan. Nemohl ani polknout, v krku jako by mu uvízl velký kámen.

„Abbasi…,“ zachrčel.

Camlica

Sulejman přitáhl arabovi otěže a sledoval jestřába, vznášejícího se ve výšce, kde vyčkával svou kořist. Na chvíli mu panovník záviděl nabytou svobodu. Potom si však uvědomil, že tenhle dravec je cvičený, takže ze své přirozenosti se vrací k rukavici, nechá si nasadit koženou čepičku a vsadit do klece, když mu skončí lovecká povinnost. Ale teď je svobodný, zrovna tak jako on, když si užíval volnosti při lovu nebo u Hürrem. Právě teď se oddával větru zrovna tak jako jestřáb vychutnával stoupavé vzdušné proudy.

Ibrahim na svém hřebci pomalu postupoval vysokou travou, aby vyplašil nějakého živého tvora. Sulejman znovu sledoval, jak dravec naklání letky, propadává se, potom zase zůstává stát.

Zlaté oko zahlédlo zcela jasně kořist, prchající před dusotem těžkých kopyt, dobrých třicet metrů pod ním. Okamžitě se vrhl do střemhlavého letu, svištěl podobný katovu kilidži, až dopadl na hřbet zajíce, do něhož zasekl jako břitva ostré drápy. Ušák se nechtěl dát, vztekle kopal, ale po chvíli znehybněl. Dravec bil velkými křídly, načež se na padlé oběti usadil. Sultán zahlédl kvetoucí šarlatovou skvrnu ve světlém kožíšku.

Pážata vyběhla vpřed, aby přinesla kořist.

Panovníkovi připadalo divné, že samičky jestřába jsou vždy lepší v téhle smrtonosné hře. Navíc bývaly větší a mnohem silnější než jejich protějšky, takže i sokolníci jim dávali přednost kvůli dobře odvedené práci. Něco zcela nepochopitelného ve světě mužů.

Šklebící Ibrahim se vracel, dravec už mu seděl na levici, zakrytý čepičkou. Za ním nosiči přesunovali úlovek: tucet zajíců a divokých králíků visel na tyčích, s nimi i párek bažantů.

„Dneska jsme si užili!“ vykřikoval velkovezír.

„Slunce pomalu zapadá,“ upozorňoval vladař. „Měli bychom se vrátit, bárka čeká.“

Ibrahim pobídl bílého hřebce, aby se dostal na sultánovu úroveň.

„Už uplynulo hodně času od doby, kdy jsme spolu lovili, můj pane.“

„Až moc, Ibrahime. Měli bychom v tomhle létě prožívat mnoho dní podobných dnešnímu.“

Velkovezír neodpověděl hned. „Přál bych si, abych se mohl těšit na takové léto,“ řekl nakonec. „Díván však doporučil další výpravu proti španělskému králi.“

Španělský král, usmíval se v duchu Sulejman. Takhle si tedy bývalý sokolník přezval císaře Karla V., bratra Ferdinanda Habsburského.

„Před dvěma lety jsme obklíčili Vídeň a slavný Ferdinand se neobjevil, natož jeho sourozenec. Co dobrého získáme, když opět potáhneme na sever?“

„Zarazily nás jenom nebývalé deště. Kdyby dorazily naše kanony včas, tak hradby…“

„Ale když Vídeň padne, jak ji budeme spravovat? Pokud chceš projít dveřmi, musíš vědět, jak se dostat zase ven!“

Ibrahim přikývl. Tahle moudrost nezní jako originál, tohle někde slyšel! Sulejman přece nikdy nepromýšlel taktiku, vždy jen vážil své povinnosti.

„Musíme vyrazit na válečná území. To je přece naše povinnost vůči islámu!“

Sultán se poprvé usmál. „Ach ano, úplně jsem zapomněl, jak poctivý muslim jsi, Ibrahime…“

Velkovezír při posměšku trhl uzdou, i když věděl, že vladař ho jen popichuje. „Nemůžeme nechat janičáře ve městě ještě další léto, můj pane,“ konstatoval, přičemž se snažil zakrýt podráždění. „Jsou totiž netrpěliví a těší se do bitvy.“

„Možná bychom měli pohlédnout jiným směrem.“

„Šáh Tahmasp?“

„Safavidové se pokoušejí nakazit abbasidský kalifát bludařstvím šíitů. Zprávy dokonce potvrzují i smrt některých našich muftí. A Tahmasp se stará o rebely, dokonce je kryje! Musíme mu dát lekci…“

„Vždyť jde jen o maličkost. Klidně ho zlikvidujeme levou rukou.“

Sulejman pohlédl vážně na přítele. „Příliš sníš o slávě, Ibrahime, přičemž zapomínáš na naši povinnost občas rozdrtit i škodlivou havěť.“

Velkovezír přijal pokárání, ale v nitru mu doutnal vztek. Velice ho zlobilo, že dovolil sultánovi předvádět intelektuální závěry, čímž se nad ním až nechutně vyvyšoval. Někdo ho určitě předtím poučoval.

„Karel V. je římský císař, zapřísáhlý nepřítel naší víry. Právě nyní řeší problémy s Římem, Lutherem a navíc válčí s Francií. Není lepší načasování k útoku než teď!“

„Ale pokud Vídeň padne a císař Karel tam nebude, co získáme? Velice vzdálenou předsunutou základnu, kterou si vezme, jakmile se vzpamatuje. Tahmasp je podstatně bližší hrozbou.“

Jestřáb na zápěstí se vrtěl. Protřepával si křídla a Ibrahim ho musel uklidňovat. Už pochopil, kdo za tím vším vězí – samozřejmě že Hürrem! Ona se do všeho pletla, všeptávala své nesmysly do vladařova ucha. A teď mezi nimi pomalu roste zeď. Sulejmanovo téměř něžné peskování v poslední době nahradilo cosi jiného, téměř tvrdá kritika.

„Ale pokud Vídeň padne, zůstane nám Zelené jablko odkázané na milost a nemilost. Potom konečně slavného císaře vykouříme!“

Sultán mlčel. Vůně pinií sílila v nastávajícím šeru. Jehličí na zemi vytvářelo hebkou pokrývku, takže kopyta koní nerušila vládnoucí ticho. Mezi stromy velkovezír zahlédl stříbřitou hladinu Bosporu, přecházející v růžovou, i temnou siluetu královské bárky.

„Rozhodnutí nechám na tobě, Ibrahime. Ty povedeš armádu do boje!“

„Jako tvůj seraskier, čili nejvyšší velitel ozbrojených sil, samozřejmě. Ty však jako sultán…“

„Ne, Ibrahime, tentokrát nepotáhnu s tebou. Letos povedeš mé armády ty! Mám v Istanbulu moře práce, proto tady musím zůstat!“

Velkovezír ztuhl v sedle, zadržel koně. Sulejman ho ignoroval. „Můj pane!“ přítel opět pobídl hřebce. „Můj pane!“ Hnědé oči panovníka se přivřely. Ví, že to není správné, odhadl Ibrahim. Požaduje můj souhlas, ale pravdu zná. „To nemůžeš, můj pane!“

„Copak nejsem sultán? Král králů nemůže dělat, co se mu zlíbí?“

„Tvé místo je v čele vojska!“

„Mé místo je tam, kde já určím!“

„Janičáři od tebe čerpají inspiraci! Pokud nejsi s nimi, pokud je nevedeš…“

„Jsou to přece moji vojáci, proto musí poslouchat mé rozkazy!“

„Žádný sultán nikdy…“

„Ale sultán tvoří i novou tradici! Neopakuje zažité zvyky otrocky!“

„Ztratíš jejich důvěru…“

Sulejman se nahnul, chytil otěže hřebce. Potom se naklonil tak, až se jeho tvář ocitla pouhých pár centimetrů od jezdce vedle. Velkovezír cítil jeho horký dech. „Ibrahime, jsi můj přítel, zároveň i vezír. Já už mám ale válek až po krk! Převezmi mé břímě, vezmi mé armády a nech je bojovat! Vždyť oni chtějí krev, tak ať se v ní vyrochní. Mně už to stačilo…“

„Něco takového přece nemůžeš udělat!“ vydechl velkovezír.

„Už jsem se rozhodl,“ upřesnil Sulejman a vzpřímil se v sedle. Potom položil ruku příteli na rameno. „Věřím ti jako nikomu jinému! A protože jsi můj bratr, můžeš tohle udělat.“

Popojel vpřed, mezi stromy, směrem k vodě. Alláh je mi svědkem, rozvažoval seraskier, že to skutečně udělá…

Pera

Dokonce i hlas se změnil, v duchu konstatoval Ludovici. Nic nezůstalo z mladíka, kterého znal. Navíc i barva kůže se lišila. Vypadal bledší, šedivější a nemocný. Vitalitu i posedlost nahradila letargie z obezity, radostný výraz vymazaly jizvy. Jiskra v pohledu pohasla, obzvlášť, když přišel o jedno oko. Tohle byl Abbas, kterého neznal.

Přítel odvrátil zrak. Raději zíral do vod Zlatého rohu, v hlasu však zněl chrapot při vzpomínkách. „Měl jsem tě přece jen poslechnout, Ludovici! Přitom ses mě tolikrát snažil varovat…“

„Vůbec jsem nevěděl, co se s tebou stalo! A nikdo jiný…“

„Co můj otec?“

Nyní zase Benátčan uhnul pohledem. „Upadl v nemilost, přišel o hodnost generála – navíc ho Gonzaga obžaloval z opilství před Radou deseti. Zneuctili ho, zostudili! Mám dojem, že vojančí někde v Neapoli…“ Ludovici potřásl hlavou, neschopný naráz všechno vychrlit. „Abbasi, nic jsem o tobě nevěděl! Nikdo nechápal, kam ses ztratil. Myslel jsem, že jsi uprchl…“

„Nic pro mě udělat nešlo!“

„Měl v tom prsty Gonzaga, viď?“

Oči eunucha zvlhly při vzpomínce na ten děs a ponížení. „Vykuchali mě, Ludovici! Přímo v podpalubí. Mysleli si, že umřu, proto se o mě dál nezajímali. Podařilo se mi přežít, i když každým dnem toho lituju. Ale Bůh mi nezaručil ani milosrdenství – místo toho dovolil, aby mě prodali na trhu v Istanbulu. Našel jsem práci v královském harému coby páže. Starý kyzlar agasy si mě oblíbil, mohl jsem se vyučit, a vychoval mě pro větší zodpovědnost. Odvážil bych se tvrdit, že jsem na to buňky měl: umím turecky i arabsky, což žádný z těchto Núbijců nezvládá.“ Přivřel oči. „I když má duše touží po smrti, tělo opravdu přečkalo všechno, kamaráde. Pochopil jsem veškeré úkoly vyplývající z mé funkce, a když starý kyzlar agasy zemřel, matka sultána validé mě dosadila na jeho místo.“ Pak se odmlčel, na chvíli svěsil hlavu, dlaněmi si zakryl oči. Benátčan se chtěl natáhnout, dotknout se ho – k vlastnímu znechucení však zjistil, že to nedokáže…

Po chvíli se Maur opět vzchopil a pozdvihl hlavu. „Udělali ze mě tělo bez ducha, Ludovici. Chodím, mluvím a dýchám, ale Abbas tady není! Rozhodně ne ten Abbas, kterého jsi ty nebo i já znal…“

Přítel chtěl něco říct, aby ho uchlácholil, ale taková slova neznal. Místo toho mu položil otázku: „Proč jsi nepřišel dřív?“

Kleštěnec se neradostně uchechtl. „Oba na tohle známe odpověď…“

„Tak proč jsi přišel dnes?“

„Protože potřebuju tvou pomoc.“

„Povídej! Udělám cokoliv…“

Maur potřásl hlavou. „Nesnaž se tak rychle dělat laskavost cizinci, kamaráde!“

„Ty přece nejsi cizinec!“

„Samozřejmě že ano! Jak bych mohl být tím samým člověkem po tom, co mi udělali?“

Ludovici se k němu naklonil. „Abbasi, byl jsi jednou mým přítelem a já tě nikdy nezapřu!“

Eunuch se odvrátil, levou rukou si přejel tvář, kde ho před čtyřmi lety dýka tak ošklivě poznamenala. Opravdu od té doby přešly čtyři roky? „Nutkání se však nezastavilo, chápeš, Ludovici? Pořád toužím po ženě! Proč tohle nezmizelo?“

Benátčan ho chytil za ruku. Vidíš, kolik odvahy bylo zapotřebí k tak prostému úkonu, káral sám sebe. Přece nemluvím s malomocným. „Abbasi, řekni mi už konečně, co pro tebe mám udělat!“

Kleštěnec se otřásl, jako by se probral z transu. „Pamatuješ si ještě, kdo byla Julia Gonzaga?“

„Samozřejmě.“

„Je tady!“

„Tady v Istanbulu?“ Zcela nemožné. Kdyby se objevila mezi členy slavné Comunità Magnifica, určitě by se o tom doslechl. „Kde?“

„V harému.“

„Cože?“

„Na moři je přepadli piráti. Ludovici, takhle přede mnou stála a já jen čučel! Je nádherná, jako vždycky. A já po ní toužím zrovna tak jako vždycky…“

„Abbasi, prosím…“

„… ale nemůžu ji mít. Proto ji chci odtud dostat…“

„… to je nemožné…“

„… však vím, vím! Musí existovat nějaký způsob, ale já sám ho neuskutečním!“

Ludovici dlouhou dobu mlčel. „Tak dobře,“ pronesl nakonec.
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Hipodrom

Ibrahim stál na cimbuří velkého paláce, ruce vztekle zatínal do kamene. Dlouho nic neříkal, jen zamračeně zíral na temnotu postupující přes růžové stěny Aja Sofia i kupoli paláce za sebou, jemuž dominovala věž dívánu.

„Doufám, že Jarní růže se má dobře,“ poznamenal nakonec.

Güzül ho v šeru studovala. Vypadal unavený, ramena ohnutá. Povýšenost, která k němu patřila jako ten pyšný řecký nos, však scházela. Něco jím otřáslo! Ale co?

„Po tělesné stránce si nestěžuje, můj pane. Ale srdce je choré! Proto mě poslala sem, abych požádala mého pána o pomoc.“

„Jsem její služebník, jako vždycky,“ pronesl obezřetně velkovezír.

Cikánka se odmlčela. Blížila se k delikátnímu bodu své zprávy. Gülbehar jasně přikázala, že nic z řečeného nesmí být zapsáno či se nesmí dostat k uchu nikoho, s výjimkou nejvyššího velitele. „Donesly se jí šeptané zvěsti, můj pane.“

„Šuškanda vládne všude.“

„O paní Hürrem.“

„Copak tedy slyšela?“

„Že očarovala Pána života.“

„Události v harému do naší pravomoci nespadají, Güzül. Stejně tak to platí pro tvou paní, Jarní růži. Alespoň v současné době…“

„Bojí se o svého syna, můj pane! Ví totiž, že čarodějka proti němu brojí…“

Chladný závan větru doprovodil zapadající slunce. Ibrahim se otřásl. „Má důkaz?“

„Ne, můj pane.“

Velkovezír pokrčil rameny. Kdyby se jen dal objevit důkaz! „Co by tedy tvá paní chtěla, abych udělal, Güzül?“

„Poprosila mě, abych ti vyřídila jeden jediný vzkaz: Pokud by ses sám cítil ohrožený, Mustafa je připravený ti přijít na pomoc!“

Ach, bývalá favoritko, jak daleko ses dostala! v duchu ji politoval Ibrahim. Sama už aktivně kuješ pikle, stejně jako zbytek těch jedovatých zmijí! Něco podobného sice předpokládal, ale šok z vyřčeného ho zamrazil až do morku kostí. Člověk může najít svou hlavu na Bráně blaženosti za pouhou spoluúčast při takovémhle hovoru. Dobře chápal, jakou zprávu Gülbehar poslala po téhle cikánce: Zradu!

Jak vůbec té chuděře přišlo na mysl, že se on též může cítit ohrožený? Copak Hürrem skutečně promyslela vše, aby odstranila Mustafu a sama sebe dosadila do zdroje moci? Jako první kadin určitě chápala, že on, sultánův přítel a poradce, má povinnost ji zastavit.

Ale velezrada?

„A tohle mi vzkazuje sám Mustafa?“

„Ne, Gülbehar, můj pane.“

Dokonce i v nastalém šeru velkovezír mohl vycítit, jak se stařena třese. Dobře chápala hrůzný obsah svého poselství.

Skutečně – současná favoritka musela být pozoruhodnou i nádhernou ženou, říkal si. Získat nejvyššího vládce na svou stranu a dokázat vzbudit u matky šáhzáda takhle zoufalou reakci, to je neuvěřitelná událost.

„Můžeš Jarní růži doručit zprávu,“ pečlivě vážil slova Ibrahim. „Vyřiď jí, že udělám vše, co je v mých silách, abych jí pomohl. Jsem zrovna tak znepokojený jako ona. Ale upřesni, že nikdy, opakuji: nikdy neudělám nic, co by zranilo Pána života! To bych raději zemřel…“

„Přetlumočím přesně tvá slova, můj pane.“

„Ještě něco,“ zarazil ji velkovezír. „Viděla jsi na vlastní oči tu Hürrem?“

„Mnohokrát, můj pane.“

„Popiš ji!“

Güzül vzhlédla, snažila se odhadnout, co by si přál slyšet. „Je velice krásná, můj pane, i když by mohl leckdo odporovat, aby se nazývala líbeznou. Zná také jisté způsoby, které se většině mužů líbí…“

„Jakou má barvu vlasů?“

„Zlatou a červenou, můj pane. Jako obilí a rez.“

„A tvář?“

„Pohledná, ačkoliv rty jsou dost tenké, i nos až moc malý. Vcelku nijak nápadná, s výjimkou očí.“

„Oči?“

„Velice zelené, velice jasné, můj pane. Téměř propalují svou intenzitou.“

Ibrahim se pokusil zformovat si obraz ze získaných informací, ale ani jeden kousek do mozaiky nezapadal. Pro něj kadin neznamenala nic jiného než vzduch či onemocnění, které postihlo duši muže, jenž mu vládl a změnil jeho život. Otočil se a opřel o parapet, zíral na věž dívánu, která se stále ještě dala zahlédnout jako šedivá silueta proti ztemnělé obloze.

„Děkuji ti, Güzül. Můžeš jít.“

Cikánka se dotkla čelem kamenné podlahy, potom se napřímila a důstojně odkráčela. V osamění pak Ibrahim sledoval příchod noci a přitom uvažoval.

Věž z písku, pomyslel si, zatímco hladil vychládající kámen. Svůj palác vystavěl podle sultánova modelu, vlastnil kopii Eski serailu, pak ještě soukromou bárku, osm čestných stráží a dvojnásobný plat než předchozí velkovezír. Stal se nejmocnějším mužem v celé říši. Všechno však záviselo na přátelství jediného člověka…

S veškerým respektem k panovníkovi, on byl prakticky sultánem. Řídil celý díván, nyní se stal ještě vrchním velitelem armád. Přitom po podobných poctách nikdy netoužil a už vůbec se nechtěl stát Sulejmanovým stínem, i když z toho vytěžil jistou dávku svobody. Sultán ho však požádal, aby dobrovolně převzal jeho břímě. Ibrahim však popravdě chápal, že k tomuto úkolu má lepší předpoklady než sám Pán života.

Zrádná, sesypávající se věž z písku.

Sulejman na něj přesunul břemeno a nyní ho ponechal napospas pochybám i samotě. Copak se tímhle krokem skutečně dostal do nebezpečí, jak naznačovala Gülbehar? Ne, sultán mu přece dal své slovo! Ať mu ta čarodějka prozrazuje jakákoliv tajemství harémového světa, vladař ho nikdy nezradí! Sulejman může udělat cokoliv, ale nikdy se k němu neobrátí zády…
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Při střetnutí s korzáry vnímala Julia poprvé jedinou emoci: strach. Byla naprosto přesvědčená, že napřed ji budou mučit, a potom nastoupí mistr popravčí! Bála se těch temných mužů s jestřábím výrazem a s násilím čišícím z očí, kteří určitě využijí své tajuplné moci, aby jí způsobili bolest. Později však pochopila, že k újmě nedojde – v jistém směru tedy pro ně měla určitou cenu. Strach však vystřídala osamělost. K tomu se přidružila hlodavá bolest, když se pokoušela přizpůsobit všem těmto cizím tvářím, cizímu okolí i cizí stravě.

Nakonec jí bylo jasné, když za sebou zaslechla zabouchnutí dveří harému, že se už nikdy nenavrátí do svého předchozího života. Z La Serenissima zmizela navždy! Proto rezignovala při pohledu na tenhle nový život, ať by jí přinesl cokoliv. Přátelství ze strany Sirhane přece jenom osamělost zahnalo. Její místo zaujala další emoce, zrovna tak divoká jako nepředpokládaná.

Radost.

Ve skutečnosti se nikdy pravdě nepodívala do očí: nepřiznala si mizérii dřívějšího žití. Tenkrát však svou situaci nemohla s ničím porovnávat. Ale nyní, přestože v jistém směru jen vyměnila jednu klec za druhou, vnímala větší množství volnosti, než by si vůbec uměla představit. Tady se zbavila starého a nemocného manžela, kterého nesnášela, osvobodila se od skličujícího prostředí otcova paláce, kde její jedinou společnost tvořily služebné. Ale snad nejvíc oceňovala hrdinné překročení zoufalé izolace vlastního těla.

V harému se veškeré koupání, masáže i nahota staly všední záležitostí. Pomalu se v ní začaly probouzet všechny tělesné smysly. Tenhle objev ji překvapil! Dovolila, aby ji Sirhane pořádně prohnětla, zároveň se těšila na každodenní setkání v hammamu, kdy se jí zmocňovala líbezná radost, jakou nikdy předtím nezažila.

Možná jen jednou. S Abbasem.

Přesto se ale nade vším vznášel stín jejího zpovědníka, který přece jen zatemňoval náhlé osvobození. Samozřejmě že ji Bůh potrestá! Zároveň se však ptala sama sebe, zda Všemohoucí chce, aby zůstala pevná ve víře, když připustil zajetí jejich lodi piráty? Nebo ji pouze zkouší? Pokud tedy šlo o zkoušku, potom propadla. Jaký tedy spáchala hřích? Vždyť ani nezesmilnila, ani se nepřestala pravidelně modlit růženec.

Zvolna se přesvědčovala o své nevině. Přitom každým dnem zpovědníkův stín vybledával.

Ležela na břichu na vyhřátém mramoru, zatímco Peršanka jí masírovala záda teplým olejem. V parnu hararetu se potila tak, až jí kapičky stékaly z čela do očí. Dotek Sirhane na ni působil téměř hypnoticky. Tohle byl jediný zážitek, o němž věděla, že by se ho nevzdala ani kvůli otci, ani kvůli dóžeti, dokonce ani kvůli Svaté Boží Rodičce.

Dotek další lidské bytosti.

Pohlédla na černá pážata stojící beze slova coby strážní u dveří do hammamu. Myslela na Abbase. „Proč se nikdy nepokusí na nás promluvit? Proč se nás nikdy… nedotknou?“

„Někteří z nich ano…,“ hlesla Peršanka, v hlasu zazněl spiklenecký tón.

„Proč tohle sultán dovolí?“

„Protože oni už muži nejsou.“

Julia tušila, že Sirhane ji bude považovat za hlupačku, ale koho jiného se mohla zeptat? „Proč ne?“

„Ty opravdu nevíš?“ zareagovala přítelkyně, ale jen překvapeně, bez posměšku. „Vymiškovali je přece!“ informovala ji a teprve potom si uvědomila, že Benátčanka stále nechápe. „Odřízli jim mužství, takže se už nemůžou se ženou milovat…“

Julia zavřela oči, když jí masérka propracovávala svaly na krku. Hnětla je, až oběť zaslzela. „Už ses někdy milovala s mužem?“

„Jistěže.“

„Jaké to je?“

Sirhane se zarazila. „Přece jsi vdaná.“

„Už tenkrát byl manžel starý.“

Peršanka se opět opřela do rukou, klouby prstů pronikla do hloubky svalů podél páteře. „Podařilo se mi to jenom dvakrát. Kdyby se to můj otec dozvěděl, určitě by ho zabil!“

„Jak k tomu došlo?“

„Kluci mají něco mezi nohama, je to dlouhé, pevné a vleze ti to dovnitř.“

„Kudy?“

„Samozřejmě že klínem.“

„Bolí to?“

„Ano, bolí! Zároveň však je tenhle způsob milování nejlepší. Hanif se ke mně choval něžně, moc se mi líbilo, jak mě líbal. Taky se mi mazlil s ňadry, to jsem měla nejradši.“

Julia zavřela oči a snažila si představit, jak ji Serena líbá na prsa. Téměř se jí zvedl žaludek. „Tohle tedy sultán dělá?“

„Pokud máš štěstí.“

„Pokud mám štěstí?“

„Copak nechceš být vybrána samotným vladařem?“

Sirhane se opět dostala až k ramenům, Julia zaúpěla.

„Pokud na tobě spočine panovníkovo oko, získáš vše: bohatství i luxus, o jakém se ti nesnilo. Podívej se na Hürrem. Vlastně se z ní stala královna.“

Benátčanka opět otevřela oči a pohlédla na eunuchy u dveří. Připomínají sochy, napadlo ji. Ještě nedávno se cítila ponížená, když se před nimi objevila nahá. Nyní se jí zdálo, že neexistují.

„Jednou jsem potkala chlapce. Myslíš si, že se chtěl se mnou milovat?“

„Jistěže. Otoč se!“

Julia se přesunula na záda, oči přivřené, tělo vychutnávalo báječný odpočinek.

Sirhane na ni pohlédla, náhle se v jejích očích objevil výraz předtím nikdy neviděný. „Jsi nádherná,“ špitla. Zčistajasna krásku políbila. Julia ztuhla. Dlouhé a mokré vlasy Peršanky jí padly na tvář, v tom pocítila ruku, pohybující se přes břicho až do klína. Najednou si uvědomila, že cizí prst se nachází kdesi uvnitř jejího těla!

Benátčanka odvrátila hlavu, odstrčila masérku. Proběhla oblakem páry, myslí se jí rozlévala panika, nevěděla, co dělat, nevěděla, co má cítit…

Topkapi serail

Sulejman a Ibrahim večeřeli u stříbrného stolku, krmi měli v miskách ze zeleného a temně modrého čínského porcelánu. Šlo o dar jakéhosi už dávno zapomenutého vyslance, jehož jídelní servis sultán objevil mezi zaprášenými cennostmi své pokladnice. Pokaždé však při tomto pozdním hodování získávali potvrzení, že Osmanská říše, vybudovaná během posledních tří staletí, stále prospívá. Med pocházel z Valachie, kajmak se k nim dostával ve vydělaných volských kůžích přes Černé moře až z Multanska, led z nejčistšího sněhu transportovali v kožených vacích z hory Olymp a skladovali v palácové kuchyni ve speciálních jamách. Ten se používal při výrobě šerbetu, coby zákusek sloužily datle, sušené švestky a rozinky z Egypta.

Vše zapíjeli vynikajícím kyperským vínem z pohárů vyrobených z jednoho kusu želvoviny.

Jedli v tichosti. Nakonec, když zůstali o samotě, Sulejman ukázal na violu. „Zabrnkáš mi něco, Ibrahime?“

Velkovezír se zhluboka nadechl. „Můj pane, doufám že mě omluvíš, ale dnes mě trápí nesnadná záležitost…“

Sultán se musel zasmát nad tak milým pokáráním. „A copak tě trápí, Ibrahime? Pořád po mně chceš, abych útočil na vídeňské hradby a pomohl jim tam zaplnit vodní příkopy tvými jezdci?“

Přítel však ani nehnul brvou. „Jde o záležitost podstatně větší důležitosti, můj pane.“

Sulejman povzdychl. Bývalý sokolník se změnil, už se smál velice zřídka. Ať spolu šli kamkoliv, v jeho tváři se natrvalo usadil vyčítavý výraz. Copak nyní tak zdeptalo velkovezírovu útlocitnost?

„Nějaká spojitost s dívánem?“

Ibrahim zavrtěl hlavou. „Jde o záležitost, nad kterou bych se jen hrůzou zachvěl a v životě bych o ní nemluvil, můj pane…“

Sultán strávil celý den s Hürrem, cítil se proto v té nejlepší náladě. „Spustil ses se svým vlastním hřebcem?“ pronesl a rozchechtal se.

Velkovezír však nepovolil, tvrdohlavě pokračoval v daném tématu. „Mluví se mezi janičáři, i v krámcích bazaarů…“

„Pomluvy! Chceš mi zaplnit hlavu nějakými hloupými drby!“

„Pomluvy jsou nedoceněným platidlem všech říší, můj pane.“

„Já myslel, že sečná zbraň.“

„Je to jako morová rána. Pár stovek případů každý rok se předpokládá. Ale když choroba dosáhne rozměrů epidemie, musí se hledat řešení.“

„Takže epidemie?“

„Řeči se nebezpečně roznášejí. Zaplňují bazaary, i ty nejmenší krámky, a dokonce už pronikají i do zákoutí serailu.“

„A jaké pomluvy?“

„O Hürrem.“ Všiml si, jak vladař ztuhl. Vždyť také poprvé vyslovil tohle jméno, hned ho však překvapila ostrá reakce. Panovníkova tvář se zakabonila vztekem.

„Myslíš kadin?“ zachrčel.

„Na bazaarech o ní mluví jménem.“

„A co říkají?“

„Jenom zopakuju, co jsem zaslechl, můj pane.“

„Mluv!“

„Říká se…,“ Ibrahim pohlédl na Sulejmana, jehož tvář zbělela jak alabastr. „… říká se, že je čarodějnice! Prý tě okouzlila, otupila tvé smysly…“

Sultán vyskočil, jako by utržil ránu bičem. Rozběhl se místností, snad hledal neviditelného útočníka. Čarodějnice! ČARODĚJNICE!!

Ibrahim zůstal sedět, ačkoliv za sebou slyšel nejen panovníkovy kroky, ale i zuřivé sípění. „Přesně tohle říkají, můj pane.“

„Přiveď mi kohokoliv, kdo se odváží něco takového jen naznačit! Okamžitě je dám na mučení!“

„Doufám, že věříš, že jsem nic takového neslyšel na vlastní uši. To pouze mí špehové naznačili…“

Sulejman chytil nejbližší předmět v dosahu – Ibrahimovu violu – a prudkým úderem ji rozdrtil o kamennou zeď. „VYTRHNU JIM JAZYKY Z HRDLA A DONUTÍM JE, ABY JE SNĚDLI!“

„Můj pane, kdyby ses jen vrátil do dívánu, kdybys jen strávil trochu víc času mimo harém, určitě by se tyhle děsivé pomluvy rozplynuly a…“

„Zmiz!“

„Můj pane?“

„ZMIZ!“

Velkovezír vstal, náhle na něj dosedl strach. Něco takového se nikdy předtím nestalo, panovník ho nikdy nezahnal.

Možná ho ta mrňavá nestoudnice opravdu očarovala.

„Můj pane, nech mě ještě chvíli…“

Sultán se předklonil, chytil vlastní kaftan do rukou a látku roztrhl. Černé páže němě stálo v koutě místnosti. Sulejman po něm hrábl, mrštil jím o podlahu. Postižený se plazil pryč, vzlykal. Panovník se rozběhl a kopl ho do vyšpuleného zadku, až chudák popoletěl ke dveřím. Potom sultán vytáhl klenoty osázenou dýku z opasku a sekl po něm. Čepel zanechala díru v oblečení pážete, na kulatém pozadí se chudákovi objevila krev. Němý dusivě zakašlal, pak prchl.

Sulejman stál uprostřed místnosti, lapal po dechu, zakrvácenou dýku v ruce. Nepřítomně pohlédl na Ibrahima, zdálo se, že ho vůbec nevnímá.

„VYPADNI!“

Velkovezír se otočil a odešel. Situace se mu už zdála jasná – je zapotřebí zlomit moc té Hürrem, kterou vládne nad Pánem života! Musí záchranu stihnout dřív než čarodějnice napáchá nenapravitelné škody…



39

Eski serail

Ironií osudu, pomyslel si Abbas, ji dali k ruce první komorné. Prokázala svou zručnost v jemných výšivkách, dokonce i věčně nespokojená kihaja z ní měla radost.

Benátčanku nalezl sehnutou nad saténovou róbou, připravenou pro malého Bajezida. Zpracovávala vzor do látky tenkou zlatou nití. Zděšeně vyskočila, když si uvědomila, kdo k ní přišel. Připravila se k ceremoniálnímu salam, on ji však zarazil.

„Sedni si!“

Julia poslechla.

„Podívej se na mě,“ zašeptal.

Vzhlédla, úlekem zamrkala. Jizvy nejsou nic hezkého, pomyslel si. Obzvlášť v dobrém světle jako teď. Kdyby mu tenkrát zločinci vypíchli oko, nemuselo mu bělmo nechutně zářit v důlku. Vyčkával, zda nepostřehne nějaký náznak poznání v té nádherně oválné tváři, ale k ničemu nedošlo. Vůbec nic!

„Víš, kdo jsem?“

„Kyzlar agasy.“

„Ano. Kyzlar agasy. Tvá spokojenost leží na mých bedrech, pokud zůstaneš v harému. Rozumíš?“

Dívka přikývla.

„Starají se o tebe?“

„Kihaja je ke mně velice laskavá.“

Abbas pokyvoval hlavou. První komorná je lepší než ta poslední. Starý agasy mu prozradil, že té předchozí Hürrem nařídila amputaci nohy, a potom ji poslala do Diyarbakiru.

„Slyším, že ses už naučila i trochu turecky?“

„Objevila jsem u sebe nadání k odposlechu.“

„Jsi chytrá zrovna tak jako krásná.“ Tohle jsem ale věděl vždycky, blesklo mu hlavou. Copak bys udělala teď, kdybych promluvil tvou mateřštinou? Vzpomněla by sis na mě? „Ty jsi nevěřící?“

„Jsem.“

„V Istanbulu ti křesťanství moc nepomůže, ačkoliv tě nikdo nebude nutit, aby ses vzdala svého náboženství. Ale budeš postupovat rychleji, když se naučíš korán. Dali ti ho už?“

„Nerozumím mu, protože je psán arabsky.“

„Potom se musíš naučit číst arabštinu.“ Ztišil hlas a s větší laskavostí pokračoval. „Musíš zapomenout na Benátky. Ten svět pro tebe zanikl. Nikdy víc už se zpátky nedostaneš!“

„Já vím…“

Zíral na ni, uvažoval, co dalšího by měl říci. Náhle porozuměl, jaké to je, být duchem bez těla, kdy se může dívat na hmotný svět, ale není schopný se stát jeho součástí. Nepoznala mě, dumal dál. Ale jaký rozdíl by byl v tom, kdyby ano? Nechci její soucit, ani bych ho nemohl tolerovat. A jaké další emoce v ní ještě zůstaly, po tom všem?

„Kdybys cokoliv potřebovala, dej mi vědět!“

Sklonil hlavu. Váhal: nesmírně krásná, přitom jsem ji viděl dokonce i nahou. Z výšky, ze zamřížovaného okna v hammamu jsem na tebe shlížel a hořel pro tebe úplně stejně jako tenkrát, když mi nic nescházelo. Cítím se zahanbený při špehování, ale nešlo o žádný přestupek – vždyť jsem zraňoval pouze sám sebe. Obdivuji tě stejně jako člověk obdivuje umělecké dílo, poněvadž všechno, co mi zbylo, je má mysl. A v ní zůstáváš stále to nejkrásnější stvoření, jaké jsem kdy viděl. Žádný sochař by nemohl vytvořit tak dokonalé tělo ani tvář tak andělskou.

Bolest v hrudi ho náhle přemohla, téměř se dusil. Ach, Bože na nebesích, smiluj se nade mnou! Takhle přece nelze žít! Prosím tě, zakonči to nějak…

„Můj pane?“

Uvědomil si, že na ni strnule zírá.

„Stalo se něco?“

„To nic není.“

Žádná slova nezbyla, takže se otočil a odkráčel z místnosti. Pomalu prošel celou trasu temnými koridory harému až k malé cele, která se mu stala domovem. A tady dosedl na postel, svěsil hlavu a pláč ho přemohl.



Hafise pohlížela přes kaskády kupolí k Marmarskému moři, kde klidná hladina připomínala narůžovělé sklo v záři slunce pozdního odpoledne. Šedivé kupky ostrůvků vystupovaly z vod, podobné hřbetům velryb. V zahradě pod oknem se platany už zelenaly, o něco dál zářily první třešňové květy.

Obrátila pozornost zpátky ke svým žákům. Tři malí chlapci ve školních čepicích a pytlovitých kalhotách se snažili na ni nedívat, ruce měli složené v klíně, i když přezůvky rejdily po mramorové podlaze v zoufalém projevu netrpělivosti.

„Řekněte mi tedy hoši, pracovali jste tvrdě při studiu?“

Bajezid a Mehmed se zadívali na staršího bratra a vyčkávali, co řekne. Ten hlučně popotáhl, jinak pokračoval v zírání na zem. Bajezid tedy přebral funkci mluvčího. „Ano, babičko,“ odsouhlasil.

Hafise je zkoumala pohledem. Bajezid i Mehmed jsou pěkní kluci, pomyslela si. Po otci zdědili dlouhé končetiny i štíhlou postavu. Ale ten Selim se zdá divný. A proč tak hrozně ztloustl? Jak může dovolit mladšímu, aby za něj odpovídal? Vždyť je mu už osm. To je čas, kdy může použít vlastní jazyk.

„Učíš se číst korán, Selime?“

„Náš vychovatel nás bije,“ zamumlal.

„Kvůli čemu? Jsi líný?“

„Já nevím,“ odsekl, aniž by pozdvihl zrak.

Hafise pohlédla na stříbrný podnos před sebou, kde měla naaranžovanou kupičku rahatu. Specialista v kuchyni ho připravoval čerstvý každý den, kdy k jeho tvorbě používal dužinu bílých hroznů, krupici, růžovou vodu, jádra meruňkových pecek a med divokých včel. Vybrala si jeden kousek, široký rukáv pláště zašustil po mramoru a s chutí si zakousla.

„Děti, chcete ochutnat?“

Chlapci nadšeně vyrazili, hlavy však stále sehnuté. Všimla si, že Bajezid i Mehmed si vzali po jednom, Selim hned tři.

Dívala se na ně, rozvažovala, zda některý z nich se jednoho dne náhodou nestane šáhzádem. Asi žádný, usoudila, by neobstál při porovnání s princem Mustafou – pokud se mu něco nestane.

Bajezid a Mehmed mají větší možnosti, protože jsou ještě malí. Čas ukáže. Selim? Chvalte pána, že má dva silné a zdravé bratry!

„Řekněte mi, co jste se naučili v enderunu,“ vyzvídala Hafise.

„Umím hodit oštěp ze hřbetu koně,“ Bajezid téměř křičel.

Sultánova matka na něj překvapeně zírala. „Vždyť je ti teprve šest.“

„A šípem trefím terč!“

„A co korán?“

V téhle chvíli sklopil očí a dloubl do mladšího bratra. Ten bez rozmýšlení odrecitoval deset veršů první súry koránu. Hafise nadšeně zatleskala, zatímco Mehmed se začervenal až ke kořínkům vlasů.

„A co ty, Selime? Copak ses naučil z koránu?“

Tázaný lhostejně pokrčil rameny a mlčel.

„No tak, Selime, vždyť jsi o tři roky starší než Mehmed. Zarecituj mi první súru, přece ji musíš umět!“

Odmumlal prvních pět veršů, pak se zarazil.

„Copak?“

„Víc si už nepamatuju, babičko.“

Hafise se zachmuřila, chtěla udělat ještě jeden pokus, pak si to však rozmyslela. Hloupý chlapec! Není divu, že ho vychovatel bije! V jeho věku Mustafa dokázal odrecitovat první kapitolu snad i bez nadechnutí! Rty se jí stáhly do tenké bílé linky. „Jsem unavená,“ oznámila. „Pojďte a dejte pusu babičce, pak můžete běžet.“

Bajezid a Mehmed ji poslušně políbili na tvář, zatímco poslední Selim se jí téměř ani nedotkl. Když odcházel, zaregistrovala, že mu v dlani zmizely další kousky rahatu. Už už ho chtěla zavolat zpět, aby ho pokárala – ale jaký by to mělo smysl? Stejně je tlustý, navíc hloupý a takový asi zůstane pořád.

Dívala se, jak si hrají u fontány na nádvoří, těsně pod jejím oknem. Selim ukazoval mladším bratrům sladkosti, které uzmul, a když natahovali ruce, rychle si pochoutku nacpal do úst. Navíc se ještě sehnul, aby se mohli dívat, jak pamlsek žvýká, a on se mohl vysmívat zuřivým protestům.

Hafise se znechuceně odvrátila. Ano, je tlustý a hloupý. Navíc i krutý.

Alláhu, díky za Mustafu.



Existuje měna v salonech králů, která se nedá vyvážit zlatem. Peníze jsou jen hračkou, symbolem, odměnou. Peníze samy o sobě nemají žádnou cenu jediné, co se dá vyměnit za moc i život, jsou informace.

A právě kvůli nim Abbas přicházel do malé místnosti v klenotnici každé odpoledne posledního dne zasedání dívánu. Tady usedal v kanceláři, kde kraloval defterdar, správce pokladu Rüstem, tady popíjel jeho čaj a vychutnával chalvu, aby naslouchal novinkám o chodu říše z úst vyvoleného Ibrahimem.

„Jaké zprávy máš z harému, kyzlare agasy?“ ptal se.

„Paní Hürrem ztěžuje život otrokyním a huriskám působí mizérii, jako vždy.“

„A co validé?“

„Nemoce ji zmáhají. Felčar sice posílá své lektvary, ale nijak nepomáhají.“

Rüstem přikývl, ale tvář nic neprozradila. Určitě musí rozvažovat, jak dlouho přežiju, až sultánova matka zemře. Však o tom dumám i já sám.

„Mám pro tebe drobek spadlý se stolu, to si pochutnáš,“ ironizoval Rüstem.

Abbas přikývl a vyčkával. Drobek! Tenhle arogantní, mrňavý spratek! Vždycky mě takhle uráží! Proč? Protože má za pána Ibrahima, nebo proto, že má koule? Nic z toho mu tady nepomůže, to se už mohl naučit.

Samozřejmě mu sdělí jen informaci, kterou se pán rozhodl zveřejnit. Ale tohle nic neznamená! Tady ať se sloužilo komukoliv, záleželo pouze na jednom: být odměňován! A přežít! Z čeho jiného se zdejší život skládá?

„Už jsi slyšel dunění válečného bubnu?“

„A kováři u výhní v Galatě pracují ve dne i v noci. Opět vyrážíme do války proti Ferdinandovi.“

„Ale tentokrát se bude vojenské tažení lišit od předchozích.“

„V čem?“

„Tentokrát pojede v čele velkovezír.“

Abbas se zamračil, snažil se rozluštit naznačenou záhadu. „Vždyť kdo jiný by mohl být seraskier?“

„Skutečně, nikdo jiný by ho nemohl zastoupit, chvála Alláhovi. Obzvlášť když sám sultán se rozhodl zůstat tady, v paláci.“

Abbas údivem otevřel ústa. „Je to pravda?“

„A ještě další drobek, kyzlare agasy: právě v tom měla paní Hürrem prsty! Prakticky ho donutila, aby se vzdal svých povinností na válečných územích. Chce ho vytížit větším množstvím mírových činů, zatímco janičáři budou bojovat s Ferdinandovým vojskem u bran Vídně.“

„Třeba zešílel?“

„Nebo je posedlý…“

„Sultán přece nikdy neopustí svou armádu!“

Rüstem zazíval. „Velice brzo se všechno po paláci rozkřikne, kyzlare agasy. Hafise však na tebe bude vzpomínat v dobrém, pokud jí tohle sdělíš jako první.“

Možná validé konečně zaútočí proti té mrňavé čarodějnici plné jedu, proti té Hürrem, uvažoval Abbas. Kéž jí v tom Alláh pomůže, poněvadž jinak nikdo z nás dlouho nepřežije, až sultánova matka odejde.

A to samé v duchu přeju i tvému pánovi…
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Eski serail

Šedý mrak zakryl výhled na Bospor. Větvička zimolezu šelestila o zamřížované okno, neobvykle chladný vítr od severu čeřil hladinu Zlatého rohu. Všude vládla ponurá šeď. Téměř deset let jsem prožila v tomhle vězení, rozvažovala Hürrem. Skrytý oblaky fučel nezvaný host v dlouhé trávě, pohazoval hřívami koní a úpěl ve stanech nomádů, které se vzdouvaly jako lodní plachty.

Deset let a pořád jsem zajatec.

Sulejmanův zajatec.

Seděla na divanu ve svém přijímacím pokoji a dívala se na slavíka, tlukoucího v malé lakované klícce. Prsty netrpělivě bubnovaly na koleně, když pobídnuta náhlým rozhodnutím vzala miniaturní vězení, přešla na terasu a otevřela vrátka.

Ptáček zaváhal, pootočil hlavičku, jako by napřed pohlédl na ni, potom na průchod ke svobodě. Seskočil na dno klícky, pak zase zpět na bidýlko, zmatený, nejistý.

„Už jsi byl zamčený dost dlouho,“ podotkla Hürrem. „Vždyť ani nebudeš vědět, jak venku přežít. Klec se ti určitě stala jediným prostředím, v němž se vyznáš, že ano?“

Zavěsila tedy malé vězení zpátky na hák a sama se opět uvelebila na divanu. Velice brzo se zblázní.

Pohlédla k terase, za níž se v dálce tyčily hory.

A stepi. Vítr. Vlnící se tráva. Až moc daleko, aby se k nim dostala. Zrovna tak by mohly ležet třeba na Měsíci.

K čertu s nimi! K čertu se všemi chlapy!



Julia si pomalu zvykala na frivolní atmosféru hammamu, už ji nešokoval pohled na tolik žen pohromadě bez jakýchkoliv společenských omezení ani blízkost mužů, kteří je hlídali. Nedaleko se koupaly dvě dívky, vzájemně se mydlily, přičemž se zcela podvědomě laskaly. Druhé dvě se usadily na okraji mramorového lehátka a podrobně se propátrávaly při honbě za možnými chloupky. Další seděly osaměle, nahé nebo jen v průsvitné koupací košilce, lhostejně zíraly z oken, čistily si zuby pemzovým práškem, dloubaly se v nose či se bez skrupulí škrábaly v rozkroku.

V malých kójích oddělených od hararetu dívky spočívaly na vyhřívaných mramorových kvádrech, kde jim gediçli masírovaly těla teplými vonnými oleji a holily jim ruce, nohy i intimní místa. Julia tady našla Sirhane, ležící na břichu, dlouhé štíhlé tělo rozehřáté párou se blýskalo potem.

Pouhým pohledem poslala masérku pryč.

Pak si Julia nalila do dlaní další dávku teplého oleje a začala ho roztírat přítelkyni do ramen. Dotýkala se jí něžně, takže Peršanka okamžitě odhalila změnu a otevřela oči. „Julia,“ vydechla překvapeně.

„Přišla jsem se ti omluvit,“ pípla.

Sirhane se posadila a nachýlila se k ní. Pokožku má mnohem tmavší než já, hloubala Julia, jako by si toho všimla poprvé. Skutečně temnou, barvou připomínající olivovou pecku, strukturou olivovou slupku, krásu doplňovala mohutnější, až mateřská prsa.

„Miluju tě,“ náhle vyhrkla Peršanka, zatímco vpletla prsty Benátčance do copů. Pak si ji přitáhla k sobě, otevřela ústa a políbila ji. Rty měla vlhké. Chutnaly sladce po šerbetu i ovoci. Její kluzká pokožka téměř pálila.

Julia se odtáhla. „Co chceš, abych pro tebe udělala?“

Sirhane přítelkyni uchopila za ruku a stáhla si ji k podbřišku, dlaň opřela o hebký Venušin pahrbek. Potom zavřela oči touhou i úlevou.

„Líbej mě tam,“ kníkla.

Benátčanka téměř hlasitě vyjekla. Má ústa? Ne! Takhle zvrácený nápad ji šokoval, žaludek se téměř vzbouřil. Peršanka ji však přistrkovala k vytouženému bodu, v pohledu se zračila prosba. Pokud neuposlechnu, navždy mě zavrhne! Vždyť je to tady má jediná přítelkyně. A přitom bych ji ráda hladila.

Políbila tedy snědé břicho, potom sjela níž. Sirhane nadšeně vzlykla, tělo se jí zachvělo, každý sval na stehnech i v podbřišku sebou přímo křečovitě trhal. Potom ji pomalu ale jistě posunovala dál k tajemným hlubinám.

Tohle přece nemůžu udělat, děsila se Julia. Úplně viděla svého zpovědníka stojícího u tohoto mramorového lože, otec vedle něj. Měl na sobě červený plášť Rady deseti, kněze halilo dlouhé liturgické roucho ve fialové barvě pokání, Písmo svaté svíral v pravé ruce. Peršanka zaklonila hlavu přes okraj mramoru, rozevřela nohy víc, paty jí sklouzly na teplé dlaždice. V lůně se jí rozevřely nachové rtíky podobné okvětním lístkům růžového poupěte.

Dostaneš se do pekla na celou věčnost, jako by slyšela zpovědníka! Budeš bičována kovovými pruty, vařící smůlu ti nalijí do ran. Démoni tě budou pomalu smažit na mírném ohni, neuprchneš před tímhle mučením. Navždy zůstaneš zatracená v plamenech…

Jsi horší než zvíře! přitakával otec. Slovy nelze popsat podobné nechutnosti. Tvé jméno se stane synonymem hanby v celé říši, kterou ovládá La Serenissima…

„Prosím,“ hlesla Sirhane. Mňoukala jako koťátko, přitom lapala po dechu tak zoufale, až Julia zahlédla obrysy žeber pod kůží. „Prosím…“

Ještě víc se rozevřela, záda prohnula, prsty zamotané v copech ji pevně stahovaly dolů. Benátčanka bolestí až zamrkala. Náhle odpor vzdala, otočila se zády k otci i zpovědníkovi, hluchá k jejich zoufalým výkřikům…

Dotkla se rty rozkvetlé růže s velikou opatrností, vyčkávala, zda ji náhodou nešvihne bič do zad, zda se neozvou vzteklé hlasy a dusot vojenských bot. Jediná odezva se však objevila u snědé přítelkyně: úpěla, vrtěla se, hekala a tiskla jí tvář k sobě víc a víc.

K vlastnímu překvapení však Julia zjistila, že při dotyku cítí jen teplou vůni a hebkost. Peršanka však už kničela nahlas, takže Benátčanka vylekaně otevřela oči. Copak může při tomhle prožívat takové vzrušení? Copak se tohle nedá skutečně potlačit?

„Musíš… jazykem…,“ vyhrkla Sirhane. Posunula se k ní, objala ji rukama kolem krku a opět se prohnula v pozici totálního odevzdání se.

Vzdává se mi celá, pochopila Julia. To není pouze obyčejný chtíč, ale i důvěra. Věří že ji nezraním, že jí jen poskytnu radost.

Sehnula se tedy opět, růžová špička jazyka vyjela a zabořila se do tajemných hlubin. Napřed se snažila udržet si přehled, nakonec však též podlehla a zaťala nehty do snědého těla, hnětla ho a dlouhodobá hladová touha se v ní probudila. Žahavý osten naprostého zatracení jí dopřával vypít každičkou chvíli rozkoše až do dna.
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Topkapi serail

Neobvyklé větry velice rychle polevily. Dny se oteplily a léto převzalo vládu nad Bosporem. Začínala válečná sezona.

Letohrádek zářil podobný šperku na dlouhém sametovém prstu výběžku Seraglio Point. Postříbřenou kupoli zdobily arabesky květinových motivů v modré a bílé. Dřevěný interiér vykládaný slonovinou ladil s vitrážemi oken se vzory dekorativních rozet i pavích ocasů. Místa u stěn zabíralo sofa vyšité zlatem, zařízení doplňovalo bronzové ohniště. Sem se Sulejman uchyloval za teplých nocí, když prchal před horkem pece kamenného paláce do místa, kde bríza od Marmarského moře šuměla ve větvích cypřišů a platanů.

Hürrem ležela vedle něj na dlouhém divanu, naslouchala flétnám i violám neviditelných hudebníků, hrajících kdesi v zahradách.

Rozverně si hrála, promítala stínohru na stěnu. „Podívej!“ špitla.

„Velbloud,“ rozesmál se Sulejman.

„A teď tohle.“

„Ovce.“

„To je kůň.“

„A vypadá jako ovce. Proč má ale tak dlouhý čumák?“

„Protože je turecká,“ šklíbila se. „Jmenuje se Ibrahim.“

„Jediný Ibrahim, kterého znám, však není jehně! Ukaž mi něco jiného!“

Hürrem svraštila čelo soustředěním na pohyby prstů. Sulejman ji s úsměvem pozoroval. Někdy mu připomínala dítě.

„A co tohle?“

„Kočka?“

„Kocour jménem kyzlar agasy. I když… mezi nohama nic nemá!“

Zachmuřil se. „Takovéhle vtipy bys dělat neměla.“

„Proč ne?“

„Jde totiž o urážku islámu.“

„Jsi strašný pokrytec.“

Sultán potřásl hlavou, ale řízná odpověď ho nenapadla. Jak se může vůbec odvážit něco takového vyslovit? Copak nechápe svou pozici? Ještě než si tuhle otázku položil, už odpověď znal – ne, asi ne! Možná právě tohle se mu na ní líbilo, poněvadž nikdo jiný by si nedovolil s ním takhle hovořit.

Možná Ibrahim.

Sulejman pohlédl do zahrady. Želvy se zapálenými svíčkami usazenými na krunýřích se pomalu pohybovaly mezi růžemi a karafiáty, úplněk vrhal dlouhé stíny, prosvěcoval listy. Jaký je tady mír, zadumal se. Tady bych mohl strávit celou věčnost!

Ale Alláh vyžaduje válku. I v téhle tiché noci slyší kováře z doků námořnictva v Galatě, jak odlévají nové kanony pro nadcházející výpravu do oblasti na severu. Léto přišlo a odjakživa se tohle roční období využívalo k pochodu do válečných území. Nastával čas, aby synové Ghaznovců opět zdvihli Mohamedův prapor proti nevěřícím psům.

Ale tentokrát je nepovedu, mudroval panovník. Tentokrát zůstanu zde. S Hürrem.

Eski serail

Sultánova matka stárla. Vlasy kdysi černé jako uhel si nyní barvila henou, aby zakryla šediny, navíc ani dřevěné uhlí a pudry nezastínily váčky pod očima a pod bradou. Ruce se jí třásly, i když seděla.

Přijímací hala měla vykládaný strop a dekorování z umně propletených rohoží. Iznické keramické kachličky zdobily stěny, zasazené v rámečcích z cedrového dřeva, upevněné stříbrnými hřeby.

Hověla si v tureckém sedu na divanu potaženém nabíraným hedvábným brokátem s třásněmi, saténové polštáře zkrášlovala výšivka zlatou nití.

Abbas se dotkl čelem hustého hedvábného koberce v oddaném gestu, než zahájil podle dvorního protokolu.

„Koruno hlav v závoji…“

„Abbasi.“ Validé ztěžka dýchala, jako by právě přiběhla ze zahrady, aby se s ním setkala. Což samozřejmě byl naprosto absurdní nápad. Vždyť tady odpočívala minimálně hodinu, to věděl dobře. „Přál sis se mnou mluvit?“

„Skutečně, Koruno hlav v závoji. Jde o záležitost, jak doufám, nedosahující rozměrů důležitých událostí…“

„Jen dělej, Abbasi, znám tě lépe, než si myslíš. Pokud jsi přišel za mnou, tak jde doopravdy o závažnou věc.“

„Prakticky se jedná o zvěst, která se ke mně dostala… z různých zdrojů.“

Křehkost validé náhle jako by zmizela, zbystřila, očima ho přímo provrtávala. „A koho se týkají?“

„Paní Hürrem.“

Tvář sultánovy matky se zvrásnila v zachmuření. „Naší Hürrem?“

„Jde pouze o šeptandu.“

„Občas věnuju víc pozornosti tvým drbům než výsledným hlášením z dívánu. Povídej, copak jsi zase zaslechl, Abbasi!“

„Brzo naše armáda vyrazí proti Ferdinandovi ve Vídni.“

Hafise si dovolila upjatý úsměv. „Celé město tohle ví, dokonce i sám Ferdinand Habsburský.“

„Ale doneslo se mi, že Pán života se tentokrát s největší pravděpodobností nepostaví do čela vojsk…“

„Cože?“

„Povídá se, že paní Hürrem přesvědčila sultána, aby zůstal, aby nevytáhl do pole…“

Abbase vyděsila její reakce. Na chvíli se zdálo, že se zadusí. Tváře jí znachověly.

Raději se odmlčel.

„Ty – ty si myslíš… že je to pravda?“ nakonec ztěží vydechla.

„Říkám jen, co jsem zaslechl, Koruno hlav v závoji. Považoval jsem za svou povinnost zprávu ohlásit.“

Hafise přikývla, stále však nemohla potlačit rozbouřené emoce. Dlaní pleskla do opěradla. „Troufá si až moc!“

„Doufám, že jsem nezavinil ještě něco horšího?“

„Kdepak, vykonal jsi pro mě velkou službu, Abbasi. Skutečně velkou.“ Popadla polštář a mrštila jím s překvapující silou, až přeletěl celou místnost. Návštěvník i obě služebné překvapeně pohlédli na nemocnou ženu, potom jeden na druhého.

Ta nestoudná mrňavá děvka! Vždyť z něho ještě udělá eunucha! Teprve pak se vzpamatovala a obrátila se k překvapenému kleštěnci. „Děkuju ti, Abbasi, věnuju té záležitosti patřičnou pozornost.“
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Sulejman pocítil zneklidnění při pohledu na matku. Zdála se mu trochu starší a trochu křehčí pokaždé, když se u ní objevil. Vždycky ji ale považoval za nezničitelnou.

Věk snad ani její mysl neotupil, natož jazyk. „Viděl jsi své syny?“ zeptala se, jakmile se usadil vedle ní na divanu.

„Ano, nestrachuj se. Malý Çehangir je pořád nemocný, ale ostatní se mají k světu. Vychovatelé se zdají být spokojeni.“

Hafise se zamračila. „Nelíbí se mi ten Selim. Velice podivný kluk, vůbec mu nevěřím. Tloustne po sladkostech jako žena. Také jsem si všimla, jak krutě se chová k oběma bratrům. Samozřejmě že oficiálně je ve všech ostatních směrech princem přímo vzorovým.“

„Vychovatelé nic nehlásili.“

„Jistěže ne! Jde přece o vinu matky, která s nimi tráví málo času. Úplně se divím, že Bajezid a Mehmed jsou tak roztomilí.“

„Aha! Nezaslechl jsem náhodou neobvykle laskavá slova?“ zažertoval.

Hafise se však nedala zviklat. „Můžeš se klidně smát, Sulejmane, ale štěstím je, že máš syna, jako je Mustafa. Žila bych ve velkých starostech, kdyby Selim byl šáhzádem.“ Zkoumavě na něj pohlédla. „Odjedeš brzo?“

„Armáda do týdne vyrazí,“ pronesl a uhnul očima.

Takže je to pravda! Hafise pochopila. Ty hlupáku! Co ti ta mrcha udělala? „Budou hledat Ferdinanda Habsburského?“

„Ferdinand?“ ušklíbl se sultán. „Ten je nickou ve Vídni, jak říká Ibrahim. Ale císař Karel je naše velká touha! Ale nemyslím si, že ho velkovezír vypudí z doupěte. S největší pravděpodobností zaleze ten vychytralý císař do některého ze svých hradů v Německu.“

Matka přikývla. „Přípravy pokračují dobře?“

„Ibrahim bude mít třicet děl vhodných k obléhání, aby rozdrtil hradby. Avšak za předpokladu, že bláto si nevyžádá opět svou daň při tažení na sever…“

Hafise sledovala synovou tvář. Asi jí pravdu neřekne! Stydí se. Ví dobře, že neplní svou povinnost nejen k Osmanům, ale ani k Alláhovi.

Uchopila ho za paži: „Staneš se největším ze všech sultánů, můj synu. Jasnovidci tohle prorokovali, když ses narodil!“

„Dělám, co je v mých silách,“ zareagoval Sulejman. Sevřel matčinu vetchou ruku, jejíž křehkost ho až šokovala. Paže působila povadle a vyschle, podobná suchému listu. Vlastně si ani neuvědomil, jak ji nemoc vyčerpává. Náhle na něj dolehl strach. Nedokázal si představit svůj příchod do harému, v němž by nenašel matku.

Nahnula se k němu. „Ještě jsem slyšela nějaké pověsti…,“ zkusila přímý útok.

„Pověsti?“

„Že prý necháš svá vojska bez velitele…“

Syn se pokusil odtáhnout ruku, ale ten suchý list ho náhle pevně sevřel. Sultán odvrátil zrak, snažil se zatajit vztek před vlastní matkou.

„Oni mě nepotřebují! Ibrahim je seraskier…“

„Takže je to pravda?“

„Samozřejmě že ne. Posloucháš až moc plkání služebných. Drby hnízdí v těchto zdech jako klubko zmijí.“

Hafise s úsměvem přikývla. „Tvé oči mi vždy řeknou pravdu, Sulejmane. Kdypak bys mi to řekl? Až by vyrazili? Jak dlouho sis myslel, že takové rozhodnutí přede mnou skryješ?“

Panovník odtáhl ruku a prudce vstal. „Já rozhoduju!“

„Existují jisté zásady, které si žádný sultán, ať je jakkoliv veliký, nemůže přizpůsobovat. Jsi přece první ze všech muslimů, a proto podléháš vůli Alláha!“

„Už mám dost válečného smradu!“

„Ale máš ještě povinnosti!“

„Právě těm jsem dával vždy přednost!“

„Až dosud!“ Oči staré ženy náhle ztvrdly. „Má v tom prsty ona, že ano? Tohle z tebe udělala…“

Sulejman neodpověděl. Otočil se a díval se z okna na terasu, pak zrakem přejel střechy bazaaru i malované dřevěné domky, přikrčené pod kopcem, až se zastavil u modrých vod Zlatého rohu.

Náhle se mu panoráma města už tak hezké nezdálo. Bušení kladiv z kováren a hučení výhní v Galatě ho rušilo. Museli splnit tolik požadavků. Pro válku, pro udržení moci. Závazky k Alláhovi, k rodině, k jeho kullar. Copak nikde nenajde klid a mír?

Hafise došla k synovi. „Tam dole v Kapala Çarshasha se povídá, že tě očarovala…“

„Kdybych našel člověka, který tohle vyslovil, dostal by ho do rukou sám bostanči paša, aby mu vytrhl jazyk z hrdla a donutil ho sníst ten rouhačský nástroj.“

„Potom by půl města oněmělo…“

Sulejman pevně sevřel pěsti. „Starám se, aby měli chléb pro svá ústa i dostatek masa. Žijí pod mou ochranou, v bezpečí před hordami lupičských vojsk, která zotročují polovinu Evropy. Dal jsem jim Rhodos, Bělehrad i Uhry. Co víc ode mě chtějí? Já přece splnil povinnosti k nim i k Mohamedovi.“

„Už dávno ses vzdal své pozice v dívánu ve prospěch Ibrahima, nyní se vzdáváš i všech svých armád! Místo toho trávíš celé dny lenošením při důvěrných poradách s tou Hürrem!“

„Existují ještě i jiné záležitosti než malé spory v dívánu či pach krve v hradních příkopech! Ano, budu největší ze všech osmanských sultánů, poněvadž jsem jiný! Dám těmto lidem zákony i nová města! Chci stavět, ne ničit!“

„Už dávno ses vzdal své moci ve prospěch Ibrahima i svého mužství ve prospěch té ženy!“

Strnule zíral na matku, tvář mu zbledla.

„Krmí tě těmito běsy, máš jich plnou hlavu, že ano?“ šeptala. Opět ho vzala za ruku, tentokrát se však nevzpíral. „Vyslyš mě: nechci tě udělat nešťastným! Jen ty víš, k čemu mezi vámi došlo – proto jen ty se můžeš rozhodnout! Zároveň však pamatuj, že jsi Ghaznovec. Proto si nesmíš příliš zvykat na pohodlí harému. Ten sem byl přece přenesen z pouště. Harém má náš rod posílit, proto je důvodem jeho přítomnosti rození synů, a ne zahálka.“

„Zákon nás dělá silnými. Kanún a šaría!“

„Sulejmane… co bych si bez tebe počala? Celý život jsem obětovala tobě, i tvému sultanátu. Byla jsem na tebe nesmírně pyšná, poněvadž nejsi krutý jako tvůj otec. V tom právě spočívala tvá velká síla. Ale zároveň se tahle vlastnost může stát i slabostí – tu jsem zahlédla při tvém jednání s Gülbehar, s Ibrahimem a teď s tou Hürrem. Musíš se naučit být pevný! I sám!“

„Takže pro mě nikde neexistuje žádné útočiště?“

„Najdi si ho v islámu! Ve svých povinnostech!“

„Ne!“

„Sulejmane…“

„Přece své povinnosti plním. Upevnil jsem základy mé říše v kanúnu, v psaném zákoně. Posílám armády k hradbám křesťanského impéria, abych je strhl. Krmím a oblékám celou Osmanskou říši. Ale někde přece musí zůstat místo jen pro panovníka!“

„Přitáhni si zpátky autoritu, Sulejmane. Snaž se toho dosáhnout dřív, než ti bude odňatá!“

„Ibrahim se nikdy proti mně nepostaví…“

„A co ta Hürrem?“

„Vždyť je to jen žena!“

Hafise ignorovala hořkost synovy poznámky. „Ano, jen žena! A tys jí dovolil, aby tě vlastnila! Máš stovky žen na výběr, proč ses zaměřil pouze na jednu?“

„Protože jsem sám sebou, když ji mám vedle sebe. Necítím se ani jako sultán…, ani jako Majitel lidských hrdel… Vedle ní zůstávám sebou samým!“

„A co ona? Přeje si jen zůstat coby Hürrem… nebo touží být příští validé?“

„Insh’allah! Jak žádá vůle Alláha!“ vydechl panovník. „Prosím tě, nech mě na pokoji! Já ji miluju, a tak to zůstane!“

Když se uklonil a políbil jí ruku, Hafise náhle zalila vlna soucitu. Ochabuje, uvědomila si. Není však zbabělcem, dokáže zaútočit pro islám i na brány pekelné ani ho nesvádí víno, ženy nebo zahálka. Oslabila ho jen touha stát se podobným ostatním mužům! Ale že tenhle luxus si nemůže dovolit, to věděla jistě.



43

Bazaar se usadil pod zdmi Eski serailu od časů Mehmeda Dobyvatele. Podél rozměrného schodiště i kamenných uliček tady prodávali kupci zlato i stříbro, brokát a hedvábí, koberce karmínové z Damašku i hedvábné pávově modré z Bagdádu. V blízkosti bazaaru nabízeli potulní obchodníci kukuřici osmahnutou na dřevěném uhlí, pícky nažhavovali máváním krocaními křídly. Občas se jimi marně snažili zahnat i malé černé mouchy. Jiní lákali gurmány na vařené dršťky ochucené česnekem či teplý mandlový krém posypaný skořicí. Ulice zaplňoval hluk, barva i rozličné puchy. Trvalo několik dlouhých minut, než se Sulejman zotavil ze šoku ztráty orientace ve svém vlastním městě.

Ale i v tomto zmatku sultán rozeznával stopy nařízení, které vydal jeho otec. I předepsané barvy měly svůj smysl: Turci, jako on sám, nosili bílé turbany, zatímco Řekové modré a boty černé. Židé se dali zase rozeznat podle žlutých turbanů i světlemodrých bot, kdežto Arméni se v pokrývce hlavy nelišili, ale na nohou jim zářil karmín.

Se zájmem se zastavil, jako všichni ostatní, u prodejce koření, přibitého hřebíky za uši na dveřích vlastního obchodu. Tabulka na krku hlásala rozsudek za dávání špatné váhy. Kdosi z davu plivl odsouzenému pod nohy, k čemuž se i Sulejman připojil. Neměl s ničemou soucit, vždyť tohle nařizoval zákon. Tohle zajišťoval kanún!

Podivné, že se tady cítím jako cizinec, dumal. Zřejmě jsem žil v palácích až příliš dlouho. Šumot hlasů mi zraňuje uši, puch špíny i odpadků nepronikne do chodeb mých serailů. Přitom jsou to moji lidé. Vidím je často přicházet se suplikami do dívánu, zapomněl jsem však, jak žijí.

Soumrak padl na těsné uličky, noc rychle nastoupila svou vládu. Srpek měsíce se vynořil nad stříškami krámků. Sulejman se tady cítil bezpečně. Kdo by ho taky rozpoznal v obnošených hadrech, do nichž se převlékl? Navíc obyčejní lidé se celý život učili, že musejí odvrátit tvář, když se blíží panovník. Ale zde žádné nebezpečí nehrozilo, poněvadž janičáři hlídkovali v ulicích každou noc a jakýkoliv násilný akt byl chápán jako urážka samotného sultána.

Nebylo tedy lepšího způsobu pro vladaře, jak odposlechnout šeptandu, údajně se šířící po tržištích!

Postupoval mezi dlouhým kamenným sloupořadím, pod klenutými stropy i sloupy bazaarů. Zpomalil u dalšího obchodníka s kořením, nabízejícího vaky se zaječím sádlem, sezamové semínko, aloe, šafrán, oslí mléko a kořen lékořice. Zdálo se, že majitel je zatažený do vášnivé debaty s jedním ze zákazníků. Vládce zaslechl vyslovit „Hürrem“, proto se zastavil, aby naslouchal. Předstíral zájem o sáčky se zelenou henou a rezatou skořicí.

„… říká se, že od doby narození Selima se už ani nepodíval na jinou ženu!“ Obchodník s orlím nosem předváděl při řeči vykotlané zuby i prořídlou bradku. Modrý turban na hlavě prozrazoval Řeka. Divoce rozhazoval rukama, silně chrchlal a odplivl si na dláždění. Sliny taktak minuly panovníkův rukáv.

„Nemožné,“ popíral zprávu zákazník. Byl to Turek, uvědomil si Sulejman. „Má přece harém s třemi sty nejkrásnějšími ženami naší říše! Žádný muž by přece nemohl odolat a neochutnat z podobného pokladu celých sedm let!“

„Pokud není uhranutý!“ zařval obchodník a pokračoval dál v hlasitém nabízení svých produktů. Zdálo se, že není schopný cokoliv zašeptat.

„Blbost.“

„Říká se, že to vůbec není ženská. Jen nějaký zlý duch, přímo džin, z lesů kdesi ve Valachii.“ Odchrchlal – odplivl.

„Vidíš, v tomhle se pleteš,“ vysmíval se Turek. „Každý přece ví, že není z Valachie, ale odněkud ze stepí. A pokud by byla posedlá zlým duchem, jak říkáš, jak by potom Sulejman mohl být tím největším sultánem, jak říkáš? Podívej se, co všechno dobyl: Bělehrad, Rhodos, Budín i Pešť! Jak by se tedy přede dvěma roky dostal až k branám Vídně!“

Obchodník znechuceně rozhodil rukama. „Přesně tak! Proč jsme tedy už dávno nezabrali Vídeň? Říká se, že ta čarodějnice v létě rozpoutala takové deště, až se naše kanony bořily a nedaly se v poli použít.“ Tentokrát plivl tak bravurně a s takovou divokostí, až zákazník o krok ustoupil. Sulejmanovi přišlo na mysl jedno Ibrahimovo rčení: Je zapotřebí deseti Turků, aby jazykem pobili Žida, a deseti Židů, aby porazili jednoho Řeka.

„Kdepak,“ horlil majitel krámku, „očarovala ho! Říká se, že si ani nemůže skočit na záchod bez jejího povolení…“

„Pokud ho někdo má v rukou, pak je to Ibrahim! Podívej, jak dává okázale najevo omračující bohatství před námi v Atmeidani.“

„Ibrahim je statečný vojevůdce.“ Zachrchlal. „Potřebujeme silného velkovezíra.“ Odplivl. Ještě jednou. „Obzvlášť když náš sultán má oči jen pro jednu konkubínu! Nic dobrého z toho nevzejde! Když panovník ignoruje všechny ostatní ženy, znamená to jen jedno: drží ho za macka! A povede ho za sebou jako osla na provaze…“ Obrátil se na Sulejmana. „A co chceš ty?“

Vzít perfektně nabroušenou šavli a useknout tvou ošklivou kebuli, blesklo vladaři hlavou. Potom bych si ji pověsil na Bráně blaženosti a vyzval tě, aby sis ještě jednou plivnul. Místo toho jen konstatoval: „Nic! Máš tady ve skořici naslintáno.“

Velice ho potěšilo, když se Turek od srdce rozchechtal.

Ale urážky, které zaslechl, mu zněly v mysli, zatímco se naslepo prodíral labyrintem bazaaru. Co mu Ibrahim i vlastní matka řekli, byla pravda…

Očarovaný!

Copak mu není dovoleno mít soukromí? Copak neexistuje ani jedna hodina dne, ani měsíc, ani roční období, aby nemohl najít útočiště jen pro sebe? Jak vlastně tyhle zvěsti začaly? A proč je vůbec nutné, aby stále prokazoval svou autoritu i věrnost osmanskému trůnu a Alláhovi?

Dobrá, vrátí se tedy do harému. Ukáže jim jasně, kdo je pánem Topkapi! Musí splnit i tuhle povinnost a potom možná nalezne klid i úlevu před požadavky svého lidu, dívánu, matky… ano, i před požadavky Alláha.

Co ještě jiného by mohl udělat?
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Harémový protokol dbal i na pečlivou volbu dívky, poněvadž v něm se pamatovalo na všechno. Když se velká, železnými pláty pobitá brána otevřela dokořán, Sulejman vjel dovnitř na koni. Tam na něho čekal kyzlar agasy zahalený v ceremoniálním plášti s dlouhými rukávy a bílém turbanu, připomínajícím cukrovou homoli. Stovka děv, ve vlasech zapletené perly a šperky, košile parfémované vůní jasmínu a pomeranče, vše doplněné zářícím hedvábím a saténem, vyčkávala v řadě ve stíněné části nádvoří. Nervózně se vrtěly v tenhle nejdůležitější den jejich života.

Kterýkoliv muž by se chvěl radostí při téhle přehlídce, odhadoval Sulejman. Proč tedy zrovna on musí cítit chladnou hrůzu? Proč můj harém je pro mě tím nejvíce stísňujícím místem? Mohutná brána se za ním se zaduněním zavřela. Panovník seskočil. Kolik času uběhlo od doby, kdy naposledy provedl tenhle rituál? Ještě předtím, než se stal sultánem, samozřejmě. Ještě před Gülbehar. Vnímal sto párů upřených očí, sledujících ho se zvědavostí i ponížeností, ačkoliv žádná z nich se neodvážila na něj pohlédnout zpříma. Během pár minut provede výběr, který změní život jedné z těchto dívek navždy a nezvratně.

Nebo alespoň tohle si myslely.

Kyzlar agasy se dotkl čelem kamenného nádvoří. „Pane života.“

„Musím ti vyjádřit pochvalu za zvolenou elitu,“ Sulejman přesně zachovával dvorní protokol, „všechny jsou naprosto dokonalé.“

„Děkuju velice, můj pane.“ Pán černých kleštěnců kráčel krok za panovníkem, když procházel podél celé řady hurisek. Záplava obličejů, v nichž sklopené oči naznačovaly plachost a zrůžovělé tváře dychtivost, se ho snažila zaujmout. Před každou se uklonil, pozdravil a kyzlar agasy jen zašeptal jméno dotyčné dívky.

Proč není možné, abych v klidu pil z téhle fontány, dokud nepuknu? tázal se sám sebe Sulejman. Jiní muži by určitě mohli. Říká se, že Ibrahimův harém je téměř tak velký jako můj. A jeho apetýt je prý neukojitelný. Pokračoval podél linie žen, rozvažoval, kterou si nakonec vybere. Všechny vypadaly vskutku nádherně, až se samotná krása stala bezvýznamnou, odhadoval. Třeba tahle. Připomíná porcelánovou panenku. Možná by praskla, kdybych se k ní choval trochu drsněji. Kdož ví, zda ji nevytvořil mistr z jednoho kusu alabastru. Tak dokonalé provedení až udivovalo.

„Jak se jmenuješ?“

Dívka cosi hlesla, tak jemně, že vůbec neslyšel. Obrátil se na svého průvodce.

„Co to říkala?“

Kyzlar agasy chvíli váhal. „Julia,“ zamumlal potom.

„Julia,“ opakoval Sulejman. Znovu obrátil svou pozornost k ní. Skutečně dokonalá. Vytáhl tedy z rukávu zelený kapesník, ten, který nádhernou výšivkou ozdobila sama Hürrem, a položil ho vyvolené na rameno. Dobře věděl, že favoritka vše sleduje, a zároveň chápal, že takhle si prosadil své.

„Odeberu se na procházku do zahrad,“ oznámil ceremoniálně. Kyzlar agasy strnule zíral na vyvolenou hurisku. Tihle kleštěnci jsou skutečně podivná stvoření, vzdychl si panovník.

Vyšel z nádvoří a za chvíli se ocitl v zeleni, kde se producírovali pávi a pštrosi. Radostně vdechoval vůni různobarevných květů.



Hürrem se otočila od okna, prsty sevřela dlouhý stříbrný svícen usazený na stolku u divanu. Potom s ním mrštila přes celou místnost, až se na druhé straně rozprskla jedna z modrých iznických kachliček, lemujících apartmá. Muomi se snažila skrýt mimo dostřel.

Tvář paní totiž zbledla vztekem. Dlouho nehybně stála uprostřed pokoje a jedině chřípí se jí pohybovalo společně s čelistními svaly. Kdyby ji tak Pán života viděl teď, zauvažovala otrokyně. Možná by si už tolik nepovažoval její krásy…

„Tohle mu zarazím!“

„Ale vždyť jde o sultána,“ taktně upozorňovala Muomi. „Jak by k tomu mohlo dojít?“

Na divanu ležel stříbrný podnos se sladkostmi. Hürrem ho popadla a už letěl k protější zdi. „Kdo je vůbec ta pitomá děvka?“

„Neznám jméno, ale prý ji přivezli z Alžíru. Říká se, že plula na benátské galéře, než je přepadli piráti.“

„Jak tohle zastavím?“

Poprvé od doby, co pro ni pracovala, pocítila Muomi svíravý strach. „Má paní…“

Hürrem ji chytila za velkou zlatou náušnici v pravém uchu a bezohledně zatáhla. Černoška zaječela, padla na kolena.

„Jak tohle zastavím…“

„… to bolí…“

„… chci, abys zašla do apotéky… potřebuju tvůj lektvar…“

„… bolí…“

Hürrem sevření povolila, zatnuté pěsti tiskla k bokům, celá se třásla. Nesmím nad sebou ztratit kontrolu, teď ne! přikazovala si. Stačí ztratit duchapřítomnost a přijdeš o všechno!

Muomi lapala po dechu, rukou si držela ucho. „Pokud ji zabiješ, on si klidně vybere další. A kyzlar agasy navíc okamžitě pochopí, cos udělala…“

„Co tedy?“

Otrokyně vzhlédla, tvář nasupenou, z očí sálala nenávist. „Už nikdy na mě nesmíš vztáhnout ruku!“

„… řekni tedy, co se dá dělat, Muomi.“

Černoška pokrčila rameny. „Vždycky existuje nějaká možnost.“

„Jaká? Povídej…“

„Můžeš s ním večer pojíst?“

„Se Sulejmanem? Právě dneska ke mně nepřijde…“

„Najdi tedy cestu!“

„Bude to nesnadné…“

„Pro tebe?“

„Co mám udělat?“

„Existuje přípravek… ten dokáže odejmout muži vzrušení. Tím se ujistíš, že se do té nové nezamiluje!“

Zdálo se, že vybuzené napětí z Hürrem spadlo. Dokonce si dovolila úsměv. „Kde získáš vše potřebné?“

„Ve městě v apotéce mají všechny potřebné byliny.“

„Pošlu tedy páže na nákup.“ Hürrem se pohodlně opřela na divanu. „Teď jen zařiď, aby přišel kyzlar agasy. Že s ním chci nutně mluvit. Dokonce se odvažuju tvrdit, že na mé pozvání čeká!“



Julia se napřed objevila u správkyně lázně, kde měla projít hlavní přípravou. Velice pečlivě ji oholili, každou část těla pečlivě prozkoumali, aby ani chloupeček nezůstal. Pak se podrobila koupeli v parfémované vodě, vlasy jí ošetřily henou. Posléze ulehla na vyhřátý mramor, zatímco černá gediçli jí masírovala ramena, záda, stehna i lýtka za pomoci směsi teplé rýžové mouky a oleje. Z nádob s ohřívanou vodou unikala pára – udržovaly se tam při správné teplotě bahenní zábaly.

Když kyzlar agasy vstoupil do hammamu, našel Benátčanku nahou, sedící na okraji mramoru, zatímco otrokyně pobíhaly kolem. Každá se v tichosti zaměřovala na danou část těla vyvolené gözde. Jediným zvukem se stalo šustění lněných košilek.

Pevně skousl, aby zarazil bolestivé zaúpění, které se mu dralo z hrdla.

Julia nepřítomně zírala do dálky, jako by nikdo v dohledu neexistoval, v očích prázdno. Gediçli propracovávaly každou končetinu, lakovaly nehty na rukou i nohou, další jí zase vsunula plátek aloe pod jazyk kvůli osvěžení dechu. Ještě následovaly oční stíny. Jiná klečela a barvila Venušin pahorek henou dle zavedeného zvyku. Benátčanka nijak nespolupracovala, ani však neodporovala. Nechala sebou manipulovat jako ve snu či jako by se jí celý ceremoniál netýkal.

Copak mé milované asi tak letí hlavou? mudroval Abbas. Je zpátky v Benátkách u svých krajek a v duchu sleduje gondoliéry na Canal Grande? Kdož ví, zda není v krytém přístřešku se mnou? Či jen mé zoufalství by si tohle přálo?

Kdesi za ním se první komorná dohadovala s pomocnicí o správném výběru šatů.

Po kolik bezesných nocí jsem si tuhle situaci představoval? přiznával si Abbas. Kolikrát v rozbujelé obrazotvornosti jsem si tě vykresloval nahou v mé přítomnosti? Nikdy však, ani v těch nejdivočejších snech, jsi neseděla právě takhle a nedívala se skrz mě zcela nedotknutelná i nedotčená. Pro tebe tady neexistuju, zrovna tak jako ostatní kleštěnci. Ocitla ses v osamocení, znovu a znovu nedosažitelná.

Ale stále líbezná…, i když ti zbarvily vlasy henou, začernily oči a načervenily rty, takže se podobáš jedné z prostitutek, které měl Ludovici tak rád. Ať se otrokyně snaží sebevíc, nemohou tvou důstojnost a graciéznost přemalovat.

A tvé tělo je úžasné, přesně podle mých představ. Křivky a prohlubně, obliny a stíny, vše v nádherných proporcích jako navržené vynikajícím sochařem. Bradavky připomínaly růžová poupátka, bříško, nohy i ramena snad umělec přímo vytesal z mramoru.

Jak vůbec můžu tohle vnímat? divil se v duchu Abbas. Jak můžu toužit po něčem, co mi v životě nepadne do rukou? Proč stále pociťuju muka, když mi nezbylo nic, co bych ti nabídl?

Možná je tohle nejčistší forma touhy i nejčistší forma agónie.

Sledoval dál, jak dívky roztírají hedvábně zlatý prach na pažích, zádech a ňadrech. Pokožka se leskla podobná tepanému zlatu, plameny svíček se odrážely jako tisíce miniaturních diamantových štěpin.

Julia…

Nerad se otáčel, musel jít. Kadin ho chce vidět. Samozřejmě! Tohle přece tušil.



Hürrem sklesle seděla na divanu, hedvábný kapesníček mačkala v hrsti, úzkostlivě kroutila prsty. Oči měla zarudlé od pláče, takže Abbas téměř podlehl závanu soucitu.

Předvedl salam, kdy se pravou rukou dotkl srdce, rtů a čela. „Má paní. Přála sis mě vidět?“

Favoritka popotáhla nosem, osušila si oči. „Co mám dělat, Abbasi?“

„Má paní?“

„Slyšela jsem, že Pán života si jednu hurisku vybral na dnešní noc.“

„Má na to právo, má paní. Neměla by ses ale rmoutit, protože jsi stále druhá kadin. A nic tohle nemůže změnit!“

Hürrem symbolicky setřela slzu. „Jak se jmenuje?“

Eunuch zaváhal, náhle zbystřil. Uvědomil si, jaké nebezpečí by z téhle strany mohlo hrozit. „Julia,“ přiznal s obavami. „Je to Benátčanka.“

„Že by vzdělaná dáma na našem dvoře?“

„Přesně tak…“

Favoritka chvíli rozvažovala. „Přála bych si sejít se s Pánem života. Nemohl by mě ještě před večeří navštívit?“

„Nemyslím si, že je to možné, má paní. Když si sultán vybere dívku…“

„Neptám se na tvůj názor!“ Hlas zazněl, podobný prásknutí biče. Okamžitě ztichl. Zpytavě se na ni podíval. Nakonec je možné, že ani neplakala.

„Má paní?“

„Přála bych si sejít se s Pánem života… dnes večer. Pořád je v serailu, protože navštívil validé. Je to pravda?“

„Přesně tak, má paní…“

„Pošli ho ke mně na slovíčko. Vyřiď, že jsem zkroušená a přeji si obnovit klid v duši!“

„Může se stát, že něco takového…“

„Abbasi, pamatuješ si, co se stalo bývalé první komorné? Tenkrát jsi možná ještě nebyl součástí harému…“

Eunuch pocítil sucho v ústech. Čarodějnice jedna, pořád ještě vystrkuje drápy. „Nejsem si jistý, zda dobře rozumím, má paní.“

Hürrem vstala a přiblížila se k němu tak, až ucítil její parfém. S úsměvem vzhlédla. „Ale ano, vše dobře víš, Abbasi. Tady každý slyšel, jak dopadla kihaja. A přitom se neodvážila urážet mě tak moc jako ty!“

„Nemínil jsem tě rozzlobit, má paní. Jen mě napadlo…“

„Nechci slyšet žádné vytáčky, Abbasi! Dnešní noc může sultán strávit s jinou huriskou, ale víš, v které posteli může ležet zítra? Když má totiž žena muže mezi nohama, Abbasi, má i jeho nerozptýlenou pozornost. Takže pokud si nejsi jistý, k čemu dojde zítra, vzpomeň si, jak dopadla kihaja – proto udělej, oč tě žádám!“

„Ano, má paní.“

Eunuch odešel a v duchu se nenáviděl za projevenou slabost. Proč považuje vlastní život za tak důležitý? Vždyť učiní cokoliv, aby si ho zachránil! Tenhle instinkt pro přežití ho opět pokořil.

Tak dobře, stanu se její loutkou. Ale jestli ublíží Julii, pak se nepatrný červíček vzepře a začne se bránit…
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„Lahůdku jsem připravovala sama,“ upřesňovala Hürrem.

Vinné listy plněné jehněčím z beránka krmeného pouze mlékem. Malé kuřecí kousky na rožni, jehněčí a hovězí kostičky se zeleninou zpracované na ohni şiş kebap, krupičný zákusek zalitý sirupem revani, chalva a šerbet. Sulejman se posadil, unaveně na ni pohlédl. Cítil se tu náhle jako cizinec. Dokonce jako kdyby ji nějak zradil.

V tichosti ho sledovala u jídla.

„Ty nemáš hlad?“ zeptal se sultán.

Zavrtěla hlavou.

Vzal si další kousek. „Výborné,“ mumlal. „Objevila jsi nějaké nové koření?“

„Muomi zná tisíc receptů, můj pane.“

Rozžvýkal další sousto. Prohlížel si tvář své rusovlásky. Plakala, tím si byl jistý, i když to nedávala najevo. Ale oči měla zarudlé, víčka oteklá.

„Nechceš vidět stínohru?“ nadhodila. Občas je opravdu jako malé dítě, pomyslel si. Pořád se mě snaží nějak zabavit.

„Teď ne…“

Opět zmlkla, sledovala ho s náznakem úsměvu, který se zdál křehký jako stín. „Měla bych vzít violu?“

Zavrtěl hlavou. Jídlo bylo dobré, ale nějak ho přešla chuť. Odstrčil talíř.

„Prosím, klidně jez, můj pane.“

„Nemám hlad.“

„Urazila jsem tě něčím, můj sultáne?“

„Ne, nic se nestalo.“

„Ale dochází k tomu, že ve tvé přítomnosti jsem až moc troufalá. V touze po tobě zapomínám na své stanovené místo. Pokud jsi rozzlobený, pak vím, že je to má chyba!“

Hürrem skutečně vypadala zoufalá. Sulejman se chtěl po ní natáhnout, obejmout ji. Ale takhle se nesměl projevit. Nemohl v žádném případě ukázat, že jeho bolest je stejně tak velká jako její. Musí přece pochopit, že i přes veškerou lásku k ní ho volají povinnosti k islámu, k Osmanům. A ona má zase povinnosti k němu! Všechno musí respektovat, Alláh je mým svědkem! Ale když se to naučí nyní, bude to jen k jejímu dobru.

„Jsi přece mým útočištěm, má rusovlásko. Ale já jsem především vládce – a na to musíš pamatovat!“

„Ano, můj pane.“

Vstal. Kadin ani oči nepozdvihla. Místo toho se náhle předklonila a políbila mu nohy.

Sulejman strnul. Takhle hluboce ji nechtěl ponížit.

„Hürrem,“ něžně zašeptal, „jsme svázáni povinnostmi. Proto nemohu být jako ostatní muži!“

Musí odejít, blesklo mu hlavou, než se jeho pevné rozhodnutí zhroutí. Chudák Hürrem! Vůbec nic nechápala. Ano, je pravda, že ho očarovala. Ale není žádná čarodějnice! Ovládla ho svou nevinností a oddaností.



Jakmile odešel, Muomi vstoupila dovnitř a klekla si k napůl vyprázdněným miskám na stolku.

„S bídou se dotkl jídla,“ upozorňovala favoritka. „Bude to stačit?“

„Samozřejmě,“ ujistila ji Muomi. „Bohatě!“



Abbas ji napřed ani nepoznal.

Oblékli ji do růžové hedvábné košilky a modrých harémových pantalonů. Těžký kaftan s perleťovými knoflíky a zlatou nití obšitými dírkami celou nádheru umocňoval. Na čelence zářily smaragdy, diamanty a opály. Oči měla černě orámované, zbytek obličeje skrýval korálky zdobený jašmak.

Stříbrné řetízky tenké jako nitě cinkaly na zápěstích a kotnících. Silné zlaté náhrdelníky se zavěšenou perlou ji krášlily společně s dalším zlatým amuletem, visícím z vlasů.

Když vstala, jedna z gediçli pomohla hurisce obléknout těžký brokátový plášť, široká kápě i dlouhé rukávy zakrývaly vše, takže ani prst nevykukoval.

Má Julia.

Prováděl ji temnými palácovými chodbami až k čekajícímu kočáru.

Když vyjeli, zíral na tu nehybnou, zahalenou postavu sedící proti němu. Uvažoval, co by asi řekla, kdyby věděla, že ten tlustý a zohyzděný eunuch jí kdysi nadbíhal v Benátkách.

„Bojíš se?“

„Ano.“

„Nemusíš mít strach, protože sultán je velice zdvořilý člověk. Neublíží ti!“

Po delší době zaslechl, jak se ptá: „Co musím udělat?“ Chvěla se. Dostala se na hranici paniky, pochopil.

„Copak jsi nikdy nebyla s chlapem?“

„Ne, nikdy.“

„Nikdy?“ Porca miseria! Nikdy! Bůh neexistuje! Kdyby ano, tak musí být sadistou a tyranem! Jak by jinak mohl nevyhnutelný osud přivést k sobě pannu a kleštěnce, který ji miluje, než aby zlo zvítězilo?

Co by jí měl říci? Jak by jí mohl pomoci? „Musíš prostě udělat vše, o co požádá. On ti ukáže!“

„Proč si vybral mě?“

„Protože jsi ta nejkrásnější žena na světě,“ slyšel sám sebe. Raději se hned odmlčel, mohl se prozradit. Povedu tě k posteli mého pána, uvažoval. Ať se bohové pobaví! Nic jiného už dělat nemůžu. Po téhle zkušenosti je vcelku jasné, že jsem nyní dosáhl hlubin veškerého lidského zoufalství. Pokud budeš mít štěstí, dítě, čeká tě lepší osud než mě.

Topkapi serail

Když Abbas vstoupil do ložnice, Sulejman čekal. Ležel na posteli v prosté bělostné róbě olemované hermelínem, pero bílé volavky mu upevňoval na turbanu shluk čirých diamantů a rubínů. Místnost zalévala vůně z mosazných kadidelnic, visících z vykládaného stropu.

Eunuch se třikrát čelem dotkl koberce. „Pane života.“

Sulejman na něj pohlédl a připomněl si postup podle dvorního protokolu. „Kyzlare agasy, ztratil jsem kapesník. Nevíš náhodou, kdo ho má?“

„Ano, můj pane. Přikázal jsem dotyčné, aby ti ho přinesla.“

Abbas nervózně přešlápl a Sulejman zbystřil. S tímhle eunuchem se něco děje, odhadoval. V poslední době vypadá nezdravě. A dnes mu dokonce po tváři stéká pot, ačkoliv není žádné horko! I to jediné zdravé oko vypadá jako skleněné – zračí se v něm hrůza, což už tolikrát on sám viděl u svých vojáků v bitvě. Panovník jen doufal, že nejde o nic nakažlivého.

Kleštěnec odešel ke dveřím a uvedl malou, pláštěm zakrytou bytost. Kabát z ní sejmul, cosi zašeptal a postrčil ji kupředu. Potom se motal přede dveřmi, trochu déle, než se slušelo.

„Jen běž!“ přikázal.

Dveře se za ním tiše zavřely. Zůstali sami.

Dívka se chvěla. Vytáhla zelený kapesník, který jí dopoledne položil na rameno, padla na kolena a po čtyřech se plazila k posteli. Nadzdvihla přikrývku, zdvihla si ji k čelu, ke rtům, potom se vplazila pod ni.

Sulejman vyčkával, i když by si z celého srdce přál být v téhle chvíli s Hürrem.



Nahý vladař vstal z postele a s obviňujícím výrazem pohlédl na dívku, stočenou na matraci do klubíčka. Světlo svící vrhalo dlouhé stíny přes kopce i údolí jejího těla, ale vzrušení v očích neměla.

Hodil na sebe hedvábnou róbu a přešel k otevřenému oknu. Obtěžkaný úplněk seděl nízko nad druhou stranou Bosporu, nad pobřežím Asie ve Skutari a fosforově žhnul na černých horách mraků. Úplněk, Měsíc čarodějů. Možná v tomhle vězel důvod, pomyslel si.

Možná mě skutečně očarovala.

Byla krásná, tahle benátská dívka. Tělo připomínalo hedvábí, přímo ráj pro zrak i hmat. Přesto v sobě nedokázal vzbudit touhu, vůbec na ni neměl chuť! Vždyť vlastně mohl být… Abbasem!

Něco… někdo… ze mě udělal eunucha! Sultán všech Osmanů se stal impotentem, jako jeho vlastní kyzlar agasy!

Strach, vztek i zmatek se v něm vařily. Cítil, jak mu tváře hoří ponížením. Dívka se na něj dívala z postele, vyděšená, s očima rozšířenýma – nic neříkala. Nevydala hlásku od té doby, co ji sem Abbas přivedl, zatraceně!

Vydrží jí však mlčenlivost, až se vrátí do harému?

Navíc se ani v ničem nepodobala Hürrem. Neznala žádné nové triky, které by ho vzrušily, ani lehké úpění, které ho nutily hrát hřebce. Jen tak ležela a nabízela svou krásu, což je v harému slabá měna. Možná právě proto! Možná v tom žádné čáry nejsou, jen pouhý fakt, že ho jiná žena nevzruší od té doby, co poznal Hürrem.

Ale v harému nic nepochopí. Na ulicích i v bazaarech se zvěsti zdvojnásobí, opět se bude vyprávět o tom, jak ho uhranula, jak už není skutečným mužem, jak už není ani skutečným králem!

Otočil se a pohlédl na ni. Přitáhla si kolena k hrudi, sledovala ho, jediný pohyb obstarávala mrkající víčka.

Panovník rychle zamířil ke dveřím, prudce otevřel. „Abbasi!“

Halapartník na stráži před vchodem do ložnice sebou zděšeně trhl. „Kde je Abbas?“

Jeden z hlídačů se rozběhl, aby našel Pána černých kleštěnců.

Sulejman práskl dveřmi a šel k posteli. Popadl dívčiny šaty, aby jí je hodil. „Oblékni se!“

O chvíli později se objevil Abbas, v ruce svíral svíci. V očích se zračilo zděšení. „Můj pane?“

Sulejman ukázal na dívku. „Ať odtud zmizí!“

„Copak tě nepotěšila, můj pane?“

„Ať vypadne!“ Sultán chytil hurisku za paži, ačkoliv měla na sobě jen harémové pantalony a hedvábnou košilku, pak ji vyvlekl na chodbu. Tam ji nechal vzlykající na koberci.

A potom vytáhl jatagan z opasku jednoho z halapartníků a vrátil se do ložnice. Dveře opět práskly. Špičku čepele přiložil eunuchovi pod bradu. Drobný pramének krve začal stékat po krku, pak se vsál do límce.

Kyzlar agasy polkl, svíce mu téměř vypadla z ruky.

„Ona dnes v noci s nikým nepromluví! A pokud ji zítřejší ráno zastihne naživu, na tvé hlavě si už za soumraku pochutnají havrani u Brány blaženosti. Rozumíš mi?“

„Ano, můj pane…“

„Vypadni!“



Abbas se hnal dlážděnými uličkami Topkapi serailu, v ruce svíral zapečetěný list. Dostal se až k cele, kde přebýval aga všech poslů. Musí okamžitě přepravit tuhle zprávu přes Zlatý roh! Ještě tuto noc, aby ji Ludovici včas obdržel.

Julia mezitím čeká zamčená v cele pod Ortakapi. Blížila se půlnoc, což znamenalo, že Ludovici na druhém břehu nebude mít víc jak pět hodin času, aby zvládl veškeré přípravy.

„Julia,“ mumlal si eunuch v běhu. „Julia, co jen jsi to učinila?“
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Svítání

Abbas vyváděl Benátčanku z paláce velkou branou v hradbách nad mořem, mířili k vodě. Na chvíli se zastavil a vzhlédl k blankytně modré obloze. Tam spatřil ptáky, jimž obyvatelé Istanbulu přezdívali „zatracené duše“. Kroužili přímo nad nimi, celé bílé hejno nikdy nevydalo ani hlásku, dokonce i mávání křídel se dělo potichu. Nikdo nikdy je neviděl cokoliv zobat či odpočívat, zdálo se, že nepřetržitě plachtí nad černými vodami. Zdálo se, že bedlivě sledují veškeré dění. Podle názoru místních obyvatel jde o duše hurisek, utopených ve vodách pod palácem.

Šlo vlastně o tradiční úkon, když se sultán potřeboval zbavit bratrových manželek při nástupu na trůn. Zároveň se tenhle způsob využíval k potrestání dívky, která „náhodou“ otěhotněla přičiněním jednoho z bílých eunuchů. Údajně v bahně na dně Bosporu leží silná vrstva vybledlých kostí bývalých konkubín.

Teď přišla řada na tebe, Julia.

Kleštěnec se při pohledu na ni otřásl. Plakala, stíny kolem očí se rozpustily a pošpinily krásné tváře, spletené vlasy se změnily v rozcuchanou hřívu. Na sobě měla jen růžovou košilku a modrou vestičku. Zaznamenal, jak oba bostanči přes tenké hedvábí odborně hodnotí ladné tělo.

„Co se děje?“ vzlykla.

Abbas viděl, jak ho kati sledují. Rozhodně jim nedá záminku k žádnému podezření. „Neboj, už se nevrátíš do Eski serailu,“ chlácholil. Vzal ji za ruku a vedl k břehu, kde čekal kaik.

„Kam poplujeme?“

„Pozorně mě poslouchej,“ uklidňoval ji eunuch.

„Prosím, řekni mi, co se děje!“

„Silenzio!“ sykl. Příkaz vyřčený v mateřštině ji skutečně utišil.

Velký sak ležel rozložený na dně loďky. Když dorazili k vodě, Abbas se otočil a lehce dívku zdvihl, aby ji postavil na jutový pytel. Potom vytáhl stříbřitou šňůru ze záhybů svého pláště, načež jí svázal ruce za zády.

„Co to děláš?“

Abbas neodpověděl. Místo toho se obrátil k hromadě kamení v zádi kaiku a jeden po druhém je vkládal do pytle. Pak jí přehrnul sak přes hlavu, kde ho zavázal provazem.

„Pamatuj, že tě miluju, bellissima!“ šeptl italsky a posadil ji na palubu. Potom plavidlo opustil. Připojil se k bostanči na druhém člunu.



Svěží bríza čeřila mořskou hladinu. Z minaretů se neslo kvílení muezzinů svolávající věřící k modlitbám, znělo nad vodami jak z evropských, tak i z asijských čtvrtí velkého Istanbulu. Věž dívánu čněla z oparu, špice se blýskala ve slunci.

Nádherné ráno pro smrt, mudroval v duchu Abbas.

Obepluli výběžek Seraglio Point, veslovali dál od pochmurných palácových hradeb, dál na moře. Táhli za sebou veslici až k místu uprostřed vodní plochy mezi poloostrovem a asijským břehem. Pán černých kleštěnců stál na přídi. Díval se do dáli, až zaregistroval řeckou karamusu, která se dala na okamžik zahlédnout na vlnách, než scenerii opět zahalil mlhavý oblak.

Nařídil členům palácové gardy zdvihnout vesla, takže se chvíli nechali unášet v takřka naprostém tichu. Abbas pohlédl k zádi, kde se na konci lana pohupoval kaik. Neforemný jutový balík sebou stále zmítal, takže se plavidlo mírně kolébalo. „Uchopte lana!“ zavelel eunuch o trochu hlasitěji, než bylo zapotřebí.

Bostanči splnili daný rozkaz. Pomalu je přitahovali k sobě, čímž se veslice s odsouzenou začala nahýbat a nabírat vodu. Nakonec se převrátila. Ozvalo se lehké plesknutí, když sak sklouzl do vody. Vějíř bublinek protrhl hladinu, potom vše zmizelo.

Abbas s obavami zrakem propátrával opar, ale karamusu neviděl. Naznačil tedy strážci, aby odřízl lana, pak rezignovaně poklesl na přídi, zatímco se blížili zpátky k útesu.



Julia se pádu do vody zděsila. Cítila, jak ji kamenné závaží táhne ke dnu. Hned pochopila, o co půjde, když jí kyzlar agasy svazoval ruce. Zároveň vytušila marnost se proti tomu bránit, proto se nakonec rozhodla nechat se vtáhnout pod hladinu bez odporu, aby vše proběhlo rychle. Ale jakýsi živočišný instinkt přežití zviklal původní rozhodnutí, a když se kaik nahnul, naplno se nadechla. Snažila se vyvléknout z pout.

K nesmírnému překvapení měla ruce okamžitě volné.

Když se potápěla hloub a hloub, zdálo se, že ji kdosi bodá do uší horkými jehlami. Snažila se nekřičet bolestí, aby nepřišla o poslední zásoby vzduchu. Horečně sebou trhala, když náhle uzavření pytle povolilo.

Pán černých kleštěnců! pochopila. Vše připravil pro můj únik.

Jen se osvobodila od pytle, snažila se poslepu v zelenavé vodě postupovat k stříbřité hladině. Zdála se jí však daleko, až moc vzdálená, přitom plíce žalostně volaly o další nádech.

Záchrana je v nedohlednu…

Přesto usilovně hrabala rukama, až náhle, zcela nečekaně opustila vodní živel. Zalapala po dechu, bohužel blízká vlna udělala své. Začala se topit.

Bojovala proti útočící přesile nelítostného živlu, ústa se ale plnila vodou, zachvátila ji panika. Teď už věděla jasně, že zemře!

Náhle ucítila dotek na ruce. Okamžitě chňapla po záchraně, avšak dál už nevnímala nic.



Abbas se jen jednou ohlédl a postřehl karamusu, tiše se vznášející na vlnách mezi jejich člunem a asijským břehem. Rozeznal dvě postavy na palubě, snažící se cosi vytáhnout z vody. Okamžitě odvrátil zrak pro případ, že by bostanči zaregistrovali směr jeho pohledu, ale milosrdná mlha zakryla dějiště dramatu, čímž si tohle brzké ráno zachovalo své tajemství.



Na vrcholu velké Brány sultánova majestátu už ležel sníh, když se Sulejman vrátil z válečných území. Zakaboněně seděl na svém arabském hřebci, ani nevnímal provolávání slávy od janičárů i davu, který lemoval cestu k dívánu, aby ho přivítal. Tentokrát se však k Vídni nedostal. Ibrahim se totiž zasekl na víc jak měsíc u poměrně malé pevnosti Güns, takže celé velké tažení se změnilo v dlouhou sérii nájezdů, vykonávaných jezdectvem, a množstvím trapných neshod mezi generály nad určením směru útoku.

Vracel se v pohřební náladě. Hafise zemřela! I když ho zármutek tížil, přesto se část jeho duše cítila podivně osvobozená. Odříkal za ni modlitby a hned vnímal ulehčení břemene. Každý den ho přece matčin hlas bez ustání upozorňoval na vladařské povinnosti, zodpovědnost i chování – náhle napomínání utichlo…

Evropské tažení se však stalo cvičením v marnosti. Epizoda s Benátčankou se ukázala být katastrofou. Konečně se tedy ukázala pravda! Nad slunce jasnější se ukázal fakt, kdo byl jeho nejchytřejším poradcem nejenom v poli, ale i v posteli!

A on se vzdálil od své milované na tak dlouhou dobu.

Hürrem, očaruj mě opět!



ČÁST 5

PLYNUTÍ PRACHU

[image: obrázky9]
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Eski serail, 1535

Gediçli ji prováděla vnitřkem apartmá. I přes vlastní odmítavý postoj zhlédnuté vybavení udělalo na cikánku dojem. Nová favoritka tady měla vlastní zahradu s mramorovou fontánou i voliéru se slavíky, kanárky a některými dalšími druhy, které Güzül nikdy v životě neviděla. Velká stvoření s hákovitým zobákem se honosila červeným, zeleným a modrým peřím. V krámcích bazaaru se dokonce šeptalo, že ji obdarovali postelí až z daleké Číny – lože je prý zhotovené ze slonoviny a vykládané santalovým dřevem i kousky aloe společně s velkými úlomky růžového korálu. Údajně vše mělo stát víc než devadesát tisíc skudů, což samo o sobě bylo nepředstavitelné bohatství.

Hürrem ležela na břiše na mramorovém kvádru, otepleném skrytým ohřívacím systémem paláce, zatímco Muomi jí masírovala krk i ramena. Má vlastně soukromý hammam, odhadla cikánka. Vždyť prostor tady je větší než Ibrahimův přijímací sál.

Cikánka hned předvedla ceremoniální salam vkleče na podlaze, čekala, až paní domu zaregistruje její přítomnost.

Hürrem otevřela jedno oko, něžný úsměv jí ozářil tvář.

„Ach, Güzül.“

„Má paní, mohla bys mi udělat laskavost a prohlédnout si zboží?“

Lehkým pohybem hlavy kadin souhlasně přikývla. Návštěvnice se sehnula a rozvázala zelený hedvábný kapesník, který nesla v rukou, pak rozložila rozličné stužky, krajky i cetky, u nichž rafinovaně měnila pozici, až blýskavě odrážely sluneční paprsky a více zaujaly potenciální zákaznici.

Muomi pokračovala v hnětení dlouhými pevnými prsty na svalech hned za krkem. Tahle Hürrem si skutečně zachovává štíhlé tělo, zaznamenala Güzül. Dokonce připomíná kočku, úlisnou a spokojenou, roztaženou na oblíbeném divanu. Oči napůl přivřené ve snově strnulé nehybnosti, končetiny volně natažené. Skutečně by se nedalo ani odhadnout, že už porodila pět dětí. Ovšem nesmí se zapomínat, že se o všechny staraly kojné a ona jim nemusela věnovat víc pozornosti od chvíle, kdy odřízli pupeční šňůru! Však její vrh se bude muset umět bránit sám, pokud chtějí vyrůst.

Vlhké husté prameny vlasů odstínu červeného zlata se jí lepily na obličej. Zdálo se, že ty zelené oči na ni hledí skrz suché stvoly trávy. Připomínala šelmu na číhané. Cikánka se otřásla.

„Jak se má tvá paní?“ náhle pronesla Hürrem.

Krve by se v ní nedořezal. „Jaká paní, má paní?“

„Jarní růže.“

Güzül se najednou nemohla nadechnout. Ani se neodvažovala pohlédnout do těch výhrůžných zelených očí. Raději se soustředila na pestré cetky na koberci před sebou. „Má paní se mýlí…“

„… má paní nikdy nechybuje!“ upozornila ji Hürrem a zívla. „Ty přece patříš ke Gülbehar. Přicházíš do Istanbulu se zprávami od ní a špicluješ v harému…“

Obchodnice nereagovala. Vyčkávala.

„Neboj se, chci od tebe jen trochu informací. Pouze o tohle jediné zboží se totiž zajímám!“ Hürrem se rozvážně škrábala na pravém lýtku palcem levé nohy. Güzül sledovala napnuté hýžďové svaly. Pořád se na pohled zdají malé a pevné. Jako u kluka, pomyslela si. Zatímco Gülbehar lenoší a sádelnatí při sladkostech v Manise, druhá kadin si dokáže odříkat a navíc pije z jakéhosi tajného pramene věčného mládí. Nebo to lze vysvětlit popíjením lektvarů od černé Muomi?

Čarodějnice.

„Jsem obyčejný posel, má paní.“

„Skutečně? Ale kdopak je, ráda bych věděla, příjemcem zpráv tady v Istanbulu? Kdo je mé paní Gülbehar přítel u dvora?“

Cikánka ztichla. Zaznamenala neovladatelný třas kolen. Chvění nemohla zastavit. Vlastní tělo ji zrazovalo.

„Správně, bojíš se, Güzül! Je sice pravda, že sloužíš ženě, jež se jednoho dne může stát matkou příštího sultána. K tomu ale může dojít až zítra, a tak dlouho třeba žít nebudeš! Dnes jsem to já, kdo šeptá sultánovi do ucha v tichých chvílích, a pokud si usmyslím, můžu mu naznačit, že jistá pouliční kšeftařka chodí do harému a označuje jeho nejmilejší kadin za čarodějku – říká jí tyhle hnusné lži přímo do tváře, vše pak doplňuje nepředstavitelně nechutnými urážkami…“

Güzül zděšeně pozvedla ruku. „Má paní.“

„Výběr závisí na tvém rozhodnutí. Dám ti chvíli na rozmyšlenou…“

Hürrem opět zavřela oči a oddala se rukám masérky. Cikánka se připravovala na omdlení. Věděla sice, že alternuje v nebezpečné hře, ale nikdy jí děj nepřipadal skutečný. Nyní však stojí tváří v tvář jisté smrti, v břiše jí dokonce bublalo.

„Ibrahim… má paní,“ nakonec zvládla špitnutí.

Kadin na ni pohlédla. „Ibrahim,“ zamumlala. Zdála se celá odpočatá, jen z očí vyvěral chlad a prázdnota. „Tak, tak. Ani mě to nepřekvapuje. Připomíná žárlivého milence, co říkáš, Güzül?“

Prodavačka nebyla schopná slova.

„Teď si vyber ty, stařenko. Nelze sloužit dvěma pánům, obzvlášť, když máš pouze jeden život. Kruté je žití na zemi, co říkáš?“

„Má paní, udělám cokoliv…“

„Vždyť ještě neznáš ani nabídku, Güzül. Tamhle na stolku leží malá uzavřená lahvička. Je v ní trochu jisté tekutiny. Chci, abys ji skryla ve své róbě a odnesla s sebou do Manisy. A měla bych radost, kdybys našla způsob, jak obsah nalít do Mustafova pití. Co myslíš, zvládneš tak prostý úkon, Güzül?“

Cikánka nahlas zaúpěla.

„Velice složitá volba, chápu. Ale než se zvedneš z kolen, budeš se muset rozhodnout. Ty nebo Mustafa. Kdo z vás zemře?“

„Je to nemožné, má paní. Ochutnávač bere vzorky z každého jídla…“

„Možná si myslíš, že by tě mohl velkovezír zachránit. Pravdou je, že mu sultán naslouchá, ale existují určité končetiny, které je dobré vlastnit. Navíc tohle urychlí tvůj výběr! Jaký je tedy výsledek, Güzül?“

„Má paní, prosím, cokoliv jiného…“

„Jaký?“

Ona skutečně splní svou hrozbu, blesklo cikánce hlavou. Pokud nebudu souhlasit, nechá mě bez zaváhání zabít.

Alláhu, pomoz mi v mé bolesti!

„Udělám, co požaduješ,“ odsouhlasila.

„Jestli úkol nezvládneš, netěš se na můj soucit!“

„Ale, má paní…“

„Vše je zcela prosté, Güzül. Za neuskutečněný čin nebude odměna.“

Cikánka strnule zírala, v očích děs.

„Děkuji ti za předvedení tvého zboží,“ pokračovala Hürrem, „ale tímhle artiklem jsem bohatě zásobena.“

Güzül shrnula cetky třesoucími se prsty do velkého kapesníku, opatrně svázala rohy. Potom se po čtyřech doplazila k mramorovému stolku, kde uchopila modrobílou lahvičku, nádherný exemplář iznické keramiky, velmi obezřetně, jako by šlo o vlastní rozsudek smrti. Což se i prakticky může stát, pomyslela si Hürrem. Potom se prodavačka odplazila z místnosti, o mnoho starší, než když vešla.

Jakmile zmizela, kadin zavřela oči a kničela blahem, když se Muomi propracovávala do jejího těla – snad se právě pokoušela rozpojit klouby v bocích. Budu si s tebou muset vyrovnat účet, Ibrahime, dumala dál. Jevilo se to nevyhnutelné, ačkoliv se pokoušela až dodnes přímému střetu vyhnout. Chtěl bys vlastnit Sulejmana?

Ale ten je můj!



Díván zasedal v dlouhém obdélníkovém sále s nízkými pohovkami podél stěn. Okno zakryté proutěným pletivem na konci jedné zdi halil černý taftový závěs. Členové této rady mu přezdívali Nebezpečné okno, poněvadž tam mohl Sulejman kdykoliv stát a naslouchat průběhu dívánu. Tohle moudré zařízení nutilo každého pašu, který musel koncem dne podat panovníkovi zprávu o zasedání, nezamlčovat cokoliv z průběhu všech událostí. Nemohli si být totiž jisti, zda Nebezpečné okno nebylo náhodou zrovna v ten den použito.

Dnes tam však vladař opravdu stál a sledoval Ibrahima, jak pozorně naslouchá dlouhé stížnosti arménského obchodníka ohledně drobného rozporu týkajícího se lichvy – vadil se s židovským kupcem. Panovník obdivoval přítelovu snad až neohraničenou zálibu pro detaily i neúnavnou náklonnost k manipulaci i s tím nejmenším nástrojem moci. Sulejman se přece jenom nakrátko vrátil do dívánu, jakmile dorazil zpět z nezdařené výpravy na Vídeň. Velice brzo však přesunul nechutnou povinnost opět na Ibrahima. Alláhovi díky za muže velkovezírova formátu, pochvaloval si. Dokonce pocítil i teplý závan hrdosti při pohledu na něj, podobný otcovské pýše při občasném setkání s Mustafou.

Porovnával, jak daleko se Ghaznovci dostali, když předtím prováděli nájezdy na rozlehlých pláních Anatólie. Svůj způsob života i kulturu nesli s sebou v černých stanech z kozí kůže. Nyní synové Osmanů obývají nádherné paláce, chodí na modlitby do monumentální mešity, dříve křesťanské katedrály Aja Sofia, architektonického skvostu mistrovsky vystavěného za byzantského císaře Justiniána. Nyní on, Sulejman, prosazoval přebudování tohoto velkého města, rozloženého v bráně do Evropy i Asie, a dovolil bývalým křesťanům, aby se účastnili chodu jeho obrovské říše. Ještě mu zbývalo formálně doplnit veškeré kanúny, podle nichž se konečně upevní nadvláda velké muslimské civilizace pro další staletí.

Právě tímhle velkým úkolem ho Alláh pověřil, tím si byl jistý. Patnáct let už vládl coby sultán, což ho unavovalo. Obzvlášť džihád a nekonečná vojenská tažení, která po něm požadovali agové i janičáři. Unavoval ho též puch krve a těl naskládaných na sobě jako řady pokoseného obilí ve vodních příkopech velkých pevností, které opět padnou do rukou nevěřících psů, jakmile s vojskem ustoupí před příchodem zimy.

Čas k ničení snad už skončil. Ibrahima nechá chránit říši, zatímco on zajistí Ghaznovcům a jejich křesťanským otrokům civilizaci, která potrvá tisíc let. Přestaví celé město k větší slávě islámu, dodá jim kanúny, které zajistí mír i vládu, čímž přinese těmto nepokojným nomádům domov.

Povzdechl. Musí začít budovat, ne ničit.
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Topkapi serail

Pojíst se Sulejmanem v soukromých pokojích se stalo privilegiem, které nezískal žádný muž s výjimkou Ibrahima. Ten však už neočekával opakování podobné cti, jaké se mu dostávalo kdysi. Býval přece pravidelně návštěvníkem selamliku, ale nyní k pozvání na hostinu s vladařem docházelo málokdy. Když se však uskutečnilo, velkovezír zjistil, že Sulejman se u jídla změnil v únavného společníka, jelikož neustále spekuloval o administrativních otázkách či nekonečně dlouho hovořil o plánech, které odsouhlasil se stavitelem Sinanem pro nějaký nový komplex mešit. Ibrahim nabyl dojmu, že Pán života zapomíná na životodárnou tekutinu Osmanské říše či jakéhokoliv císařství. Velkovezír to považoval za kardinální chybu: vládce se totiž unavil dobýváním!

Jakmile otrok odklidil nádobí, Ibrahim dolil dva křišťálové poháry kyperským vínem a začal předčítat nahlas z Dějin Alexandra Velikého. Rozpálil se při popisu pochodu do Persie, nadšeně líčil porážku tamějšího krále, jímž byl tehdy Dáreios III., u Gaugamély, potom vše dovršilo dobytí Babylonu.

Přítel se odmlčel a pohlédl na vládce. „Tam musíme taky zaútočit, můj pane.“

Sulejman přikývl. Právě dnes dorazily do dívánu zprávy, že perský šáh Tahmasp znovu obsadil Babylon. Coby Obránce víry nemohl vladař ignorovat tak drzou výzvu, vmetenou do tváře sultánské autoritě! Toto nelze akceptovat!

Šáh podporoval své pobloudilé mullahy a dovoloval jim, aby rozšiřovali kacířské učení nejen v Mezopotámii, ale i dál, až do Ázerbájdžánu a Arménie. Tenhle zhoubný nádor musí být vyříznut z těla islámu! Bludaři se dokonce odvažovali poučovat věřící o neomylnosti svých imámů, obyčejných smrtelných lidských bytostí, navíc se prý též chlubili znalostí mystické interpretace koránu. Ani ďaur ho takhle neurazil, i když hříchem křesťanů byla vlastně jen nevědomost.

Nemohou přece snášet, aby se kacířská kázání ozývala přímo ve svatém městě Bagdádu.

„Ano, Ibrahime,“ odsouhlasil Sulejman, „tentokrát se už nemůžeme otáčet zády k Safavidům.“

„Proč tak chmurně, můj pane?“

Sultán povzdechl. „Copak se musíme pořád hnát k branám, Ibrahime? Sotva skončíme s jedním útokem, už se ozývá volání trumpet z protilehlé strany…“

„Takhle to chodívá. Ty jsi sultán, pro tohle ses narodil!“ Jak je možné, divil se v duchu velkovezír, že v tomhle směru chápu vše mnohem lépe než on?

„Existuje více požadavků pro říši, nejen neustálé válčení, Ibrahime. Musíme též budovat! Musíme vytvořit hodnoty, které vydrží, i když vojsky zvířený prach zmizí za horizontem!“

„Vždy budou existovat armády, můj pane. Vždycky!“ Alláhovi díky! Copak může člověk nemít pod sebou sedlo a neradovat se z vůně kůže i prachu v nosu? Sulejman se zdá až moc měkký, až moc posedlý svým harémem.

Ne, moc posedlý svou Hürrem!

„Už jsem z toho všeho unavený, Ibrahime.“

„Můj pane, člověk nemůže být sultánem a neokusit vladařský život bez konfliktů. Buď si podrobí ostatní, nebo se podrobí on sám. Nikdy k tomu nemůže dojít zároveň!“

„Potom na tom nejsme líp než psi na ulici…“

„Vždyť Mohamed nám ukládá džihád, můj pane. Kdykoliv vyrážíme na válečná území, nad hlavami nám vlají zelené praporce islámu.“

Sulejmanova tvář se stáhla v úšklebku. „Mohamed! Copak že ty se najednou staráš o islám?“

„Je to přece mé náboženství, můj pane.“

„Tvým náboženstvím je cokoliv, čím se potěšíš! Nemyslíš si, že tohle dobře vím, můj dávný příteli?“

Náboženství je pro pokrytce a pověrčivé stařeny, v duchu se vzpíral Ibrahim. Ale pokud toho o mně tolik víš, proč mi tedy dáváš tolik důvěry? „Jsem věrný voják islámu!“ konstatoval.

„Jsi dobrý voják a důvěryhodný velkovezír, což mi stačí.“

„Posmíváš se mi, můj pane?“

„Vždyť to samé děláš nám všem!“

Ne, vzepřel se v duchu přítel, já se ti neposmívám! Mám tě přece rád jako bratra! Možná právě pro naše odlišnosti. Líbí se mi tvé porozumění i slabost. Možná tě obdivuju i proto, že mě potřebuješ. Miluju tě, protože jsem položil své sny k tvým nohám a tys mi dovolil si je splnit.

„Za pár dní vyrazíme spolu, pod zelenými zástavami, můj pane. Chladný vítr odvane do nedohledna všechny naše problémy…“

„Ne, Ibrahime, tentokrát ne! Před třemi lety jsem si nepřál účastnit se tažení na Vídeň, ale donutili mě. Čas však prokázal správnost mého úsudku. Pět měsíců jsem sledoval, jak se naše děla topí hloub a ještě hlouběji v bahně pod hradbami pevnosti, jejíž jméno si ani dnes nepamatuju. Ferdinand Habsburský nedorazil, ani císař Karel – přesně tohle jsem předvídal! Tentokrát se nenechám zviklat. Tentokrát povedeš do Persie mou armádu sám!“

Velkovezír v tichosti zíral na podlahu.

„Je tenhle úkol pro tebe těžkým břemenem, Ibrahime? Jiní muži by plakali radostí nad podobnou ctí.“

„Sultánovo místo je u armády…“

„Nesnaž se mě poučovat o mých vladařských povinnostech!“ štěkl Sulejman, potom klidněji dodal: „Dokážeš rozdrtit šáha Tahmaspa, zbavíš mě toho otravného komára?“

„Samozřejmě, můj pane.“

„Tak to udělej, Ibrahime! Stal ses strážcem u mé brány!“

„Přál bych si, abys vše rozvážil, můj pane.“

„Už jsem se rozhodl!“

Velkovezír dlouho mlčel. Přišel čas, abych se vyslovil, usoudil. „Můj pane, mám na srdci ještě záležitost, která mi dělá velké starosti.“

„Mluv otevřeně, Ibrahime!“

„Posel dnes donesl zprávu z Manisy. Došlo tam k pokusu připravit o život tvého prvorozeného syna Mustafu!“

Ostré zasyčení uniklo z panovníkových rtů, které se stáhly do tenké linky. „Kdo byl tím poslem?“

„Jeden z vlastních kurýrů, které má Gülbehar k dispozici, můj pane. Rozhodně nejde o falešnou zvěst!“

„Co se stalo?“

„Šáhzád si sedl ke stolu s velitelem svých osobních strážců. Ten muž se trochu napil vína a náhle pocítil nevolnost. V mučivých bolestech za hodinu zemřel.“

„A Mustafa?“

„Ten se z poháru ani nestačil napít, chvalme Alláha!“

Panovník uhodil pěstí do podlahy. „Kdo to udělal?“

„Neexistuje žádný důkaz,“ hlesl velkovezír takovým tónem, jako by měl vladař skutečnost znát. Sulejman okamžitě odhalil nuanci v hlasu a bleskově vzhlédl.

„Kdo, Ibrahime?“

„Můj pane, důkazy nemám. Musíme ale vzít v úvahu i jisté okolnosti…“

„Kdo?“

Velkovezír neodpověděl. Vyhýbal se sultánovu pohledu. Jen ať ukáže, zda je opravdu slepý, zda nemůže odhalit, co se nám všem dá vyčíst z tváří.

Panovník se prudce nahnul a chytil přítele za zápěstí. Ibrahim zamrkal. Téměř zapomněl, jak je vládce silný. „Mýlíš se!“ prskl Sulejman.

„Můj pane, kdo jiný?“

„Je to pouze jeden z dalších fantasmagorických výlevů naší Gülbehar. Přines mi důkaz, Ibrahime, stačí mi jen troška!“

„Můj pane, tys jí dal až příliš velkou moc! Ona tě řídí ve dne i v noci! Jak často tě v současné době vidím? Už spolu nelovíme, velice zřídka společně jíme, už pro mě neposíláš, abych ti zahrál. Ona okupuje každou minutu tvého bdění!“

„Aha, chápu,“ potichu zamumlal Sulejman. „Bublá v tobě žárlivost!“

„Jenom se bojím! Mám strach z toho, co se s tebou děje: sultán, kterého jsem znal, by nenechal odejít vojska do boje bez svého velení…“

„Sultán, kterého jsi znal, byl chlapec, který prostě kopíroval činy svého otce. Nyní jsem vyrostl v muže!“

Velkovezír pochopil, že se dostal nebezpečně daleko, ale jazyk už zastavit nedokázal. Cítil puls krve, bubnující mu v uších. „Chce zabít Mustafu, aby jeden z jejích synů mohl nastoupit na tvé místo!“

Sulejman na přítele zíral velice dlouhou dobu, než konečně promluvil. Pak však jeho hlas zněl prázdně, bez emocí. Snad jako by část panovníkova já se z místnosti stáhla, zmizela z přítomnosti velkovezíra. „Velmi dlouho jsi byl mým přítelem, Ibrahime. Nesnaž se, abych tě začal nenávidět…“

„Můj pane…“

„… teď běž! Musím si všechno promyslet.“

Velkovezír vstal a odešel. Zatracená mrňavá čarodějnice! Možná celý problém nechal příliš dlouho bez dohledu. Nyní, když tady validé není, kdo by mohl zarazit sultána před pádem do propasti?



Dostavil se timariot, majitel malého timaru, pozemkového léna ve vlastnictví Osmanské říše. Dobře znal přezdívku zdejšího úředníka: Muž-Který-Se-Nikdy-Nesměje.

Předpokládal v jeho přítomnosti atmosféru strachu. Ale správce pokladu Rüstem kolem sebe nešířil žádnou auru zla, ani ve tváři se nedaly zahlédnout žádné jizvy, nikde žádný náznak zlovůle. Vypadal jako každý druhý ze stovky úředníků velkého paláce. V jeho výrazu se neobjevilo vůbec nic, co by v nejmenším naznačovalo, že pro něj existuje něco jiného s výjimkou pergamenu, ležícího před ním. Však ani nevzhlédl, když vstoupil timariot, vlastnící malé léno spojené s vojenskou povinností. Klidně nahlížel do dokumentu na stolku.

„Jsi Mohamed Dürgün?“

„Ano.“

„Pocházíš z Kirklareli?“

„Ano.“

Stále se na něj ještě ani nepodíval. „Tvůj otec sloužil u Moháče i při obléhání Budína a Pešti?“

„Přesně tak.“ Timariot váhal a nevěděl, co má dál říct nebo udělat. Co když veškeré zvěsti o Muži-Který-Se-Nikdy-Nesměje nebyly pravdivé? „Otec loni zemřel, sklátil ho mor.“

„Pokud je tohle pravda, podle zákona se léno vrací sultánovi.“ Rüstem uchopil pero a cosi do listiny vepsal.

„Není náhodou…,“ nešťastník se zarazil, rozvažoval, jak formulovat své myšlenky dál. Strávil dva dny na koni, než se sem dostal, zmáhal ho strach ze ztráty kousku půdy, kterou Selim Hrozný věnoval jeho otci po tažení na Bělehrad. „Není náhodou nějaká možnost?“

Rüstem zbystřil. „Tvůj otec se jmenoval Hakim Dürgün?“

„Ano.“

„Podle mých záznamů ses zmýlil! Pořád žije. Měl by jen zaplatit naší pokladnici jeden asper za jednu ovci každým rokem. Máš nějaké otázky?“

„Ne.“

Timariot opustil kancelář, šokovaný prostotou celého úkonu, který právě dokončil. Kanúny vydané Mehmedem Dobyvatelem přísně zakazovaly jakýkoliv přestup poddanství z otce na syna. Nyní se však zcela jednoduchými slovy stal právoplatným majitelem rodinné půdy – ovšem za zvýšenou cenu! Otce zdanili jedním asperem za dvě hlavy ovcí. Ale za privilegium udržet si pozemek mu správce pokladu taxu zdvojnásobil. Dokázal si celkem snadno představit, kam nadbytečné peníze jdou.

Přesto celá transakce za tohle stála.

Timariot jen litoval, že nezahlédl barvu očí úředníka, zvaného Muž-Který-Se-Nikdy-Nesměje.
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Šestiboký letohrádek za Bránou blaženosti dominoval zahradám selamliku. Lesk mramoru až oslepoval, barevná okna se třpytila zlatem. Stavba se uhnízdila v hájku černých cypřišů, stěny zdobila fajáns z kachlíků v tyrkysové zeleni a modři s orientálními vzory: začarovaný les peříčkových listů, působící až lezavým chladem – vše dozdobeno rubíny a majolikou. Silné těžké koberce opakovaly dané orientální vzory v rubínové i slonovinové barvě. Kufické nápisy v blankytně modré a bílé se umně proplétaly s cedrovým obložením nade dveřmi. Podlahu provedli Sulejmanovi řemeslníci tak mistrovsky, až se zdálo, že je zhotovena z jednoho kusu křišťálu. Prakticky šlo o ráj v ráji, zářící útočiště mramoru.

Sulejman odpočíval na zlatem vyšívané matraci, zatímco mu Hürrem seděla u nohou. Hrála nevtíravou, opakující se melodii na violu, v daném rytmu nápěv stoupal i klesal. Vladař ležel na boku a sledoval paprsky slunce, tančící na cizelované lucerně, které visela z kupole nad hlavou. Korály i křišťál se blýskaly podobné šperkům.

Nyní – už zase! – ho chtějí odvolat ze stadia klidu a štěstí do pustých hor Asie.

Povinnost! jako by slyšel matčin šepot. Služba!

V čem však teď spočívá jeho zodpovědnost? V přihození více syrového masa janičárům či v položení základů budoucnosti pro syny Osmanů? Žít v pachu krve jako jeho otec při postupu na válečných územích, nebo zajistit mír na pergamenu a kameni? Pohlédl ven, přes zamřížované okno, skrz girlandy zimolezu podél stezky z barevných oblázků, vinoucí se ve stínu platanů. Proč se tady toho vzdát, proč přijít o hodiny s Hürrem i o možnost strávit čas se svými potomky – čeká na něj přece nejen Selim a Mehmed, ale i Bajezid a Çehangir! Tak málo času s nimi strávil, vždyť je vlastně ani pořádně nezná. A kdo dokáže předpovědět budoucnost? Jednoho dne se z kteréhokoliv může stát korunní princ.

Šáhzád! Při porovnání se vším nakonec přece jen hlavní roli hraje šáhzád. Dokonce už od chvíle, kdy on sám usedl na trůn, všechny oči se obrátily na Mustafu, aby odhadly, zda mladík je něčeho takového schopný. Už od chvíle prohlášení panovníka za sultána se všichni připravují na jeho smrt.

Hürrem dozpívala, violu odložila stranou. Natáhla se a pohladila Pána života po tváři.

„Mračíš se. Nad čím hloubáš?“ hlesla.

„Nad Mustafou.“

Úsměv na rtech sebou zacukal, jako když se vítr dotkne plamene. „Přihodilo se něco, můj pane?“

„Ibrahim mi přinesl politováníhodnou zprávu, má malá rusovlásko. Kdosi se pokusil mého prvorozeného otrávit!“

Strnule na ni zíral. Pohled snesla, v rozšířených očích se zračila upřímnost. „Je v pořádku?“

„Ano, Alláhovi za to díky!“

„Kdo to udělal?“

„Ještě nevědí,“ konstatoval a pečlivě vyčkával na jakýkoliv náznak provinění. „Ibrahim viní tebe!“

Pobledlá Hürrem si pomalu sedla. „Můj pane…, proč ale?“

„Má dojem, že chceš jednoho svého syna prosadit coby příštího sultána.“

Zrakem mu těkala po tváři, snažila se odhalit, o čem uvažuje. „Můj pane, samozřejmě bych si to přála! Copak si opravdu myslíš, že Gülbehar by měla se mnou soucit, kdyby se její syn stal Pánem života? Opravdu máš dojem, že bych si přála, aby mou vlastní krev zavraždili podle osmanských tradic? Samozřejmě že ne! Proto se modlím k Alláhovi, aby ochránil mě i mé syny. Ale Ibrahim mě skutečně udivuje, když si myslí, že mám takovou moc tady v harému, abych dokázala způsobit újmu velkému princi vzdálenému pět dní jízdy na koni od Istanbulu. Vždyť Mustafa je tvůj syn a já bych ti nechtěla způsobit bolest. To bych raději zemřela!“ Sulejman ji stále mlčky pozoroval.

Hürrem se k němu naklonila, nečekaně mu vytrhla ceremoniální dýku z pochvy na opasku. Než mohl zareagovat, už ji držela v pravé ruce, ostří opírala o hebkou kůži svého zápěstí. Rubíny a safíry vykládaná rukojeť blikotala v nažloutlém jasu odpoledního slunce.

„Pokud té pomluvě věříš, řekni mi, ať si otevřu žíly, a já poslechnu. Raději zvolím smrt, než abys mě podezíral z tak hanebného činu. Pokud máš jediné zrnko pochyb, řekni slovo a já ušetřím tvému bostanči otupené ostří kilidže.“

Sulejman zíral. Skutečně chtěl věřit každým coulem svého těla. Chtěl věřit!

Náhle Hürrem zatlačila a karmínový pramínek barvil sněhobílou košilku, po ruce stékal rudý potůček. Sulejman vyskočil, vypáčil jí dýku z prstů, hodil zbraň na podlahu.

„Hürrem!“

„Ne – teď už nechci žít! Nech mě dílo dokonat!“

Rukou sevřel rusovlásce zápěstí, pak odtrhl kus drahého brokátu ze svého pláště a ránu ovázal. Cloumala sebou, hystericky naříkala. Vzal milovanou kadin do náručí a kolébal ji, děsem bez sebe, že ztratí svou lásku…



Noc.

Při mihotavém plaménku svíčky Muomi opatrně uvolnila brokátový obvaz, aby si mohla prohlédnout zraněné zápěstí. Hürrem vše sledovala, tvář se jí leskla potem.

„Je to špatné?“ špitla.

„Čepel minula hlavní tepnu, má paní,“ hlesla černoška. „Pokud bys ji prořízla, těžko bychom krvácení zastavovali.“ Pak začala ránu zakrývat směsicí bylin, vše zavázala pruhem lněné tkaniny. „Musíš se řezat pozorně…“

„Ach, samozřejmě,“ přikyvovala Favoritka a neznatelně se usmála. „Byla jsem rychlá, ale velice, velice opatrná.“
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Kadin radostně zářila, když se před ní objevil kyzlar agasy. Abbas věděl, že tenhle postoj může značit dobré i zlé. Přítomnost úsměvu prakticky neznamenala vůbec nic. Docela si uměl představit, v jak nádherné náladě by se nacházela v den, kdy by nařídila jeho popravu.

Od smrti Hafise se snažila Hürrem zastávat pozici validé. Přitom Pán černých kleštěnců pro ni neznamenal nic víc než vyššího sluhu, terč tisíců schválností, jinak zcela bezmocného eunucha. Navíc měla k dispozici sultánovo ucho, on však velel jen třem stovkám stále víc nezvladatelných hurisek, žijících v prostoru zvaném harém jen podle jména. Některé z dívek už si mu dokonce stěžovaly, že se jim v klíně usazují pavučiny.

Hbitě předvedl třikrát ceremoniální salam požadovaný dvorním protokolem a dovolil pážatům, aby ho zdvihla ze země a postavila na nohy. Hürrem pobaveně sledovala celé představení.

„Můj Abbasi,“ vítala ho.

„Tvůj služebník, Koruno hlav v závoji.“

Panovnice propustila sluhy téměř císařským kývnutím hlavy. Fontány bublající ze zlatých trysek na všech čtyřech stěnách místnosti dokonale kryly obsah jakékoliv konverzace před odposlechem. Kleštěnci dokonce naskočila husí kůže. Nikdy se ještě nestal důvěrníkem v tajnostech samotné Hürrem.

„Líbí se ti tvá funkce u dvora, Abbasi?“

„Ano, má paní.“

„Třeseš se. Děje se něco?“

Hrála si s ním. Ziadi! Čarodějnice! „Jsem jen zasažen přítomností tvé krásy.“

Hürrem pohodila hlavou, nahlas se zasmála. „Abbasi, zníš pateticky.“

K čemu by mi posloužilo snažit se o opak? spekuloval. Už dávno nejsem mužem, přesto z jakéhosi podivného důvodu se mi ještě nechce zemřít. „Ano, má paní.“

„Máš podezření, že palácový kat se může objevit za tebou se svou popravčí šňůrou?“

Kleštěnec pocítil, jak mu z tváří stéká pot. Ani nechtěl riskovat a otočit se. Jen si dle jejích slov okamžitě představil smutně proslulou tětivu, zakusující se mu do kůže pod bradou, zatímco trénované ruce utahují smyčku smrti…

„Chudáčku Abbasi! Tady není žádný bostanči, klidně se porozhlédni.“

Pořád však zíral na ni.

„No tak, podívej se!“

Až teď poslechl. Prostor za ním zel prázdnotou, jen bublající voda ve fontánách se mu posmívala. Otočil tvář k Hürrem a nenávist k ní se v něm rozhořela takovou silou, až pocítil bodavou bolest na prsou. Asi už mě ta čarodějnice na dálku zabíjí, loučil se s životem. Určitě chce, abych už nikdy nenabyl klidu.

„Tvé informace o Güzül byly správné. Proto ti musím poděkovat.“

„Má paní.“

Nahnula se, opřela si bradu o ruku a studovala výraz Pána černých kleštěnců, jako by ho viděla poprvé. „Jelikož Pán života tak málo využívá harém, zdá se, že jsi ve své funkci dost zbytečný, co říkáš, Abbasi?“

„Jak má paní vyslovila,“ zareagoval eunuch. K čemupak zase míří?

„Od smrti sultánovy matky, ať jí Alláh žehná a drží dál v ráji, připomíná tvá činnost Hlavu mého dvora. Proto jsou naše osudy propletené.“

„Ach, jaké to požehnání.“

Zelené oči ho nezaujatě zkoumaly. „Ano, Abbasi, mám ale i já požehnání mít při sobě poslušného sluhu?“

„Koruno hlav v závoji, žiju proto, abych ti sloužil.“

„Možná.“ Dlouho studovala jeho výraz, až měl dojem, že mu hrůza dosedá na hruď jako studené olovo. „Pamatuješ si jméno Julia Gonzaga?“

Abbas se mírně zakymácel. „Že by jedna z dívek v harému?“

Hürrem se opět rozesmála. „Možná.“

„Aha, už si na ni vzpomínám. Ta přece neuspokojila Pána života, takže nyní spí v hlubinách Bosporu.“

„Omyl, spí tamhle za vodou v Peře. Dokonce ji vlastní nějaký nevěřící pes…“

Jako by se mu katovská šňůra v nitru přetrhla. No a co, všechno ví, ujasnil si. Teď jsem jí vydán na milost a nemilost. Zatracená mrňavá čarodějnice! Zatracená zrzka! Ať je prokletá!

„Proč jsi to udělal, Abbasi?“

Myslíš si, že ti tohle prozradím a nechám tě vysmívat se jedinému kousku důstojnosti, který ve mně zůstal a kterého se držím? „Zaplatila.“

„Tys obelstil sultána kvůli penězům?“

Kleštěnec sebral veškerou odvahu k ironii. „A ty ne?“

Hürrem nadšeně zatleskala. „Ach, líbíš se mi mnohem víc, když ke mně mluvíš upřímně, Abbasi. Jsi vlastně vlk v beránčím rouše. Proto se cítím mnohem líp, když mi ukazuješ ostré tesáky…“

„Zemřu?“

„Chtěl bys nás opustit, Abbasi?“

„Část mého těla touží po smrti…“

„Nebudu se pokoušet tě zastavit. Jinak ale doufám, že víš, jaký trest je za neuposlechnutí sultánova rozkazu. Nabodnou tě na ostrý kůl a nechají umřít na slunci. Odborníci tvrdí, že to trvá tři dny, jiní naznačují i delší časové…“

„Prosím, má paní…“

„Nepředpokládala jsem tvé žadonění o slitování, Abbasi. Kvůli tomu jsem tě sem nepředvolala!“

„Kvůli čemu tedy?“

„Potřebuju od tebe slib poslušnosti, Abbasi. To je vše! Naprostou poslušnost, až do dne mé smrti!“

Abbas zíral na vzorek koberce u nohou. „Jsem přece už jednou otrok, takže vcelku nezáleží, kdo mě řídí…“

„Potom mi tedy najdi někoho, kdo je schopný mi doručit Ibrahimovu hlavu…“

Pouhé zaznění jména mu vyrazilo dech. „… Ibrahim?“

„Copak si myslíš, že bych tě nechala uprchnout před sultánovým blyštícím se ostrým hákem zcela pro nic za nic, Abbasi? Neprodám levně tři dny tvé smrtelné agonie, můj eunuchu!“

Pozdvihl k ní oči. Ach, jak rád bych ti setřel triumfální úsměv ze rtů, ach, jak rád bych tě zbičoval, mrňavá ziadi, a trhal tě na kousky, zatímco bys naříkala a v zoufalství se válela u mých nohou.

Ach, jak rád bych tě znásilnil, svíral tě bezmocnou pod sebou – na tohle ale modlitba neplatí…

„Pomůžu ti,“ pronesl nakonec.



Abbas seděl na matraci, kterou si vytáhl z výklenku ve stěně, bílou kočku měl stočenou v klíně. Něžně ji hladil. Nyní už věřil v Mohamedovo učení o těchto malých šelmách s člověčí duší. Proto k ní promlouval.

„Co můžu dělat, malá ziadi? Podržela mi zrcadlo před očima a já tam nezahlédl nic. Ukázala mi jen mou vlastní slabost právě ve chvíli, kdy jsem měl dojem, že se ve mně rodí odvaha. Ovšem něco jiného je kurážně riskovat smrt, než ji potupně objímat. Přesto po všem, co mi udělali, se stále můžu chovat jako čestný muž, pokud zakončím vlastní servilitu ostrou dýkou. Ale tohle já nemůžu, skutečně ne! Co jiného mi tedy zbylo?“

Kočka tiše předla v nádherném rytmu, velké zelené oči líně mrkaly v pološeru.

„Pokud si přeje zničit Ibrahima, pak cestu ukážu! Záleží mi v téhle situaci vůbec na něčem? Proto dvorní ziadi dodám perfektní stopu: Muž-Který-Se-Nikdy-Nesměje.“
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Teplá noc, první jarní. Leželi na divanu ve světle svíčky, srpek měsíce visel nízko nad minarety ve výřezu otevřeného okna.

„Zůstaň tady navždy!“ vydechla.

Sulejman se usmál. „A co se stane s mými Osmany, když tě poslechnu?“

„Říše se rozpadne a přemění v prach. Mně to však vadit nebude!“

„Někdy…“ Ponechal větu nedokončenou. „Nikdy jsme neměli dostatek času, Hürrem.“

„A co v létě, zůstane nám něco, můj pane? Nebo aga opět brzo rozezvučí velký válečný buben?“

„Perský šáh se před našima očima chová nestoudně. Tentokrát přišel čas komára zabít.“

Hürrem se uraženě zakabonila. S raněnými city skutečně připomíná dítě, uvědomil si v duchu. Chytil ji za ruku, načež zahlédl obvaz. Až se otřásl zlou vzpomínkou.

„A ty?“

Sultán se usmál. „Tak dlouhou cestu do Persie kvůli otravnému hmyzu? Tohle přece nechám na Ibrahima.“

Objala ho kolem krku, přitiskla se k němu. Cítil vlhkost slz na krku. „Tentokrát to myslíš opravdu, viď?“

„Už mám války až po krk, má malá rusovlásko.“

„A co římský císař Karel?“

„Papež chce vytvořit alianci proti nám. Požaduje připojení Neapole a Benátek, aby zabezpečil Středozemní moře. Ibrahim však tvrdí, že podobné spojení se neuskuteční.“

„Ibrahim…,“ posměšně vyhrkla.

„Jeho odhadu věřím.“

„Dá ti ho se zárukou?“

„Nikdo nemůže zaručit, co ďaur udělá v příštím tahu. Před pěti lety vlastní armády Karla V. vyplenily Řím. Tihle vojáci neznají čest! Kdo by uměl předpovědět, co všechno takoví barbaři zničí?“

Kadin se odvrátila. „Můj pane, promiň mi smělost, ale minulou noc jsem měla podivný sen. Zdálo se mi, že jsi neapolskému králi a benátskému dóžeti navrhoval smlouvu ohledně míru. Nabídl jsi jim sankce, nebo dohodu. Díval ses na komplikovanou záležitost úplně jasně: pokud odsouhlasí smlouvu, potom bude celé moře zajištěno proti císaři Karlovi. Pokud ne, potom jsi jim upřesnil, že tví admirálové získají až moc dobrou výmluvu k nájezdům na jejich pobřeží během letních měsíců. Nepovažuješ to za dobrý sen?“

Sulejman udiveně vytřeštil oči, potom se zaklonil a rozchechtal na celé kolo. Takhle vypočítavý mozek se zcela zbytečně dostal k ženě! Zhrozil se. Vždyť by předčila vezíra. Neustále ho překvapovala obdivuhodným citem pro politické nuance. Ale třeba její talent nepřijde vniveč, pokud bude mluvit jen se mnou.

„Jednoho dne z tebe udělám velkovezíra,“ jásal.

„Jednoho dne bys měl,“ se smíchem odpověděla. „Potom si najmu Ibrahima za písaře…“

„Ten by raději zemřel,“ poznamenal vážně. „Neposmívej se mu, protože bez něj bychom nemohli trávit čas společně. Právě on mi pomáhá nést těžké břímě.“

Hürrem mu hladila vousy, zatímco on sledoval průběh jejího myšlení, prozrazující se ve výrazu tváře. Náhle si začala kousat spodní ret, zcela jistý náznak menšího problému – tohle už znal.

„Copak je, malá rusovlásko?“

„Nic.“

„Jen se svěř!“

Pohlédla mu do očí. „Ibrahim mně někdy… jaksi… dělá starosti… aby náhodou… nezneužil… danou moc…“

„Ibrahim? Samozřejmě že ne!“

„To mě jen tak napadlo, protože v harému se pořád šíří všelijaké zvěsti. Já však nevím, co je pravda, a tak se o tebe strachuju…“

Sulejman se posadil, zbystřil. „Jaké zvěsti?“

Hürrem váhala. „Nechtěla bych mluvit proti Ibrahimovi, nic takového rozhodně nemám v úmyslu… vždyť k němu nechovám žádnou zášť…“

„Jaké zvěsti?“

„Posmívá se islámu, kuje pikle s ďaury. A když se setkává s vyslanci, nechává se oslovovat sultáne!“

Sulejman nevěřícně kroutil hlavou. Potom se opět rozchechtal. „Výplody ženské fantazie!“

Kadin svěsila hlavu. „Mrzí mě to, neměla bych hned opakovat drby, které zaslechnu. Téměř vždycky jde o naprosté nesmysly. Slyším toho zkrátka moc, a protože tě někdy delší dobu nevidím, nevím, čemu mám věřit…“

„Můj velkovezír je prudký a pyšný, ale nikdy mě nezradí!“

„Odpustíš mi?“

„Co bych ti měl odpouštět?“

Hürrem se radostí rozzářila, jako malé dítě, které se dozvědělo o prominutí trestu. Pak pomalu vstala. Vlasy, ruce i nohy měla obarvené henou, kolem očí široké temné kruhy. V tenhle den chtěla hrát danou roli, zdálo se, že se chce vyrovnat jakékoliv hurisce z harému.

Nečekaně předvedla třikrát ceremoniální salam, což by předpokládal u jakékoliv dívky přivedené k jeho posteli poprvé. Fascinovaně sledoval, jak si rozepíná perleťové knoflíčky, hedvábný gömlek se začal rozevírat. Bradavky měla natřené hašišem, což patřilo k oblíbeným trikům harémových krasavic. Když se totiž přisál k ňadrům, spolkl malé množství drogy, díky níž se později zvýšil panovníkův prožitek.

Do půl těla nahá padla na kolena a blížila se k divanu v poloze obyčejné otrokyně. Bílé pantalony byly téměř průhledné, oblost boků i bělost stehen a hýždí se daly zahlédnout přes jemňoučký materiál.

V krku mu vyschlo. Když si už myslel, že prohlédl veškeré její finesy, ona se oblékne či se začne chovat naprosto nevyzpytatelně. Jako by ji naplňovala nekonečná obrazotvornost, odkud vyjde pokaždé nová hra, která ho k ní neustále přitahovala.

Vždyť ona je mým harémem, srovnával. Vždyť se vyrovná tisíci jiných žen!

Dopracovala se k jeho nohám, které tradičně políbila v aktu ponížení, potom se začala plazit dál. Ale i tady zahájila novou variantu rituálu! Náhle zaznamenal horké rty blížící se mu do klína. Zalapal po dechu, když mu prsty rozvazovala róbu, aby se předvedla při novém postupu.

Hluchoněmí černí strážní u dveří ani nemohli zaslechnout pánovo úpění. Pouze páv, šustící mezi tulipány pod oknem, udiveně vzhlédl, potom však pokračoval v zobání. Sultánovy vzdechy se mísily s mumláním vody fontán, dokud se měsíc nedostal pod větve platanů. Potom plameny svící zamžikaly a zemřely.



Město nabízelo rozsáhlou mozaiku barev, nad nimiž se tyčily dlouhé prsty minaretů i zářící kupole mešit. Podle Dobyvatelova kanúnu se vše upravilo přehledně: domy nesly barvu dle náboženství svých obyvatel. Seskupení šedých staveb prozrazovalo Armény, židovská ghetta označovala žlutá, temně šedá zase odhalovala Řeky. Domy Turků se natíraly žlutou nebo červenou, členové dvora však měli nařízeno mít stavby označené černě.

Proto bylo velice snadné najít defterdarův dům.

Abbas se vetřel do přeplněných uliček Istanbulu, anonymitu mu zajišťoval černý plášť. Rüstemovo obydlí udivovalo rozlohou, červený kámen stěn už zdaleka každého upozornil. Návštěvníka uvnitř překvapilo hlavně atrium, kam ho páže uvedlo. Majitel domu seděl v altánku na konci dvora, tryskající voda poblíž svěže zurčela.

Rüstem rychle naznačil salam, gestem vyzval Abbase, aby se usadil proti němu na karmínově zářící damascénský koberec. Černý sluha přinesl pro každého šerbet, mezi ně položil stříbrný podnos s chalvou.

„Z jakého důvodu jsem poctěn přítomností samotného Pána černých kleštěnců?“ vyzvídal Rüstem.

„Přišel jsem na žádost paní Hürrem.“

V úřednické tváři se nepohnul ani sval, zaregistroval eunuch. Obličej spíš připomínal sochu. „No a?“ nakonec přece jen správce pokladu zareagoval.

„Zdá se, že máme společný zájem…“

„Co by to mohlo být?“

„Naše vlastní bytí…“

Aha, máme reakci, spokojeně v duchu konstatoval Abbas. Ne sice moc, pouze lehké zachvění tváře a chvilkové pozdvihnutí zraku. Tohle však stačí.

„Jsem si jistý, že mi chceš vyložit podrobnosti, Abbasi.“

Ten dobře znal letitou zkorumpovanost dvorního úředníka, ale dosud mlčel. V harému se velice rychle naučil neutrácet cennou měnu, jakou jsou důležité informace, bezhlavě a neuváženě. Dají se totiž použít kdykoliv ke spuštění pomyslné oprátky k hlavě kohokoliv. A právě Hürrem zase drží smyčku na jeho krku…

Jako správce pokladnice byl Rüstem zodpovědný za ukládání daní získaných od timariotů. Spahi v terénu vybírali naturálie od místních rolníků, převáděli je na hotovost, odebrali si výdaje za svou osobu i koně, zbytek obdržela vláda.

Ale půda zůstávala majetkem sultána, protože po jejich smrti se veškeré pozemky navracely státu. Tenhle zákon upevňoval jednu z mnoha výhod osmanského systému. Jedině panovník mohl dědit bohatství.

Abbas se nahnul. „Koruna hlav v závoji mě vyzvala, abych se tě zeptal na člověka jménem Hakim Dürgün. Zdá se, že loni zemřel na mor. Přesto stále obhospodařuje svůj timar poblíž Adrianopole. Skutečně pracovitý duch – s tím musíš souhlasit, Rüsteme.“

„Zaznamenáníhodné. Podívám se na to.“

„Existují však ještě další dojemné příběhy: timariot v Rumelii zemřel před čtyřmi lety. V tom čase ses stal pokladníkem. Od té doby jsou rolníci zdaněni na svých pozemcích částkou osmi asperů za ovci. A přesto jsi neudělal vůbec nic ohledně toho nežijícího muže. Možná se jen bojíš duchů, možná si jen strkáš dva aspery za ovci do vlastní kapsy!“

Dvorní úředník se nesnažil nic popírat, což však Abbas ani nepředpokládal. Tohle by tenhle typ člověka neudělal. „Jak jsi nesrovnalosti odhalil?“

„Kdekoliv se pohybuje nějaký černoch, já tam mám pár uší, Rüsteme. Ještě znám i několik dalších a velice půvabných historek.“

„Už chápu.“ Správce pokladu si pomalu vybral kousek chalvy, rozvážně ho vychutnával. „Co budeš chtít? Peníze?“

„Nepřišel jsem kvůli sobě – paní Hürrem mě poslala!“

„Ta peníze nepotřebuje.“

„Právě proto…“

„Možná nějakou laskavost?“

„Mnohem víc než tohle, Rüsteme. Mnohem víc…“

„Povídej!“

„Přeje si vybudovat spojenectví.“

Schopný účetní poprvé pozdvihl zrak a pohlédl eunuchovi přímo do očí. Byly šedé, zaznamenal Abbas. Listopadové oči. Nijak moc studené. Jen šedé, prázdné.

„Mohlo by jít o velice zajímavé aranžmá. Chápe vůbec, že Ibrahim je i Pán mého života?“

„Samozřejmě. Přece si nemyslíš, že bych tohle před ní zatajil?“

„Mám soukromý dojem, že jí vysypeš všechno, co kde zaslechneš…“

Abbas rýpnutí ignoroval. „Pochopil jsem, že budeš po boku vezíra při tažení na východ.“

„A jaký zájem má druhá kadin o vojenskou výpravu do Persie?“

„Vůbec žádný. Jen se zaměřila na Ibrahima.“

Správce pokladnice se zakabonil, zdálo se, že luští nějaký matematický problém. „Vždyť jde o nejmocnějšího muže v říši, samozřejmě s výjimkou sultána.“

„A právě v tomhle se skrývá velká slabost. Pokud začne věřit ve svou téměř neomezenou moc, jednoho dne může přijít o hlavu. Jeho nadutost se stala až skandální u dvora, povídá se o ní i na bazaarech.“

„Tohle je vcelku očividné. Co by tedy paní Hürrem ode mě chtěla?“

„Potřebovala by, abys sehnal důkazy o velkovezírově zradě, Rüsteme!“

„Můj pán si jen vychutnává moc, která mu byla daná – na tohle se těžko nasazuje velezrada.“

„Vychutnává si ji ale až přespříliš.“

„Dá se však směr pohledu vylepšit, aby to tak vypadalo,“ uvažoval nahlas správce pokladu, zatímco si vybíral další chutný kousek. „Co když žádnou schůdnou cestu nenajdu?“

„Potom jedné noci, až bude sultán obalen stehny své kadin, zašeptá mu do ucha, jak krátíš taxy timariotů a jak prodáváš léna…“

Abbas studoval výraz rafinovaného úředníka – nikde však neobjevil ani náznak strachu. Jen znechucené přiznání porážky, jako při prohře v šachu. Asi rozuměl dobře síle matematiky: má nad ním převahu, musí se poddat.

„A v jakou odměnu můžu doufat, pokud se prokážu coby mocný spojenec?“

Eunucha tahle otázka překvapila. „Přece svůj život!“

„Chci víc, Abbasi. Řekni jí, že mohu prokázat svou cenu coby vynikající služebník! Ale rozhodně chci víc než nabídnutou almužnu…“

„Vyřídím,“ přislíbil kleštěnec.

Později, když na zpáteční cestě Abbas procházel zalidněnými uličkami, minul mrtvého koně ponechaného v příkopu. Psi se rvali o každé sousto, když se jim do břicha podařilo prokousat otvor, takže střeva už vytáhli ven. Eunuchovi se zdálo, že může přežít i tenhle puch lépe než vůni veškerých parfémů, které obklopovaly Hürrem, či sladkokyselý odér Ibrahimova pokladníka.
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Galata

Město Galata leží hned na druhém břehu přes záliv Zlatý roh, naproti Seraglio Point. Dominuje jí Galata Kulesi, vysoká válcovitá věž postavená Janovany v nejvyšším bodě městského opevnění. Malé domky i obchůdky ve shluku na úpatí kopce, hned vedle přístavu, se staly domovem židovských a janovských komisionářů. Jinak zde žili též Berbeři ze severní Afriky i Arabové od Rudého moře, sklady měli plné dovezeného koření, slonoviny, hedvábí, výrobků ze skla a perel. V některých krámcích dokonce hosta obsloužili i vínem či arakem. Pach ryb provázelo aroma soli z Bosporu a celá směs přebíjela běžný městský zápach. Paláce Pery pyšně přehlížely celý Istanbul z návrší – možná zdejší bohatí obchodníci si přáli pozdvihnout svou úroveň nad pro ně sprostý mumraj okolí přístavu, na němž však všichni záviseli.

Ludovici si držel domek i v Galatě, přestože tu nikdo z jeho známých nežil. Potřeboval totiž mít při ruce neutrální území, kde by mohl získávat informace a zároveň odevzdávat bakšiš hodnostářům z vysokých míst. Vlastní rezidence v noblesní Peře mu pro tenhle účel nevyhovovala z prostého důvodu: nespočetné návštěvy vládních pašů by vzbudily zbytečnou pozornost a následné vyšetřování.

Domek měl natřený žlutě, barvou Židů. Interiér nebyl nijak luxusně zaplněný. Nízký cedrový stolek, pár polštářů a koberečky poházené po podlaze – hutné perské hedvábí však usvědčovalo majitele z opaku při porovnání s chudým vybavením.

Abbas seděl se zkříženýma nohama u stolku. K zaujetí téhle pozice potřeboval všechna čtyři pážata, která dřela ze všech sil. Nyní si však už hověl v klidu, pozorně soustředěný na hromadu sladkostí vábně se tyčící před ním na stříbrném tácu. Když pyramidu lahůdek spořádal, spokojeně ponořil prsty do stříbrné misky s vodou, hbitě nabídnuté dalším sluhou. Pak zdvořile říhl do hedvábného kapesníčku, který vydoloval z hlubokých záhybů své róby.

Přicházel jednou měsíčně skrytý pod velkým černým pláštěm, aby se mohl sejít s přítelem. Ludovici ho považoval za velice cenného prostředníka k vnitřnímu světu paláce Topkapi – vždy potřeboval prodat nějaké informace či poslat bakšiš. Napřed se snažil promluvit se svým dávným snědým přítelem jako kdysi, ale tehdejší Abbas zmizel. Stáhl se nějak do sebe, buď zahanbený, nebo zahořklý, takže neprojevil žádné ze svých starých náruživostí, které v sobě kdysi přechovával. Zdálo se, že z návštěv tady mu neplyne žádné potěšení, a tak se Ludovici divil, proč vůbec neúnavně přichází. Možná jen proto, že se zde nalézá poslední spojení s krásnou Benátčankou.

„Jak se má Julia?“ pronesl Maur, čímž porušil ticho. První otázka vždy zněla takhle.

„Docela dobře, Abbasi.“

Přítel přikývl, na chvíli se mu ve tváři usadil výraz zoufalství. Nikdy se ho však přímo nezeptal na druh jejich vztahu. „Kšefty se daří?“

„Díky tvé pomoci.“

Abbas pokrčil rameny. Zdálo se, že ho vcelku nic jiného nezajímá. Navíc povídání o obchodu ho okamžitě nudilo.

„Už nemůže déle pobývat v Istanbulu,“ náhle vyhrkl eunuch.

„Abbasi?“

„Musíš ji dostat z města pryč. Tady už není bezpečno, dokonce ani ve vaší Comunità Magnifica.“

„Co se stalo?“

„Jen politika, Ludovici. Věř, že já poznám zvýšené riziko.“

Pán černých kleštěnců zavrtěl hlavou, snažil se svou odpověď oddálit. Tohle přece nejde, příteli, blesklo mu hlavou. „Není to snadné! Kam by mohla jít?“

„Podobné problémy nehrají žádnou roli. Ludovici, prosím tě, pochop mě! Já udělal všechno, co bylo v mých silách, abych ji ochránil. Pokud chceš pomoct a pokud ti záleží i na mně, dostaň ji pryč z Istanbulu tak brzo, jak jen je možné!“

„Udělám, co je v mých silách.“

Maur se k němu nahnul, sevřel mu zápěstí v obří dlani. „Ne, Ludovici – tak či onak musíš udělat víc než tohle a dostat ji pryč!“

„Tak dobře,“ povzdychl přítel.

Abbas spokojeně přikývl. „Výborně,“ oddechl si. „A teď se můžeme pustit do strategického plánování…“

Hipodrom

Sulejman seděl na sněhobílém kapadockém hřebci a sledoval armádu, valící se skrz Atmeidani směrem k přívozu, aby se dostala na asijský břeh, do Skutari. A za ním, jak sultán dobře věděl, zahalená Hürrem zpoza zamřížovaného okna ho sledovala též. Povědomost o její přítomnosti mu pomáhala odrážet ty otravné pochybnosti.

Hipodrom se otřásal rachotem vozů se zásobami i obléhacími stroji, hluk doprovázel dusot kopyt jezdectva i okované boty janičárů. Vše se mísilo se zvukem kapely, vyhrávající na flétny, bubny a tympány. Dusící oblaka prachu se hnala náměstím a ve spirále stoupala vzhůru, podobná ocasu jakéhosi hrůzného monstra, vypuštěného do plání.

Měl bych stát v jejich čele, dumal Sulejman. Tam je mé místo, tam spočívá má povinnost!

Zahlédl záblesk bílého pláště i při tak omezené viditelnosti. Ibrahim přicválal k němu. Zachmuřený výraz nijak nevylepšil panovníkovu náladu. „Ještě tvé požehnání k našemu úsilí, můj pane. Alespoň se budeme cítit, jako bys jel v našem čele!“

„Musíš bránit Bagdád!“ křikl Sulejman.

„Rozdrtím šáha, přesně jak jsi nařídil!“ Zarazil koně a zařadil se po sultánově boku, aby přihlížel slavnostnímu defilé.

První postupovali azabové, pěšáci patřící k nepravidelným jednotkám infanterie, skládající se z kriminálních živlů a darebáků, kteří se dali naverbovat pro možnost získání válečné kořisti či hrdinné smrti v bitvě, odkud odcházeli přímo do ráje. Neměli co ztratit, a proto je posílali coby první vlnu v každém střetnutí. Výplní vodních příkopů je nazýval Ibrahim.

Jezdectvo pravidelné armády, spahi, hřměli kolem nich, koně s nádhernou výstrojí ze zlata a stříbra, sedla zdobená šperky, kónické přilbice a vyleštěný kov kroužkového brnění jezdců zářily ve slunci. Skutečně šlo o úžasnou podívanou, tolik mužů zahalených v róbě barvy purpuru, královské modři a šarlatu – hedvábí, satén a samet vyšívaný zlatem odpovídaly jejich hodnosti a příslušnosti k regimentu. Každý měl na zádech toulec plný šípů, přes hruď natažený luk, v pravačce svírali kopí. Zahnutá šavle s rukojetí vykládanou drahými kameny a železná palice visely u sedla.

Šarlatová zástava jim vlála nad hlavami.

Další postupovali janičáři, jejichž nápadně rozložitá rajčí pera se vlnila ve větru a připomínala les, temně modré lemované pláště se pohupovaly v rytmu kroků, s mušketami opřenými o ramena. Všichni měli na hlavách dlouhé dervišské čapky jako vzpomínku na splývající bílé rukávce svého zakladatele, jímž se stal hadži Bektaš – volné konce držela při sobě vždy důležitá měděná lžíce. Každý regiment si nesl i velký měděný kotel sloužící při téhle příležitosti coby nejdůležitější standarta. Nad nimi se vznášel bílý praporec, ozdobený plamenným mečem Mohameda, obšitý ve zlatě slovy koránu. Vpředu pochodoval jejich aga se zástavou tří koňských ohonů.

Všechny kníraté tváře patřily Evropanům. Naše síla, v duchu komentoval Sulejman. Naše nejnebezpečnější zbraň, elitní janičáři – přitom všichni kdysi sáli mléko křesťanských matek. Přesně jak Dobyvatel předvídal!

Potom následovali derviši, téměř nazí s výjimkou zelených zástěrek zdobených korálky z ebenu, pokrývky hlavy z hnědé velbloudí srsti se tyčily do výše. Divoši sborově skandovali úryvky koránu či vyluzovali podivně truchlivé zvuky na rohy a flétny.

Akinji, oficiálně zvaní ztřeštěnci, se hnali tryskem vpřed i vzad, dlouhé vlasy jim vlály zpod leopardích čapek, orientální pláště ze lvích či medvědích kůží se snášely z ramen, koně byli ověnčení kožešinou a pery. Tihle patřili mezi šílené průzkumníky, náboženské fanatiky, kteří vyráželi k sebevražedným nájezdům, o něž by se nikdo jiný nepokusil.

Na konci kráčeli členové dívánu, důstojní soudci v zelených turbanech a kožešinou olemovaných róbách, vezíři i jejich koně blýskali šperky. S nimi postupovali velbloudi nesoucí korán i svaté úlomky z posvátné káby v Mekce, zvířata se pomalu pohupovala pod jasně zelenými zástavami islámu. Kovový sanžak koránu – šlo o miniaturu vytepanou v mosazi – drnčel na vrcholu žerdě každého praporce.

Pochodový útvar armád uzavíraly těžké zásobovací vozy naložené obilím, velbloudi se prohýbali pod vahou střelného prachu a olova, obléhací děla rachotila a zela velkým bronzovým ústím.

Přece jen bych měl jet v čele, opět napadlo sultána. Tohle není správné! Mám být s nimi!

„Přinesu ti zpátky šáhovu hlavu,“ chlubil se Ibrahim.

Sulejman pocítil vlnu tíživého neklidu. Co to vlastně Hürrem říkala? Máš starosti ohledně možnosti zneužití moci velkovezírem?

Chytil otěže Ibrahimova koně a přitáhl si je blíž. „Musíme opětovně získat Bagdád!“ připomněl. „Jako Obránce víry jsem přísahal, že ho budu chránit!“

„Klidně do mě vlož svou víru, můj pane. Udělám vše, abych ti mohl posloužit…“

Sulejman pohlédl zpět k oknu s mříží, pak zase na Ibrahima. Ano, vložím do tebe veškerou svou důvěru, upřesnil si v duchu. Alláh nedopusť, abych ti věřil přes míru!

Pera

Julia seděla na terase, vyhřívala se na slunci. Ludovici se zastavil na mramorových schodech, vedoucích nahoru ze zahrady, a díval se na ni. Je překrásná, oceňoval v duchu – až bolestivě nádherná. Kdybych jen dokázal způsobit, aby ke mně chovala city podobné těm dávným k Abbasovi. Přesto je nyní moje, ale to pouze proto, že nemá nic jiného na výběr. Vlastně je spíš vězněm! Nemůže opustit mou ochranu, bojí se o svůj život. Pokud se vrátí do Benátek s cejchem konkubíny, otec ji určitě vydědí a starý Serena, oficiální manžel, nejspíš nevěrnici pošle do kláštera. Budou na ni pohlížet jako na prostitutku. Křesťanské milosrdenství není o moc lepší než muslimské, poněvadž zavržení se neliší: bezúhonnost a ctnost žen je nade vše!

Náhle vzhlédla a spatřila, jak se na ni dívá. Raději ihned vyběhl nahoru. Oblečený v kaftanu barvy rzi, hedvábí šustilo při každém kroku. Rád si hrál na odrodilce v Comunità Magnifica. Osmanské oblečení i způsoby, které převzal, zřetelně podtrhávaly jeho odmítavý postoj k Benátkám.

„Na slunci je docela hezky,“ prohodil.

Zrakem sklouzla ze stránek knihy, ale neusmála se. Tak vzdálená, lamentoval v duchu. Jako anděl z ledu, vytesaný umělcem. Určitě v ní sídlí velká vášeň, a přesto zůstává skrytá.

Sám ji vytáhl z Bosporu onoho rána. Hrůzný výjev ho stále děsil. Vždyť byla napůl nahá, takže jen zalapal po dechu, když ji zahlédl. Tenkrát po ní hrábl, ale byla zmodralá chladem, nedýchala. Na první dotek se mu zdála zcela studená. Od té doby pro něj zůstávala nedostupná, tak jak si ji pamatoval: mramorovou sochu, nádhernou, studenou, bez života…

Na několik týdnů po děsivém zážitku onemocněla. Později, když se dostatečně zotavila, řekl pravdu. Prozřetelnost ji nezachránila, byl to Abbas! Možná něco podobného tušila, poněvadž novinku přijala chladně, alespoň to tak navenek vypadalo. Ale později podlehla depresi na celé měsíce. Oblékala se i chovala jako vdova. A tehdy Ludovici pochopil pravdu: ona jeho přítele skutečně milovala! Proto ho nyní považovala za mrtvého, ačkoliv vlastně žil – jako kleštěnec.

Co by s ní tedy měl udělat? Od posledního setkání s Abbasem nic nového nevymyslel, přitom však najednou pochopil, že i on si od ní udržoval odstup. Vždyť pro ni neznamenal nic jiného než sochu anděla, usazeného právě zde, v zahradách a na terase jeho paláce. Možná též touží po doteku. Na druhé straně však věděl, jak velkou lásku k ní přítel choval – proto jakoukoliv myšlenku na možnost přebrat mu ji považoval za zradu! Ale teď Maur požadoval, aby ji poslal pryč. Musí se podvolit, či se postavit tváří v tvář pravdě, že ji chce pro sebe. Kamarád si už na ni, zdá se, nároky nedělá. Ludovici sice nenáviděl krutost, s níž přítele zničili, nemohl však najít přijatelné řešení.

Sedl si vedle ní. „Musíme si promluvit.“

Julia položila knihu do klína a pohlédla na něj ledově modrýma očima. Opravdové zjevení, Abbas ji kdysi takhle popisoval, vzpomínal nyní Benátčan. Studená, když ji vytahoval z vody. Ano, dumal, zdálo se, jako by vůbec nepatřila do skutečného světa.

„Julia, už jsi tady pod mou ochranou prožila dva roky.“

„Však víš, že ti budu vždycky vděčná za vše, co jsi pro mě udělal!“

„A jsi tady šťastná?“

„Ne, Ludovici. Samozřejmě že ne!“

„Proč?“

Zdála se překvapená otázkou. „Jsem osamělá.“

Ludovici rozhodil rukama. „Co mám udělat? Pokud odtud odejdeš, ocitneš se v nebezpečí. Benátky…“ Bezmocně pokrčil rameny.

Neodpověděla. Bez ochránce nevěděla, co si počít.

A co já můžu dělat? Vždyť jde o vdanou ženu. Serena na Kypru je stále naživu. A tam ji poslat nemůžu. Navíc její přítomnost zde musím držet v tajnosti i před zbytkem Comunità Magnifica. Porca miseria! Proč tolik spekuluju? Vždyť ji chci! Kašlu na Abbase – přece můj pocit viny mu mužství nevrátí!

Možná mu četla myšlenky. „Řekni mi,“ náhle se zeptala, „viděl jsi ho někdy?“

„Ano, občas.“

„Ptal se vůbec někdy po mně?“

„Ne!“ zalhal.

Třpyt v očích pohasl. „Chudáček Abbas,“ hlesla.

Natáhl se a chytil ji za ruku. Hřála. „Pokusím se ti pomoct, aby ses necítila tak osamocená…,“ odhodlal se k vyznání. Ne, Abbasi, nepošlu ji pryč! Zůstane tady! Se mnou…
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Z pootevřených dveří žluté světlo svíčky mihotavě tančilo po stěnách ztemnělé chodby. Ludovici se ve stínu zastavil, téměř ohlušený tlukotem vlastního srdce. V ústech mu vyschlo.

Otevřel dveře dokořán. Julia seděla u toaletního stolku, pročesávala si vlasy. Hedvábí nočního župánku se blikotavě třpytilo ve světle, v němž se pohybovala. Spatřila ho v zrcadle – přestala a ztuhla.

Benátčan se též díval na svůj odraz: zlatavé vousy, tvrdý nezaostřený pohled očí.

Odložila kartáč. „Ludovici.“

Přistoupil k ní, rukou se jí opřel o rameno. Díval se do dívčiných očí v zrcadle. Nezdála se mu ani vylekaná, ani nijak překvapená. „Stoupni si a otoč se!“ špitl, hlas mu přeskočil.

Přejížděl dlaněmi linie ramen. Ne, žádný mramor, přesvědčil se – skutečná, hebká, oblá, plná tepla. Byla jen osamělá! Látka opisovala obrysy těla, tiskla se k nim. Srdce se mu sevřelo. Malý zlatý křížek se jí blýskal mezi ňadry.

Dost pro slušného křesťanského mladíka, pomyslel si.

Sevřel lem županu, otevřel ho po celé délce a vysvlékl ji. „Jsi překrásná,“ zasípal.

Políbil hrdlo, pak ňadra. Koutkem oka pohlédl na odraz v zrcadle. Ani se nepohnula. Vzal ji do náruče a položil na okraj postele. Nesmírně dlouho čekal na tuhle chvíli…

Dívala se, jak se svléká. Přesto se stále nepohnula ani nepromluvila.

Předklonil se, položil se na ni a téměř zaúpěl při bolestivém tlaku v klíně. Opět se rty dotýkal těch nádherných křivek, vdechoval líbeznou vůni vlasů a pomalu se do ní vkrádal. Julia v klidu ležela pod ním, mlčky ho sledovala, dokud se neukojil.

Pak na ní vyčerpaně odpočíval, neschopný promluvit či se jí podívat do očí. Trofej ukořistil, bohužel potěšení zmizelo. Dopracoval se sice k vysněnému cíli, ale chuť v ústech se mu zdála povědomá. Rozpoznal hořkou příchuť konečného pocitu.

Zklamání.

Ázerbájdžán

Rüstem dopředu vše prokalkuloval tak, aby neudělal ani tu sebemenší chybičku. Může přece hodně získat z informací, které mu dodal kyzlar agasy, bez ohledu na to, jak kostky padnou. Zdálo se nad slunce jasnější, že dojde ke konfrontaci mezi harémem a dívánem. Uvažoval, jakou politiku zvolit, poněvadž být přistižen v nepřátelském ležení během konfliktu znamenalo nebezpečí. Nejlepší bude proniknout do obou…

Pokusí se ambicióznímu Ibrahimovi přiblížit cíl, k němuž se upírá. Pokud by u něho uspěl, bude mu stát po boku. Pokud však velkovezír prohraje, potom vyhledá odměnu u ziadi Hürrem.



Usilovným pochodem překonali pusté stepi Anatólie. Mohutná armáda se valila plání, oblak prachu se za ní zvedal do výše. Šakalové prchali stižení děsem, pastevci pečující o dlouhosrsté angorské kozy i bečící ovce stáli na pastvinách a nevěřili vlastním očím.

Dlouhá kolona se vinula dál, dál do divočiny. Po každé míli vyráželi šílení akinji vpřed – prozkoumávali terén, aby zabezpečili postup mohutného proudu. Zástupy velbloudů i těžké zbraně rachotily po hrbolaté prašné cestě daleko vzadu. Celý útvar se roztáhl od horizontu k horizontu. Léto skončilo, jakmile dorazili tak daleko na východ, pod úpatí nebetyčných hor Kurdistánu. Tady si mohli prohlédnout odraz svých vousatých a zaprášených tváří v klidné hladině Vanského jezera.

Odtud pokračovali horami, až se zastavili před modře kachlíkovanými koupolemi města Tabríz. Ibrahim vyrazil, aby šáh Tahmasp nezmizel. Rebel však odmítl bojovat, nechtěl riskovat své jezdectvo proti janičářskému dělostřelectvu, proto raději proklouzl dál do hor, zvaných Sultania.

Vojáci zároveň pocítili ve vzduchu první chladný závan podzimu, zachvěli se a vzhlíželi k obloze v obavách.

Ibrahimova standarta šesti koňských ohonů – pouze sultán měl o jeden víc – byla zaražena do tvrdé a vysušené země. Stanové plátno přenosného pavilonu pleskalo ve větru. Pláň obklopovaly ostré vrcholky, šedivé se nehostinně ježily na pozadí zataženého nebe.

Uvnitř své polní rezidence Ibrahim přemítal na přenosném trůnu ze slonoviny a ebenu, zdobeném perlami. Obrovský stan vyhřívaly měděné pánve se žhavým uhlím, bránili se tak lezavému chladu. A to ještě nebyl konec léta! Rüstem se otřásl při pomyšlení na hrůzu případného protažení pobytu přes celou zimu.

Předvedl salam a dotkl se čelem silných koberců.

„Rüsteme! Neměl bys střežit velbloudy a hedvábí?“ Správce pokladu si hned všiml kárajícího tónu v Ibrahimově hlasu. S velkovezírem zjevně cloumala prchlivost. Pocit marnosti, plynoucí z průběhu posledních týdnů, se v něm rozrůstal. Rychlé a vše řešící vítězství, které předpokládal, se nekonalo.

„Chtěl jsem ti být při ruce, můj pane.“

„Abys mi pomohl počítat peníze? Tohle velice dobře zvládnu sám.“

„Jedná se o záležitost se šáhem, můj pane.“



Ibrahimova tvář se zkřivila vztekem. Pokladník ho ještě nikdy v takovém stavu neviděl. Silně musí toužit po vítězství, v duchu správně usuzoval. Tím si jen naruší správný odhad vzniklé situace.

„Šáh! Šáh není lepší než šakal! Napřed před námi utíká, potom nám zase jde po stopě, aby se dělil o kořist…“

Rétorika ti jde dobře, pomyslel Rüstem. Tím se však problém nevyřeší. „Naše průzkumné oddíly ještě stále jeho armádu neobjevily?“.

„Pořád se skrývá kdesi v horách.“

„Možná existuje cesta, jak ho z doupěte vykouřit.“

Velkovezírovy oči se rozzářily touhou po rychlém řešení. Navíc ho pohánělo zoufalé postavení. „Jak, Rüsteme?“

„Pokud mu nabídneš možnost smíru…“

„Nikdy! Přísahal jsem, že ho rozdrtím!“

„Nechystáš se přece uzavřít pakt s velkým evropským králem, můj pane. Šáh není nic jiného než šakal, přesně jak jsi naznačil. A škodná musí být zničená! Proto nebude nic nečestného, pokud použiješ nabídku, abys ho vylákal z úkrytu.“

Velkovezír najednou vstal, začal chodit sem a tam. „Jak ho najdeme?“

„Buď si jistý, že Safavidové nás sledují. Jakýkoliv osamělý kurýr ženoucí se z tábora bude stíhán.“

„Ano, navíc jeho uši i nos se nám vrátí v koženém pytlíčku!“

„Možná si však šáh nepřeje trávit každé léto ukrýváním se v horách. Zároveň nemůže rozpoutat válku proti nám a držet ji po celou věčnost. Jako všichni bludaři se okamžitě zachytí v nejbližším útočišti, kde by mohli šířit své lži.“

Ibrahim přešel ke vstupu do stanu, pohlédl k hrozivě vyhlížejícím útesům. Obloha nabyla barvy olova, temné kupy dešťových mraků se k nim hnaly rychlostí útočící kavalerie.

„Musím ho vylákat do otevřeného terénu,“ zamumlal.

Rüstem se zhluboka nadechl. Přišla jeho chvíle! Přestože odhadl velikost rizika, výše sázky se mu zdála svůdná. Jeden jediný čin – a zajistí si bohatství i slávu. Nebude navěky vezírovým poskokem. „Dovol mi, ať mu tvou zprávu doručím osobně!“

Ibrahim se otočil, ve tváři se mu projevila dramatická změna. „Ty, Rüsteme?“ rozchechtal se z plných plic.

„Dokážu vypudit šakala z nory, můj pane. Tím jsem si jistý!“

„Od kdy se pokladník stal náčelníkem poselstva?“

„Přece nezůstanu v kanceláři navěky.“

Velkovezír jako by objevil v písařově touze vlastní ambice, proto souhlasně přikývl. Náhle začal vážně: „Jaký máš plán?“

„Zapečetěnou zprávu od tebe, můj pane. V ní nabídneš Tabríz i Ázerbájdžán výměnou za svaté město Bagdád. Zároveň budeme respektovat jeho hranice na východní straně naší říše.“

„On ale nikdy neuvěří, že by mohl získat tak výhodnou smlouvu.“

„Přesvědčím ho! Přece máš duplikát sultánovy tugry, jeho osobní pečeti. Pokud ji připojíš k nabídce, musí uvěřit v pravost…“

„A jestli na to skočí a přijde se dohodnout?“

„Dovedeme ho i s vojáky na tuhle pláň. A potom dojde k nádhernému masakru…“

Ibrahim vrtěl hlavou. Mezitím se jim bouře dostala snad přímo nad hlavy. V rachotu, připomínajícím dělostřeleckou palbu, hřměla nad tvrdou půdou a bušila podobná tisícům šípů do bočních plachet stanů. Ze žhavého uhlí vyšlehly plameny vlivem náhlého průvanu.

„Tomu nikdy neuvěří!“ nesouhlasil velkovezír.

„Nech mě, ať se o to pokusím…“

Přece slíbil Sulejmanovi hlavu vzpurného šáha. Po fiasku s Vídní si však nemůže dovolit další selhání. Už kvůli Hürrem ne, když pořád něco proti němu našeptává vladařovi do ucha. Tohle vítězství skutečně potřebuje!

Ibrahim zdvihl ruku, dlaní vzhůru. „Chci ho, Rüsteme!“ Sevřel pěst. „Pokud mi ho sem přivedeš, výše odměny překoná tvé nejdivočejší sny!“

Pokladník se uklonil, aby potvrdil příjem nabídky, tvář však neprozrazovala ani radost, ani vděčnost. Už si v mysli prokalkuloval veškerá rizika. Už věděl, jakou mají cenu! Pro Ibrahima?

Nebo pro Hürrem…
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Šáh Tahmasp si prohlížel opovrženíhodnou kreaturu, kterou dovlekli dva z jeho zvědů. Nyní tu zajatec s páskou na očích a v řetězech ležel tváří v prachu při vstupu do stanu, hroty dvou šavlí se mu opíraly o krk, zatímco panovník četl obsah zprávy, kterou u posla našli.

Perský vládce předal list své suitě. První si ho pročetl mullah, potom generálové sedící kolem. Všichni vrtěli hlavou ve velebné tichosti. Jaké triky na ně zkouší sultánův velkovezír? Když všichni zprávu přečetli, znovu si vše zopakovali a pro jistotu ještě potřetí prostudovali. Šáh, mladý muž s krutým výrazem, tenkými rty a černou, pečlivě udržovanou bradkou, hladil dlouhými prsty pergamen, a opět se do listiny podíval. Útlá zápěstí barvy ořechu vyčnívající z rukávů róby se zdála příliš kostnatá.

Když promluvil, tón hlasu, posazený vysoko, téměř připomínal sykavě dívčí hlásek. „Jak se jmenuješ, posle?“

Nebožák o pár centimetrů pozdvihl hlavu a promluvil směrem k vládci. „Rüstem, můj pane.“ Prošedivělé vousy pokrýval prach i zaschlá krev. Ta se tam dostala ze rtů, když strážní nadmíru zvýšili aktivitu při ujištění se, že zajatcovo čelo zůstane poníženě přitisknuté k zemi.

„Jakou zastáváš funkci, Rüsteme?“

„Správce pokladu, můj pane.“

„Pokladník? Odkdy Osmané posílají strážce svých truhlic místo kurýrů?“

„Velkovezír mi důvěřuje, můj pane.“

Šáh toho člověka studoval podrobněji. Zdál se mu bledý vyčerpáním, ne však vylekaný. Z toho, co se dalo vidět z obličeje, šlo o bezvýznamného muže.

„Takže Ibrahim je ochotný vyjednávat o míru? Jeho sultán si přeje totéž?“

„Velkovezír má plnou důvěru Pána dvou světů. I tugra je mu k dispozici!“

„Ano, to vidím.“

„Podvolí se jakékoliv smlouvě, kterou dohodne můj pán Ibrahim.“

„Posle Rüsteme, dokážeš mi vysvětlit, proč tvůj Pán dvou světů není v čele své armády při tažení proti nám, tak jako kdysi jeho otec?“

„Už je unavený válkami, můj pane. Proto si přeje jen mír!“

Šáh pokrčil rameny. Možná! Možná…

Nabídka se zdála rozumnou. Snad až moc? váhal v duchu. A je-li pravdivá, může předstoupit před všechny své mullahy s velkým politickým vítězstvím. Ani ve snu nemohli doufat v udržení Bagdádu před tváří osmanských armád. Teď se Ibrahim konečně unavil pronásledováním v nehostinném terénu, a pokud ho uspokojí, určitě se vrátí zpátky do Istanbulu. A Peršané si potom znovu přivlastní Tabríz i svaté město, kterého se však příští rok bude muset vzdát, až se Turci opět objeví.

Přece jenom se přikloní k úmluvě. Tímhle totiž získá okamžitě mír, přitom i velice cenné výsledky. Navíc i spoustu konvertitů pro mullahy.

A ještě něco.

„Podobné vyjednávání je možné, posle Rüsteme. Ale musíme se setkat v místě, které vyberu já. Nesmí však brát s sebou víc bojovníků než tělesnou stráž.“

„Ty pochybuješ o Ibrahimově čestném slovu?“

Šáh se usmál. „Pochybuju o jeho schopnosti vzepřít se náhlému pokušení…“

Kývl na své vojáky, kteří pokladníka hrubě zdvihli. „Pokud souhlasí s mými podmínkami, tak mu vyřiď, že akceptuji nabídku. Salam, posle Rüsteme!“

Strážci muže vyvlekli ven. Šáh sledoval, jak ho stále oslepeného a v řetězech usazují na koně, pak vedou mezi řadami stanů směrem k jihu. Neustále však spekuloval o Sulejmanovi. Jak by mohl Osman chtít mír? Buď jde o lež, nebo o první náznak slabosti. Insh’allah, jak žádá vůle Alláha! pronesl v duchu. Však brzo uvidíme…

Vál studený vítr, ale do příchodu zimy teoreticky zbývalo ještě dost času. Ale šáh se už také unavil neustálým ukrýváním v horách.



„Pokud budeš sledovat vlastní stopu, dovede tě do údolí, kde táboří tvoji kumpáni,“ pronesl Peršan a strhl mu pásku z očí. Druhý odemkl řetězy, aby mu osvobodil zápěstí.

Rüstem na slunečním světle zamrkal. Jeden z vousatých hromotluků ve zle zřízené kónické přilbě si prohrábl vousy. „Příště – až se sejdeme – mi možná šáh dovolí smočit šavli v tvých játrech,“ šklebil se rozverně.

Správce pokladu ho ignoroval, raději zatáhl za otěže. Měl pravdu, chválil sám sebe – riziko bylo opravdu zanedbatelné! Nyní už zcela prostě jen rozjetý plán dokončí…

Chudák Ibrahim! Až příliš touží po heroických činech, než aby se choval jako opravdový velkovezír. Správná vůdcovská osobnost vyžaduje podstatně obezřetnější myšlení, vlastně přímo génia se schopností objevit výhodnou možnost v čase krize.

Někoho, jako je on sám, došel k závěru Rüstem.

Oba Peršané odcválali, takže zůstal ve stepi sám. A nyní, v naprosté izolovanosti, si dovolil malý, ledový úsměv. Teprve pak vyrazil podél vlastních stop zpátky k hlavnímu ležení.
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Ibrahim překvapeně zíral. Výraz v obličeji prozrazoval nejen pobavení, ale i zvědavost. Jedním prstem poťukával opěradlo trůnu v rytmu pleskající plachty stanu. Studený večerní vítr venku naříkal a skučel.

„Našel jsi šáha?“ nakonec položil otázku.

„Ano, můj pane.“

„Bezpochyby tě k němu dovedli s páskou na očích.“

„Ano, můj pane.“

„Chovali se k tobě dobře?“

„Přežil jsem, můj pane.“

Velkovezír ho opět studoval. Pokladník měl róbu potrhanou a špinavou, ve vousech smetí. Zdalipak ho nová zkušenost v horách nějak ovlivnila? Světle šedivé oči však nic neprozrazovaly.

„Dokonce i ret máš rozseknutý.“

„To nic není.“

Ibrahim se nečekaně rozchechtal. „A já si myslel, že už tě nikdy neuvidím. Jakou ztrátu by tím zaznamenal náš svět poezie a konverzací!“

„Nemyslím si, můj pane,“ konstatoval Rüstem. Použitá ironie se ho nedotkla.

Tohle jsem mohl očekávat, odsouhlasil velkovezír. Někdy se dokonce bavil představou, že by šavlí odsekl pokladníkovi temeno hlavy, jako když začíná pojídat uvařené vejce. A kdyby pohlédl dovnitř, určitě by tam mozek nenašel. Jen abakus.

„Co tedy šáh říkal tvé nabídce mírového řešení?“

„Odmítl, můj pane.“

Velkovezírova tvář potemněla, ale úsměv na ní stále zůstával. „Že by nám nevěřil, Rüsteme?“

„U dopisu prý šlo o zneužití autority…“

„Jaké?“

„Tvrdil, že s tebou nemůže vyjednávat.“

Úsměv nyní opravdu zmizel. „Proč ne?“

„Že prý jsi jenom voják! Tvrdil, že by mohl akceptovat pouze nabídku podepsanou sultánem, a ne nějakým jeho úředníčkem…“ Ibrahim vstal. Zatnul pěsti, čímž se snažil potlačit chvění rukou. Celé tělo mu však zalila vlna šíleného vzteku, kterou ovládnout nemohl. Chytil pokladníka za ramena a mrštil jím o zem.

Rüstem se nesnažil nijak odporovat. Ležel velkovezírovi u nohou a snažil se nevypadat ani překvapený, ani rozzlobený.

Ibrahim se otočil, vytáhl kilidž z pochvy zdobené drahokamy, zdvihl zbraň nad hlavu, sevřel ji oběma rukama a rozpřáhl se. Potom sekl takovou silou, až se trůn rozletěl, odštěpky slonoviny a třísky ebenu se rozprskly po celém stanu.

„Sultánův úředníček! To je přece poskok, který sedí každý den v dívánu a slouží říši. Ale kdo vede celé armády do bitvy, zatímco si sultán užívá v harému? Přece sultán! JÁ JSEM SULTÁN!“

„Mluvil jen tak z neznalosti, můj pane.“

„Copak si myslíš, že Pán života by poslal do války nějakého úředníka? Co říkáš, Rüsteme?“

„Můj pane, já jen opakuju, co mi bylo řečeno. Skutečně tvrdil, že se nemůže domlouvat s nikým jiným než s osmanským sultánem.“

„Sultán! Jak dlouho musím tohle snášet? Ten mi přece svěřil svou moc a království i bohatství a všechno! Vyhlášení války či zaručení míru jsou v mých rukou. Copak šáh neví, že já dosáhl vyslání armády až sem? Přece já – ne sultán! Já nesu břemeno, přitom mě chtějí nazývat sultánovým úředníčkem?!“

„Ale můj pane…“ Před očima pokladníka se objevil kilidž, světlo se od ostří nádherně odráželo.

„Až ho lapneme, musí zůstat naživu,“ chrčel Ibrahim.

„Napřed ho obelstíme, můj pane. Pokud by sultán byl s námi, mohli bychom ho vylákat z úkrytu a ukončit jeho rouhání. Ale je nutné přesvědčit Pána života jen psanou zprávou…“

„Ne! Přísahal jsem, že mu zpátky přivezu hlavu zpupného šáha! Jak bych mohl teď posílat kurýra, aby nám honem nějak pomohl?“

„… možná existuje jiná cesta…“

„Jaká jiná?“

„Přece celá říše ví, jak velice tě sultán ctí a jak ti důvěřuje. Možná právě tímhle bys mohl zapůsobit na Peršana. Jen je zapotřebí se prokázat, že máš k vyjednávání tu správnou autoritu…“

„Kterou?“

Rüstem pomalu mrkl. „Musíš připojit k nabídce dodatek, můj pane! Podepíšeš se jako sultán…“

Ibrahim strnul. Ví vůbec tenhle šílenec, co říká? Ale Rüstem přece nevykazuje známky šílenství! Naopak, vždycky se chová jako živé počítadlo. A tím pádem právě objevil jediné logické řešení celého problému.

„Zhola nemožné!“

„Ale poslouží to našemu cíli! Co jiného nám zbývá, můj pane? Možná ho jen stíhat mezi horami po zbytek léta, pak se navrátit domů bez kořisti, jen s několika štůčky perského hedvábí?“

„Můžu udělat hodně věcí, Rüsteme, ale nemůžu přece používat titul sultán!“

„Kdo se o tom dozví, pokud ho z hor vykouříme? Pak se listina pochová do země společně se šáhem…“

Možná má skutečně pravdu, uvažoval velkovezír. Čeho bych se mohl bát? Sulejman vložil na má bedra důvěru, takže ho zastupuju nejenom v dívánu, ale i jako vrchní velitel vojsk. Po všech stránkách jsem sultánem, s výjimkou jména. Pokud by si Sulejman nepřál, abych přebíral jeho moc, proč by mi tedy tolik důvěřoval?

„To nejde…“

„Neexistuje jiná cesta k obelstění bludaře, můj pane. Navíc ještě drze podotkl, že pokud sultán nedorazí, uvidíme se příští rok na jaře v Tabrízu.“

Ibrahim zavřel oči. Jak by mohl vysvětlit Sulejmanovi, že se opět vrací bez vítězství? Rakušané ho ponížili u pevnosti Güns, nyní se mu zase šáh pošklebuje z hor. Připadal si zcela bezmocný: nemůže toho kacíře rozdrtit, ač dal slib! A dokud se hranice v Asii nezabezpečí, nedají se obrátit armády zase zpátky do Evropy, aby pokořily císaře Karla. Navíc osud ho chce ve Vídni, tady ne! Ve Vídni přece konečně dokáže, že se jeho jméno ocitne hned vedle Alexandra Velikého v análech historie.

Pohlédl na Rüstema, který se na něj díval s téměř nezúčastněnou zvědavostí.

„Přines pero a pergamen!“



Perský šáh Tahmasp nechť přijme mé pozdravy a přání zdraví, kéž blahobyt a sláva doprovázejí jeho dny. Podle slovní dohody máme možnost uznat vaše rozhodnutí po mír, takže díky milosti Nejvyššího, jehož moc trvá navěky, se můžeme radovat! My sami necítíme nutkání vstupovat do války s našimi bratry v islámu. Proto tímto dáváme najevo naše přání, abyste opustili svaté město Bagdád i všechna ostatní teritoria, dobytá vašimi zbraněmi. Za to vám přenecháme Tabríz i zem známou coby Ázerbájdžán, za což náleží každoroční platba tisíce zlatých dukátů. Nocí i dnem jsou naše koně osedláni, abychom mohli vyrazit a setkat se s vámi k jednání o dané mírové smlouvě.



Sepsáno v roce Hidžra 941

Ibrahim, seraskier sultán
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Seraskier sultán!

Rüstem hnal koně po hřebeni nedalekých kopců, odkud viděl osmanský tábor. Kouř ranních ohňů stále stoupal vzhůru, zároveň zakrýval vzdálené panoráma hor. Dokonce se dal zahlédnout i velký šarlatový plátěný pavilon velkovezíra. Standarta se šesti koňskými ohony se houpala ve větru.

Seraskier sultán!

Rüstem se otočil a zamířil k severu. Nasadil koni ostruhy, takže brzy zmizel za prvními vrcholky, kde se okamžitě stočil k západu. Pokud se nevrátí, Ibrahim usoudí, že ho Peršané zabili. Jenže mezitím on už bude v Istanbulu.

Ibrahime, hlupáku!

Seraskier sultán!

Topkapi serail

Sulejman drtil list v pěsti, tvář znetvořenou vztekem.

Muftí, pašové i generálové, obklopující ho v dívánu, mlčeli. Každý z nich však cítil triumf, většího či menšího stupně, ale žádný si nedovolil ani mrknutím oka nic naznačit. Ibrahim konečně zašel příliš daleko! Ten pyšný nafoukaný Řek si podepsal vlastní ortel smrti!

Rüstem stál uprostřed velkého sálu a čekal, až přijde na řadu. Ten neposkvrněný, anonymní správce, pokladu, připomínal si Sulejman. Ale teď se žádné líbezné aroma kolem něj nešířilo. Páchl koněm, pokožku měl pokrytou mastnou špínou. Prý jel tři týdny od hranic Ázerbájdžánu, aby novinu přinesl.

Škoda, že kůň nepadl a nezlomil sis vaz, blesklo sultánovi hlavou.

„Tohle jsi psal na jeho příkaz?“ pronesl nakonec vládce.

„Ano, Pane života. Žádal mě, abych nabídku doručil perskému šáhovi.“

Sulejman těžce polkl, aby zachoval dekorum. Příteli, odpustil bych ti cokoliv, s výjimkou tady toho! Dokonce i kdyby mě Rüstem navštívil v soukromí, možná bych vymyslel způsob, jak pro tebe najít omluvu. Ale nyní se tu objevil úředníček přímo uprostřed dívánu a poukázal na tak velikou zradu, kterou už tolerovat nelze. Co jsi to udělal?

„Viděli tě, Rüsteme?“

„Ne, můj pane. Velkovezír si myslí, že jsem sám vjel na šáhovo území. Já ale znám svou povinnost! Nemůžu přece dovolit, aby velezrada prošla bez potrestání…“

Ty patetický lidský červe, pěnil Sulejman v duchu. Jak se odvažuješ mluvit přede mnou o velezradě! Ibrahim mi sloužil věrně víc než čtvrt století nejenom coby přítel, ale i jako seraskier mých vojsk a velkovezír! Jak můžeš znát motiv jeho činu? Jak si můžeš být tak jistý?

„Sultán je ti neskonale zavázán coby dlužník, Rüsteme,“ donutil se k vyřčení nechutného díkůvzdání. Opět zíral na zmačkaný pergamen v ruce. „Jak vůbec postupovalo tažení proti šáhovi?“

„Špatně, můj pane. Od Tabrízu velkovezír pronásledoval Peršany mezi horami, ale jediné, co jsme zahlédli, byly ocasy koní, když nepřátelé prchali z malých bitek. Generálové po něm chtěli, aby táhl na Bagdád, on však jejich radu ignoroval. Tvrdil, že on jediný je schopný dosáhnout vítězství! Tvrdil, že vždycky tomu tak bylo!“

Ozval se s bídou slyšitelný povzdech. Kde bere tenhle zmetek drzost, aby jisté věci neustále opakoval? vztekal se Sulejman. Vždyť pořád mele nactiutrhačné pomluvy, jako by se jednalo o čísla z účetních knih. Čím by se vůbec Ibrahim mohl bránit? Snažil by se zdůraznit své zásluhy slávou z Rhodu, Budína i Pešti a od Moháče?

„A jaká bojová morálka je mezi mými vojáky?“

„Velice bídná, můj pane. Všichni volali po tvé přítomnosti, abys je vedl! Janičáři prahli po tvém velení, jež by jim dopomohlo k vítězství. Báli se Ibrahima, který je zavede jen hlouběji do pustých hor, do katastrofy…“

Sulejman vzhlédl k paprskům nažloutlého světla, vstupujícím dovnitř okny u stropu. Vznášel se v nich prach, drobné částečky se mihotaly. Plynutí prachu! Plynutí vážnosti i úcty!

Za ním, jak dobře věděl, se nacházelo všem velice známé zamřížované okno, zdroj strachu. Odtamtud se vždy díval dolů na zasedání dívánu. Teď ale za černým taftovým závěsem nikdo nebyl, nikdo dnes ráno tajně nenaslouchal. Jak by si přál tam právě v téhle chvíli pobývat, jak rád by sledoval někoho jiného při vynesení děsivého rozsudku, k němuž, jak dobře věděl, musí nakonec dojít…
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Eski serail

Mihotání plamínků svíček se odráželo na kachlíčkových stěnách i na mosazných kadidelnicích, visících z vykládaných stropů. Sulejman sejmul turban a rukou si přejel hladkou kůži na hlavě, kde skalpový pramínek na zátylku symbolizoval dědictví Ghaznovců. Zavřel oči. Tentokrát ho břemeno vlády drtilo mnohem víc než kdykoliv jindy za posledních patnáct let, od doby, kdy přijal osmanský plášť.

Usadil se na divanu a vyčkával.

Vstoupila tiše skrz sametový závěs, poklekla mu u nohou. Poprvé nenesla úsměv na rtech, když ho zdravila. Jen sehnula hlavu, aby mu políbila ruku, a potom se mu přitiskla k tváři.

„Ty víš?“

„Ano, můj pane.“

„Jak?“

„Šeptanda, můj pane.“

„Vždy tady putují zvěsti.“

„Ale když jsem vešla a zahlédla tvůj výraz, okamžitě jsem poznala, že tentokrát pověsti nelhaly…“

Pohladil ji po vlasech, ve tváři zjihl. „Co mám dělat?“

„Mohla bych ten dopis vidět, můj pane?“ hlesla.

Otevřel pěst, v dlani ležel zmačkaný list už od doby, kdy se Rüstem dostavil na zasedání dívánu.

Hürrem dopis rozložila. Teď už se stal téměř nečitelným, poněvadž rýhy i pot inkoust rozmazaly. Přesto však pochopila, že jde o nabídku míru. Podpis však doslova bil do očí.

Seraskier sultán.

Ach Rüsteme! v duchu jásala Hürrem. Abbas tě dobře vybral! Jsi skutečně velice vzácný génius, mistr intrik!

„Vždyť nabízí mír,“ konstatovala.

„Je to šílenství,“ syčel chraptivě Sulejman. „Co ho posedlo, že tohle udělal?“

„Je ten správce pokladu důvěryhodný?“

„Co by ale získal z podobné lži? Navíc je všechno jasné, protože text je psán pod mou vlastní pečetí. Seraskier sultán. Sultán! Nejsou tu přece žádné okolnosti ani podněty, kvůli nimž by se musel kdokoliv prohlašovat za sultána, když jsem jím já! Tenhle čin je vzpoura a on to dobře ví!“

„Je tvůj přítel, Sulejmane. A často jsi mi o něm vyprávěl…“

„Ano, je mým přítelem. Vlastně víc než přítelem! A právě proto je tenhle akt ještě víc neodpustitelný!“

„Nereaguj ukvapeně, můj pane.“

„Hürrem…, ty jsi dnes jediná, která se ho zastává. Najednou se všude objevili nepřátelé, o nichž se mi ani nesnilo. Rojí se ze všech koutů paláce a snaží se ho pošpinit!“

Ano, zastávám se ho, v duchu přikyvovala Hürrem. A když jeho hlava bude hnít u Brány blaženosti, určitě si vzpomeneš, jak jsem za něj orodovala. Pokud bych se totiž stala nástrojem velkovezírovy smrti, začal bys mě nenávidět! Nyní se o Ibrahima postará čas…

„Musíš za ním,“ špitla.

Pomalu přikývl. „Čím déle váhám, tím víc jsem v ohrožení. Nemůžu tady nečinně sedět. Ale ani ho nedokážu sám zranit, má malá rusovlásko! Jako bych si měl vyříznout kus vlastního srdce…“

„Ale to přece není nutné, můj pane. Pokud je skutečně tvým věrným, musí existovat možnost, jak mu tenhle krok prominout.“

Vytrhl jí list z ruky. „Jenže neexistuje! Čím by se vůbec dalo podobné jednání zdůvodnit?“ Vyskočil a zamířil k hořící svíci na stříbrném podstavci u dveří. Podržel pergamen nad plamenem, točil s ním mezi prsty, díval se, jak hoří.

„Nechtěl jsi ho náhodou konfrontovat s tím dopisem?“

„A donutit ho, aby to zapřel? Vždyť mi o dopisu řekne sám, až se tam objevím. Pokud je skutečně můj přítel, nebude se snažit přede mnou nic zatajit.“ Ještě hořící list pustil na podlahu. Potom šlápl do plamene, podrážkou kožených bot rozdrtil důkaz v popel.

Padl na divan. Ibrahim…

Posunula se k němu. Přitáhla si ho k ňadrům, vnímala jeho pláč, něžně ho konejšila v náruči.

„Hürrem,“ tlumeně úpěl, „co bych si bez tebe počal?“

„Šššš,“ tišila ho, hladila mu spánky a nechuť k jeho slabosti v ní rostla víc než kdy jindy.
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Až v posledních horkých dnech srpna, v čase, kdy jen chudí zůstali napospas sálavému vedru města, se sultán vrátil se svým dívánem i harémem z Adrianopole. Tam se totiž uchýlil kvůli loveckému povyražení, zároveň se snažil prchnout před ohnivým dechem scirocca. Už nezbýval čas pro započetí vojenského tažení v čase tak nebezpečně blízkém zimě, dumal. Představa dlouhé a únavné jízdy přes celou Anatólii ho znechucovala. Ale nic jiného neměl na výběr. Musel se dost rychle postavit do čela své armády.

Překročil Bospor s třemi stovkami solaků a švadronou spahi. Napřed se přeplavili do Skutari, potom se stočili na východ, kde museli překonat rozsáhlé a vyprahlé pláně Anatólie, než se dostali k asijským horám.

Dobře věděl, že proběhne celý cyklus Měsíce, než dorazí k určenému cíli. Čtyři týdny se budou dusit prachem, svaly je budou bolet a oni pojedou, pojedou, pojedou. Seraskier sultán!



Ve skutečnosti postupovali ve stopách Alexandra Velikého. Projížděli zahradami fíkovníků i olivovníků, táhli mezi poli s bavlnou a obilím. Minuli Konyu, kde jejich seldžučtí předkové kdysi žili. Tam zastavil, aby vzdal poctu zakladateli řádu dervišů, tady ležel v hrobce Mevlana Türbesi slavný Jallal ed-Dín Rumi. Z Konye pokračovali dál přes vlnící se stepi, pomalu se nechali opékat pouštním sluncem. Jediným společníkem na téměř nekonečné cestě po téhle náhorní rovině se jim stávaly osamělé černé stany nomádů s pleskajícími plachtami a rozpálené kamenné zdi karavanseráje, nabízející úkryt velbloudům, přesunujícím zboží na karavanní stezce ze Samarkandu až do Mediny.

Dále minuli Edessu, místo narození Abrahama, kde starci seděli ve stínu pevnosti a házeli hrášek do nádrže s posvátným kaprem. Odtud zamířili do pustých, nehostinných hor, kam horký vítr z pouště nepronikl. Vzduch se náhle ochladil, zhnědlá step ustoupila holým skalám a potůčkům tak studeným, že voda do kůže přímo řezala. Počasí se najednou změnilo, divoká bouře přeměnila modrou oblohu během pár minut v černotu. Vichr se opíral do mužů i koní, šlehal je, podobný biči. V takových místech mohou přežít jen kozy, ovce a Kurdové.

A šáh, dodal v duchu Sulejman.

Snažili se zůstat dvanáct hodin denně v sedle, zastavovali pouze v případě únavy koní, když se jim u tlamy začala tvořit pěna. Oči zvířatům zrudly, rozšířily se vyčerpáním a žízní. Přesto se jim v září podařilo dosáhnout Ázerbájdžánu. Zkušení zvědové se hnali vpředu, aby včas vypátrali Ibrahimovo ležení a připravili ho na přivítání Pána života. O týden později překonali další hřeben, odkud už zahlédli kouř stoupající z údolí. Tábořící Osmané se konečně objevili před nimi.

Sulejman toužil seskočit, padnout na zem a zaslzet úlevou. Vyčerpání mu proniklo až do morku kostí, stalo se součástí jeho těla jako špína zažraná do pokožky. Před důstojníky však nemohl ukázat únavu, alespoň ne teď, ani před janičáry. Vzpřímil se v sedle a pobídl koně k sestupu.



Přesně podle předpisů se tyčily stany v dlouhých řadách, rozdělených podle divizí a regimentů. Díry vykopané v pravidelných odstupech sloužily pro shromažďování výměšků. I koně ustájení v ohradách, obléhací stroje, kanony a zásobovací vozy stály ve vzorném pořádku. V ležení vládlo ticho, protože žádné zápasy, hraní či pití se netolerovalo. Ale když vojáci rozeznali sultánovu standartu se sedmi koňskými ohony a pod ní na bělouši vysokou postavu jezdce s vousy, zahaleného v zelené róbě a sněhobílém turbanu, začali nadšeně jásat.

Novina se okamžitě rozkřikla. Sulejman se k nim opět vrátil! Nyní je povede do hor, k vítězství!

Zastavil koně před pavilonem ze šarlatového hedvábí, označeným standartou šesti ocasů. Ibrahim vyšel a bleskově provedl ceremoniální salam, jak se sluší při příchodu Krále králů.

„Můj pane,“ pronesl.

Kde je ten chlapecký úšklebek teď? divil se vladař v duchu. Kde je ten mladík, který se vždycky hnal, aby mě objal, kdykoliv jsme byli rozloučeni? Nyní však má v obličeji chmurný výraz uražené ješitnosti.

„Máš pro mě hlavu šáha?“

Dlouho trvalo velkovezírovi, než odpověděl. „Ještě ne, můj pane…“

„Potom se tedy vydáme na Bagdád. Od této chvíle armádu povede sám sultán!“
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„Je dobré, že jsi dorazil, můj pane.“

„Skutečně, Ibrahime?“

„Kormoutí mě jenom důvod tvého příchodu. Ztratil jsi ve mě důvěru jako ve svého seraskiera?“

„Sultánovo místo je v čele vojsk, jak jsi mi bez ustání vždy připomínal.“

„A je to jediný důvod tvé přítomnosti, můj pane?“

Se zkříženýma nohama se usadili na silných kobercích Sulejmanova vladařského pavilonu opatřeného špicí. Žhavé uhlí v měděných pánvích zářilo, rozfoukávané občasnými závany vzduchu. Nedaleko podupávali a frkali koně, vystrašení kvílením větru i náhlým ochlazením.

Sultán se cítil unavený. Dlouhá cesta ho opravdu vyčerpala. Oči ho pálily od nedostatku spánku, těžko nutil sám sebe k přemýšlení. Navíc trpěl zimou. Už dlouho takovýhle chlad nezažil. Přitáhl si tedy hermelínem podšitý plášť pevněji k tělu.

„V roli Ochránce víry jsem povinován bránit Bagdád, má armáda proto nemůže stíhat duchy někde v divočině…“

„Jakmile porazíme šáha, svaté město nám padne do rukou samo.“

Vladař studoval Ibrahimovu tvář, hledal v ní pravdu. Každou chvílí, odhadoval, každým okamžikem se mi vyzná z toho, co udělal! Dokonce mi i vysvětlí proč. Mezi námi nemůže být žádné tajemství, tohle přece nemůže dovolit!

Proto mu dá možnost. „Možná bychom s ním měli vyjednávat,“ nadhodil.

Vzteklý záblesk zahořel v očích velkovezíra. Tohle se nedalo s ničím jiným zaměnit. „A co bychom mu tak nabídli?“

„Co myslíš, Ibrahime?“

„Nic, s výjimkou smyčky na krk!“

Sulejman potřásl hlavou. „Vyhýbá se přímému střetu jako císař Karel. Možná se nám čelem nepostaví nikdy, Ibrahime. Proto je mnohem důležitější plnit naši svatou povinnost: Obranu víry!“

„Ta tvá víra…“

Okamžitě si všiml, že přítel ihned lituje rouhačského přídechu ve svém hlasu. „Ta je totiž důvodem přítomnosti mých vojsk, Ibrahime. Nic jiného! Džihád vedeme pro Alláha – svatá válka je naší povinností!“ Koně venku zneklidněli. Slyšel opět bušení kopyt, když meluzína zahvízdala. „Zítra vyrazíme na Bagdád. Obsadíme celé svaté město, a pokud bude nutné, přečkáme tam zimu. Hory nejsou vhodným prostředím pro tak velkou armádu.“

Sultán téměř hmatatelně cítil velkovezírovo ponížení. Přítel zíral na žhavé uhlí, rty sevřené do tenké linky vzteku. „Proč mi tohle děláš?“ sykl.

Sulejman skoro podvědomě sevřel ruce v pěst. Po své zradě se dokonce odvažuješ zpochybňovat mé rozkazy? běsnil v nitru. „Jsem unavený. Už musím jít spát,“ pronesl suše. „Teď mě nech na pokoji!“

Podle tradice při vojenském tažení Ibrahim většinou spával ve stejném stanu. Tentokrát ho ale panovník nevyzval, aby zůstal, ani velkovezír neprotestoval proti zapuzení. Klidně vstal, obřadně provedl salam a odešel.



Během noci se vítr změnil ve vánici, která jim snad přímo vybuchovala nad hlavami. Panovník se probral zděšeným řehtáním koní a úpěním velbloudů. Muži ve tmě křičeli, další nápor vichřice otřásl stanem tak divoce, až odtrhl i kus zlatého hedvábí. Vladař se raději oblékl do pláště s kožešinovou podšívkou a hnal se ven.

Tam vládla slota, celé opony sněhu a ledových krystalků zaplňovaly ovzduší. Zakryl si tvář, aby se uchránil od bodání ledových krystalků. Slyšel panikou zachvácená zvířata i vojáky, ale noc se skryla za bílý závoj. Pochodně sice chvíli plály, pak je však zadusil vichr.

Pážata se třásla děsem. Dokonce jeho vlastní solakové padli na kolena. „Kéž nás Alláh chrání,“ mumlali. „Tohle zavinili perští mágové!“

„Je to jenom sněhová bouře!“ řval na ně Sulejman ze všech sil, aby ho zaslechli. „Chlapi, vstávejte!“

Sevřel ramena vojáka zapadlého v závěji, jediným trhnutím mu pomohl na nohy. Zatracený Ibrahim, blesklo mu hlavou. Proklatá jeho zrada i hloupost! Ať dojde zatracení on sám!



Velkovezír se probojovával vpřed, šokovaný podívanou, kterou mu ráno nabídlo. Celé údolí zbělelo. Stany se podlamovaly pod vahou sněhu. Noha zmrzlého velblouda vyčnívala z nedaleké závěje jako suchá větev.

„Alláhu, pomoz mi v mé bolesti!“ mumlal.

Podivně šedivé světlo se snažilo prorazit skrz pomalu plynoucí, černé kovadliny připomínající mraky. Pochmurnou atmosféru doplňovalo hrůzné hučení. Celé regimenty zapadly sněhem, stany roztrhala síla vánice. Kusy potrhaných pláten pleskaly na zlomených sloupcích, připomínaly cáry vlajky poražené armády. Napřed měl Ibrahim dojem, že ještě skučí vítr, než zjistil, že všude vládne klid. Teprve potom pochopil, že jde o nářek vojáků, lapených ve sněhu, smíšený s úpěním umírajících velbloudů a koní.

Předtím nikdy nezažil porážku, nyní však situaci pochopil. Místo krve se však všude rozléval sníh. Tentokrát ho neobrátil na útěk nepřítel, ale hory.

Muži se trmáceli, padali, oslepení sněhem postupovali krajinou, kterou nepoznávali. Tak se změnila od včerejšího večera. Někteří zoufale hrabali v závějích, aby pomohli kamarádům, či tahali za otěže koně, napůl pohřbeného v závěji. Většina však přece jenom očima přejížděla horizont. Děsili se možných siluet perských jezdců, kteří se po svítání mohli objevit. Vždyť tady jsou bezmocní. Zcela bezbranní! Kdyby se nepřítel objevil teď…

„Ibrahime!“ Prudce se otočil. Sulejman stál nad ním, na svahu, kilidž zdobený drahokamy zasunutý za opaskem. Okamžitě zaregistroval v panovníkově tváři tutéž neovladatelnou zběsilost, jako už jednou předtím: tenkrát na Rhodu přivolával bostanči, aby se zbavil seraskiera i velkovezíra…

„Co jsi to udělal?“

Ibrahim bezradně rozhodil rukama. Kdo by mohl v září předvídat takovouhle sněhovou bouři?

„Kdyby Peršané teď zaútočili, všichni bychom zahynuli!“ řičel vladař vztekle.

Velkovezír na něj třeštil oči. Co by taky měl říkat? Sultán se blížil, takže pážata i solakové, kteří ho obklopovali, nemohli další slova zaslechnout. „Často jsem přemítal, zda ty a já jsme se narodili ve správných rodinách,“ šeptal. „Zdá se mi, že ne!“

Sulejman se otočil a prodíral se vrstvou sněhu, sahající mu do poloviny stehen. Směřoval k troskám tábora janičárů. Je zapotřebí bleskově sešikovat armádu, pochopil Ibrahim, a co nejdřív se stáhnout. Ale tentokrát se mu už situace vymkla z rukou. Sultán se nyní chopil velení a začne vydávat vlastní rozkazy.
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Galata

Plamen svíce se odrážel v jediné řadě modrých kachliček. Kdykoliv se Abbas pohnul, hedvábí kaftanu zašustilo jako suché listí při začínajícím větru. Vzdychl a pohlédl na přítele. „Nastávají nebezpečné dny,“ poznamenal.

„Každý den je nebezpečný, Abbasi.“

„Ujistil ses, že je v bezpečí? Odešla z Istanbulu?“

„Ano,“ odsouhlasil Ludovici. Klidně se mu podíval do očí. „Odešla.“ Eunuch spokojeně zachrochtal.

„Pořád ji miluješ, Abbasi?“

„Miluju?“ Hedvábí zašustilo. „Nevím, kamaráde. Jak bych ji mohl milovat v téhle tělesné kondici?“

Ludovici nevěděl, co na to říci.

„Máš dostatek eunuchů u svého dvora, příteli?“

„Vždyť vlastním téměř harém,“ upozornil, jako by tímhle vše vysvětloval.

Maur neodpověděl, přesto z jeho zamlklosti čišel smutek.

„Vzpomeneš si vůbec někdy na dávné dny, Abbasi? Tam v Benátkách?“

„Vše se mi zdá snad sto let vzdálené. Vzpomínky na tehdejší dobu mi spíš připomínají deník cizince, kterým náhodně listuju…“

„Že sis tenkrát nenechal ode mě poradit.“

Objevil se náznak úsměvu i smutného úšklebku. „Ano, pamatuju si tvé varování. Navíc čas ukázal, žes měl pravdu!“

„Já z toho ale žádnou radost nemám…“

„Však vím, Ludovici. Ale osud člověka je psán Alláhem na čelo každého novorozence. A já měl kismet předepsaný takhle! Nemohl jsem se chovat jinak, zrovna jako mrak nemůže rozhodnout, kudy po nebi popluje. Směr je mu dán větrem samotného Alláha, zrovna tak jako můj život!“

„Pak tedy v den posledního soudu tvůj Alláh nemůže mít právo nás soudit za spáchané hříchy. Místo toho by měl žádat o prominutí…“

„Tohle je rouhání, Ludovici – neměl bych ho poslouchat!“ Tlesknutím přivolal sluhy, pomalu vstával a připravoval se k odchodu. „Ještě mám poslední otázku,“ pronesl. „Vstoupila někdy Julia do tvého harému?“

Benátčan strnul. „Vždyť přece není žádná konkubína. Jde o křesťanskou ženu z váženého patricijského rodu!“

„Ano, ale udělal jsi to? Stala se tvou huriskou?“

„Ne,“ zalhal. „Nic takového!“

„Výborně. Věřím ti,“ zareagoval Abbas, ale cosi ve výrazu jeho tváře naznačovalo, že lže též.



Když se Ludovici vrátil do svého paláce v Peře, zašel rovnou do studovny, tam se postavil k oknu a díval se přes Zlatý roh. Chvíli uvažoval, potom vykřikl několik pokynů a Hyacinth pak zmizel v chodbě. Benátčan usedl k velkému dubovému stolu a vyčkával.

Julia potichu vstoupila, předem ji však prozradilo jemné šustění dlouhých suknic po černých a bílých mramorových dlaždicích. „Chtěl jsi mě vidět?“ ptala se.

Majitel paláce vstal, nabídl jí místo. „Prosím. Sedni si,“ vyzval ji.

Poslechla a on si přitáhl židli k ní.

„Stalo se něco, Ludovici?“

Zavrtěl hlavou. „Julia, nenávidíš mě?“.

„Proč bych měla?“

Neodpověděl.

„Vždyť jsi mně udělal jen to, čím sultán obdarovává všechny své konkubíny, zatímco ty máš pouze jednu. Navíc ses ani nesnažil mě nakonec nacpat do pytle a utopit v Bosporu…“

„Stydím se!“

„Kdysi jsem tenhle pocit též znala, ale Turci ze mě udělali děvku a stud mi žádný nezůstal.“

„Nejsi přece žádná děvka!“ Prudce vstal, až židle padla na podlahu. Obrátil se k ní zády a zíral na záliv, halící se do soumraku.

„Jsem ti velice vděčná, Ludovici. Zachránil jsi mě přece a poskytl mi tady útočiště. A dokonce uvažuju, zda nedám přednost životu konkubíny před osamělostí v klášteře. Možná jediný rozdíl je ve večerní zábavě…“

Rychle se otočil. Copak se mu posmívá? Založil si ruce na hrudi, opřel o kamenný parapet. „Serena zemřel.“

Zhluboka se nadechla. „Kdy?“

„Před třemi týdny na Kypru. Dnes jsem se to dozvěděl.“

Pokrčila rameny. „Z toho pro mě žádná změna neplyne.“

„Možná ano.“ Teď se zhluboka nadechl zase Ludovici. „Staň se mou ženou…“

Julia strnula, překvapeně na něj hleděla. „Proč?“

„Protože tě miluju.“

„Já jsem ale rozhodnutá zůstat konkubínou, můj pane. Sňatek u mě v tomhle směru nic nezmění.“

„Už jsem dal příkazy, aby Hyacinth můj harém prodal. Chci jen tebe, Julia.“

Dívka vstala a popošla k němu. „Ty chceš, abych tě milovala – já však nemohu…“

„Můžeš se pokusit,“ radil Ludovici.

Zavrtěla hlavou. „Jsem zamilovaná do Benátek a do několika ukradených odpoledních chvil na kanálech.“ A možná i do Sirhane, pomyslela si.

„Chci tě!“

„Vždyť už mě vlastníš.“

„Potom si prosím musíš uvědomit, že právě za tohle se stydím. Přesto si mě můžeš vzít!“

Nahnula se k němu, jemně ho pocelovala na tvář. Hrábl po ní a sevřel v objetí. Když ji však líbal, nezaznamenal žádné slibné reakce. Okamžitě pochopil, že to, co od ní chce, je pro něj stejně nedostižné jako pro Abbase.

Mezopotámie

Bagdád byl vybudován ze stejných cihel a kamenů jako starobylý Babylon. Eufrat a Tigris obtékaly město kalifa Harúna Al-Rašída. Palmy rámovaly kupole i minarety, město slibovalo hedvábí, zlato, šperky a ženy.

Sulejman seděl bez hnutí na svém bílém arabovi a sledoval, jak se obléhací stroje i děla usazují v určených pozicích. Zároveň vydechoval modlitby díků. Krizi zažehnali.

Peršané se v to kritické ráno neobjevili. Navíc jeho přítomnost dodala všem sílu, takže večer po bouři již obnovili bojeschopnost. Zahájili tedy dlouhý a pomalý ústup z hor, které je málem pohřbily.

Mohamedova říše, vojsko islámu, to vše mohlo být zničeno – o smutný konec by se zasloužil Seraskier sultán! s hořkostí uvažoval. Ať je věřící nebo ne, má mít přece zodpovědnost při plnění mých úkolů. Místo toho ho zaslepila snaha vyniknout.

Ibrahim přijel k němu, rubíny a smaragdy zdobící sedlo i zbraně se blýskaly v teplém ranním slunci. Opět se šklebil, jako by hrůza minulého týdne patřila toliko do kategorie zlých snů, mizících při svítání.

„Proč jsi tak zachmuřený, můj pane?“

„Už před dvěma měsíci jsi měl stát u těchto bran!“

Velkovezír pokrčil rameny, jako by šlo o drobný přestupek. „Aga janičárů se těšil na dlouhé tažení,“ šklíbil se. „Splnili jsme mu touhu! Ten starý medvěd má pořád ještě sníh v botách…“

„A tohle je náš cíl, Ibrahime: ani nedělat radost agovi, ani nehledat šáha. Musíme jen vyhnat psy!“

Ibrahim se zakabonil. „Vždyť jsi chtěl hlavu toho nejvyššího psa!“

„Kdepak, tu jsi nabízel ty!“ Sulejman popohnal koně koleny, odklusal kupředu a osamělého velkovezíra zanechal za sebou na pláni.
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Eski serail, 1536

Jaro začalo brzo, i když sníh ještě ležel na střechách letohrádků Topkapi serailu. V malých lavinách sjížděla bílá nadílka z kupole Aja Sofia, zároveň zamrzla ve fontánách na nádvoří Eski serailu. Jenom Hürrem a kyzlar agasy měli dovoleno nosit ve své funkci kaftany podšité kožešinou. Ostatní odalisky a služebnictvo mrzlo v lehkém oblečení, když kráčeli přes ledová nádvoří i vymrzlé chodby. Uvnitř paláců, se všemi okenicemi i dveřmi pečlivě utěsněnými proti zimě, zůstalo zatuchlé aroma kadidla, dřevěného uhlí i hašiše, jež tvořilo dusivý mrak. Hürrem nutila otrokyně, aby rozstřikovaly v jejím apartmá vůni pomerančových květů i růžovou vodu, aby se situace vylepšila.

„Kurýr dorazil do paláce, má paní. Sulejman se vrátí do Istanbulu za pár dní.“

„S Ibrahimem?“

„Ano, má paní,“ přitakal Abbas.

Skandál samozřejmě zasáhl celé město, protože každý věděl, jak Ibrahim podvedl sultána neoprávněným přivlastněním si titulu Seraskier sultán. Tajemství se samozřejmě mělo udržet za zdmi dívánu, ale Rüstem se postaral o velice rychlý přenos informací ohledně spáchané velezrady i do těch nejzastrčenějších uliček. Ano, správce pokladu se skutečně projevil jako talentované zjevení.

Ani pád Bagdádu a plynutí dlouhých zimních měsíců pověsti neudusily – šeptanda naopak nabírala na síle. Zprávy docházely nepravidelně, poslům trvalo dvacet až třicet dní jízdy ve dne i v noci, aby přivezli novinky. A celý Istanbul napjatě čekal, aby se dozvěděl, jak sultán zatočí s tím slavným velitelem, co sám sebe označil titulem Seraskier sultán.

Obchodníci neustále plivali a proklínali Řeka na všech bazaarech. Sochy před jeho palácem v Atmeidani jedné noci přišly o tváře. Všichni obyvatelé města ho nenáviděli, nesnášeli moc, kterou měl nad panovníkem, i způsob, jímž předváděl své bohatství. Zdálo se, že jen jediný muž stále toleroval veškeré jeho výstřelky…

Mnohokrát kadin uvažovala, zda už je Ibrahim po smrti, oběšený ve svém stanu díky rychlému zákroku bostanči, či zda visí na šibenici na náměstí Bagdádu. Věděla, že už by se v hrobě rozpadal dlouhé týdny, než by s touhle zprávou dorazil čauš, dvorní hodnostář. Sama totiž předpokládala, když Sulejman opustil Istanbul koncem minulého léta, že už nikdy velkovezíra živého neuvidí. Ale jako nějaký hrůzný temný duch se zdál být nesmrtelný!

Hürrem si hryzala spodní ret. I sám Abbas se poprvé divil, zda nějak špatně neodhadl sultánův temperament. Jak daleko by mohl Ibrahim zajít, než by se panovník proti němu konečně postavil?

„Dorazily ještě další novinky.“

„Povídej!“

„Perský šáh zaútočil na zadní voje armády během návratu z Ázerbájdžánu. Čtyři sandžakové přišli o život, osm set janičárů se vzdalo.“

„Kdo zastával funkci seraskiera?“

„Ibrahim! Sultán se totiž hnal vpředu se svými solaky.“

Hürrem se viditelně ulevilo. Ve tváři se jí dokonce objevil široký úsměv. „Zdá se, že velkovezíra Štěstěna opustila, Abbasi…“

„Ano, má paní.“

Eunuch však necítil žádný osobní triumf při intrikách, do nichž byl zapleten. Vždyť se do celé hry dostal kvůli jistým okolnostem, proto musel hrát stanovenou roli. Přitom jedinou skutečnou radost v životě, kterou si uměl představit, by mu poskytla tato ziadi svázaná v perfektně vyváženém pytli na jeho loďce uprostřed Bosporu.

Možná jednoho dne…

„Vše jsi zvládl na výbornou, Abbasi.“

„Děkuji, má paní.“

„Rüstem též. Předvedl opravdu veliký talent. Jsem si jistá, že pro něj v brzké budoucnosti opět najdeme využití. Vyřiď mu proto mé díky a ujisti ho příslušnou odměnou.“

„Rád ho budu informovat.“

Eunuch provedl perfektní salam, celý říčný se snažil co nejdřív dostat ven. Nejenom přemíra horka od žhavého uhlí, ale i příšerný puch parfému ho dusily. Navíc v přijímací místnosti bylo nesnesitelné vedro, takže Hürrem měla na sobě jen hedvábné kamaše a sametovou vestičku – přesto v těchto dnech ho pobyt v její přítomnosti zneklidňoval. Sulejman jí nechal přílišnou volnost, i velkou část moci. Začala se z ní stávat nestvůra.

„Mimochodem, co ta Julia, neviděl jsi ji náhodou?“ stačila ho zarazit těsně přede dveřmi.

„Ne, má paní.“

„Jen jsem zvědavá, to je vše. Jen jsem přebírala vše, cos mi naposledy řekl. Jedno nechápu: čím ti prostá otrokyně mohla zaplatit, abys kvůli ní riskoval krk?“

Ona to vyčenichala. „Soucit ve mně převážil, má paní.“

„Můj dobrý a statečný Abbasi.“

„Přesně tak, má paní.“

„Provdala se za jakéhosi benátského kupce jménem Ludovici Gambetto. Pera se jí stala domovem, víš o tom?“

Místnost se snad roztočila. Kleštěnec jen doufal, že tvář neprozradí jeho zmatení. „Ano, má paní,“ lhal.

„Doufám, že ho potěší víc než předtím sultána…“

„Též bych si přál, má paní!“

„Díky, Abbasi.“

Vrátil se do své cely, v srdci mu plál oheň. Ludovici, cos to udělal? Ty jsi mi zalhal, zalhal, zalhal!

Chudák Julia.

Doufám, že budou šťastní.

Udělal jsem vše, co bylo v mých silách.
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Sulejman jako by náhle zestárl. Jako by čas zmrzl, podobný fontánám v Eski serailu, zatímco venku v horách i pláních roční období postupovala v zavedeném pořádku. Nešlo však o tělesnou změnu. Neměl víc šedin ve vousech, držel se stále zpříma, ani nekulhal, nikde žádné jizvy.

Možná změna vězí v pokožce, odhadovala Hürrem. Vždyť byla vystavená dlouhé zimě v horách, pak zase na poušti, takže přece jen pár vrásek v obličeji vyniklo. Možná se perská poušť pomstila a vytáhla z něho veškerou šťávu. Nezůstal v něm ani oheň, ani duch. Čpělo z něj poraženectví!

Seděl před nízkým stolkem, v duchu zíral kamsi do neznáma, ruce zaťaté v pěst. Kadin před sultána položila podnos s jídlem, klekla si vedle něj.

„Copak se stalo, můj pane?“

„Ibrahim…“

„Můj pane?“

„Co mám dělat, má malá rusovlásko?“

„Konfrontoval jsi ho s obsahem dopisu?“

„Čekal jsem na jeho přiznání, ale nepřišlo! Co mám dělat teď? Mám před něj předvést Rüstema?“

„Může se pro něj najít nějaká omluva?“

Sulejman zavrtěl hlavou. „Chtěl jsem jenom slyšet jeho dobrovolné doznání! Nemůžu přece pořád poslouchat ty jeho lži. Přitom list podepsal pod duplikátem mé pečeti! Co by mohl tvrdit teď, aby se mu prominulo?“

„A co ještě?“

„Mám ho rád, Hürrem. Jinak než tebe, ale v srdci s ním pořád soucítím. Co bych měl udělat?“

Popravit ho, věděla Hürrem. Cokoliv jiného všechny zúčastněné dostane do nebezpečí. Jak jen takhle dlouho můžeš váhat? „Mohl bys ho zapudit do exilu, jako Achmeda pašu.“

„Achmed paša však hned využil možnosti a vybudoval si základnu pro svou revoltu. Copak se můžu odvážit vzít si na sebe totéž riziko s Ibrahimem, který je mnohem silnější než kdokoliv předtím?“

Samozřejmě že ne, prskala v duchu Favoritka. „Vždyť byl tvým přítelem tak dlouho, můj pane. Vím, že jsi ho měl rád jako bratra. Nechtěj tedy po mně, abych ti v tomhle případu pomáhala…“

„A komu jinému mám věřit?“

Pohladila ho po tváři, v dlani cítila, jak se o ni opřel. „Vždyť byl tvým největším vezírem!“

„Ano, má malá rusovlásko, ale nyní ho ctižádost i hrabivost docela zaslepily. Při návratu z Bagdádu dovolil našim sandžak bejům z Káhiry i Sýrie utábořit se zcela bezstarostně v údolí, odkud se nedalo ustoupit. Coby seraskier měl přece dohlédnout na to, aby chránil náš zadní voj proti jakémukoliv útoku. On však se víc soustředil na zajištění bezpečnosti balíků perského hedvábí, které si vezl s sebou jako kořist z drancování. Dovolil tak šáhově kavalerii uštědřit nám největší porážku mých vojsk, jakou jsem kdy utržil. Místo oslav našeho vítězství v Bagdádu jsme se vrátili do Istanbulu pokoření a lížeme si rány. A to vše kvůli smutně proslulému velkovezírovi, jenž se podepsal Seraskier sultán!“

Hürrem ho chytila za ruku. „On přece kul pikle proti osmanskému trůnu neuváženým činem, pravděpodobně ne srdcem! Podle tvých vlastních slov nese vinu zanedbáním vlastních povinností. Můj pane, cítím tvou bolest, ale co víc můžu dělat?“

Za oknem se slunce chýlilo k západu, sněhem pokryté střechy starého paláce měnily barvu na růžovo. „Dnes večer přijde do Topkapi serailu, aby se mnou o samotě pojedl.“

Kadin si opřela hlavu o vladařovo rameno. Neuvěřitelné! Někdo musí být úplný blázen, jako třeba Ibrahim, aby se jen přiblížil k panovníkovi, když ztratil loajalitu. „Co mu řekneš, můj pane?“

„Nikdy jsem si nemyslel, že tenhle den přijde…“

„Nikdo z nás neodhadne opravdovou budoucnost. Pouze si ji představujeme jako ve snu.“

„Nemůžu skoncovat s jeho životem, Hürrem. Opravdu ne! Dal jsem mu čestné slovo!“

„Můj pane!“

„Slíbil jsem na svou čest a před očima Alláha, když se stal mým velkovezírem, že pokud budu žít, nemusí se mě bát! Má tedy mé slovo…“

Dlouho seděli mlčky. Plazivé stíny se sunuly po kobercích, pážata potichu vešla dovnitř, aby zapálila svíce i olejové lampy.

„Musí zemřít?“ hlesla kadin.

„Zákon to nařizuje.“

„Potom možnost existuje, můj pane. Váhám, nechtěla bych o tom mluvit ani šeptem. Pokud by se tím však ulevilo tvým mučivým…“

„Mluv!“

„Přísahal jsi, že pokud budeš žít, neusmrtíš ho. Nech tedy příkaz vykonat v době, kdy budeš spát. Muftí totiž tvrdí, že když člověk spí, prakticky nežije. Spánek je vlastně malá smrt! Takže takhle uposlechneš zákon, splníš svou povinnost vůči trůnu i islámu a přece neporušíš vlastní slib…“

Sulejman mlčel.

Nakonec povzdychl: „Nechť se tak stane!“
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Topkapi serail

Mihotající se světla olejových lamp rozzářila rubíny zdobené kadidelnice. Ibrahimovi připomněly žhavá ohniště v údolí Sultanie, v tu osudnou noc před sněhovou bouří. Při téhle vzpomínce se mu až bolestně stáhl žaludek, proto se ji snažil zaplašit.

Prstem přejel okraj jadeitového poháru, díval se do temného kyperského vína. Sulejman se kabonil, oči přivřené. Tentokrát ho však nepřepadly obyčejné úvahy, které ho obvykle trápívaly, tohle poznal. Šlo tu o něco jiného.

„Uštědřil jsi pořádný výprask perským psům,“ prohodil přítel. „Teď si budou pěkně dlouho lízat rány!“

„Možná. Celé tažení však nebylo dobře vedené. Téměř jsme se nechali zatáhnout do pasti. Pokud by došlo k boji, zvítězil by šáh. Právě teď by oslavoval vítězství v Tabrízu a Bagdádu…“

„Ještě přijdou další letní období…“

„A k čemu? Přece nebudeš brát kanon na komára, Ibrahime.“

Velkovezíra okamžitě zaplavil vztek. „Máme přece říši, která se rovná území dobytému Alexandrem Velikým. Proč bychom se měli považovat za poražené? Máme přece Bagdád, zatímco Safavidové získali sníh a kamení!“

„Ztratili jsme mnoho našich talentovaných mladých mužů. Například správce pokladu Rüstem…“

Velkovezír cítil, jak bledne, studený pot mu snad zalil celé tělo. Špehové mu přece špitali cosi o tom pokladníkovi: prý je naživu a pohybuje se poblíž Manisy. Rüstem!

Snažil se vzepřít hrůznému rozsahu zrady, ale instinkt objevil pravdu ještě dřív, než mysl fakta odsouhlasila. Okamžitě se téhle myšlenky chytil. Jak vychytralé! Za jiných okolností by snad nadšeně zatleskal. Není snad proto Sulejman v tak chmurné náladě?

„Co víš o Rüstemovi?“ pronesl Ibrahim, aniž by vzhlédl.

„Prý ho šáh zabil. Do té akce se přihlásil dobrovolně, nebo jsi mu to nařídil?“

„Dobrovolně. Přímo se do ní hrnul.“

„A co měl vlastně podniknout?“

„Chtěl jsem vylákat perského šáha z hor. Takhle vypadal můj úmysl…“ Zní to, jako bych žebronil, uvědomil si Ibrahim. Možná že to i dělám. Ale on přece musí vědět, že jsem ho zradit nechtěl!

„Ta akce skončila neúspěchem, zdá se?“

Velkovezír se pokusil ze sultánových očí vyčíst, co všechno vlastně ví. Alláhu, pomoz mi v mé bolesti! v duchu vykřikl. Vždyť on mi nevěří!

„Věř mi, že jsem se pokusil udělat všechno, abych zlotřilého šáha vytáhl z úkrytu. Pokud jsem se dostal až moc daleko, tak jedině mé nadšené odhodlání je vino…“ Ano. Už to řekl. Právě žebronil o odpuštění, aniž by přiznal hřích. Co když Sulejman má jenom podezření? Co když Rüstem přece jenom zahynul?

Pokud si v tom ale Hürrem omočila prsty…, blesklo mu hlavou a hned mu hrůzou naskočila husí kůže.

„Takže je dokonáno.“

„Však budou další vítězství, můj pane. Přece pamatuješ na Rhodos a Moháč? Vzpomínáš, jak jsme stáli před hradbami? Pokud dokážeme překonat špatné časy, Alláh nás přece nakonec odmění.“

„Tenkrát přece jenom převládla tvá rada, Ibrahime!“

„Však jsem ti chtěl jenom posloužit.“

„A skutečně posloužil. Mnohokrát. Ale vítězství samo o sobě neznamená nic, pokud neslouží islámu. Možná jsme na tohle zapomněli…“

„Každé vítězství posiluje islám!“

„To bys musel znát Mohamedovo myšlení, než začneš filozofovat!“

Tentokrát velkovezír vztek spolkl, dokonce i v následné panice při panovníkově pokusu ho poučovat. Copak si skutečně myslí, že by na Rhodu a u Moháče bez něj zvítězil? Nebo tomu třeba skutečně věří! A co když ho ta Hürrem proti němu opravdu neustále popichuje?

„Nenarodil jsem se jako mohamedán,“ začal opatrně. „Pořád se ještě musím hodně učit…“

„Na to je už pozdě,“ podotkl Sulejman. „Nemyslím si, že by tě někdo mohl ještě něco naučit!“

Pokud by se na sultánově tváři při těchto slovech objevil úsměv, velkovezír by si oddychl. Ale obvyklý úsměv se neobjevil.

Ibrahim odmítal věřit tomu, že jeho přítel by vůbec někdy…

„Nevyrazíme si zase v létě zalovit k Adrianopoli?“

„Jen Alláh zná naši budoucnost…“

„Mohl bych se pro tebe opět stát sokolníkem, jako za starých časů…“

Sulejman neodpověděl.

„Pamatuješ, jak se tenkrát u Maricy divočák vyřítil z houští a srazil mého koně? Tenkrát jsi mi zachránil život!“

„A tys jen stál a klidně zíral kanci do očí, i když jsi byl beze zbraně. Tenkrát se zdálo, že se nebojíš ničeho!“

Kňour má jen ostré kly, v duchu porovnával velkovezír. Nestojí za ním palác plný hluchoněmých katů se škrtícími šňůrami. „Nebál jsem se, protože tys mě tam chránil!“

„Nemůžu nepřetržitě stát při tobě! My všichni musíme někdy čelit smrti tváří v tvář zcela osaměle…“

Ne! Tohle přece nemyslíš vážně! v duchu křičel. Jsem přece tvůj velkovezír, tvůj seraskier, tvůj přítel! Jedl jsem u tvého stolu, spal v tvých stanech během nekonečně dlouhých vojenských tažení. Ne, Sulejmane, ty přece nemůžeš pomýšlet… „Bojím se jedině způsobu, jakým smrt přichází. Přísahal jsi mi jednou, že mě nikdy neodsoudíš. Proto bych nemohl unést zneuctění, provázející násilné umírání.“

„Já si přísahu pamatuju, proto ji neporuším!“

Ibrahim na něj zmateně zíral. Co tedy? Co vlastně plánuje? Proč ty skryté hrozby, ty mumlané výhrůžky? „Můj pane, jsem toliko člověk, proto jsem udělal mnoho chyb. Ale existuje cosi, z čeho se musím vyznat…“

Sulejman vztáhl ruku, aby ho zarazil. Když velkovezír vzhlédl, spatřil v panovníkových očích podivný výraz. V šoku si uvědomil, že z nich vyzařuje lítost.

A znechucení.

„Nemusíš svůj případ přede mnou rozmazávat, Ibrahime.“

„Můj pane…“

„Není zapotřebí nic dalšího vysvětlovat. Jsem unavený. Zítra si opět popovídáme.“

Sulejman vstal, hlava mu připadala až příliš těžká. Víno s drogou na něj mělo snad silnější vliv než na jeho společníka. Právě teď se mu chtělo ze všeho nejvíc spát. Přál si, aby už bylo ráno a celé utrpení skončilo.

„Pážata ti připraví postel. Spi dobře, můj příteli!“

Velkovezír se zvedl. Konec přece nemůže přijít takhle, tím si byl jistý. Nepopřál by mu prostě jenom tak dobrou noc. „Spi dobře, můj pane.“

Náhle ho Sulejman objal, potom odstrčil a zmizel ve svých soukromých komnatách. Dveře za sebou zamkl.



V panovníkově tváři se usadila nezdravá šeď. Hürrem vyskočila z postele a hnala se k němu. Byla nahá s výjimkou kamaší z růžového damašku. Ve světle svíce se dala zahlédnout jediná perla zdobící pupík, vlasy měla propletené stužkou ze zeleného hedvábí.

Nesmím ho nechat uvažovat nad tím, co se děje, připomínala si v duchu. Musím ho donutit ještě, aby se napil vína se mnou. Oba druhy ho pořádně uspí. Až se probere, bude po všem a zavládne konečně klid.

„Můj pane…,“ hlesla.

„Mluvil o všem, ale o smilování mě neprosil.“

Položila si mu hlavu na hruď. Musí existovat nějaký způsob, jak jeho pochybnosti zklidnit, dumala.

„Přestaň s tím!“ šeptala. „Zapomeň na zákon, projednou zapomeň na svou povinnost!“

„Pokud zapomenu na povinnosti, pak už nemůžu nazývat sám sebe sultánem…“

„Je tedy něco, čím bych ti pomohla?“

„Drž mě, Hürrem!“

Vedla ho k posteli.

„Tohle musíš vypít!“ špitla a podala mu pohár s vínem.

„Pomůže mi tenhle nápoj upadnout do hlubin spánku?“

Přikývla, takže všechno vypil naráz. Nechal ji, aby ho svlékla, což předtím nikdy nedovolil. Seděl, hlavu sehnutou, a když skončila, položila ho do postele. Potom se k němu vilně přitiskla.

Pozdvihla se na rukou tak, aby se malá ňadra dotýkala jeho hrudi. Začala ho pak líbat na tváře a oči, vrtěla i klínem, on však nereagoval. Proto začala rty postupovat po milovaném těle, pomalu se dostávala k podbřišku…

Náhle se otočil, posadil. Zamířil ke dveřím. „Můj pane!“

Obrátil se, tvář krutě poznamenanou zármutkem. „Nemůžu…“

Přidřepl, rukama si tiskl břicho jako by ho zmáhala obrovská bolest. Hürrem znovu dolila pohár vínem z křišťálové karafy a přinesla mu jej. Přidržela mu nápoj u rtů. Polykal se zoufalstvím umírajícího.

„Tohle ti pomůže, můj pane,“ mumlala.

„Nedovol, aby k tomu došlo, když jsem vzhůru…“

„Můj pane?“

„… nedovol mi, abych porušil vlastní přísahu! Ať k tomu nedojde, když jsem vzhůru!“

Přivinula ho k sobě, hlavu mu uložila mezi ňadra a chovala ho jako dítě. „Spinkej, můj pane, spinkej…“

Po chvíli si uvědomila, jak mu ztěžkla hlava. Opřel se o ni plnou vahou, takže si lehla na podlahu vedle něj. Držela ho, zatímco se kroutil a vykřikoval ze spaní. Hladila ho po tváři, čekala, až bostanči dokonají své dílo…
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Ibrahim chodil po pokoji a ignoroval připravené lůžko. Bojoval se ztuhlostí končetin – omamující únava mu snad útočila i na mysl. Náhle tělo vrazilo do zdi. Zalapal po dechu, trhl sebou a vzpřímil se. To víno! Sulejman mu tam nasypal nějakou drogu! Ne! Ne! Tohle by přece nikdy neudělal! Nikdy!

Musí zůstat vzhůru! Nesmí dovolit, aby ho našli spícího, aby mu život nesfoukli jako svíčku. Vždyť je Ibrahim, nejmocnější muž Osmanské říše, sultánův velkovezír.

Navíc nemůže zemřít z panovníkova příkazu. Má přece jeho slib, přísahal před samotným Alláhem.

Proč ta pážata za sebou zamkla?

Propátrával prostor osvětlený svíčkou jako slepý, bojoval s vlnou nevolnosti ze strachu i s otupujícím efektem vína. Kdo ví, zda nejde jen o mou obrazotvornost, říkal si. Třeba se vůbec nic neděje…

Zaslechl šoupání nohou v chodbě i zvuk připomínající kviknutí psa. Hluchoněmí! Bostanči! Klíč zarachotil v zámku, klika se začala hýbat.

Alláhu, pomoz mi v mé bolesti!

Dveře se rozletěly.

Pět postav, samí Núbijci. Bostanči v rolích katů byli kleštěnci, připravení pro unikátní službu v paláci ještě dalšími úpravami: ušní bubínky jim propíchali jehlami, jazyky vyřízli. Takhle rozhodně nemohli podlehnout úpění obětí ani dopředu vyjevit dané příkazy.

Ibrahim vytáhl dýku z opasku a dobelhal se ke dveřím, které oddělovaly pokoj od místností panovníka.

Zabušil pěstí. „Můj pane!“

Podíval se kolem. Bostanči se k němu blížili.

„Můj pane! Sulejmane! Prosím! Zastav to!“



Sultán se s trhnutím probral. „Co to bylo?“

Bušení i výkřiky neustávaly. „Můj pane! Prosím!“

Ibrahim! Ibrahim umírá…

Hürrem mu zakryla uši dlaněmi, pořád s ním kolébala. Stále si ho tiskla k prsům, dokonce začala zpívat, aby zakryla hrůzné zvuky odvedle.

Ibrahim umírá, blesklo vladaři hlavou. Neexistuje malá smrt ve spánku!

Zatímco já žiju…

Další bušení. Zaslechl výkřik. To musí být jeho přítel.

Porušil jsem přísahu a zavraždil svého nejlepšího přítele!

Ale zákonu bylo učiněno zadost…



Každý z bostanči držel hedvábnou tětivu, rituální nástroj exekuce pro osoby na nejvyšších postech či královské krve. Tahle hedvábná škrtící šňůra natrvalo utišila všechny Sulejmanovy strýce, bratrance, sestřenice i ostatní nebezpečné příbuzné.

Ibrahim držel dýku před sebou, když se jim postavil.

První kat se zašklebil a nepřestal se přibližovat, jako by neviděl blýskavou špici. Možná se cítil sebevědomý, možná se dokáže mému úderu vyhnout, odhadl velkovezír. Najednou skočil, ale Ibrahim rychle a obratně ustoupil stranou. Zatímco vyčkával, ostří dýky se mihlo vzhůru.

Útočník se zarazil uprostřed pohybu, oči se mu rozšířily údivem. Tětiva mu vypadla z rukou, krev stříkala z rány na krku až na stěnu. Bostanči pomalu zdvihal ruce v úplně zbytečné snaze zastavit chrlení životodárné tekutiny, zatímco pomalu klesal na kolena.

Velkovezír se zády přitiskl ke zdi, protože ostatní vrahové už zbystřili. Teď si už dávali pozor, poněvadž komplic se válel na zemi, mrskal nohama a krev se z něho jen valila.

Zahlédl i signály, které si kati dávali nenápadnými gesty rukou, typickou řečí hluchoněmých. Připravil se tedy!

Přihnali se rychle, unisono. Ibrahim dýkou opsal oblouk před sebou, stačili však uskočit. Jeden z nich však zaúpěl, vydal jakýsi hluboký a zarmucující vzdech z hloubi duše. Krev mu prýštila z rány na paži.

Najednou si Ibrahim uvědomil žaludek zdvihající puch výkalů. První oběť se ve smrtelné agonii zcela vyprázdnila.

Zabijáci se opět pohnuli, tentokrát rychleji. Velkovezír zase švihl špicí dýky a jeden z nepřátel padl. Ale výkřik radosti se mu zadrhl v krku společně se škrtící šňůrou, která se mu začala stahovat kolem hrdla. Zbylí dva stále postupovali. Ibrahim zoufale máchl sečnou zbraní, opět odpadl další, tentokrát si držel tvář.

Ale druhý se mu pověsil na ruku, snažil se odsouzenci vypáčit nebezpečnou ocel z prstů. Škrtící šňůra se stahovala.

Ne, ne!! Nemůžu přece zemřít!! Jsem Ibrahim…

V panice kopl útočníka mezi nohy, ale v mžiku pochopil chybu. Podařilo se mu úder zopakovat, tentokrát zasáhl ledviny. Vrah zpomalil své úsilí, což oběti stačilo k uvolnění ruky. Ostří se zabodlo zabijákovi do dlaně i paže.

Pak bodl za sebe. Okamžitě pocítil teplý příval na zádech, smyčka na krku se uvolnila. Uskočil, zalapal po dechu.

O dýku však přišel, poněvadž bostanči ji měl stále zabodnutou mezi žebry. Proto se velkovezír sehnul, aby ji z rány vytrhl. Nedala se však uvolnit.

Další tětiva mu obtočila krk. Tenhle útočník už od něj zásah dostal, krev mu kapala z ruky. Opět kopl, ale zloduch odskočil. Zároveň zatáhl za smyčku, čímž ho vyvedl z rovnováhy.

Paže mu podvědomě vyletěly vzhůru, snažil se prsty šňůru uvolnit. Ta se ale pevně zakousla do masa. Nemohl dýchat. Hruď stahovaly křeče, ruce i nohy sebou neovladatelně trhaly v bolestivé agonii.

V panice kopal, rozum však uznal konec. Jasné záblesky světla mu vybuchly před očima.

Snažil se vykřiknout sultánovo jméno, žádný zvuk se však neozval. Bojoval, ale nemohl již ovládat končetiny. Černé stíny se k němu přibližovaly ze všech stran. Náhle se svět kolem něj propadl do temnot.

Hipodrom

Güzül spěchala přes Atmeidani pod impozantními červenými zdmi Ibrahimova paláce. Posel jí přinesl naléhavou zprávu do jejího domu v židovské čtvrti před pár minutami. Velkovezír ji chce vidět.

Teď!

Strážci ji provedli branou. Hnala se přes nádvoří k velkému schodišti, vedoucímu do audienční haly milovaného pána. Hlavu měla sehnutou, jen nadzdvihovala cípy pláštěnky, běžela ze všech sil. Snažila se neuklouznout na tenké vrstvičce ledu, pokrývající kameny.

V polovině cesty si všimla postavy, hledící na ni seshora. V kožešinou podšitém zeleném plášti a bílém turbanu připomínajícím cukrovou homoli se tam tyčil sám kyzlar agasy! Hleděla na něj s překvapením, se zmatkem v duši.

„Ibrahim je mrtvý,“ ohlásil Abbas. V tónu hlasu nezazněl triumf, spíš smutek, pokud se vůbec dalo mluvit o nějaké emoci. Možná i vzpurnost.

Güzül se otočila. Dole u schodiště stáli dva bostanči s tasenými kilidži.

„Takhle zní rozkazy paní Hürrem,“ konstatoval eunuch. Potom odešel, poněvadž neměl žaludek na sledování dalšího řeznického úkonu…

Topkapi serail

Sulejman se díval z okna na třetí nádvoří, kde nakládali mrtvolu na koně. Pokrývka z černého sametu halila hřbet zvířete, speciální olej mu nakapali do očí, aby budil dojem pláče. Bostanči ho odváděl pryč. Sultán nařídil tělo přesunout do Galaty a pohřbít v neoznačeném hrobě.

Potom vytáhli dva mrtvé katy. A z dalších, jak ho informovali, přišel jeden o oko, druhý o nos. Všude na stěnách se daly najít temné šmouhy.

„Bojoval dobře,“ ocenil Sulejman.

„Prosím, můj pane,“ chlácholila ho Hürrem. „Nemuč se už víc! Tvé rozkazy byly spravedlivé, nemohl ses zachovat jinak…“

Přesto však viděla, jak mu vina začíná prohlodávat cestu do srdce. Tvář měl pobledlou. Třásl se.

„Malá rusovlásko…,“ brblal. Přitiskl se k ní. Konečně, pomyslela si s úlevou, už se o nikoho jiného opírat nemůže.

Teď už ne!



ČÁST 6

TAHLE ŽENA HÜRREM
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Camlica, 1541

Sulejman sledoval, jak Mustafa pobídl arabského plnokrevníka a vyjel na vrchol kopce. Dlouhý, hedvábně se lesknoucí ohon se tyčil, jak se na správného hřebce sluší, vítr si zároveň pohrával s červenými střapci na ohlávce i s Mustafovou bílou róbou. Prvorozený dospěl v pohledného mladého muže, uvědomoval si sultán. Opravdu hezký princ, navíc už má čtyři syny z vlastního harému, ač je mu teprve šestadvacet. Stejně starý byl i Sulejman, když odjel z Manisy převzít trůn.

Vladař pobídl koně, aby se k němu připojil. Seshora sledoval lučištníky i jejich psy, prohledávající močály pod nimi. Následoval je další jezdec, v ramenou ošklivě nahrbený. To je Çehangir – na vztažené ruce, na rukavici, mu seděl raroh lovecký s očima zakrytýma čepičkou.

Sulejmana nejenom překvapilo, ale snad i dojalo nádherné přátelství, které vzniklo mezi oběma mladými muži během posledních dvou týdnů. Mustafova soucitná přirozenost asi spatřila ty samé ctnosti, přebývající v zrůdně pokrouceném a deformovaném těle. Proto ho přivinul pod svá ochranná křídla, aby mu ukázal, jak cvičit i lovit s dravci. Celé hodiny s ním trávil na Šípovém návrší či se s ním jen projížděl po pahorcích kolem města. Sultán cítil opravdové uspokojení nad pozorností, kterou šáhzád zahrnoval svého nejméně pohledného polovičního bratra. Snad přímo odrážel otcovy city k tomuto chlapci.

Na druhé straně Çehangira nadchl Mustafův zájem o jeho maličkost. Během princovy návštěvy v hlavním městě ho následoval v serailu jako štěně, zároveň strávil celé hodiny pozorováním Mustafy jezdícího çerit.

„Je to dobrý chlapec,“ hodnotil panovník. „Zároveň i chytrý žák, takže se úspěšně pokouší překonat vrozené vady, které Alláh dopustil.“

Mustafa se otočil v sedle: „Ghaznovci potřebují učence zrovna tak jako bojovníky.“

Sulejman sledoval raroha svištícího vzduchem, hnal se za nějakou pro ně stále ještě neviditelnou kořistí. „Slib mi, že mu nikdy neublížíš!“

„Proč bych to dělal, můj pane?“

„Myslím, až dosedneš na trůn.“

Šáhzáda se však podobný náznak nemile dotkl. „Nejsem přece jako můj děd…“

„Na to máš svaté právo, pokud by sis tohle přál.“

„Dávám čestné slovo, že mu neublížím! Myslíš si, že bych vypadal jako hodný princ, kdybych prvním aktem v úřadě nechal zavraždit zmrzačeného bratra?“

„Chtěl jsem jen tvůj slib slyšet.“

„Však ho máš.“

Dívali se jeden druhému do očí. Přál bych si ti věřit, v duchu pochyboval Sulejman. Ale vím, jak snadné to bylo pro mého otce! Přitom jeho krev proudí v mých žilách, a i v tvých…

„Co budeš dělat po mém odchodu do ráje, to zůstane mezi tebou a Alláhem. Ale snaž se Çehangira ušetřit.“

„Žádný z mých bratrů se mě nebude muset obávat, můj pane. Ten krvavý zvyk skončil s odchodem mého děda!“

„Přesto v nastalém okamžiku můžeš mít jiný pocit…“

„Pokud proti mně nepozdvihnou ruku, neublížím jim.“

„Selim i Bajezid už skoro dospěli.“

„Rozhodnutí zůstane na nich. Pokud začnou brojit proti mně, zakročím. Tak se má chovat princ! Trůn je můj – až správná chvíle přijde, vezmu si ho. Ale ty jim můžeš klidně sdělit, že pokud nevytasí šavle, budou žít v míru. Rozhodně nechci potřísnit vlastní trůn krví.“

Nádherná slova, ohodnotil sultán. Ale jak si můžeš být jistý, co uděláš, pokud se začnou vznášet ve vzduchu pověsti? Na mysli mu vytanul Ibrahim. Copak vůbec existoval den, kdy by na něj nevzpomněl? „Hlavně abys neublížil mému Çehangirovi,“ dodal ještě.

Dravec už kořist lapil, zatímco psi nadšeně vyli a hnali se kupředu. Janičářští lučištníci se triumfálně rozjásali. Další život v tomto překrásném jarním dopoledni skončil.

Eski serail

Stíny ustupovaly z Asie a mířily ke studeně ponuré Evropě. Sluneční světlo občas problesklo do chodeb i temných zahrad, rozpustilo chuchvalce bílé mlhy, obtáčející střechy. Pavouk, držící se korálkové pavučiny, se jasně rýsoval proti podivně nažloutlé obloze. Sova mezi cypřiši odhoukala heslo hlídky při svítání.

Hürrem se zahalila do kožešinové pláštěnky, vlasy jí volně spadaly na ramena, nekartáčované, nespletené. Třásla se zimou, když se tiskla k mříži v okně a dívala se na probouzející se město. Věž dívánu a minarety u Aja Sofia se leskly jako špice kopí, propichující ranní opar.

Muezzin začal svolávat věřící k modlitbě. „Alláhu akbar! Lá iláha illá’lláh…“ Odtud se též dal zahlédnout starobylý Spálený sloup, pocházející z doby Alexandra Velikého, tyčící se nad tržištěm, kde byla před lety prodána. Tenkrát tam stála v roli otrokyně, nyní má v rukou veškerou moc i bohatství – přesto je i nyní nevolnicí.

A jen vlásek ji dělí od zapomnění. Pokud Mustafa bude žít, spekulovala, všechny mé syny zavraždí či vsadí do vězení. A mě odešlou do nějakého osamělého paláce v Anatólii, do společnosti šakalů a koz.

Otrokyně tenkrát, otrokyně i dnes.

Zavolala si Muomi, aby začala s ranní toaletou. Sedla si před zrcadlo a sledovala, jak jí pročesává vlasy, ve světle se nádherně lesknoucí. Tohle dopoledne se cítila na samém okraji propasti. A tam panovala pouze děsivá temnota.

„Počkej!“ vyhrkla.

Naklonila se k zrcadlu, prsty si proběhla zlatavý pramen vlasů a náhle se hrůzná předtucha potvrdila: našla šedivý vlas!

Stárneš, sdělil jí odraz. Už se nemůžeš déle přede mnou přetvařovat. Jemné linky v koutcích očí se začnou prohlubovat, až jednoho dne je očními stíny nezakryješ. První šedivý vlas budou následovat další, až ti bude jasné, že něco takového nelze omluvit špatným dopadem světla. Jsi zcela bezbranná, když pozoruješ hroucení krásy i celkové vyhledávání vlastníma očima.

A co se stane potom? Bude Pán života stále poslouchat tvé příkazy, nechá se unášet jen tvým šarmem? Docílíš, aby stále zapomínal na vlastní ráj toužících i ambiciózních hurisek, snažících se využít své křehké krásy, aby tě nahradily v posteli? Je mezi nimi další Julia, rozkvétající do nádhery v hammamu? Či něco horšího: blíží se další Hürrem s plánem vystrnadit tě do exilu, jako jsi ty sama vypudila Gülbehar?

Vztekle hrábla po kartáči s držadlem ze slonoviny, vytrhla ho Muomi z ruky a mrskla s ním do nechutného obrazu. Sklo se rozsypalo, odraz se změnil v střepy.

„Sežeňte Abbase!“ zaječela. „Hned teď!“



„Jak se má Julia?“

Eunuch měl okamžitě dojem, že padá do černočerné hlubiny. Ona ho nikdy nenechá na pokoji, ta hrozná čarodějnice. Pořád ho mučí, nenajde klid, snad až ve smrti. Zatracený Ludovici! Svou neústupností ho vydal Hürrem na milost a nemilost. Copak asi od něj ziadi zase chce?

„Věřím, že dobře,“ konstatoval Abbas.

Sešli se tu o samotě v přijímací hale, hlasy se ztrácely v ozvěnách vykládaného stropu a mizely v šumu mramorových fontán podél stěn. Možná v takové místnosti by se jednoho dne mohl člověk objevit, aby se vyznal ze svých hříchů před Nejvyšším, rozvažoval kleštěnec. Pak pohlédl do jejích ledově zelených očí a hned v duchu provedl záměnu: Žádný Nejvyšší, spíš sám ďábel!

Seděla na divanu, nohy pod sebou, tělo zahalené v kožešině dlouhé zelené pláštěnky.

Usmívala se.

„Ach, Abbasi, neměl by ses mě tak bát, vždyť jsem tvá přítelkyně! Pokud bych měla v úmyslu tě prozradit Pánovi života, došlo by k tomu už dávno…“

„Však žiju, jen abych posloužil mému sultánovi a Koruně hlav v závoji, proto překypuju díky za tak laskavé jednání, i když se samozřejmě budu zodpovídat ze všech svých špatných činů před Alláhem.“

Hürrem nadšeně zatleskala. „Jak nádherný proslov! Vyrostl z tebe perfektní diplomat, Abbasi. Stáváš se vzorem všem eunuchům!“

Jak rád bych jí vyrval ten zlovolný jazyk a schoval si ho v dóze! „A ty jsi zase vzorem všem ženám kdekoliv na světě, má paní.“

Kadin koketně pohodila hlavou, olízla si horní ret. Pomalu vstala, nechala pláštěnku sklouznout z ramen. Vypadala zcela nahá.

Kleštěnec zaskřípal zuby a sklopil zrak.

„Copak se děje, Abbasi? Jsem snad tak ošklivá?“

„Ne, má paní, to tvá krása mě oslepuje,“ bránil se a zároveň se snažil ovládat vlastní hlas. Více než dvacet let trvající život v harému ho nijak neotupil, uvědomil si. Takové křivky dokážou probrat muže, i když není kompletní. Rozhodně si dávala pozor, aby žádné své dítě nekojila – určitě sama sobě zakázala mlsat, jak to dělají ty druhé tlusté staré krávy. Ale proč tímhle trápíš zrovna mne? Asi tě baví mé utrpení, o tom není pochyb…

„Řekli mi, že tě vyřezali po pubertě. Kolik ti bylo, Abbasi?“

„Sedmnáct, má paní.“

„A poznal jsi už nějakou ženu předtím?“

„Pár, má paní.“

„Není moc těch, kteří přežijí operaci v tomhle věku, co říkáš? Měl jsi zřejmě štěstí…“

„Těžko bych tomu říkal štěstí…,“ vyhrkl, než se stačil ovládnout.

Pleskla ho přes tvář. Hned zaznamenal závan parfému. „Chudáčku Abbasi, přece jen občas cítíš touhu, co?“

Přejel očima její tělo. Alláhu, pomoz mi v mé bolesti! Samozřejmě že odpověď dobře znala. I při své nenávisti k ní by velice rád hladil svůdná ňadra, něžně jako milenec. Vlastní oči ho tentokrát zradily, pochopil.

„Ne, má paní.“

„A co třeba Julia?“ vyzvídala dál, z hlasu přímo kapal med.

Začal se dusit. „Ne, má paní.“

„Potom tedy u tebe můžu hledat zcela objektivní názor. Myslíš si, že jsem stále tak krásná jako ostatní dívky v harému mého pána?“

Na špičkách se před ním pomalu otáčela.

„Musím přiznat, že ano!“

Opět se usmála, oči zářily jak smaragdy. „Není to podivné: nahá žena je zcela bezmocná před skutečným mužem! Ale s tebou se cítím bezpečná. Tímhle vlastně vzniká spojení mezi námi, viď, Abbasi?“

Až do času smrti, blesklo mu hlavou. Mé. Nebo tvé. „Jsme spolu spojeni poutem služby…“

„Přesně tak! Proto ty mně musíš ve všem pomáhat, co říkáš? I Julia nás spojuje…“

Vyklop už, co chceš! Přestaň mě mučit! Vyslov konečně své přání a nech mě na pokoji!

„Chci, abys pro mě něco udělal,“ začala Hürrem.

„Skrytou touhu můžeš klidně vyjevit!“

„Touhu?“ Bedlivě sledovala eunuchovu reakci. „Chtěla bych vypálit harém, chtěla bych ho úplně zničit! Tohle pro mě můžeš udělat, nebo ne? Ano, Abbasi?“
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Scirocco se rodí na Sahaře, horkým a suchým dechem deptá pobřeží severní Afriky a teprve potom se přenese na sever přes Středozemní moře. V čase, kdy dorazí ke vzdáleným břehům, je plné vlhkosti. Bouřkové mraky za ním se vypínají až ke hvězdám. Všechno ochabuje. Dnešní noc scirocco proběhlo úzkými uličkami Istanbulu, ohýbalo větve cypřišů i platanů v palácových zahradách, rozhýbalo červené a zelené standarty do šíleného pleskotu, našlehalo pěnu na vlnách Bosporu. Vzduch obtěžkala vlhkost, dusivá atmosféra se stala opravdu téměř nedýchatelnou – déšť však nepřicházel.

Přímo dokonalé počasí, odhadl Abbas.

Čtyři noci vyčkával, než odhadl příhodnou dobu na splnění nejnovějšího příkazu velké Hürrem. Palác se topil v temnotě, když společně s dvěma bostanči prošli málo používanou brankou v jižní zdi. Všichni tři kleštěnci zmizeli na necelou hodinu, a když se vrátili, podivná oranžová skvrna už začala vystupovat na horizontu, nad střechami dřevěných domů, jako falešné svítání.

Po vstupu do serailu vyhledal Abbas velitele sultánovy palácové gardy a do dlaně mu spustil prsten se smaragdem. Hned potom použil znakové řeči vytvořené bostanči, aby vysvětlil nastalou nutnost – žádný z asistentů se nesmí dožít rána!

Poté se stáhl zpátky do své cely a vyčkával, přičemž přemítal, jakých dalších hříchů se bude muset dopustit z důvodu vlastního přežití.



Rachot dřevěných bubnů zněl temnými uličkami. Palác se probíral do výkřiků „Ianghinvar! Hoří!“

Abbas vyběhl ze svého brlohu. Chodby stále ještě zely prázdnotou, ale z horních ložnic se nesl jekot ženských hlasů. Pod ním na nádvoří dva strážci tasili jatagany v naprostém zmatení – idioti, pomyslel si eunuch vztekle –, ale setrvali na svých místech. Jen kolem sebe zmateně kroužili.

Náhle ucítil nakyslý odér kouře.

Teď už neváhal, vždyť měl dostatek času na promyšlení každého pohybu. A kadin mu vlastně dala najevo, co bude jeho první povinností.

Dvě ze svých pážat zdvihl z lože a vychrlil na ně celý seznam instrukcí, které se předtím naučil nazpaměť. Připravit kočáry! Všechny ženy dostat na nádvoří! Vyslat šest dalších pážat ke švadleně a dopravit veškerý majetek paní Hürrem do bezpečí!

Přirozeně, pomyslel si, nic svého tady nenechá. I kdyby celé město mělo lehnout popelem.

Potom vyběhl po schodech k apartmá své nynější velitelky.



Překvapil ho její vzhled. Asi se celou noc krášlila, odhadl. Oblékla se do šokujícího smaragdově zeleného kaftanu s vyšitými půlměsíci a hvězdami, bílá košilka zářila zlatem. Do vlasů vpletené malé smaragdy a perly, jašmak usazený ve tváři. Muomi stála za ní, držela pláštěnku z fialového hedvábí.

Voněla pomeranči a jasmínem. Samozřejmě, souhlasil v duchu. Přece se neukáže panovníkovi čerstvě zachráněná z ohně, když je zatím kouř sotva cítit.

„Copak ti trvalo tak dlouho, můj ago?“ syčela Hürrem. „Žes měl v úmyslu mě nechat usmažit v posteli?“

„Právě teď vyhlásili poplach, má paní,“ lapal eunuch po dechu. Vždyť jen taktak urazil dlouhou cestu po dvou schodištích.

„Proč jsi potřeboval čekat na poplach? Vždyť jsi věděl, že město hoří!“

Abbas přiskočil k zamřížovanému oknu a hlasitě zasténal. Alláhu, pomoz mi v mé bolesti! úpěl. Přece jsem nechtěl, aby polovinu Istanbulu pohltily plameny! Vítr však žár rozdmýchával v ohnivou bouři, dřevěné budovy na kopci pod nimi mizely během mžiknutí oka. Živel se k nim hnal jako rozběsněná vlna.

Domy se jeden po druhém hroutily a praskaly, podobné padajícím stromům, přičemž vrhaly oblaka jisker k nočnímu nebi. Nešťastníci prchali uličkami, na zádech vynášeli zbylé kousky majetku, v panice do sebe vráželi. Masa vyděšených lidí připomínala řeku, ženoucí se soutěskou, proud plný pochodní, košíků, vystrašených očí volů, oslepených couvajících koní a nezahalených žen.

Alláhu, odpusť mi! v duchu žebronil Abbas. Tak hrůznou katastrofu si ani ve snu neuměl představit.

Do ruda rozpálený popel unášený větrem mu vletěl do tváře. Zavyl a uskočil.

„Musíme si pospíšit!“ zařval.

„Však jsem připravená už několik hodin,“ podotkla kadin, jako by se zpozdila k oficiálnímu povyražení na hipodromu.

Muomi pomohla Hürrem vklouznout do svrchní pláštěnky, přetáhla jí kápi přes hlavu, aby udržela anonymitu a zároveň i důstojnost. Černoška si pak přes sebe přehodila vlastní plášť, Abbas je vyváděl ven.

Srdce bušilo v hrudi, strach, vzrušení a šok mu pulsovaly v žilách. Předpokládal však větší časovou rezervu! Ve skutečně nebezpečné situaci, odhadoval, by jim nestačil. Určitě by nezbyl dostatek času, aby se vše zvládlo. Dokonce i teď může být pozdě.

U čekajících kočárů zavelel: „Honem… dovnitř!“ Lapal po dechu.

Dvě malé zahalené postavy proběhly kolem něj, aby se usadily v prvním povozu. Jedna z nich – pravděpodobně Hürrem – zatáhla boční taftový závěs, zatímco ruka se vynořila a lapla ho. Hlava v kápi se k němu vyklonila, na okamžik měl dojem, že mu zašeptá slůvko díků.

„Pokud tady zůstane něco z mého majetku,“ procedila vztekle, zcela neviditelná pod průhlednou rouškou, „jakákoliv maličkost – hlavou zaplatíš!“

Topkapi serail

Abbas se spokojeně sesul na kolena, aby vyjádřil předepsaný salam u nohou Pána života. Čelem se opíral o koberec o trochu déle, než bylo nutné. Zdálo se mu téměř nemožné zvednout se zase zpátky do stoje. Jeho plášť nasáklý kouřem vhodně doplňoval ušpiněný turban.

Sulejman ho sledoval, ve tváři vepsanou úzkost.

„Tisíckrát prosím za prominutí, můj pane,“ lapal eunuch po dechu.

„Potřebuje můj sluha felčara?“ chtěl vědět sultán.

„Jsem prakticky pouze vysílený, můj pane,“ trochu zavrávoral.

„Oheň se dostal až do Eski serailu?“ Sulejman netrpělivě čekal, až mu kyzlar agasy vypoví celý příběh a pak vypadne. „Kde je Hürrem?“

„Palác zachvátily plameny po mém odjezdu. Každopádně všechny ženy jsou v bezpečí.“

„Hürrem?“

„Čeká přede dveřmi, můj pane. Střežil jsem ji, jako kdyby šlo o ten…,“ opět se zapotácel, ale neupadl, „… nejdrahocennější poklad!“

„Jsme tvými dlužníky,“ zdůraznil opět panovník. Odejdi a nech mě o samotě s mou milovanou! znělo mu v mysli jediné přání. Vždyť ho probudili ze spaní a dosud se nestačil ani obléknout. Měl na sobě jen bílý hedvábný kaftan, na hlavě fez. Připravoval se totiž k přijetí své malé rusovlásky, rozhodně ne k oficiální audienci. „Došlo k nějakým zraněním?“

„Obávám se, že několik mých pážat a strážců oheň zahubil…, když se pokoušeli zachránit zbytky oblečení a šperků mé paní v jejím apartmá.“

„Palác je zničený?“

„Poslední obraz zůstal v mé mysli…, palác zcela obklíčený plameny.“

„Chválím tě, Abbasi, za veškerou projevenou snahu. Pošli mi sem paní Hürrem a jdi si odpočinout! Promluvíme si opět zítra.“

„Můj pane,“ vydechl eunuch, opět se sesul na podlahu k závěrečnému salam. Na chvíli se však Sulejman bál, že kleštěnec upadl do bezvědomí, ale přece jen se mu podařilo pozdvihnout své rozměrné tělo a vybelhat se z místnosti. O chvíli později se dovnitř vpotácela postava ve fialovém hedvábí, téměř okamžitě padla na koberec. Panovník vyskočil z divanu, hnal se k ní.

„Hürrem? Jsi v pořádku?“

Odhrnula kápi. Tvář měla bledou a studenou, podobnou mramoru, oči zarudlé a oteklé pláčem.

„Má malá rusovlásko…, jsi zraněná?“

Zavrtěla hlavou. Přesto pocítil chvění v rukou – připomínala mu ptáčka vypadlého z hnízda. „Neměli se vrhat zpátky do plamenů,“ hlesla.

„Kdo?“

„Ti nebozí sluhové…, vždyť šlo pouze o pár drobností, trochu hedvábí…, nestálo za to obětovat život…“

Objal ji a přitiskl k sobě, cítil, jak jí srdce tluče. Děkoval Alláhovi, že mu ji zachoval při životě. „Když mi posel donesl zprávu o požáru a já zahlédl zář nad serailem… Nevěděl jsem, zda náhodou nejsi zraněná, nemohl jsem se ani pohnout. Alláhovi díky za tvou záchranu!“

„Bylo to hrozné, můj pane. Pach kouře mě probral. Bála jsem se, že zemřu…“

Stáhl jí kapuci, rozevřel pláštěnku. „Opravdu nejsi zraněná?“

„Naštěstí ne, můj pane. Alláhovi za to díky!“

Zabořil jí tvář do ramene, tiskl se k ní s úlevou. Stopy kouře se mísily s vůní jasmínu a pomeranče. Radost se velice rychle přeměnila v touhu. Zahákl ukazováček a prostředníček pravé ruky do výstřihu, pak trhl dolů a hedvábí košilky i kaftanu povolily, jako by byly z papíru.

„Než dorazily kočáry, strašně jsem se o tebe bál,“ šeptal naléhavě.

„To byl kismet,“ špitla.

Sultánovy ruce propátrávaly hebké a poddajné tělo, jako by se musel hmatem přesvědčit, zda je opravdu celá a živá, že skutečně stojí při něm. „Moje malá rusovlásko,“ vzdychl chraptivě. Bleskově svlékl kaftan a už na koberci ji přilehl, přičemž téměř vzlykal úlevou.

Jeho malá rusovláska. Co by si bez ní počal?



Sulejman ani moc nadšeně nevypadal, i když ho potkala tak velká Alláhova milost, rozvažoval Abbas. Možná se tváří dokonce trochu nakysle.

„Musíš ubytovat Hürrem a ostatní ženy tady v paláci, dokud nevydám příkaz ke stavebním úpravám!“ přikazoval vládce.

„Je v tom menší problém, můj pane,“ opatrně začal eunuch.

„O problémech nechci nic slyšet!“

„Můj pane, nedovolil bych si tě zatěžovat podobnými trivialitami, ale tohle právě vyžaduje tvé speciální svolení.“

„Uspořádat do jednoho kouta paláce můj harém? Copak je těžké najít místo pro pár žen a služebnictvo?“

I přes nechuť k vládnoucím kruhům vnímal Abbas teplou vlnu zadostiučinění. Copak Pán života je skutečně tak nevědomý a nezná velikost harému ani soukromý svět okolo své favoritky? „Můj pane, jen suita mé paní Hürrem je rozsáhlá, vždyť jde o nejmilejší kadin Pána života.“

Sulejman sebou nervózně trhl na trůnu. „Jak velká?“

„Má přece třicet pážat a otrokyň…“

„Třicet!“

„… a jedno sto a tři další dámy v čekání…“

„Cože?“

„… a samozřejmě zbývá ještě dvorní nákupčí a švadlena. Celkový počet činí sto třicet sedm osob včetně mě i paní Hürrem.“

„Abbasi!“

„K tomu se musí připočítat sto devět dívek, které zůstávají v harému mého pána, společně se stejným počtem černých pážat a služek…“

Sulejman si popotahoval vousy na bradě, druhou rukou poťukával na opěradlo trůnu. „Prostory mého paláce zahltí harém!“

„Pokud se co nejdřív situace neuspořádá, můj pane,“ pronesl eunuch a snažil se, aby v tónu hlasu nedal najevo uspokojení z nastalé situace. Ano, je to skutečně malá čarodějnice, co říkáš, vladaři?

Sulejman povzdychl. „Tak dobře.“

„Můj pane?“

„Teď se nic dělat nedá. Harém se musí někde usadit. Využij veškeré místnosti, které budeš potřebovat, což samozřejmě odsouhlasím! Mezitím je nutno přizvat stavitele Sinana. Budeme muset okamžitě zasednout a rozpracovat plány stavby pro nový haremlik.“
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Objevily se jí vrásky kolem očí, zpozoroval Selim. Nikdy předtím jsem si jich tam nevšiml. Ale jak často jsem matku vídával za posledních dvanáct měsíců? Políbil jí ruku, Bajezid provedl totéž. Potom ustoupili, ruce zkřížili na prsou, jak se naučili v enderunu. Hürrem je přejela kritickým okem. Muomi stála za ní po pravici.

Selim ji nenáviděl. Černá, nafouklá a zlá. Tohle je ta čarodějnice, ujasnil si, a ne matka!

Matčina spravedlivá zloba.

„Vyrostl jsi v šikovného chlapce, Bajezide. Vychovatelé mi sdělili, že jsi vynikající jezdec i atlet.“

„Díky, máti.“

„Musíš ale víc studovat. Dokonce i když ukončíš enderun, nemůžeš se přestat učit. Pokud se někdy staneš sultánem, budeš potřebovat víc než jenom koně a oštěp, abys uspěl.“

„Udělám, co je v mých silách, máti.“

Ten tě bude zcela ignorovat, odhadoval v duchu Selim. Pohledná hlava mého bratra je dutá jako buben.

„A ty, Selime…“ Hürrem povzdechla, ve tváři se jí objevila známka nespokojenosti. „Říkají, že máš moc rád sladkosti.“

„Tvrdě studuju,“ bránil se.

„Vychovatelé ti však musejí každou lekci natlouct do hlavy zaťatou pěstí.“

„Ano, to dělají. A já jim to nikdy nezapomenu! Udělám co je v mých silách, máti,“ hbitě pronesl Selim, aby tak vyzkoušel obranný systém, který použil Bajezid.

„Co je v tvých silách nestačí. Jsi přece můj prvorozený, proto se k tobě upírají veškeré naděje Osmanů, kdyby se náhodou něco přihodilo Mustafovi!“

Podle toho, jak se dívala na Bajezida, dobře věděl, kam se naděje upírají. Nikdy se přece netajila tím, kdo je její nejoblíbenější.

A nebyla sama, samozřejmě. Vždyť on omračoval všechny. Vychovatelé se v něm jen shlíželi. Každý ho miloval, s výjimkou Sulejmana, který se zahleděl do jeho dalšího bratra, idiota Çehangira. Mehmed ale umřel. Na rozdíl od něj onemocněl. Do té doby však byl skvělý.

Selim se pokoušel skrýt své vzrušení. Konečně se mu naskytla šance dostat se pryč z paláce, pryč ze stínu Bajezida. Když on nastoupí na místo guvernéra v Konye, rival zmizí až na druhé straně náhorní roviny Anatólie, v Amasye. Možná jednoho dne spadne z koně při hře svého milovaného çeritu.

Jeden může vždycky doufat v zázraky, seslané samotným Alláhem.

„Musíte mi často psát,“ naléhala Hürrem.

„Budeme, máti,“ Bajezid sliboval za oba.

Budu tě proklínat při každé ranní i večerní modlitbě, upřesňoval si v duchu prvorozený. Ty jsi vždycky nenáviděla pohled na mě.

„Mé naděje se o vás opírají,“ připomněla matka. Potom se obrátila k synovi s andělským úsměvem. „Ach, Selime, už tvarem připomínáš meloun!“



Tvar melounu.

Selim často rozvažoval, koho nenávidí nejvíc: sám sebe, že nevypadá jako Sulejman či Bajezid, poněvadž ten spíš nároky splňoval. Zatímco on byl snědý a tlustý, bratr překvapoval štíhlostí, výškou i zjevem. Pravděpodobně šlo o jeden z krutých žertů života. Oba sourozenci se narodili pod jednou střechou, jeden coby osobnost se sílou a talentem, druhý bez ničeho. Docela si představoval, že Alláh má asi tentýž smysl pro humor jako jejich matka.

Největší radost mu však působil Çehangir.

O sedm let mladší se narodil s hrbem, navíc mrzáček. Pokud se Alláh zachoval krutě k Selimovi, k Çehangirovi byl až zlomyslně hnusný. Proto se mu bratr stal už dávno jedinou útěchou, poněvadž se mohl vysmívat jeho neštěstí. Dokonce tím pro něj vzbudil trochu pozornosti, někdy i uštěpačný chechtot.

Çehangir nastoupil do enderunu v osmi letech. Selim si zvykl ho na dvoře následovat, tahal nohu za sebou, ramena držel sehnutá, hlavu na stranu a perfektně imitoval ten podivný boční krok nejmladšího.

Velice snadno tak rozpoutával smích mezi ostatními. Proto záhy odhalil, jak výhodné je najít si jako terč někoho jiného, aby od sebe odvrátil pozornost. Navíc Çehangir si nikdy nestěžoval. Jak by vůbec mohl? Vždyť dobře věděl, že jeho zjev vyvolává rozpaky. Proto by se ani neodvážil přitahovat další pozornost.

Ale jednoho dne je zahlédl Bajezid, aniž si toho Selim všiml. Opět přehrával kulhavý krok za nebožákem, sunoucím se přes vydlážděné nádvoří. Vychutnával si pochechtávání přihlížejících, když náhle všichni ztichli.

Cosi ho nadzdvihlo a on padl na záda. Bajezid se shýbal nad ním, dvakrát ho udeřil přes tvář.

„Vždyť je to tvůj bratr!“ řval na něj. „Co si myslíš, že děláš?“

Selim se odvalil, pomalu se postavil. Byl si vědom, že oči všech na něm spočívají. Tváře mu hořely ponížením. Bajezid byl přece o dva roky mladší, takže ho nemůže nechat vyhrát.

Zaútočil.

Trénovaný atlet však mrštně uskočil a zároveň ho opět srazil na zem, na tvrdou dlažbu. Selim zalapal po dechu bolestí, která se ozývala v koleni a lokti. Ochromila ho. Myslel si, že si zlomil kost, a tak jen v klidu ležel. Vzlykal.

„Až tě příště uvidím posmívat se našemu bratrovi, rozbiju ti hlavu!“ slyšel syčet sourozence.

Ostatní chlapci odešli, něco si šeptali. Někteří se nahlas i smáli. Poražený se po chvíli s obtížemi posadil, pronikavé bodání v noze téměř odeznělo, pořád však krvácel i na hlavě. Nahlas zaúpěl, otřel si slzy hořkosti z očí.

Nádvoří se téměř vyprázdnilo, jen Çehangir tady zůstal. Přišoural se a napřáhl k němu ruku. Selim však nemohl snést pohled na nefalšovanou úzkost v bratrových očích, takže ho raději ignoroval. Bez pomoci se postavil, otočil se k němu zády a odkulhal.



Enderun patřil k vnitřní vzdělávací instituci paláce, kde vychovávali prince pro vůdcovskou funkci společně se smetánkou z devširme. Mimo možných následníků trůnu, jejichž krev už rozředily generace konkubín, žádný z chlapců vlastně nebyl stoprocentním Turkem. Mladí křesťanští otroci si vštěpovali do hlavy, že už nemají žádnou rodinu, žádnou zem ani budoucnost, s výjimkou služby sultánovi.

Učili se korán v turečtině, arabštině i perštině, cvičili se ve vrhání kopí i píky, vzdělávali se v hudbě, vyšívání či péči o ptáky a psy. Obeznámili se s dobrými mravy, poctivostí, sokolnictvím, zpracováním kůže i s výrobou zbraní – vychovatelé jim předvedli i manikúru, stříhání vlasů a smotávání turbanů.

Životy měli přísně regulované: koupel každý den, manikúra a pedikúra týdně. Čistý kapesník dostávali denně, vlasy jim stříhali jednou za měsíc. Striktní disciplína zahrnovala časté bití či dokonce baštonádu od bílých eunuchů, kteří se jim starali o vzdělání. Tihle muži Selimovi připomínali mumifikované stařeny.

Absolventi z enderunu se nejenom přerodili ve vojáky, ale pochopili též i principy státnického umění a chování u dvora. Šest let nesměli opustit palác, procházeli nepřetržitým procesem výběru. Ti nejlepší se potom vlili do systému paláce coby úředníci klenotnice či komorníci, z dalších se časem mohli stát pašové či guvernéři. Jiní zase pokračovali v kariéře náčelníků nebo důstojníků spahi Vysoké porty, což bylo císařské jezdectvo.

Jedině Selim, Bajezid a Çehangir navštěvovali enderun podle dědičného práva a ne coby výsledek vlastních zásluh. Dosažení dobrých výsledků bylo bezbolestné pouze pro Bajezida, jehož umění v jízdě na koni i šarm mu velice brzo získaly respekt nejen u spolužáků, ale i u vychovatelů. Pro Selima se však každý den stával zlým snem, a proto toužil po době, kdy síla by zakryla jeho nedostatky.

Jeden z jeho vychovatelů, Hakim, ho bil, když nedokázal recitovat korán, přesto nikdy nevztáhl ruku na Bajezida. Jednou dokonce odsoudil Selima k baštonádě. Šlo o velice prostý vynález: v kládě se zajistily nohy a do chodidel se zakusovaly dlouhé rákosky. Dokonce i po pěti letech si Selim živě bolest vybavil. Při každém úderu ječel jako dítě a Hakim přestal jedině tehdy, až trestaný žadonil v slzách o konec exekuce. Celý týden se nemohl postavit, měsíc trvalo, než se rány zahojily.

Jakmile se uzdravil a mohl chodit, pokusil se Bajezida zabít.

Pod zdí druhého nádvoří se rozprostíralo hřiště, kde chlapci z enderunu trénovali çerit. Vychovatelé ho nazývali hrou, ačkoliv ve skutečnosti se vlastně jednalo o předstíranou bitvu. Používali koně s krátkými krky a silnými těly, chované pro rychlost i schopnost bleskového startu. Jezdci ozbrojení oštěpy asi metr dlouhými se pokoušeli manévrovat ve dvou týmech po dvanácti. V otevřeném poli vrhali své zbraně na soupeře. Skupinu s největším počtem zásahů v této „hře“ prohlásili za vítěze. Často docházelo ke zraněním, občas některý chlapec i zhynul. Selim se úsilí o vítězství děsil, ale Bajezid se vrhl do tohoto sportu se svou typickou nedbalou lehkomyslností – a exceloval.

Při hře se setkávali vždy jako rivalové: Bajezid jezdil za modré, což bylo samozřejmě sultánovo oblíbené mužstvo, zatímco nejstarší bratr zase za zelené. Ten však dobře věděl, že jakýkoliv pokus zranit protěžovaného sourozence byl už předem odsouzen k nezdaru. Vždyť Bajezid se řadil mezi vynikající jezdce, takže Selim by se vlastně jen vystavil ještě většímu riziku. Navíc používal obvyklou taktiku: držel se vzadu, kde si snažil chránit kůži.

Zcela jednoduché se mu však zdálo najít bratrova koně a naříznout řemeny sedla, než začalo utkání.

Stany se rozprostřely kolem hřiště a přihlížející janičáři se shromažďovali, aby sledovali sportovní zápolení. Velice často sem přicházeli, pokud se neúčastnili válečných tažení. Selim věděl, že sultán se pravděpodobně také dívá odkudsi seshora, z vrcholu zdí.

Dnes se mu nenaskytne příležitost juchat při pohledu na mladého hrdinu, těšil se Selim. S radostí budu pozorovat Hakimovu tvář, až se Bajezid zhroutí pod kopyta koní.

Oba jezdecké týmy kroužily kolem sebe, hřmící dusot se nesl ozvěnou palácem. Oblaka prachu se zdvihala nad hřištěm. Vůdce modrých – dal se rozeznat podle pyšného zahnutého nosu pod turbanem – uvedl koně do trysku a zaútočil. Dva jezdci z týmu zelených se oddělili, aby zamířili přímo proti dorážejícímu soupeři. Selim přitáhl otěže, čímž se dostal na křídlo skupiny a získal lepší přehled o následném dění. Když se hráči k sobě přiblížili, zaslechl výkřik, pak zahlédl pád těla. Koně se přehnali přes cosi podobného lidské postavě v bílém, nehybně ležící obličejem k zemi.

„To je Bajezid!“ kdosi zařval. „Je zraněný!“

Selim krokem zamířil se svým koněm ke skrumáží, na kterou už dosedal zvířený prach. Mladší bratr se ani nehnul. Dokonce se mu objevila i uspokojující krvavá skvrna na turbanu. Původce nehody se snažil udržet starostlivý výraz.

„Je mrtvý?“ ptal se s nadějí.



Bajezid však zůstal naživu. Boule na hlavě sice vzbuzovala úctu, navíc několik týdnů ošklivě kulhal a nemohl hrát çerit, ale nezemřel. Po zjištění závady na řemenech sedla byl Hakim obviněn z nedbalosti a podstoupil baštonádu. Potom ho poslali do vyhnanství do vzdáleného Bitlisu. Přece jenom došlo k menší kompenzaci za Bajezidovo přežití. Ovšem až teď, během loučení s matkou, si uvědomoval křehkost své pozice. Když jednoho dne otec zemře… zítra, za třicet let, nebo někdy – teprve potom se boj o následnictví rozhoří. Pak se Mustafa tvrdě vzepře, a dokonce navzdory své ušlechtilé duši nezaváhá a nechá popravit všechny zplozence pocházející z Hürrem, aby si ochránil trůn. Kdyby, za bohatého přispění Štěstěny, nějak šáhzád zemřel, trůn připadne Selimovi. Pletichář si však nedokázal představit, že by ho Bajezid v téhle situaci nechal na pokoji. Jeden z nich musí zemřít. Zákon Dobyvatele dovoloval sultánovi zabít všechny své bratry i jejich děti z důvodů ochrany následnictví a stability říše.

Takhle vypadala jeho velká budoucnost, to věděl. Jednoho dne se stane sultánem, či jednoho dne zahyne.

„Salam alejkum,“ popřála matka oběma chlapcům.

Hürrem zůstala sedět s očima zaměřenýma na vykládaný strop, nic však neviděla ještě dlouho poté, co odešli. Zárodek nápadu se jí začal proklubávat v mysli. Otravoval ji podobný komáru v zšeřelé místnosti. Nepřestával a hrozil, ale nemohla ho zachytit v celé velikosti.

Selim.

Očividně nevypadal na Sulejmanova syna, teď když vyrostl. Çehangir se narodil, jen aby vše zakryl oponou pochybností. Kdo by dokázal uvěřit, že Pán života by mohl zplodit hrbatého kripla? Proč by tedy nemohl zplodit tlustého arogantního mladíka s naducanými tvářemi bez jakéhokoliv talentu s výjimkou vrozené žravosti?

Přesto až dosud neobjevila žádnou podobnost s tehdejším Pánem bílých kleštěnců, spekulovala dál. Nebezpečné dny na nádvoří Eski serailu jí připadaly nesmírně vzdálené, ale Selim žil. Dlouhou dobu po narození si nebyla jistá, zda otcem je Sulejman či kapu agasy. Pochyby však stále převládaly. Jisté je, že kluk se nechová jako pravý Osman. Dobře slyšela, co o něm validé řekla, s nechutí však s jejím názorem musela souhlasit. Rozhodně nevypadal na příslušníka rodu Ghaznovců ani na šáhzáda.

Copak na tom záleží?

V téhle situaci toliko jeden jediný život stojí mezi ní a pozicí matky příštího vládce. Zcela očividně se dalo odhadnout, který z nich zdědil její kuráž i požehnání. Bajezid se stane skutečně vynikajícím panovníkem, skvělým a téměř tak dobrým jako Mustafa.

A náhle se jí celá idea v mysli zhmotnila v jeden panoramatický a vznešený obraz, až se nahlas rozesmála.
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Bospor, nedaleko Camlica

Prchali před vedrem horké srpnové noci, hledali úkryt ve stojatých vodách Bosporu. Černý kaik se zlatými ozdobami pořád kotvil u břehu Seraglio Point, odkud Sulejman vyjížděl s Hürrem k odpočinku, doprovázený pouze třemi hluchoněmými bostanči, ovládajícími vesla a kormidlo. Pochodně hořely na zádi i na přídi, vrhaly dlouhé stíny přes olejnatě klidnou hladinu.

Seděl vedle ní v kabině na zadní části veslice, anonymitu jim zajišťoval těžký černý sametový závěs. Hürrem jen jednou vyhlédla a spatřila ponurý hřbitov se vzrostlými cedry v Camlica, pomalu ustupující do tmy.

Pán života mlčel, zaujatý vlastními myšlenkami, odhadovala Hürrem. Změnil se od Ibrahimovy smrti. Napřed čekala, že uplynutím jistého časového údobí se jeho svědomí ukonejší, ale místo toho se mu k duši připoutalo železné závaží viny. Už se jen velice zřídka smál. Dokonce propustil všechny zpěváky v serailu, hudební nástroje nechal spálit. Pouze zřídka ji vyzval, aby mu zahrála. Tvrdil, že brnkání na violu mu až příliš připomíná Ibrahima.

Stal se téměř asketickým, naučil se trestat sám sebe v maličkostech. Svůj nejmilejší čínský porcelán v zelené a bílé nechal uložit zpátky do klenotnice v Jedikule a místo toho jedl z kameniny. Nechal si narůst i chomáčovitou bradku, navíc nedovolil ani kapce vína, aby mu od smrti velkovezíra přešla přes rty.

„Prokonzultoval jsem vše se Sinanem,“ oznámil. „Už mám plány narýsované, byl bych rád, abys je viděla.“

„Ty postavíš velkou mešitu na mou počest, můj pane?“

„Nepatří se žertovat v tak svaté věci.“

„Myslela jsem, že míváš radost, když se občas chovám trochu uličnicky.“

„Požádal jsem ho o návrh nového paláce, jenž by se zdvihl z ruin starého Eski serailu. Věřím, že tentokrát se stavitel překoná.“

„On se vždycky překonává,“ podotkla Hürrem. Je přímo posedlý přestavbami Istanbulu, v duchu dodala. Jako by další mešita či další škola nějak odstranily Ibrahimovu krev ze stěn paláce.

„Rád bych tě nechal prostudovat si nákres, abys řekla, zda se ti líbí.“

Našpulila rty a založila si ruce v bok. „Je to tak hrozné, mít mě v paláci? Copak nepřežiješ mou přítomnost o chvíli déle?“

„Však dobře víš, že v tomhle problém nevězí. Jednoduše řečeno, pro harém není dostatek místa v královském paláci. Jde o nemožnost!“

„Jistěže je vše možné! Vždyť člověk může cválat celý den přes čtvrté nádvoří, a přesto se nedostane k Seraglio Point.“

„Velice divoké přehánění, malá rusovlásko.“

„Existuje tu dostatek místa k vybudování dalších pokojů.“

„Existuje i dost dalších okolností, které je nutné brát v úvahu.“

„Pověz mi o nějakých.“

„Státního charakteru.“

„Tohle zní pompézně, můj pane.“

„Harém se jednoduše nemůže stát součástí královského paláce,“ začal se už vztekat Sulejman. „Vždycky tomu tak bylo, dokonce i v době Dobyvatele.“

„Pořád jde o rozsáhlý harém, můj pane. Mimochodem, stále ještě toužíš po ostatních dívkách?“

„Samozřejmě ne!“

„Pokud tedy jejich přítomnost nadále nevyžaduješ, možná bys mohl vydat příkaz, aby jim kyzlar agasy našel manžely. V tom případě bych tu zůstala toliko já a můj dvůr…“

„O čem právě teď mluvíš, je zcela nemyslitelné. Sinan už zahájil svou práci, takže s hovorem na tohle téma jsem skončil!“

Kadin si uvědomila, že možná zašla příliš daleko. Proto se k němu hned přitiskla, opřela si mu hlavu o hruď. Ani nepředpokládala jeho souhlas. Ale existují i jiné cesty… „Je mi líto, můj pane, jestli jsem tě urazila. To jenom kvůli tomu, jak nenávidím myšlenku našeho opětovného oddělení!“

„Hürrem, někdy se téměř zapomínáš,“ šeptal, hlas opět chraptěl.

Hned se přitulila ještě blíž. „Miluješ mě, můj sultáne?“

Usmál se. „Miluju tě víc než vlastní život!“

„Víc než Gülbehar?“

Gülbehar! Vždyť na ni už nepomyslel dlouhé měsíce. „Však víš, že ano.“

„Přece je tvá první kadin.“

„Tak mluví zákon.“

„Ale ty mě miluješ víc?“

Jaké přání asi zase přednese? dumal Sulejman. Přece jsem bývalou favoritku poslal do exilu. Do harému vkročím, jen když chci vidět ji. Co ještě dodat? „Miluju tě víc, než jsem kdy miloval jakoukoliv jinou ženu.“

„A uděláš mě jednoho dne královnou?“

Dlouho nepromluvil, omráčený tou nestydatostí. Potom se rozchechtal.

„Čemu se směješ?“

„Nedívej se tak rozzlobeně, má malá rusovlásko!“

„Tak proč se mi vysmíváš?“

„To je přece nemožné.“

„Copak je nemožné myslet na mě nějak jinak než jako na otrokyni?“

Co jsi vlastně od ní čekal, ptal se sám sebe. Pokud by šlo o malou myšku, jako Gülbehar, přece by sis ji ani nevybral. Jistěže bude vždy žádat víc.

„Sultán se nesmí ženit!“

„To je zákon? Je zapsán v šaríi?“

„Psaného nic není…“

„Tedy proč ne?“

Sulejman jí chtěl odhrnout pramen vlasů z tváře, ale odvrátila se. „Žádný sultán se neoženil od doby Bajezida I.!“

„Jsi přece mocnější než Bajezid! Jsi mocnější než kterýkoliv jiný vladař!“

„Ne, Hürrem, nejsem mocnější. Alespoň se necítím větší než můj otec Selim nebo můj praděd Dobyvatel.“

„Mrtví muži ti stanoví pravidla? Vždyť jsi přece Kanuni – Zákonodárce. Ty jsi sultán, a ne duchové z minulosti…“

Povzdychl. „Povím ti příběh z našich dějin. Úplně první Bajezid z rodu Osmanů se stal sultánem už dávno předtím, než jsme my Turci dorazili sem, do Istanbulu. Tenkrát jsme byli ještě stále nomádi. Oženil se, vzal si srbskou princeznu, krásnou ženu jménem Despina. V tom čase jsme však bojovali s Mongoly o vládu nad Anatólií. Bajezid se pustil s Tamerlánem do bitvy u Ankary a prohrál. Jednalo se o děsivou porážku, poněvadž Bajezida zajali i s jeho manželkou. Tamerlán nás chtěl ponížit, a tak donutil Despinu, aby nahá na něho i jeho generály čekala u stolu. Šlo o nejtemnější chvíli naší historie. Tahle hanba přežívá jako vypálený cejch v nitru každého Ghaznovce. Naší slabostí, jak vidíš, jsou naše ženy! Od té doby se žádný sultán neoženil. Tím pádem jsme v tomhle směru už nikdy slabost neukázali…“

„K tomu však došlo velice dávno, tvoji lidé byli ještě nomádi. Nyní jsi ale Pán největší říše na světě. Kdo by mě kdy mohl zajmout, můj pane?“

Sulejman rozhodil rukama. Zdálo se, že nejdůležitější pasáž celého příběhu nepochopila. „Tvé přání je zkrátka nesplnitelné!“

„Vždyť už žádní Tamerláni nejsou, celý svět se ti třese u nohou…“

„Raději už o tom nebudeme mluvit!“

„Ale můj pa…“

„Už to stačilo!“

Padla na kolena, klečela na dně lodice a líbala mu ruku. „Promiň mi, můj pane. Má touha po tobě občas přehluší hlas mého rozumu.“

Cítila, jak ji zdvihá, usazuje na klín. Širokýma rukama ji držel za ramena, ve tváři výraz unavené shovívavosti, jako by domlouval malému dítěti. „Chci od tebe získat názor na Sinanovy plány. Tím potom naši diskusi skončíme! Jinak máš veliké štěstí, že jsem tebou tolik posedlý, Hürrem.“

„Ano, můj pane,“ hlesla a sklopila zrak.

Dovolila mu, aby ji položil na divan vedle sebe a paže zdvihl nad hlavu. Oddala se mu, když pomalu rozepínal perleťové knoflíčky na košilce. Noc byla teplá. Sultánovo úpění rozkoší se neslo přes nehybné temné vody, ale hluchoněmí strážci se o žádné zvuky nezajímali. Jedině sovy na hřbitově v Camlica spojily své hlasy k noční symfonii.
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Istanbul

Aja Sofia se kdysi pyšnila coby Chrám Boží moudrosti, jako největší křesťanská stavba na světě, dokud si Mehmed Dobyvatel nepodmanil Konstantinopol a neudělal z chrámu mešitu. Každou část, s výjimkou obřích, železem pobitých císařských vrat, pokryly miliony safírově modrých a zlatých kachliček soupeřících s nádherou velkolepé mozaiky Královny nebes a Krista Pantokrátora. Rozlehlá kopule se pnula nad hlavami zdánlivě bez podpory, připomínala žehnající ruku Boží. Když tenkrát císař Justinián poprvé vstoupil do tohoto svatostánku před téměř tisícem let, vydechl: „Sláva na výsostech Bohu, že jsem byl pověřen touto prací. Ach, Šalomoune – předčil jsem tě!“

Šeřilo se, přicházela hodina rozsvěcení lamp. Ale blikání plaménků nemohlo překonat temno v rozsáhlém prostoru mešity. Hluboko pod kupolí se tyčil předčitatel osvětlený temně hnědým proudem světla, procházejícím oknem vysoko nad ním jako poslední záchvěv dne. Stál za pulpitem, šavli v jedné ruce, korán v druhé, hlas se odrážel od modrých stěn.

Hürrem krytá mřížovím zaujala pozici ve výklenku, klečela na modlicím koberečku v barvě rubínové červeně a slonoviny, zhotoveném z věkem omšelého hedvábí. Pod ní tisíce turbanů se pohybovalo unisono, šepot suplik mumlavě hučel, podobný vzdálenému hřmění. Tenhle rituál pro ni stále nic neznamenal, i když ji vždy uchvátil svou mohutností. Jak obrovská energie odtud plyne! Tady pramenil hlavní zdroj síly Osmanské říše.

Možná, blesklo jí hlavou, jsem ve svých intrikách přehlédla měkkou pěst.

Drnčící baryton muftího i opakování pohybu pomáhaly mysli k dokonalému soustředění. Tolik toho dosáhla, rozvažovala, ale přece jen se nedostala až k tomu mysterióznímu oku hurikánu. Stále byla odsouzena na milost a nemilost Sulejmana, nemohla nijak ovlivnit svůj osud. Ani budoucnost vlastních synů!

Zdálo se, že sultán se pořád přiklání ke stavbě nového harému na místě bývalého. A nyní, když se Eski serail přeměnil v popel, nastala ta nejlepší možnost přesvědčit ho, aby opustil tuto ideu. Kdyby z ní udělal královnu, mohla by mít klid a žádná další Julia by ji už neohrozila, dokonce ani žádná Smějící se.

Kdykoliv se zaobírala touhle nespravedlností, vždy v ní zahořel oheň vzteku. Pokoření se přece nedalo snést! Hurisky, které přišly do harému v tom samém čase jako ona, se už dávno provdaly za nějakého pašu či důstojníka u spahi – nyní vlastní pozemky a status manželky. Ona se sice stala panovníkovou trvalou společnicí i konkubínou, ale v případě Sulejmanovy smrti zdědí trůn syn jiné ženy.

Dotkla se čelem koberečku, mumlala své modlitby a přitom vnímala šero, rozprostírající se v obrovském prostoru, kde tisíce lamp stále jasněji zářilo na stěnách. Odpověď na vše se jí v mysli osvětlovala stejným způsobem, pomalu a neúprosně…

Ano, existovala možnost přimět sultána, aby ji prohlásil za královnu! Leží přímo zde, v islámu. Proto použije vůli Alláha, aby ho donutila sklonit se před vůlí druhé kadin.

Manisa

Zahrady Mustafova haremliku zářily stovkami tulipánů. Gülbehar seděla sama v letohrádku pod cimbuřím pevnosti, hleděla na květiny a naslouchala melodickému bzukotu včel. Ani nezaznamenala synův příchod.

„Zdravím tě, matko.“

„Mustafo!“

„Našel jsem tě v dobré náladě?“

Usmívala se překvapením i radostí, vztáhla k němu ruku. Pozdvihl ji ke rtům a posadil se vedle ní. „Nadchl mě tvůj návrat!“ vysvětlovala. Svírala ho oběma rukama, jako by ho nechtěla pustit. „Jak se mi po tobě stýskalo! A co nového v Istanbulu?“

„Kypí obvyklou šeptandou. Každý, od toho nejnižšího prodavače až po sultánova Míchače osvěžujících nápojů, si sám sebe v bujné fantazii představuje coby seraskiera a plánuje další vojenské tažení proti Svaté říši římské.“

„Jsem si jistá, že přesto pro tebe zbude nějaká část světa k dobývání, až se staneš sultánem.“

Zašklebil se. „Pokud Alláh bude mít soucit.“

Pohlédla mu do očí. „Viděl jsi otce?“

„Ano.“

„Ptal se po mně?“

„Posílá ti blahopřání k tvému neustále dobrému zdraví.“

Úsměv jí zmizel ze rtů. „Pořád čekám, že jednoho dne mě tvůj otec zavolá. K čemu by ale potřeboval starou ženu? Stále lne k té jeho ziadi?“

„Matko… to přece není žádná čarodějnice. Jen obyčejná žena.“

„Miluješ ho až moc, Mustafo. On není svatý, jak ty si myslíš…“

Syn jí sevřel ruku. „Rozhodně nesouhlasím s tím, co ti udělal! Ale je to můj otec i můj panovník. Proto nikdy nechtěj, abych mluvil proti němu!“

Gülbehar se urazila.

Hořkost tě udělala ošklivou, blesklo Mustafovi hlavou. Otřásl se skutečným smutkem. Koutky úst jí poklesly, ve vlasech se objevilo až příliš šedi.

Matka snad vytušila, o čem přemítá, a raději tvář odvrátila. Tolikrát si přísahala, že po jeho návratu bude veselá i pozorná, hlavně však nebude mluvit o Sulejmanovi. Jakmile však šáhzáda uviděla, okamžitě v ní vzplála touha vědět. Popravdě řečeno, nemyslela na nic jiného od doby přesunu sem. Sulejmane, Sulejmane… můj pane, můj živote!!!

Donutila se k úsměvu. „A jaké další novinky přinášíš z města?“

„Během mého pobytu se tam odehrálo hotové drama. Vypukl požár v Eski serailu. Starý palác se zhroutil, i většina přilehlých čtvrtí…“

„Hürrem?“

„Není zraněná. Nyní ale spí v selamliku…“

„V sultánově serailu?“

„Co jiného s ní měl Sulejman dělat?“

„Ona vlastně přebývá v Topkapi!“

Mustafa pokrčil rameny, pobavený matčiným rozechvěním. „Sinan vybuduje nový harém na místě starého.“

„K tomu nikdy nedojde! Vždyť už pronikla do nitra samotného Topkapi…“

„Matko!“

„Vždyť ona má všechno naplánované, spřádá své sítě. Buď opatrný, Mustafo, velice opatrný!“

„Jsem přece prvorozený, na tom nemůže nic změnit. Přisuzuješ té ženě až příliš velkou moc.“ Pozdvihl matčinu ruku a ještě jednou ji políbil. „On ji miluje víc než tebe! Přál bych si, aby tomu tak nebylo, ale opak je pravdou. Pokus se zapomenout!“

Zapomenout!

Potom se vyptával na svou rodinu. Napřed chtěl vědět vše o svých synech a hlavně doufal, že matka neměla žádné problémy s jeho manželkami. Gülbehar totiž vládla jeho harému silnou rukou, stejně jako kdysi Hafise. Věděla o všem, co se přihodilo, rozmazlovala vnoučata a jen trošku tolerovala kadin.

Jinak se snažila nezmiňovat se opět o Sulejmanovi, ale z mysli jeho obraz vymazat nemohla. Proto veškerou radost ze synova příjezdu kalily duchové ze starých časů i nové obavy. Když mladík odešel, rozhodila rukama. Copak nevidí to obrovské nebezpečí, copak nechápe? Ale proč taky? Vždyť je to pouze muž…

Topkapi serail

Existovaly dvě soustavy přijatých zásad, vyplývající ze zákona v islámské říši Osmanů. Kanún formuloval sám sultán – šaría zase obsahovala posvátné a neměnné zákony islámu. Ačkoliv panovník vládl sám s absolutní mocí nad poddanými, přesto i on se musel podrobit posvátným muslimským zákonům, což vlastně bylo psané slovo samotného Alláha. Šaríu interpretovali ulemové v radě mohamedánských vykladačů práva a věrouky, kteří měli oprávnění vydávat fetvy, neboli právní dobrozdání ve sporných záležitostech, i odborné expertizy týkající se jakékoliv otázky v souvislosti s islámskou jurisprudencí. Jejich moc se však dala jednoduše omezit: nemohli vydat fetvu bez oficiálního vyzvání – nemohli promluvit, dokud nepřišel formální požadavek!

Každý guvernér, bej, sandžak paša či nejnižší feudál musel mít po boku vlastního muftího pro vytyčení vládnoucí linie dle náboženských zákonů. Potom ten nejpřednější soudce, Velký muftí, byl ustanoven pro spirituální vedení samotného sultána. A pouze on mohl prohlásit válku za svatou, a tím pádem i spravedlivou! V roli Obránce víry sultán musel odpřísáhnout povinnost držet se šaríi. Velký muftí patřil mezi nejmocnější muže Osmanské říše. Jmenoval se Abu Sa’ad.

A právě dnešní ráno tato nejvyšší osobnost měla přijmout důležitého, i když zcela neočekávaného návštěvníka. Hlodala v něm kupodivu zvědavost. Paní Hürrem totiž nedávno prokázala velice povzbuzující a zanícenou oddanost islámu, když použila velkou část osobního bohatství k vybudování špitálu i mešity. Nyní si u něho vyžádala audienci a Velký muftí nevěděl proč.

Z prostě vybavené místnosti se daly prohlížet zahrady druhého nádvoří. Pouhých pár kusů nábytku svědčilo o asketickém životě majitele. Několik perských hedvábných koberců se kupilo na podlaze, vedle nich malý stolek z ořechového dřeva a dva vysoké stříbrné svícny. Mosazná kadidelnice vykládaná tyrkysy visela ze stropu. Celému prostoru vévodil stojan ze slonoviny a želvoviny. Na něm spočíval otevřený korán, stránky krášlila iluminace zlatem a modří vyvedených písmen.

Paní Hürrem uvedl do místnosti kyzlar agasy, dvě pážata mu pomáhala sesunout mohutné tělo k zemi. Pak vstoupila kadin, tvář kompletně skrytou v jašmaku, pláštěnka z fialového hedvábí zahalovala celou postavu. Velký muftí dvakrát tleskl, aby dal signál služebnictvu k přinesení šerbetu pro hosty, ačkoliv věděl, že jedině Abbas se napije. Hürrem se poháru ani nedotkla, poněvadž při pití by musela odhalit ruce i obličej, což by pro oba znamenalo zneuctění.

„Jsem poctěn přítomností naší paní,“ pronesl Abu Sa’ad. „Alláh se musí radovat z velké změny, když jsi opustila pohanské bůžky svého mládí a objala jsi jedinou pravou víru.“

„Pořád se ještě musím učit,“ omlouvala se Hürrem.

„My všichni se musíme hodně učit,“ upřesnil Velký muftí blahosklonně.

Pohlédl na eunucha, snažil se odhalit náznak důvodu tohoto setkání. Ale kyzlar agasy s kamennou tváří zíral ven z okna, lhostejný k dění uvnitř. Pážata přinesla vychlazený šerbet, potom se opět vytratila. Velký muftí tedy vyčkával, až kadin promluví.

„Jak dobře víš, byla jsem mnohokrát poctěna Pánem života,“ začala.

„Přesně jak říkáš,“ zareagoval Abu Sa’ad, zatímco sklonil hlavu v uznání sultánovy štědrosti a prolhanosti slavné konkubíny.

„S velkou radostí jsem poskytla jistou část z mých hojných odměn k větší slávě islámu!“

„Založení mešity je tou největší oslavou před očima Alláha.“

„Svatá pravda. Ale ještě mě zneklidňuje jedna otázka: Je dar též chvályhodný pro dárce?“

Velký muftí jen zamrkal. Takže kvůli tomuhle přišla! „Jistěže jde o zbožný akt,“ opatrně vysvětlil.

„A je zaznamenán v ráji ke spasení jedné duše?“

Abu Sa’ad chvíli mlčel. Odpověď je samozřejmě zcela prostá, ale musel si velice pečlivě připravit slovosled. „Samozřejmě že jde o chvályhodný skutek, ano, má paní. Ale coby… od ženy nevolnice… nemůže být zaznamenán v ráji vedle tvého jména. Avšak na druhé straně zvýší svatost našeho sultána, nechť Alláh ho zachová a zaručí mu víc podobných přírůstků!“

„Takže mnou konané dobro nepřijde vniveč?“

„Právě naopak! Vše se započítává do větší slávy Alláha i samotného sultána!“

„Ale přesto nebude pro mě v ráji místo?“

Velký muftí jako by zaslechl menší vzlyk, avšak neviděl ženě do obličeje, takže nemohl odhadnout, jak hluboko by ji zranilo přitakání.

Raději mlčel.

„Děkuji za ochotné přijetí,“ zakončila sezení Hürrem. Kleštěnci pomohli Abbasovi vstát, na oplátku zase on pozdvihl paní z koberce. Když odcházela, pohybovala se zvolna, ramena svěšená. Abu Sa’ad s ní téměř soucítil! Pak si ale hned připomněl, kdo to vlastně je: pouhá žena! A ta přece necítí v duši tak palčivě bezprostřední bolest jako muž…
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Letohrádek Çinili nechal vystavět už sám Mehmed Dobyvatel na prudkém svahu u Brány chladného pramene. Shlíží se ve vodách Zlatého rohu, přímo naproti palácům Benátčanů a Janovanů v Peře. Vybudovaný ve tvaru řeckého kříže, kompletně pokrytý fajáns tureckého vzoru: blýskání smaragdové a tyrkysové keramiky doplňovaly verše z koránu vepsané podél stěn v arabštině ve zlatavé žluti na pozadí půlnoční modři.

Sulejman, Pán života, Majitel lidských hrdel, se opíral na divanu o hromadu polštářů barvy svěže zeleného hedvábí a zmateně sledoval Hürrem, nepřítomně drnkající na strunách violy. Copak se s ní děje? divil se v duchu. Je snad nemocná? Nebo už zase na něčem pracuje?! Nebo dokonce, pomyslel si vztekle, se už zase snaží zdiskreditovat pokusy stavitele Sinana, týkající se návrhů nového paláce pro harém?

Takhle podrážděně se chovala po dobu dobrých dvou měsíců. Smějící se už jen velmi zřídka nasadila laskavý výraz – dokonce se zdálo, že je prodchnutá jakýmsi všezahalujícím smutkem. Podivné chování vyvolávalo v sultánovi neklid.

„Hürrem, pojď sem a sedni si vedle mě.“

Odložila hudební nástroj, přešla místnost a zkroušeně se uvelebila na divanu. Hlavu si mu opřela o rameno.

„Copak se stalo, má malá rusovlásko?“

„Můj pane, to nic není, to přejde.“

„Naposledy jsi mi přece tvrdila, že přišel tvůj měsíční čas. Předtím zase, že na tebe dosedla melancholie. Už ani nevím, jestli se umíš smát.“

„Můj pane, odpusť mi, zda jsem ti zavdala důvod k pokárání. Možná bys mě měl poslat pryč…“

„Možná bych měl,“ zavrčel panovník.

Vyskočil. Náhlý pohyb vyděsil dva černé strážce u dveří. Hürrem se stočila do klubíčka, kolena přitáhla k bradě, snažila se mu nedívat do očí. Vladař dal ruce v bok a nahnul se nad ni. „Svěř se, co se stalo!“

„Můj pane, nemůžu.“

„Jak to? Jsem tvůj sultán, tvůj pán! Copak jsi zapomněla?“

„Jak bych mohla? Miluju tě přece víc než svůj vlastní život!“

„Potom mi tedy řekni, co se s tebou děje. Už víc nemůžu tolerovat tvůj zasmušilý vzhled!“

Hürrem si dlaněmi zakryla tvář. „Ach, můj pane…“

„Přestaneš už laskavě fňukat a řekneš pravdu?“ Odtrhl jí ruce od obličeje, ale pohled na tu žalem zkřivenou tvář ho dojal. Přisedl opět k ní, položil si její paže kolem krku. „Řekni! Prosím!“

„Můj pane, bojím se o vlastní duši…“

Tahle krátká zpověď ho vyvedla z rovnováhy. Téměř se rozesmál úlevou. „Přece my všichni se bojíme o své duše!“

„Ale přitom můžete získat odpuštění při konání dobra, můj pane.“

„Nerozumím…“

„Pokud se bojíš o svou duši, můj pane, proč si myslíš, že já bych neměla?“

Podíval se jí zpříma do očí a náhle si s hrůzou uvědomil, že mluví vážně. O tomhle nikdy nepřemýšlel! Překvapilo ho, jak na to přišla. Vždyť je to přece toliko žena a ony – jak ho Velký muftí naučil – nemají duši na úrovni muže. Jejich se pohybuje kvalitou kdesi mezi psími a kočičími. Navíc Hürrem přijala islám z nutnosti – on sám nikdy nepropadl iluzi, že by se dala na víru z pouhopouhé horlivosti čistého srdce.

„Čeho se bojíš, má malá rusovlásko?“

„Můj pane, vyprosila jsem si audienci u Velkého muftího. Vysvětlil mi, že i přes mnoho mých dobrých skutků s mešitami a špitály je nebudu mít zaznamenané v očích Alláha. Bude mě ignorovat, dokonce i v ráji…“

„Vůbec si nedokážu představit, že dokonce i náš Nejvyšší by byl schopný tě zcela přehlédnout, má malá rusovlásko.“

Slzy bolesti jí zalily oči. „Neposmívej se mi, můj pane! Jsem v pasti na tomhle světě i v příštím! Žiju ve smrtelné hrůze o svou duši! Co mám dělat?“

Intenzita zoufalství jím otřásla. Skutečně to tak myslí, pochopil konečně. „Opravdu mě nenapadlo, že budeš promýšlet tyhle záležitosti do takovéhle hloubky.“

„Jak je to nespravedlivé! Jiné ženy z harému se provdají za nějakého pašu nebo guvernéra a mají svůj vlastní majetek, ze kterého mohou odkazovat dary, čímž si připisují k dobru milosrdné skutky před očima samotného Alláha. Ale já, z celého srdce milující toho nejvýše postaveného a nejušlechtilejšího muže na světě a Obránce islámu, jim budu podřízena dokonce i v ráji!“

Sulejman ji něžně pohladil, odhrnul vlasy z čela. „Co přesně ti sdělil Abu Sa’ad?“

„Osvětlil mi pozici nevolnice, která nemůže získat zásluhy v ráji. Pokud zůstanu otrokyní, budu v nebi pouhým prachem…“ Pohlédla mu do očí, zaťala ruce v pěst. „Tak moc bych chtěla mít duši, můj pane! Tak moc bych chtěla být spasená!“

„Má malá rusovlásko,“ zamumlal Pán života. Nikdy v sobě nepocítil tak silnou vlnu náklonnosti jako právě nyní. Samozřejmě že měla pravdu! Co jiného se dá dělat…

„Potom tě tedy osvobodím!“ pronesl rázně. „Od dnešního dne už nejsi nevolnicí! Alláh sám i všichni jeho proroci se budou radovat z další duše, která našla pravou cestu…“



Druhého dne Velký muftí opět přislíbil audienci paní Hürrem, aby s ní probral další podrobnosti týkající se spasení duše. To, co požadovala, ho šokovalo natolik, že se na delší dobu odmlčel. Ale nakonec jí vydal právní dobrozdání zcela čestně, jak byl svým úřadem povinován, v souladu se zněním zákona islámu i učení koránu.
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Sultánovy soukromé pokoje i audienční místnosti – selamlik – oddělovaly obyčejné dveře od haremliku. Tímto vchodem se dalo vyjít z jeho ložnice přímo do chodeb i labyrintu nádvoří a ubytoven, které kdysi patřily pážatům a eunuchům, příslušníkům jeho vlastního služebnictva.

Velice rychle se tahle trasa stala známou uvnitř paláce pod názvem Zlatá cesta. Právě tudy Abbas pospíchal, směřoval k apartmá velké kadin, k Hürrem. Skutečně ve spěchu působil komicky: rukávy i lem pláště tahal po dláždění za sebou, tváře se nafukovaly úsilím při snaze rozhýbat mohutné tělo do náznaku rychlé chůze. Chvíli odpočíval, než se vrhl na schodiště stoupající do prvního patra, tam, kde přebývala jeho velitelka.

Když se konečně ke kadin dostal, musel uklidnit dech a setřít mastný pot z čela hedvábným kapesníkem.

„Poslouchám!“ pronesla, zároveň sledovala jeho výkon z divanu s těžce skrývanou netrpělivostí.

„Pán života žádá o tvou přítomnost ve své ložnici…,“ vyhrkl konečně.

„Přijít za ním nemůžu!“ odfrkla Hürrem tak ledabyle, že teprve po delší chvíli kyzlar agasy pochopil hrůzný význam řečeného.

„Má paní?“

„Oznam Pánovi života, že vyšší moc mi nedovoluje se mu plně věnovat,“ suše konstatovala. Abbas nevěřícně zíral, zcela jistý, že získaná moc se u ní projevuje šílenstvím. Tohoto okamžiku se obával, poněvadž jeho štěstí se od jejího osudu nedalo nijak oddělit. Náhle se zavrtěl.

Ta hloupá mrňavá nestoudnice.



Sulejman zcela spokojeně odpočíval na divanu. Pouze výraz očí a krutý úsměšek prozrazovaly vztek.

„Ona mě odmítá?“ chrčel.

Abbas by si přál být někde zcela jinde, nemohl se ani nadechnout. Pot z něho doslova lil, mráz mu běhal po zádech. Kolena se mu třásla tak, až se mu hedvábná róba vlnila kolem nohou, jako by stál ve větru. V krku mu vyschlo, z úst nemohl vypravit téměř ani slůvko.

„Říkala, můj pane, že celý její život probíhal dle tvých příkazů. Ale teď nemůže přijít, jelikož by urazila samotného Alláha i jeho svaté zákony…“ Ano, přesně takhle to formulovala, ujišťoval se v duchu Abbas. Ale nasadila k tomu úšklebek absolutního triumfu, který kvůli vlastnímu zdraví tady nemůžu opakovat.

„Ona se odvažuje mě poučovat o šaríi?“

„Opakuju pouze její slova, můj pane.“

Sultán dlouho mlčel, nakonec přece jenom vyskočil. Vyděšený eunuch bleskově couvl. Sulejman se vrhl na postel a roztrhal hedvábný přehoz. „Nemůže přece neposlouchat!“

„Říkala, že tě nechce urazit, můj pane,“ pronášel zřetelně Abbas s jistotou, že bojuje o svůj vlastní život stejně jako o její. „Říkala, že přesně tohle vyšlo ze rtů Velkého muftího. Vysvětlil jí totiž, že být svobodná znamená nepodvolit se příkazům, které se příčí nauce islámu.“

„Tohle že vypustil z úst Abu Sa’ad?“

„Ano, můj pane,“ horlivě přikyvoval Pán černých kleštěnců, se špetkou uspokojení. Ať ten velikášský a sebevědomý starý hlupák pocítí palčivou bolest na vlastním těle. Pokud se Sulejman nechá přesvědčit, aby vyhledal vydanou fetvu, pak budou v bezpečí. Panovník si přece netroufne ignorovat šaríu.

Ale právě teď vytáhl kilidž z pochvy kdesi za postelí. Rubíny na rukojeti se třpytily jak žhavé uhlíky v temné místnosti. Potom pohlédl na zbraň, na kleštěnce, ošklivě zkřivená tvář hlásala rozdmýchaný běs…

Alláhu, pomoz mi v mé bolesti! opakoval Abbas bez dechu. Hned tady mě popraví! Při téhle myšlence ztratil kontrolu nad močovým měchýřem. V poslední době vlhl jako stará bába. Šlo však o následek kastrace. Dozvěděl se, že při tomto úkonu mu pravděpodobně poškodili i močovou trubici. Postihly ho tedy ještě další nedůstojné následky, eunušská existence se mu skutečně stávala nepřetržitou řadou ponižujících zážitků. Proto se musel zabezpečovat bavlněným smotkem jako novorozeně…

Mezitím sultán zablýskal čepelí a zarazil ji hluboko do matrace. „Velký muftí?!“

„Ano, on vydal právní dobrozdání,“ vykoktal kleštěnec.

„Musíme ho tedy vyslechnout, poněvadž zná Alláhovy záměry lépe než já!“

Potom se vyřítil z pokoje. Abbas jen šeptal tiché modlitby k Prorokovi a děkoval za včasný zákrok. Potom pána následoval.



Každý jiný člověk by se hrůzou zděsil, kdyby ho z postele vytáhl sám Pán života, Král králů i Majitel lidských hrdel. Navíc zírat do chladných a pyšných očí, snést bublající vztek, to by snad každého okamžitě zabilo. Ale Velký muftí se bál jenom Alláha! Navíc znal s neochvějnou jistotou srdce i mysl Nejvyššího. Proto provedl ceremoniální salam coby povinnost k vladaři a v klidu mu pohlédl do očí, zcela beze strachu.

Ve velké přijímací hale se sešli pouze tři zúčastnění: Sulejman, Abbas a Abu Sa’ad. Strážci, kteří doprovodili Velkého muftího dle požadavku panovníka, nyní vyčkávali s tasenými jatagany hned za dveřmi.

Sultán shlížel z trůnu, stažené koutky úst naznačovaly touhu po pomstě. „Potřebuju fetvu!“

Abu Sa’ad sklonil hlavu a neřekl nic.

„Jde o Hassela Hürrem – Smějící se favoritku. Je známo, že jsem ji propustil z mého kullar, z mé rodiny otroků? Nyní je svobodnou ženou…“

„Souhlasím,“ zareagoval Velký muftí.

„A coby svobodná žena může i nadále líhat ke mně, aniž by budila Alláhovo pohoršení, že ano?“

Abu Sa’ad se právě na tuhle otázku připravoval už od prvního setkání s Hürrem. Výsledek samozřejmě zůstal v nezměněné podobně i pro Pána života. „Dokonce i kdyby s tebou ležela po tisíc nocí jako otrokyně, nyní je svobodná, a proto by šlo o hřích před samotným Alláhem! Tím by samozřejmě svou duši smrtelně ohrozila!“

„Jak se dá řešit tenhle problém?“

„Může s tebou líhat bez poskvrny jedině v případě, pokud se stane tvou manželkou…“

Sulejman sevřel opěradla trůnu, neřekl však nic. Abbas měl však dojem, že panovník našel něco nechutného v ústech a uvažuje, zda má chrchel vyplivnout.

Copak se s námi teď stane? přemítal. Pokud Hürrem odmítá navštívit pánovo lože a Sulejman pravděpodobně nemůže nabídnout manželství, potom pomoc neexistuje! Pokud bude Smějící se favoritka zapuzena, čeho se potom dočká on?

„Běžte! Oba!“ vyštěkl vladař.



Sulejman zůstal sám v prostoru rozlehlého sálu ještě dlouho po jejich odchodu. Vykládaná kupole nad ním, jiskřící kachličky kolem, jasně karmínová a blankytně modrá hedvábných koberců na podlaze, mumlání mramorových fontán i doutnající žhnutí tyrkysů usazených v kadidelnicích a lampách, dokonce i samota téhle místnosti se spikly, aby se mu vysmívaly.

Krále králů zavalila vlna zoufalství jako nejchudšího nebožáka v rozpadlé chatrči. Složitá situace se zjednodušila v prostou volbu: Nabídnout Favoritce manželství, nebo se jí vzdát! Nic jiného mu na výběr nezůstalo. V celém království by nenašel nikoho, kdo by pomohl. Dokonce ani Hürrem ne…

Zhrouceně seděl na trůnu dlouho do noci, sledoval, jak se stíny pohybují podél stěn a mizí ve vzdálených koutech. Potom náznak svítání zesvětlal za okny, mléčný jas se začal snášet od vysokého stropu. A přesto se ani nepohnul.

Tradice, povinnost i strach mu seděly po boku během téhle vigilie. Nikdy v životě se necítil takhle hrůzně osamělý.
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Čtvrté nádvoří v Topkapi serailu se stalo domovem hájku starých borovic a štíhlých cypřišů jako součást úbočí na Seraglio Point obklopeného starobylými hradbami vedenými při mořském pobřeží. Z jedné strany se dalo pohlédnout na cvičiště çeritu i na rozpadající se byzantský klášter, sloužící coby stáje.

Na druhé straně zase jiskřil modrý záliv, Turky zvaný Zlatý roh. Sem docházel sultán do ústraní, tady se modlil a meditoval.

Sulejman kráčel, hlavu sehnutou, netečný ke všemu s výjimkou chaosu ve vlastní mysli.

Nabídnout jí manželství, nebo se jí vzdát!

Nabídnout jí manželství, nebo se jí vzdát!

Jak by se rusovlásky ve skutečnosti mohl vzdát? Vždyť i teď měl dojem, že mu kráčí po boku, vlasy v odstínu červeného zlata jí profukoval větřík. Slyšel její smích. Při těchto představách mu paměť oživila prosté moudrosti krásné Tatarky: Jsi přece Kanuni – Zákonodárce! Nejsi nijak vázán k dějinám, jen úkoly, které na sebe sám vezmeš. Jediným nezměnitelným závazkem je pro tebe šaría. Můj pane, nermuť se! Už takhle není snadné, abys vyhověl zákonu, a ještě aby sis přitom týral srdce!

„Určitě je pro tohle nějaký důvod,“ pronesl nahlas, jako by kráčela vedle něj. „Nemůžu nijak lehce zlomit pouta s tradicí. Ta nás totiž zavazuje a spojuje s předky, s naším dědictvím. Už od Tamerlána…“

„Skutečně máš takový strach, aby mě nezastihl podobný osud?“ doslova slyšel smích své milované. „Copak některý z tvých nepřátel se může přiblížit na tak malou vzdálenost, aby na vlastní oči viděl hradby Istanbulu? Kdo by tě vůbec mohl porazit v bitvě?“

Sulejman kráčel vzhůru pěšinou zvanou Stezka-Která-Donutí-Velblouda-Zařičet. Došel na nejvyšší místo celého nádvoří. Odtud se mohl dívat na jih, přes nafialovělý opar k Marmarským ostrovům. Tam za nimi se rozprostíraly Dardanely, pak Středozemní moře, dál za ním kolonie v Egyptě, Berberii i Alžírsku. Na druhé straně, za větrem zpěněnými vodami Bosporu, se tyčily cypřiše v Camlica – za nimi už začínala Asie, kde karavanní stezky vedly na východ do Sýrie, Ázerbájdžánu i Arménie. To vše mu patřilo. V přístavu na severu vykukovaly stěžně zakotvených galeon admirála Torghouda, jenž dobyl Středozemní moře a udělal z něj turecký rybník. Kousek za molem se rozprostíraly sklady a paláce Benátčanů, Janovanů, Řeků – všechny tyto velké republiky mu platily nezanedbatelné daně. Za Galata Kulesi dál na sever ležela Rumelie, Bosna, Valachie, Transylvánie – všechny v poddanství Osmanské říše.

„Podívej,“ jako by Hürrem mluvila dál. „Který král by tě mohl předčit a nechat mě čekat u svého stolu? Tvá říše zahrnuje Evropu, Asii i Afriku. Dokonce i velký císař Karel se neodvažuje postavit se ti přímo v boji. Z koho bys tedy měl mít strach? Z Ferdinanda Habsburského? Či perského šáha Tahmaspa?“

„Vždyť jsou mi toliko prachem pod nohama,“ bránil se nahlas.

„Čeho se tedy bojíš, můj pane? Který král je tak silný, že tě rozechvěje a donutí tě, aby ses mě vzdal… té, která tě tak miluje?“

Oči milované se zalily slzami. Obraz se zdál tak skutečný, až panovník vztáhl ruku, aby ji utěšil. Nikdo u něj však nestál! Jen vítr a bolest v nitru! Pokud se jí vzdá, tohle tedy zůstane. Bude opět sám, jen s hrůznou zodpovědností za celou říši – ponese těžké břemeno, dané mu Alláhem! Vždyť ona pro něj znamená všechno: svědomí, úlevu, poradce, advokáta i přítele! Vždyť se stala vezírem, kterého nikdy neměl – náhradou za zrádného velkovezíra. Zároveň mu nahrazovala harém! Vždyť tisíc žen žilo v ní. Tahle rusovláska dokázala uklidňovat duši, ne jenom tělo.

„Nemohu se jí vzdát!“ pronesl nakonec rozhodně. Něco takového je zcela nemyslitelné, poněvadž jediná další alternativa byla nesnesitelná.



Když Abbase opět předvolali před druhou kadin, připravil se na jakoukoliv možnost s výjimkou té, s níž ho očekávala.

Tohle dopoledne s úlevou zaznamenal její dobrou náladu. Vůbec se nezdržovala s obvyklými a pro ni tak oblíbenými jedovatostmi. „Zbavil by ses rád všech svých děvčat, Abbasi?“ vyzvídala.

„Má paní?“

„Sultán už harém nepotřebuje. Všechny se provdají za spahi či ministry. Musíš okamžitě začít s přípravami!“

Eunuch přikyvoval, pokoušel se zakrýt šok. Sultán bez harému! Jak toho dosáhla? „Blahopřeju pánovi k podobnému rozhodnutí!“

„Musíš blahopřát mně,“ rozesmála se Hürrem.

„Budu postupovat přesně dle příkazů, má paní!“

„Nechceš se dozvědět, jak k tomu došlo?“

„Není na mně, abych pátral po důvodech sultánova rozhodnutí,“ pokorně zareagoval formalitou, sám se sebou spokojený, že v hlasu dostatečně potlačil neutuchající zvědavost.

Ale Hürrem pochopila, takže se blaženě rozjásala. „Abbasi, ty jsi opravdu poklad! Přesto ti řeknu vše, poněvadž převratná novinka se brzy roznese. Pán života dál nepotřebuje harém, protože se ze mě stane co nejdřív královna!“

Eunuch až zamrkal. „Královna, má paní?“

„Právě teď se díváš na budoucí manželku osmanského sultána, Abbasi.“ Opět se smála. „Copak přímo nepřekypuješ obdivem nad velkolepostí podobného řešení?“

„Moje řeč, má paní!“ souhlasil. Nemožné, blesklo mu hlavou. Nemožné! Sulejman s tímhle přece nemůže prorazit!



U příležitosti svatby Sulejmana s Hasseki Hürrem – Smějící se favoritkou, jak ji znali u dvora – se Istanbul stal svědkem největších oslav, jaké kdy viděl. Chléb a olivy dostávali chudí, sýr, ovoce a džem z růžových lístků střední vrstva. Hlavní ulice věnčily květiny a praporce: šarlatové vlajky Osmanské říše, zelené standarty islámu.

Proběhlo i veřejné procesí svatebních darů: stovky velbloudů nesly koberce, nábytek, zlaté a stříbrné vázy, zároveň sto šedesát eunuchů vstoupilo do služeb paní Hürrem. Zápasníci, lučištníci, žongléři i akrobaté předváděli své umění na hipodromu ve dne i v noci, divoká zvířata se účastnila přehlídky v Atmeidani: lvi, panteři, leopardi a sloni, kteří si ohebnými choboty pohazovali míčky. Žirafy s neuvěřitelně dlouhými krky způsobovaly u překvapených přihlížejících až zajíknutí.

V další skupině vezli obří pecen chleba o rozměrech pokoje, usazený na voze a vlečený deseti voly, zatímco mistři pekaři rozhazovali zástupům malé, ještě teplé veky ochucené sezamem a fenyklem. Tisíce diváků obsadily okraj arény, někteří se i vyšplhali na stromy, aby zahlédli alespoň koutkem oka sultána. Zároveň se těšili na odchycení daru, jelikož vladařovi otroci rozhazovali mince, hedvábí či ovoce.

Mezitím v serailu Hürrem prohlásili královnou při zcela jednoduchém ceremoniálu – svatebního obřadu se zúčastnili pouze tři: ona sama, Sulejman a Abu Sa’ad. Sultán se dotkl její zahalené ruky a zašeptal: „Tahle žena Hürrem se stává mou manželkou! Vše, co jí patří, je její právoplatný majetek.“

Pouze jeden jediný člověk vrhal stín na celou slavnost: zmíněný rival se jí ten den snad přímo držel, stejně jako ji houževnatě pronásledoval během posledních sedmnácti let.

Mustafa.

Nyní už šestadvacetiletý čekal na svou chvíli v Manise. Se zajištěnou popularitou u pašů i janičárů byl přece tím určeným šáhzádem, příštím sultánem. Ano, jako královna, dedukovala Hürrem, jsem nyní bezpečná před ostatními ženami. Bát se však musím jedině tohoto muže. Ale tohoto hrozícího nebezpečí se časem též zbavím…



Na hipodromu vztyčili pódium a odtud Sulejman pozoroval veškerou zábavu z trůnu zhotoveného z lazuritu, syny po obou stranách. Za ním v pláštěnce z fialového hedvábí zahalená v závoji vše sledovala skrz pozlacenou mříž Hürrem.

Selim se vrtěl, seděl se zkříženýma nohama na silných kobercích u otcových nohou. Trápil ho hlad. Přitom v paláci čekaly neuvěřitelné hody, na hosty se těšila divočina, perličky, imambayildi – plněné baklažány, ovocná polévka se skutečným ledem, citronový šerbet, sníh ochucený medem, ambrou a pižmem. V žaludku mu kručelo.

Pod ním v aréně právě lvice trhala vnitřnosti divokého kance obvyklým pohybem předních tlap, zatímco její partner ospale zíval a sledoval dění bez jakéhokoliv zájmu. Selim se šklebil, nadšený tímhle představením. Chichotal se, když nebohé zvíře kopalo nohama a kvičelo. Divočák právě teď padl naznak, prach kolem něj růžověl. Šelma obcházela kořist, dávala si však pozor na ostré kly. Opět sekla tlapou, tentokrát zachytila střeva.

Zčistajasna se mladík otočil. I přes závěs za panovníkovým trůnem zahlédl pár zelených oči, upřeně ho sledujících. Zářily jako malé smaragdy v temnotě. Matka, pochopil.

Opět obrátil pozornost k aréně, ale upřený pohled stále cítil v zádech. Jak všechno tohle zorganizovala? musel se v duchu divit. Jak donutila Sulejmana, aby se s ní oženil? Mít takhle mocné oba rodiče není pouze úleva, ale nahání to i hrůzu. Pokud byla schopná donutit sultána, aby jednal podle její vůle, potom je schopná všeho.

Co chce udělat třeba se mnou? dumal. Jakou roli hraju v jejích plánech?

Lvice už přestala laškovat s kňourem, který se třásl a ležel na boku. Stále žil, když se šelma sehnula, aby si odtrhla první chutné sousto. Normálně by mu podobná scéna zřetelně vylepšila apetýt. Selima však překvapilo, že už ho hlad přešel. Donutil se otočit, oči za závěsem však zmizely.



ČÁST 7

RÁJ NA ZEMI

[image: obrázky11]
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Pera

Julia sledovala černý kočár, kodrcající se po dlažbě. Zastavil přímo pod jejím oknem. Černý eunuch seskočil, aby uklidnil koně, zatímco další otevřel dveře. Okna kryla černá taftová záclonka, takže nebylo návštěvníka vidět. Julia jen tak z dlouhé chvíle pozorovala, kdo vystoupí. Ludovici totiž často během dne přijímal hosty, obvykle jiné obchodníky z Comunità Magnifica.

Náhle zahlédla postavu vystupující z kočáru, hlavu kompletně zakrývala kápě pláště. Ztuhla. Nespatřila ani prst, ale podle rychlých krůčků odhadla, že jde o ženu.

Po chvilce už Hyacinth jemně zaťukal na dveře, aby ohlásil návštěvu.

Zírala na stojící postavu, která právě stáhla kapuci, na tváři vítězoslavný úšklebek.

„Sirhane!“



Peršanku čas příliš nezměnil. Možná trochu pohubla, v koutcích úst se jí objevilo několik tenoučkých linek. Jako by těch šest let snad ani neuběhlo. Vrátily se ve vzpomínkách zpátky do serailu, toho podivného místa, na který se nyní dívaly přes vodu z balkonu. Kontury paláce se daly rozeznat proti fialovému nádechu oblohy.

Sirhane měla na sobě vestičku ze zeleného brokátu vpředu nezapnutou, spojenou jen u pasu třemi perleťovými knoflíky. Dlouhé rukávy přesahovaly okraj divanu a dotýkaly se téměř podlahy. Košilka ze sněhobílého hedvábí, olemovaná krajkou, visela volně přes bílý vlněný kaftan, spadající v záhybech až na paty. Rubíny zářily na prstech, blýskaly se podobné jiskřičkám i v havraních vlasech. Perly měla na krku – pas, zápěstí a kotníky zdobily tenké zlaté řetízky.

Julia v benátském šatu pochmurně černé barvy si vedle ní připadala šedivě a bez života. Zírala na její blýskavou pleť, přitom na ni dosedl pocit viny při zaznamenání tělesné touhy po Peršance.

Nadšeně chytila přítelkyni za ruku jako školačka. „Povídej,“ radostně vyhrkla, „musíš mi o všem vyprávět!“

„Díváš se na všemi respektovanou a ctnostnou manželku!“

„Jak ses dostala z harému?“

„Sulejman se celého osazenstva vzdal…“

„To nemůže být pravda!“

„Říká se, že Hürrem ho přesvědčila o nepotřebnosti tohoto institutu! Kyzlar agasy mi proto dohodil manželství s velkým pánem od spahi u Vysoké porty, jakýsi Abdul Sahine paša. Kus chlapa, přímo obr. S mackem tlustým jako moje ruka v zápěstí…“

Julia si přitiskla dlaň k ústům. „Ach, Sirhane!“

Ta lehce pokrčila rameny.

„Chová se ke mně dobře – jinak mám ale dojem, že preferuje chlapečky. Nevím, špatný není. Možná bych ho měla milovat! Kdyby jen to nebyl muž…“ Natáhla ruku a opřela si hlavu přítelkyni o rameno. „Tak se mi po tobě stýskalo. Možná je to divné, ale dokud jsi tam byla, cítila jsem se v harému docela šťastná.“

„Zrovna tak i já,“ potvrdila Julia. „Jak jsi mě vůbec našla?“

Sirhane odfrkla a odtáhla se. Oči jí zvlhly. „V to ráno, kdy jsem měla opustit harém, přišel kyzlar agasy ke mně a všechno mi prozradil: že jsi pořád naživu a provdaná za benátského obchodníka jménem Gambetto.“

„Abbas!“

„Já si opravdu myslela, že jsi mrtvá,“ pokračovala přítelkyně. „Šest let jsem pro tebe truchlila! Ani dnes tomu ještě nemůžu uvěřit…“ Objala znovunalezenou spřízněnou duši kolem krku a políbila ji. Julia slyšela sama sebe, jak bez ustání šeptá její jméno. Zavřela oči a oddala se nádhernému pocitu, když ji Sirhane začala svlékat. Nakonec plně propadla těm hebkým, neodolatelným rozkoším své znovuobjevené.

Chudák Ludovici, blesklo jí hlavou. Kdybych ho mohla alespoň takhle milovat!



Slunce zapadalo za sedm pahorků, sladké hlasy muezzinů se ozývaly ze zaprášeného ztemnělého města a povolávaly věřící k modlitbě. Poslední paprsky se odrážely na hladině Zlatého rohu, kde voda skutečně připomínala roztavený drahý kov. Obrysy platanů a cypřišů mizely v chladných stínech pod zdmi serailu. Obě dívky seděly na temné terase, šeptaly si.

„Teď mi konečně řekni, jak k tomu všemu došlo,“ vyzvídala Julia. „Je skutečně pravda, že Sulejman se oženil a zbavil se harému?“

„Už nezbylo nic dalšího panovníkovi na mlsání…,“ podotkla Peršanka. „Zůstala pouze Hürrem a její dvůr. Smějící se si ponechala jen stovku otrokyň. Přichází a odchází, kdykoliv se jí zlíbí, garda třiceti kleštěnců je jí vždycky v patách.“

„Pokud had přežije tolik let mezi takovým množstvím zmijí, zaslouží si dožít se dlouhého věku.“

„Kyzlar agasy mi vysvětlil, že ona vlastně byla důvodem, proč sultán nařídil tě utopit.“

Abbasi, Abbasi…, povzdychla v duchu Julia. Dokonce ani teď nechtěla pomýšlet na tu hrůzu, kterou mu způsobili. Porca miseria! Jak vůbec ten chlapec všechno vydržel?

„Jsem naživu, Sirhane. A to je hlavní!“

Peršanka se zdála zklamaná. „Měla by ses pokusit vzbudit v sobě nenávist. Není dobré pro ženu ztratit touhu po odplatě!“

Julia se rozesmála. „Teď už mi Hürrem nemůže nijak ublížit…“

Přítelkyně pokračovala ve zprávách. „Velvyslanci z cizích zemí už připravují dary i pro ni, když se sklánějí před sultánem. Dokonce prý i posílají dopisy a pokoušejí se získat její přízeň. Vezíři, muftí i agové jí doručují platby přes toho Abbase. Dokonce ani můj manžel se nedá zahanbit. Tvrdí, že nová královna je mnohem mocnější než kdysi velkovezír Ibrahim.“

„Chudák Sulejman,“ ironicky ho politovala Julia.

Sirhane se vedle ní stočila na divanu jako zhýčkané kotě. „Jaký byl?“

Přítelkyně však váhala.

„Povídej!“ pobídla ji Peršanka.

„Prakticky neřekl ani slovo. Svlékl mě a pak si na mě lehl…“

„A byl to macek?“

„Ne.“

„Říká se, že má nástroj opravdu nadměrné velikosti.“

„Sirhane…,“ Julia bezmocně rozhodila rukama, šokovaná jako vždy při hovoru o podobných intimnostech a ještě navíc beze studu. „Zkrátka ležel na mně a vydával nějaké zvuky. Potom se odvalil. K ničemu nedošlo…“ Hned si vzpomněla, jak se s ní Ludovici poprvé miloval. Do té doby vůbec nechápala, proč se Sulejman tak vztekal.

„On nemůže? Sultán je impotent!“

Julia jí sevřela zápěstí, zaplavená děsem. „Pokud tohle někomu řekneš, budeme obě mrtvé!“

„Ten nejlepší drb, který jsem kdy slyšela, a já ho nemůžu nikomu předat!“ Přítelkyně zoufale našpulila rty.

„Přijdeme o hlavy!“

„Tak dobře,“ vzdechla Sirhane a opět se odtáhla. „A jak je na tom Ludovici?“

Benátčanka sklopila oči. „Jsi podstatně lepší!“

Peršanka se spokojila s odpovědí. Opět pohlédla přes záliv, tam kde na kopcích starého města blikaly lampy. Volání muezzinů umlklo, jen ozvěna pomalu utichala v šeru. Klid dosedal na město. „Musím jít.“

Julia ji chytila za ruku. „Ne, to nemůžeš!“

„Fakt už musím.“

O pár minut později Benátčanka sledovala z okna, jak postava skrytá v kápi nastupuje do černého kočáru. Neunikla jsem harému, pochopila. Přinesla jsem si ho i sem. Šlo sice o mé zajetí, ale i osvobození! Tahle společnost mě uvrhla do smrtelného hříchu. Nyní se Sirhane opět vrátila do mého života a já opět rozkvétám…

Nešlo jen o sexuální vzrušení, uvědomila si, i když touha v nitru znovu pučící byla silná. Jednalo se však o víc: stesk po intimnosti, kterou nemohla s žádnou jinou osobou sdílet, i tělesný kontakt bez jakýchkoliv komplikací. Cizoložství bez následků, možná. Ale ne bez hříchu…

Bez něj ale nemůže žít!

Snad mi Bůh pomůže. Sirhane zmizela za černými záclonkami, o chvíli později dusot kopyt odezněl za branou. Julia se opět oddala osamění…
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Osud ze zachoval docela laskavě k osobě jménem Ludovici Gambetto.

Téměř.

Přivedl mu do cesty mocného a vlivného přítele ve Vysoké portě. Tímto propojením mu obchod prosperoval, přesáhl i ty nejodvážnější sny. Štěstěna ho též obdařila nádhernou manželkou z rodiny benátského velmože.

S těmito nádherně se blýskajícími dary však získal i stříbrnou truhličku bolesti. Veškerý úspěch vlastně založil na utrpení svého přítele… A Julia mu patřila jen proto, že nikoho jiného neměla…

Dokonce i po osmi letech si stále nemohl zvyknout na skutečnost, že přítel z mládí žije v sultánově paláci jako eunuch a otrok. Stále se mu nedařilo setkávat se Abbasem, aniž by v kdesi vzadu na patře nepociťoval kyselou příchuť znechucení.

A potom Julia.

Byla vlastně bezcenná pro kohokoliv, výjimku tvořil jen on sám. Příteli zalhal a podržel si ji v Istanbulu pro sebe. Přitom Abbas nevyslovil ani jedinou výčitku, i když mu viděl v očích, že pravdu zná. Nějak na to přišel. A pocit viny ze zatajení pravdy v něm hlodal.

Kdyby to alespoň stálo za to, kdyby ho jen trochu milovala!

Část jeho rozpolcené osobnosti – ta, která zůstala stále Benátčanem – mluvila jasně: Je to jedno, hlavně když mám líbeznou manželku, svolnou v posteli, kdykoliv se mi zachce! Co jiného potřebuju?

Ale ta druhá část – duše bezpochyby patřila odrodilci – chtěla po ní, aby cítila to samé jako on k ní. Toužil, aby ho zbožňovala, a tohle jediné mu bylo odepřeno.

Sám si nechal vybudovat nový palác na návrší v Peře, odkud se dal přehlédnout celý Zlatý roh. Pro manželku vybíral jen ten nejlepší samet i krajku z Benátek, zatímco rubíny a diamanty se jí blýskaly na prstech. Obklopovalo ho bohatství, lehkost i styky, vše, čeho nemohl dosáhnout ve vlastní zemi. Ale Julia pro něj zůstávala na prvním místě: jistý pohled očí i vášeň objetí by mu odhalila její lásku k němu. Toho však nemohl docílit!

Porca miseria! Proč je tohle pro něj tak důležité?

Stál na terase a díval se, jak si Julia čte v zahradě, zářící všemi možnými barvami. Léto hýřilo květy, vzduch ztěžkl vůní cypřišů i rozložitých pinií. Sešel po mramorových schodech. Zahlédla ho, knihu odložila. „Vypadáš spokojený sám se sebou,“ lichotila.

„To rozhodně ne – tuhle chválu přijmout nemůžu!“ Sedl si vedle ní na mramorovou lavičku, do chladného stínu.

Skrz větve uviděl plující loďky v jasných vodách Zlatého rohu, za nimi se daly jasně rozeznat kupole a minarety serailu.

„Co je nového?“

„Mám novinky přímo z Vysoké porty. Prý se Rüstem paša má oženit se sultánovou dcerou.“

„Mihrmah?“

„Je to jen šeptanda!“

„Potom se z něho určitě stane vezír.“

„Asi ano.“

„Máš z toho radost?“

„Pokud bych stál na andělské straně, tak rozhodně ne! Ale já jsem toliko skromný obchodník, takže něco podobného si nemůžu dovolit.“ Sarkasticky se usmál. „Opustil jsem však skupinu éterických bytostí stejně jako Benátky. Možná ani tam bych se k nim nepřipojil! Asi proto jsem získal tohle všechno,“ pohodil hlavou směrem k paláci i zahradám.

„Pořád ti nerozumím.“

„Sulejmanův vezír, Lütfi paša, se dá těžko ovládat. Je totiž moc čestný…“

„Přímo fatální nedostatek u vezíra!“

Usmál se. „Vskutku. Avšak na druhé straně by Rüstem prodal vlastní matku za desetiprocentní provizi.“

„Ten se tam tedy hodí…“

„Přesně tak.“

„A ty budeš moct poslat víc karamus přes Dardanely bez jakékoliv inspekce. Proč si ale Sulejman vybral zrovna Rüstema za svého zetě?“

„Asi šarm a pohledný zjev?“

Náhle Julia pochopila. „Hürrem!“

„Zrovna takhle se mluví na bazaarech. Čas pravdu ukáže, i když nechápu, za co si tuhle protekci vysloužil.“ Zkoumavě se na ni podíval. Dnes vypadala jinak. Zrůžovělé tváře u ní ještě neviděl. „Včera jsi měla návštěvu,“ uvědomil si.

Uhnula očima. „Je to špatné?“

„Kdo to byl?“

„Jedno děvče, přítelkyně z dávných dob, z harému.“

„Jak tě našla?“

„Abbas.“

„On jí to prozradil?“

„Vždyť je to přítelkyně, zcela spolehlivá.“

„Nic není nikdy naprosto spolehlivé!“

Lehkost její nálady se náhle vytratila. „Tys mě přibodl na zeď jako motýla, na kterého se člověk dívá, ale nesmí se ho dotknout. Radši bych byla mrtvá!“

Ludovici neodpověděl. Po chvíli se zdálo, že Julia vzápětí svého neuváženého výroku litovala. „Promiň,“ zamumlala. „Vím o tvém velice nebezpečném kousku, tenkrát… na loďce…“

Svěsil hlavu. „Ne! Říkáš pravdu, na tohle nemám právo – pobytem zde tě zcela zbytečně vystavuju nebezpečí. Chtěl jsem tě totiž jen pro sebe!“ Zhluboka se nadechl. „Vlastním vinice na Kypru. Měla by ses přestěhovat, tam je klid. Tvá existence pak už nebude tajná. Dostaneš se mezi sobě rovné Benátčany…“

„Už hodně dlouho k nim nepatřím, zrovna tak jako ty!“

„Nebudeš muset žít jako vězeň. Občas tě přijedu navštívit.“

V duchu se musela usmát. Ještě včera by možná žebronila o povolení k odjezdu. Ale teď…

„Zůstanu tady!“

Překvapeně na ni pohlédl. „Tady ti však nemůžu zajistit bezpečí!“

„Já ale nechci opustit Istanbul.“

Významně se zašklebil, špatně pochopil důvod. „Modlil jsem se, abys neodešla…“

Sklopila oči. Ludovici se cítil zmatený. Co tedy vlastně chce? Že by pořád Abbase? Nemožné! Proč tedy trvá na pobytu v Istanbulu?

Chvíli seděli v tichosti, zatímco Ludovici v duchu spekuloval, jak jí nejlépe oznámit další novinku. „Velice brzo se tu objeví poselstvo z Benátek,“ započal. „Přijedou navštívit sultána a nabídnout mu mír.“

Od bitvy u Preveza před dvěma lety, kdy turecký admirál Torghoud zdecimoval Benátčany, existoval nepsaný pakt příměří mezi Turky a La Serenissima. Osmané však tímhle získali kontrolu nad Středozemním mořem, čímž přiškrtili životodárnou mízu republiky – obchodování! Ani válka neovlivnila styl žití příslušníků Comunità Magnifica v Peře, s výjimkou zvýšení cen pšenice, kterou Ludovici ilegálně dovážel.

Julia vzhlédla, zamračila se, nechápala, proč klade důraz na poměrně nezajímavou událost.

„Poselstvo vede tvůj otec!“

Zbledla. Sevřela ruce, klouby prstů zbělely. „Přijde sem?“ vyhrkla nakonec.

„Ne, pokud ho nepozveš. Navíc si ani neumím představit důvod, proč by k tomu mělo dojít.“

Snažila se nasadit úsměv. „Tebe ani nenapadlo, že bych ho třeba chtěla vidět?“

„Ani ne.“

Přivřela oči. „A co třeba Abbas?“

Prudce na ni pohlédl. „Ano, Abbas! Proto s tebou o tom musím mluvit. Chtěl bych ho totiž informovat…“

„To je dobře.“

„Skutečně víš, co říkáš?“

„Ano.“

Překvapila ho rychlá odpověď. „Abbas se stal mocným mužem v Istanbulu. A vyslanci k Vysoké portě byli už dávno předtím házeni do hladomorny v Jedikule. Či ještě horší události se někdy přihodily. Opravdu chceš, aby se tuhle zprávu dozvěděl?“

Z očí dívky šlehaly plameny. „Po tom všem, co mu otec udělal?“ Zhluboka se nadechla, chřípí jí zbělelo. „Ano, Abbas by tohle měl vědět! Vlastně,“ dodala, „ráda bych mu tu novinu sdělila sama!“

Ludovici nic takového nepředpokládal, ale nakonec uznal, že jiné řešení neexistuje. Byl by blázen, kdyby se ji snažil zastavit.

„Vše potřebné k setkání zařídím,“ ujistil manželku.
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Galata

Kočár spíš připomínal krabici na kolech, pomalovanou květinami a ovocem. Vcelku se nelišil od stovky ostatních ve městě. Drkotal špinavou uličkou a zastavil se u prostého dřevěného patrového domu, hlásajícího žlutí židovského majitele, jako mnoho dalších v téhle čtvrti. Páže otevřelo dveře a Julia vystoupila.

Nikdo by ji nepoznal, maximálně by odhadl ženu. Zahalená v přehozu s dlouhými rukávy jako všechny ostatní Turkyně v ulicích. Černá látka hlásala stav obyčejné chudé ženy. Příslušnice královského harému se vyznačovaly fialovou či růžovou barvou. Obličej zakrývaly dva závoje – průsvitný jašmak halil tvář, nos i ústa ještě překrývala kápě spadající až k pasu, s vystřiženými čtverhrannými otvory pro oči. Nic se nedalo zahlédnout – ani ruce, dokonce ani chodidla. Ženskost dokazovala jedině vůně jasmínu, která ji doprovázela jako sladkou oázu pohybující se v zatuchlém smradu města.

Ošacení drželo turecké ženy jako vězení, ale sloužilo též i k jejich osvobození. V podobné kombinaci mohla i ta nejvýše postavená dáma vyrazit do ulic, aniž by ji někdo odhalil.

Temná postava rychle vklouzla do nitra domu, černý sluha zůstal stát u kočáru.

Abbas ji postřehl, ústa se mu otevřela.

Za ta léta snad ztloustl ještě víc, zaznamenala Julia. I přes hedvábný kaftan s květinovým vzorem se daly rozpoznat sádelnaté faldy, obklopující tělo a stoupající jako polštáře až pod bradu. Potil se, dokonce i teď, v časném ránu, kdy slunce ještě nežhnulo. Tvář se mu vlhce leskla, okraj turbanu nasával pot.

Snažila si vyvolat vzpomínky na dávnou dobu, kdy si jeho obraz spojovala s hebkou tváří chlapce, osmahlou do bronzova. Tak si ho pamatovala z gondoly, nyní však spíš připomínal stvoření z nočních můr s jedním bílým zírajícím okem a nafouklou masitou tváří.

Obraz neexistoval!

Znala ho jen z osudného dne, kdy měla zemřít v hlubinách Bosporu. Tenkrát hnusný kyzlar agasy, kníkající kleštěnec, křivil tvář vztekem, i když občas šeptl podivná slova.

Takže tohle byl současný Abbas.

Pokusil se povstat, nakonec však musel zatleskat, aby přivolal pomoc.

„Kdo jsi?“ zachroptěl, ale podle výrazu tváře jí bylo jasné, že dobře ví.

Vyčkávala, nehýbala se. Co kdyby ji pážata z paláce poznala? Na tohle však přišel i on, takže po splnění příkazu je poslal z místnosti pryč.

„Julia?“ vydechl.

Nadzdvihla kápi, nechala ji spadnout téměř až na podlahu. Potom odstranila jašmak, aby jí světlo ozářilo obličej naplno.

„Zdravím tě, Abbasi!“

Zakryl si tvář rukama, otočil se k ní zády.

„Co se stalo?“

„Neměla jsi chodit…,“ zaúpěl.

„Ještě jednou jsem se s tebou musela setkat!“

„Ludovici přece věděl, že tě už vidět nechci! Proč mě takhle mučíš?“

„Prosím tě, Abbasi…“

„Kdybys znala bolest, kterou mi působíš, poslechla bys!“

Julia nevěděla, co dělat. Náhle si připadala nesmírně hloupě, obzvláště když zůstával odvrácený.

„Abbasi?“

„Proč jsi přišla? Co tě posedlo? Proč tohle Ludovici dovolil?“

„Otoč se…“

„Aby ses mohla popásat na mé kráse?“

„Tvůj přítel je pohledný muž, ale já ho nemiluju! Vždy jsem nosila v srdci pouze tebe…“

„Přestaň!“

„Otoč se už konečně!“

Když po dlouhém váhání poslechl, zkřivená tvář vyzařovala vztek. Jediné zdravé oko však hlásalo nesmírnou bolest. „Běž pryč! Jak ti tohle může prospět? Tvá láska ke mně tě nestála nic! Nech mě zapomenout, pro smilování Boží! Teď už běž!“

Vztažené ruce jí opět poklesly. „Abbasi… nikdy jsem neměla možnost… poděkovat ti za záchranu života…“

„Já tě přece miloval! Chceš mi teď snad oplatit lásku? Jak? Polibky? Vezmeš mě do postele? Staneme se milenci?“ Vzteklá grimasa se náhle rozpadla. Julia pokročila k němu, aby ho uchlácholila, ale on ji gestem zarazil. „Ne…,“ zasípěl.

„Umíš si vůbec představit, jaké to pro mě je? Cítit touhu po opačném pohlaví, a přitom vědět, že neexistuje způsob, jak ji naplnit? Stále ve mně tahle posedlost vězí, i když nemám možnost se jí zbavit! Chlap nemůže vnímat lásku k ženě bez potřeby ji vyplnit tělesně. Co tedy mám udělat? Řešení pro mě neexistuje, nikdy víc! Až do smrti! Bolest mě zmáhá každý den, žhnu obklopený ženami. Sice mi odřízli mužství, ale přitom je tam pořád. Každý den mě zalévá pocit vězně v kleci, kde si nemůžu ani pořádně sednout, ani natáhnout ruce a nohy. Všechny vrozené vlohy jsou mi odepřeny, jak tělesně, tak emocionálně. Chci milovat a být milován, ale jak? Jak bych mohl vůbec vyplnit láskyplný vztah se ženou? Připravili mě o všechny důvody být naživu! Mě nečeká peklo až po smrti, Julia, já ho prožívám teď a tady! Snad už ho i obývám…“

Záchvat vzteku pominul, ramena mu sklesla, nachýlil se, lapal po dechu. Julia odstoupila. Vše už bylo řečeno…

„Prosím tě, běž!“ hlesl.

„Tak dobře. Ale napřed ti musím něco povědět. Nepřišla jsem tě totiž mučit, jak jsi naznačil…“

„Povídej tedy, potom odejdi!“

„Přináším zprávu o mém otci.“

Zprvu snad důležitou informaci ani nezaznamenal. „Sám consigliatore Gonzaga se tady objeví?“ náhle pronesl.

„Má namířeno do Istanbulu.“

„Určitě?“

„Ludovici se to včera dozvěděl. La Serenissima vyslala mírovou misi k Vysoké portě. Vede ji můj otec!“

Abbas se najednou pohodlně usadil na koberci. „Takže sám ďábel vchází do ráje?“ mumlal si.

Dál už nebylo co dodat. Z nastalého mlčení pochopila, že by měla odejít. Zoufale ho však chtěla utěšit. Klekla si vedle něj. Nijak neprotestoval, a tak se k němu nahnula, aby ho nesměle políbila na čelo.

Neodtáhl se od ní, takže mu sundala turban a položila vedle na koberec. Přesto se na ni nepodíval.

Pohladila ho po hladce vyholené hlavě. Dotek ji odpuzoval, ale i fascinoval. Na vyblýskaném skalpu snad prosvítala lebka. Přesto mu vzala tváře do dlaní.

„Abbasi…“

Jediné oko na ni pohlédlo, prázdné a žebronící.

Potom mu rukou zajela pod kaftan. Srdce se jí rozbušilo, když prsty projížděly po hladkých stehnech. Ze všech sil se snažila potlačit děs, kterým by se mohla prozradit. Když se mu dostala do klína, nenašla nic. Jako u Sirhane, pomyslela si, s výjimkou absence vítající vlhkosti a okvětních lístků růže. Nahmatala jen drsnou jizvu a jemný vývod močové trubice.

Slyšela, jak se zajíkl. Bolestí, šokem, či děsem? Nepřiznal ani jedno.

Tenkrát zaslechla rozličné zvěsti v harému – většinou od své Peršanky, jejíž kapacita pro absorbování nesmyslů i pravd byla nevyčerpatelná –, že některé ženy dokážou vybudit orgasmus i u kleštěnců kombinací silných afrodiziak a uretrálních masáží.

Možná šlo též o nesmysl.

Vkleče se mu vměstnala mezi nohy, sehnula se a stáhla si přes hlavu pláštěnku. Pod ní neměla nic. „Na bradavkách mám hašiš,“ špitla.

Abbas najednou zareagoval jako kojenec. Pomalu se k ní přitiskl a začal horlivě sát.

Benátčanka zintenzivnila svou činnost, jednou rukou mu podpírala hlavu, druhou mu masírovala klín. Opět zaúpěl, tentokrát rozkoší, navíc zrychlil dech. Odvrátila hlavu, aby zakryla znechucení nad podivným pocitem v zohavené intimní oblasti.

„Julia,“ chrčel.

Pokračovala v laskání zmrzačeného těla, po dlouhých minutách se začal pohybovat ve stejném rytmu jako ona, lapal po dechu, stále však sál. Skutečně to jde, blesklo jí hlavou. Zvládla jsem to! Sirhane měla pravdu.

Najednou se začal vrtět, přisunoval se k ní blíž. Zrychlila práci prstů, snažila se ignorovat křeče zachvacující ruku. Náhle zaklonil hlavu a začal vzlykat téměř stejně, jako občas reagovala Sirhane.

Zčistajasna bez jakéhokoliv předchozího varování se otřásl, dlouhá omamující křeč mu zacloumala tělem. Paže ji drtily v dusícím objetí.

Potom sevření povolil, padl na záda, oči zavřené, ústa dokořán. Snažil se nadechnout.

Lehla si k němu zcela vyčerpaná, cítila, jak jí pot stéká mezi ňadry a mísí se s jeho. Dlouhou dobu se ani jeden z nich nepohnul.

„Abbasi,“ nakonec zašeptala.

„Už běž…“

Natáhla se po plášti, pomalu vstala.

„Počkej!“ zamumlal ještě. „Nech mě se na tebe ještě jednou podívat.“

Dlouhou dobu na ni zíral, než se najednou otočil. Tímhle gestem ji propustil. Oblékla si šat, přehodila kápi přes hlavu.

Nyní je ze mě opět anonymní žena, oddechla si. Obyčejný pytel.

Abbas stále ležel schoulený u zdi, vyčerpaný, slepé oko napůl zavřené, kaftan zamotaný u kolen. Každý jiný, vytušila správně, by takovouhle scénu považoval za obscénní.

Místo toho ji zalila vlna něhy. „Miluju tě,“ špitla a odešla.



Téměř hodinu se Abbas ani nepohnul. Slyšel odjezd kočáru mizícího v uličce, potom sledoval pohybující se stíny. Slunce pomalu vycházelo nad střechami, snažilo se proniknout dovnitř.

Neomámilo ho tělesné vyčerpání, protože vše jen hrál. Tenhle divadelní kus ho napadl okamžitě, jakmile zjistil, že veškerá její snaha přichází vniveč. Zrovna tak se mohla pokoušet vyvolat u něj vyvrcholení hlazením jeho dlaně. Nechtěl ji ale ponížit, proto rozkoš předstíral.

Hluboce jím však pohnul její soucit s ním. Dobře věděl, jak jeho tvář i tělo ostatní odpuzuje, vždyť se hnusil sám sobě. Ale zachovala se k němu tak lidsky – na podobný postoj už dávno zapomněl. Darovala mu milování i lásku…

Přitáhl si kolena k hrudi, stočil se na podlaze do klubíčka. Rozplakal se lítostí nad osudem svým i jejím.

A potom se přidružil běs.

Pera

Ve špinavě modrém odpoledni zíral Antonio Gonzaga na sultánův palác Topkapi nad Seraglio Point, na druhé straně zálivu. Věž dívánu se rýsovala proti obloze jako miniaturní kampanila. Cypřiše a pinie s rozložitými korunami se kupily ve shlucích v černých stínech pod obrannými valy, podobné špehům.

„Takže tohle je domov Il Signore Turco.“

„Musíme s ním ale jednat opatrně,“ upozorňoval bailo.

Gonzaga se ani nesnažil zakrýt vzteklý výraz, který se mu okamžitě objevil ve tváři. Nerozčilovalo ho krajanovo zaobírání se obchodem – nakonec kšefty přece jenom udržují lva svatého Marka při síle –, jen musel zápasit s hlodavým podezřením o ztracené loajalitě. Od té doby, co se s Benátčanem sešel, pojal silné podezření, že tenhle člověk se odrodil – La Serenissima už pro něho nebyla vlastí.

Vždyť byli bohatí, až moc na prosté obchodníky. Žili si v prostorných palácích, někteří se oblékali v tureckém stylu do dlouhých kaftanů místo temných hábitů, tak typických pro benátské velmože. Ale nejvíce ho rozrušoval jejich postoj k sultánovi v dívánu, jako by šlo o mnohem důležitější instituce než funkce dóžete či Rady deseti. Sulejman Magnifico, nazývali zdejšího panovníka. Sulejman Nádherný.

„Však my zvítězíme!“ pronesl sebejistě Gonzaga.

„Samozřejmě! Do té doby ho ale nesmíme provokovat. Středozemní moře patří přece jenom Turkům…“

Tohle byla pravda, a právě proto Gonzagu značně popuzovala. Ale benátský lev je jednoho dne všechny přežvýká!

„Nenech se mýlit, vážený bailo. Jednoho dne náš lev veškeré nepřátele pozře! Do té doby však budu hrát beránka…“
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Velvyslanec Slovutné benátské Signorie se zúčastnil krátké plavby přes záliv Zlatý roh na královské veslici. Když přistáli u Seraglio Point, dál pokračoval v sedle. Dva pašové a čtyřicet hodnostářů čekali, aby doprovodili delegaci na koních. Vjeli do paláce přes Bránu sultánského majestátu.

Gonzaga se snažil nevypadat uchvácený velkým obloukem z bílého mramoru ani obsahem výklenků ve zdech. Tam totiž odseknuté hlavy pomalu na slunci dozrávaly, další se potom kupily na hromadě u hlavního vchodu jako dělové koule. Skupina uličníků si s nimi právě hrála.

Velvyslanec Slovutné benátské Signorie si přitiskl navoněný kapesníček k nosu.

Masivní oblouk byl dlouhý snad plných patnáct kroků. Odtud vstoupili do prvního dvora paláce Topkapi, do nádvoří janičárů.

Gonzaga si okamžitě uvědomil naprosté ticho, které na ně dolehlo, jakmile projeli skrz Vysokou portu, za níž se do nich opřelo sluneční světlo. Vládlo tu neuvěřitelné ticho, i když nádvoří zaplňovalo množství lidí – služebnictvo chvátalo s podnosy plnými horkých žemliček, páže nesli na nosítkách do špitálu a otroci spěchali v kónických plstěných kloboucích, zatímco útvar janičárů v modrých kabátcích pochodoval směrem k Ortakapi. Chocholy veteránů, skládající se z rajčího peří, v kaskádách spadaly skoro až ke kolenům – ale nikdo se neodvážil ani zašeptat. Jediný zvuk tvořilo klapání koňských kopyt na dlažbě.

Ortakapi s bránou do druhého dvora střežily dvě osmihranné věže, každá s kuželovitým vrcholkem, připomínajícím kratiknot. Mezi nimi se tyčila obří dvojitá železná brána, Sulejmanova tugra – osobní pečeť – visela nahoře na velkém mosazném štítu. V sousedství se černaly další hlavy, tentokrát naražené na bodcích.

Až do tohoto místa se cítil Gonzaga celkem spokojený s respektem, který mu prokazovali. Nyní mu však přikázali, aby sesedl.

„Zbytek cesty musíme vykonat pěšky,“ vykoktal tlumočník.

Velvyslanec Slovutné benátské Signorie neochotně vyhověl.

Přijímací salon nahrazovala temná chodba, která vedla vpravo od strážnice. Zatímco se Gonzaga nechutně nudil, průvodce si dal načas s vysvětlováním, kde jsou ubytováni kati i na kterém místě stojí popravčí špalek či cisterna k topení. Bostanči dokáže zvládnout padesát hlav denně zároveň se zavěšením na zdi, chlubil se.

Benátský velmož za získané informace poděkoval a usadil se, aby pohodlně vyčkával.

O tři hodiny později ho provedli branou do druhého dvora.



Gonzaga pěnil, přímo běsnil, takže ani nevnímal dlouhé stezky kryté velkými cypřiši, protínající celé nádvoří, ani pěšinky lemované živým plotem a fontánami. Nevšiml si ani gazel, pasoucích se na trávníku. Bledý zlostí vztekle kráčel mezi čestnou stráží. Nehybní janičáři lemovali cestu do dívánu, podobní sochám. Jeho suita spěchala za ním.

Jediné, co obdivoval, bylo ticho. Nikdo nepromluvil. Zaslechnout se dal pouze šelest a šumění větru v korunách stromů.

Konečně ho uvedli do dívánu.

Gonzaga v životě neviděl takovou směsici barev. Když vstoupil, řady dvořanů se ukláněly. I přes potlačovanou zlost musel benátský velmož ocenit jasnost a různorodost ošacení, které spatřil. Všude samé hedvábí, samet, brokát a satén. Velkovezír v róbě světle zelené, muftí v temně modré jejich náboženství, ulemové ve fialové, komoří předváděli šarlatovou. Pštrosí pera se vlnila jako rákosí, klenoty osázené turbany i turecké šavle se odrážely v blýskavých přilbách císařské gardy.

Stovka misek s jídlem ležela na dlouhých stříbrných stolcích, na nichž se nabízely plátky pečeného skopového, perličky, holoubátka, husy, beránci a kuřata. Velvyslanec Slovutné benátské Signorie byl donucen dřepnout si na koberce společně s ostatními a pustit se do hostiny.

„Kdy se konečně sejdu se sultánem?“ sykl na tlumočníka, nešťastně se tvářícího člověka, neustále se potícího i přes relativně chladné počasí.

„Velice brzo,“ hlesl dotyčný. „Při jídle se však nesmí mluvit!“

A přesně tak se stalo, jídelní obřad proběhl v naprosté tichosti. Při konzumaci černá pážata dolévala růžovou vodu do jejich pohárů s neuvěřitelnou přesností z vaků z kozí kůže, které měla zavěšené na zádech. Obsluhovali je pomocníci v červených hedvábných róbách, tiše se pohybující v dlouhých zástupech do kuchyně a zpět, či stojící a čekající na příkaz vztyčeného prstu. Spíš připomínali loutky. Jako moučník se objevily chalva, fíky, datle, melouny i rahat.

Neozvalo se ani slůvko.

Mlčenlivost při téhle příležitosti se neporušila, dokud se všichni nenajedli a shromáždění hodnostáři nevstali. V jednom okamžiku se černí otroci vrhli na tácy, bojovali o zbytky.

Tohle jen potvrdilo podezření, které velvyslanec Slovutné benátské Signorie pořád choval vůči pohanům.



Brána blaženosti chránila selamlik, vnitřní soukromé prostory sultána. Mohutnou dvoudílnou bránu převyšoval bohatě ozdobený baldachýn s nebesy podepřený šestnácti porfyrovými sloupy – střežilo ji podle Gonzagových odhadů alespoň třicet eunuchů. Každý z nich měl na sobě vestičku ze zlatého brokátu, v ruce tasený jatagan, u nichž jako břitva ostrá čepel oslňovala na slunci.

Gonzaga obdržel zlatý přehoz, aby byl připravený předstoupit před panovníka. Hlavní kontrolor ryzosti přišel převzít dary.

Čtyři bochníky parmazánu.

Tlumočník nijak nekomentoval dar, či spíše jejich nedostatek. Čekali za branou, zatímco nabídnuté obětiny defilovaly před Pánem života.

Náhle dva komoří chytili velvyslance Slovutné benátské Signorie za krk i paže, silou ho donutili pokleknout a políbit portál Brány blaženosti. Pak ho odvlekli přes temné nádvoří, mezi další dvojitou linií strážců, do audienční místnosti zvané arzodasi. Prakticky šlo o letohrádek velkolepých proporcí, kde převislou střechu podpírala kolonáda mramorových sloupů, táhnoucí se po celém obvodu stavby. Jakmile se dostali dovnitř, Gonzagu hnali předsálím, obloženým pláty ryzího zlata a stříbra, do hlavní audienční haly.

I když vzteky a ponížením nemohl vydat téměř ani hlásku, přesto zaregistroval, že se pohybuje v prostoru vybaveném zvláště extravagantním způsobem.

Stěny zdobily keramické kachličky popsané citáty z koránu. Sofa čalouněné benátským brokátem, jiné zase těžkým ruským sametem nebo tenounkým čínským mušelínem dodávala prostoru nádech exotičnosti. Podlahu kryly vrstvy silných koberců perských, syrských či mameluckých, všechny z čistého hedvábí. Čínské vázy větší než dospělý člověk zaplňovaly všechny kouty místnosti. Gonzaga byl dokonce obdarován pohledem do pozlaceného benátského zrcadla, kde spatřil sebe v roli šaška, tlačeného na kolena dvěma černými otroky.

Trůn stál v rohu haly a připomínal spíš nízkou postel s nebesy ze zeleného saténu, vyšívaného stříbrem i perlami. Závěsy z lehounkého hedvábí formovaly baldachýn pod kupolí z cedrového dřeva. Zdobené bronzové ohniště zářilo na jedné straně sálu, kaskády mramorové fontány na druhé. Sám trůn se třpytil tepaným zlatem, obložený olivínem z Rudého moře, vsazeným do plátků drahého kovu. Perly a rubíny visely z hedvábných střapců seshora. Vladař seděl tak vysoko, že se nohama ani nedotýkal země. V jedné absurdní chvíli měl Gonzaga dojem, že se snad bude bavit s dítětem.

Dojem ze spatření Pána života měl zatím zmatený. Vousatá tvář pod bílým turbanem, ozdobeným obrovským volavčím perem, tři propletené diamantové tiáry, rubíny o velikosti lískového oříšku, plášť z bílého saténu, zářící drahými kameny, mu mnoho o povaze nositele neřekly.

Velkovezír stál sultánovi po pravici.

Gonzaga hned začal vznášet oficiální protest přes tlumočníka, ten ho však neposlouchal. K němu právě mluvil vezír, sám Lütfi paša. Možná měl velvyslanec štěstí, že nerozuměl jemnostem v konverzaci.

„Byl nevěřící pes nakrmen a oblečen?“ požadoval odpověď pán.

„Ďaur je nakrmený a oblečený, nyní jen touží lízat prach pod trůnem našeho pána,“ horlivě přikyvoval tlumočník.

„Přiveď ho tedy sem!“

Gonzagu donutili předvést salam, potom ho dovlekli doprostřed místnosti, kde mu opět buchli čelem o podlahu. V blízkosti trůnu ho znovu sehnuli, aby se čelo dotklo tlustého koberce už potřetí.

„Donesl nevěřící pes nějaké dary?“ vyzvídal vezír.

„Čtyři sejry, velký pane!“

„Dejte je do klenotnice s ostatními dary,“ zněla odpověď.

Velvyslanec Slovutné benátské Signorie byl odvlečen pozpátku ke dveřím. Tam ho opět zlomili do pozice prosebníka, pak ho protlačili z arzodasi do přední haly, kde ho konečně pustili.

Benátský velmož se třásl vztekem. S bídou slova vydechoval: „Co… co to znamenalo… takhle ponížit… ani jsem nemluvil se sultánem!“

„Ale vy přece nemůžete přímo rozmlouvat s Pánem života,“ vysvětloval překvapený tlumočník. „Nyní jdeme do dívánu. Své příspěvky můžete přednést velkovezírovi a radě.“

Gonzaga na něj pohlédl, jako by dotyčný zešílel. Potom se k němu otočil zády a hnal se pryč.
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Pera

„Takové ponížení! Přijeli jsme v míru a oni na nás plivou! Jak se opovažují se k nám takhle chovat!“

Uplynuly dva dny, co velvyslanec Slovutné benátské Signorie byl poctěn audiencí u osmanského sultána, přesto se cítil stále otřesený. Ludovici mu nalil víno z křišťálové karafy, aby ho uklidnil.

„Ke všem velvyslancům se chovají stejně. Tato tradice panuje od doby Murada I., na kterého spáchal atentát srbský šlechtic.“

„Vždyť jsem ani neměl možnost si s ním promluvit! Kdo si myslí, že je? Já jsem přece člen Rady deseti!“

„On je Pán života, Císař dvou světů, Tvořitel králů a Majitel lidských hrdel – tohle všechno si on o své pozici myslí, Vaše Excelence!“ Ludovici se snažil zakrýt radost z takového zacházení. „Navíc veškerá rozhodnutí ohledně zahraniční politiky vykonává velkovezír. Sulejman všechno pouze potvrdí, či odmítne – podle vlastní úvahy. Vladař se nikdy s nikým nedomlouvá přímo. To by prý zlehčovalo jeho postavení…“

„Zlehčovalo?“

Seděli v salonu pro hosty v novém paláci. Interiér snad působí dostatečně impozantně, odhadoval Ludovici. Snad naladí Gonzagu uspokojivě, aby s ním mohl jednat víceméně na úrovni. Místnosti vévodil dlouhý stůl z vyleštěného ořechového dřeva, čalounění vyřezávaných židlí zářilo karmínovým damaškem. Pozlacené rámy benátských zrcadel visely na třech stěnách, což dovolovalo majiteli domu, aby studoval hosta, vyvedeného z konceptu, ze tří různých úhlů.

Přece nemůžeš vědět, jak opravdu vypadá ponížení, vyčítal mu v duchu, vždyť ani netušíš, co všechno musel Abbas vytrpět!

„Turkům se vůbec nedá rozumět, pokud je soudíme podle našich hledisek,“ pronesl Ludovici. „Celý jejich systém je vybudován kolem neměnné hierarchie. Podle jejich myšlení nemá sultán sobě na světě rovného. Ani římský císař…, ani dóže…“

Gonzaga znechuceně zachrčel a upil z poháru.

„Zdejší vladař je jedinou osobou, která získala svůj titul pouhým narozením,“ pokračoval Gambetto. „Všichni ostatní musí prokázat své vlastní schopnosti. Dokonce se ani nemusí narodit jako muslimové. Bývalý velkovezír Ibrahim byl dokonce synem řeckého rybáře. Turci však používají systém zvaný devširme. Berou muže i ženy z rodin nevěřících a vycvičí je, aby se z nich stali členové kullar – sultánovy rodiny otroků. Z mužů, jejichž talenty je dokážou pozdvihnout do výšin, nakonec vyjde velký paša. A ti tupější se přiřadí k janičárům. A právě tyhle elitní útvary, jichž se tak bojíme – však také obsadili půl Evropy pro Turky –, se skládají z křesťanů! A co se týče žen? Sultánova matka mohla začít své žití coby dcera čerkeského rolníka. Celý systém je velice spravedlivý.“

„Rozumím pointě celého vyprávění,“ odsekl Gonzaga. „Možná je ale váš obdiv zkreslený osobní hořkostí.“

Ludovici sklonil hlavu a pokračoval: „Každopádně musíte uznat, Vaše Excelence, že i když Turkové bojují proti ďaurům – jak nás nazývají – všemi prostředky, nikde na světě nemůže člověk praktikovat své náboženství tak svobodně jako v Osmanské říši. Ačkoliv vyhlásili válku vám… vlastně nám…, tady v Peře máme povoleno vyznávat katolickou víru zcela mírumilovně. A dole v Galatě najdete Židy, muslimy i křesťany, jak pracují bok po boku, zatímco Řím chce stále pálit luterány na hranici!“

„Vypočítáváte mi tady sultánovy ctnosti – z toho důvodu jste po mně chtěl, abych sem přišel? Možná chcete sám konvertovat k islámu?“

„Zůstávám loajálním poddaným La Serenissima. A protože tady už žiju dlouho, Vaše Excelence, cítím trochu větší porozumění…“

„Děkuji za danou lekci,“ posměšně zavrčel velvyslanec Slovutné benátské Signorie. „Zasáhla mě rovnou do srdce.“

„Tohle však nebyl hlavní důvod mého pozvání k návštěvě!“

„Že ne?“ Gonzaga dopil a sám si dolil pohár.

„Pochopil jsem, že vaše jednání s Lütfi pašou nedopadlo na výbornou…“

Velmož zrudl. „Ten drzý mrňous chce, abychom zaplatili daň a stáhli se z Kypru! Příště snad bude požadovat předání baziliky svatého Marka coby letní sídlo!“

„Můžeme odmítat jejich požadavky?“

Gonzaga ho probodl pohledem, ve tváři se zračila zloba. „Od bitvy u Preveza Turci vládnou Středozemnímu moři, jak asi víte! A při přerušení našich námořních cest se Benátská republika potopí do Adriatiku! A to všechno kvůli vašim osvíceným Turkům!“

„Možná existuje i jiné řešení celého případu, Vaše Excelence.“

„Naslouchám!“

„Předpokládám, že víte něco o mých aktivitách… nejsou vždy legální podle osmanského zákona…“

„Tohle jsme tušili.“

„Proto jsem získal dosti neobvyklé a vlivné spojence. A právě něco podobného by se dalo využít pro La Serenissima.“

„Jak?“

„Je pravda, že Turky obdivuji, ale svou vlast mám navždy zakořeněnou v srdci. Pokud opustíte snahu po domluvě se sultánem, mohl bych vám zajistit setkání se slavným admirálem Torghoudem.“

„Torghoud?!“

„Určitě víte, že je to vlastně jen lepší pirát. Může si ho koupit, kdokoliv nabídne víc. Ecco, pokud Benátky musí platit daň za používání mořských tras, jsem si jistý, že tenhle admirál bude podstatně přístupnější ve svých požadavcích než velkovezír…“

Velmož víno dopil, zamyšleně zíral na krajana. „Vidím, můj odrodilý obchodníku, že se vyznáte. Nakonec přece jenom budete moct posloužit republice!“

„Jsem rád, že si to myslíte,“ lichotivě zakončil Ludovici.



Julia sledovala rozhovor ze stínu na schodišti. Vlastní otec! Jako by se dívala na naprostého cizince. Vypadal šedivější i menší, než si ho pamatovala. Asi v tom měl prsty věk. Vždyť je téměř dvanáct let z domu. Jeho tvář se jí zdála propadlejší, i vrásky v obličeji se mu prohloubily – obzvlášť koutky úst stažené dolů nasazovaly permanentně káravý výraz.

Ale tón hlasu jí sevřel žaludek. Vzbudil v ní vzpomínky na studené mramorové chodby, tichá jídla v šeru jeho přítomnosti, černé a zaprášené knihy, na odmítání, na trest.

Zřejmě podobné pocity musí mít trestanec, který potká bývalého věznitele na ulici.

Propátrávala své nitro, hledala alespoň náznak náklonnosti, ale nenašla nic, jen potemnělý děs z bývalého žití.

Náhle ji zalila vlna vděčnosti k manželovi, v duchu děkovala za vše, co jí daroval. Vzpomněla si i na Abbase.

Abbasi!
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Z oken paláce, který vlastnil Abdul Sahine paša, se dala spatřit obří kupole chrámu Aja Sofia i Firuz Aga Camii. V teplých letních dnech viděli dokonce i delfíny, hrající si v Marmarském moři.

Sirhane nyní měla svůj vlastní hammam, mramorové stěny zdobil frýz iznické keramiky, kde zářily verše z koránu v modré a bílé po celém obvodu místnosti. Světlo z vykládaného stropu se prodíralo ve spirálách stoupající párou.

Nahá Julia seděla na okraji bazénu. Peršanka držela malou kameninovou nádobu, z které si nalila pár kapek oleje do dlaní k masírovaní přítelkyně. Začala s krkem a rameny.

„Máš svaly napnuté. Co se děje?“

Julia pozdvihla hlavu. „Pamatuješ si svého otce?“

„Jistěže!“

„Kolik ti bylo, když tě shrábla devširme?“

„Patnáct.“

„Plakala jsi?“

„Celý týden. Proč?“

„Jen mi povyprávěj.“

„Patřili jsme k obyčejným feláhům. Táta vlastnil ovci a pár koz. Také jsme pěstovali slunečnice i trochu obilí. Byl to vcelku laskavý muž, ale hodně starý. Dnes už je pravděpodobně po smrti. Matka asi taky. Měla jsem deset sourozenců, po těch se mi stýská. Ale co budu mít ze vzpomínání na minulost? Pokud bych u nich zůstala, dřela bych se u pluhu anebo trhala slunečnice. Rozhodně bych nežila v krásném paláci s vlastním služebnictvem…“

„Ale milovala jsi ho?“

„Svého otce?“ Julia přes rameno pohlédla na přítelkyni, poněkud zmatená touto otázkou. „Samozřejmě.“ Pak se ale do masírování opřela, jako by z ní mohla napětí vymačkat. „Julia, přiznej prosím, co se stalo?“

„Sirhane, bojím se o vlastní duši.“

„Cože?“

„Nějaké zlo se mi usadilo v nitru, cítím ho!“

Peršanka se rozesmála, pak si ale uvědomila, že to kamarádka myslí vážně. Hned ji objala kolem ramen a přitiskla se k ní. „Co to povídáš za hlouposti? Napřed se mě vyptáváš na tátu, teď zase mluvíš o nějakém zlu…“

„Tolik je toho ve mně, čemu nerozumím. Proč nemůžu milovat muže? Proč se mi víc líbí v tvé společnosti než u manžela?“

Sirhane se jí podívala do očí. „Na tom není nic špatného…“

„Jistěže je!“

„Přece nikoho nezraníme. Žena nemůže druhou znásilnit!“

„O co tedy potom jde? Myslíš si, že láska je pouze záležitostí semene?“

„Julia…“

„Vím, že mě Ludovici miluje! Vím, že chce, abych ho též milovala. Ale jakmile spatřím tebe, vždycky ho zradím.“

„Vždyť dáváme jen jedna druhé potěšení. To se přece nedá porovnávat k milování s mužem.“

„Protože nemůžeš být majitelkou pozemků jako muž? Nemůžeme vlastnit jedna druhou, co říkáš?“

„Julia, proč takhle mluvíš?“

Zhluboka vzdychla a opřela si hlavu o její rameno. Dotek materiálu průsvitné košilky na tváři se jí zdál až příliš drsný. Přesto dovolila Peršance, aby ji kolébala.

„Pokud víš, že se něco hrozného stane někomu jinému, a nesnažíš se tomu předejít…, je to špatné?“

Cítila, jak Sirhane ztuhla. „Musíš mi povědět všechno, Julia.“

„Odpověz na mou otázku!“

„To záleží…,“ začala opatrně Peršanka. „Provedla dotyčná osoba něco špatného?“

„Ano…, ach ano!“

„A je potrestání určeno zákonem?“

Julia neodpověděla, Sirhane však nenaléhala. Místo toho pronesla: „Copak se stane, když budeš mlčet?“

„Kdosi zemře…“

„A pokud vyslovíš varování?“

„Viník zmizí nepotrestaný!“

Přítelkyně ji sevřela v objetí ještě pevněji. „Miluješ tu osobu?“ Kdo to může být? divila se v duchu. Že by Ludovici? Nebo já?

„Měla bych ho milovat. Ale nejde to! Něco uvnitř mě se porouchalo…“

„Ne, Julia,“ šeptala Sirhane. „Vůbec nic špatného. Jsi laskavá a velice něžná. Pravý ráj před tebou dveře nezavře.“

Kdepak, Julia trýznila sama sebe. Nejsem laskavá, nejsem hodná. Nestydím se před druhou ženou ani před kleštěncem. Neuposlechla jsem ani vlastního otce. Můj zpovědník mě přitom učil jasně, že pravé křesťanské ctnosti spočívají v poctivosti a odpuštění. A já se přitom sama shlížím v tělesnosti a odplatě. A už se ani nesnažím s tím bojovat!

Můj otec.

Abbasi!

Prokletý Antonio Gonzaga! Asi se s ním sejde až v pekle.

Položila si hlavu přítelkyni do klína, objala ji kolem krku. Prohnula tělo v gestu podlehnutí. „Miluj mě, Sirhane! Řekni mi, že je všechno v pořádku! Utěš mě…“

Pera

Velvyslanci Slovutné benátské Signorie připadalo zcela přirozené, aby o plánovaném setkání se smutně proslulým admirálem vědělo co nejméně lidí. Proto informoval o svých úmyslech pouze vyslance Benátské republiky, baila – roli odrodilého Benátčana v celkovém aranžmá samozřejmě zatajil. Ludovici určitě hodně ztratí, pokud jednání nedopadne dobře. Gonzaga byl sice připravený ho chránit, ale jen pokud měl pro něj využití.

Posel dorazil už odpoledne se zapečetěnou zprávou pro velmože: Torghoud čeká na galeoně Barbarossa, nyní zakotvené v galatském přístavu. Je zapotřebí se s ním sejít těsně po půlnoci, bez doprovodu.

Pod rouškou tmy opustil magnifico bailovu rezidenci v Peře uvnitř krytého kočáru. Ten se vykodrcal z nádvoří a pomalu sjížděl k vodě, do špinavých útrob přístavu.

Vyslanec mu přál štěstí, horlivě mával.
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Nachové žhnutí tavicích pecí zabarvilo oblohu krvavým odstínem, vrhlo i růžovou záři na opuštěné doky. Povoz drnčel prudce se svažující uličkou, končící přímo na nábřeží. Abbas z úkrytu sledoval, jak z něho vystoupil muž. Kočí mu podal rozsvícenou lampu a dotyčný – dala se rozeznat róba i bareta benátského consigliatore – vyrazil k molu.

Prošel pár kroků od dveřního výklenku, kde stál Abbas. Odtud zcela jasně zahlédl tvář ve světle plamene. Celé desetiletí zmizelo a on se ocitl zpátky v trupu smrdutého plavidla, kde puch obracel žaludek naruby. Do toho se mísil pach jeho vlastní krve – drastické obrazy, které se mu odvíjely před očima, zastavit nedokázal.



Byli tři: jeden s nožem a dva komplicové. Abbas si bude do konce života pamatovat jejich tváře, hlasy i ty nejmenší detaily – dokonce i po dvanácti letech. Ten s nožem měl vystouplé mateřské znaménko na čele těsně pod linií vlasů. Tehdy mu připomínalo rozinku. Ten, co mu svíral ramena, měl nos plný uhrů. A plešoun u nohou vyblýskaným skalpem přímo oslepoval. V horečce a prožívané panice tenkrát snad musel před leskem i přivřít oči.

Amatérský chirurg se ozýval neobvykle vysokým hlasem, spíš připomínal zpěváka chlapeckého sboru. Neustále se pochechtával, jako by šlo o podařený žert.

Dolní část těla i stehna mu pevně stáhli bandáží, aby se vyloučilo krvácení. Vše jim trvalo dlouho, poněvadž se snažil vzpírat. Kopal kolem sebe jako divý. Hrdlořez sice klel, ale neuhodil ho. Teprve později si Abbas uvědomil, že ho chtěli pouze unavit. Potom mu intimní části rozkroku omyli silným roztokem vody a pepře. Palčivý blesk mu projel tělem, mučivou bolestí zaječel. Zabiják se opět rozchechtal. Hned ho však horlivě ujišťoval, že důležité součásti, jakmile je odříznou, pro něj okamžitě ponoří do studené vody.

V téhle chvíli nebožák bojoval ze všech sil. Prosil o smilování, naříkal. I teď ho zalilo ponížení při vzpomínce na dětské vzlykání, kdy žebronil o sdělení výše výkupného, pokud by se podobná možnost naskytla…

Vrahoun zaržál jako kůň, z opasku vytáhl zakřivenou dýku.

Mučivou bolest snad bylo nemožné si zapamatovat, ale dokázal si vybavit zoufalství, děs i bezmoc. Vzpomínky ho naplnily tak hrůzným utrpením, že se někdy v noci probouzel na lůžku vlastním nářkem.

Řval z plna hrdla až potom, když několik týdnů nemohl pořádně mluvit. Jakmile mu řez začali vypalovat vřelou smůlou, začal zvracet a omdlel.

Když se probral, stále ovazovali ránu. Používali papír nasáklý vodou. Do otevřené rány vsadili kolík, aby nemohla odcházet moč a krev.

Pamatoval si, že vůbec nebyl schopný přestat ječet, vytí snad vycházelo přímo z hlubin nitra. Jiný hlas mu ale klidně našeptával, že velice rychle vykrvácí a bude po trápení.

Asistent zabijáka ho postavil a snažil se s ním chodit dokola. Jeden dokončený okruh pozorovala signora Cavalcanti svým zmodralým obličejem, pak zahlédl ztuhlé oči Bartolomea, kaluž břečky smíchané s krví, stočené lano impregnované dehtem, nějaké pytle a přetržené lano od vrátku. Pak se vše opakovalo.

Signora Cavalcanti a její zmodralý obličej…, ztuhlé oči Bartolomea…, kaluž břečky smíchané s krví…

Šourali se takhle snad několik dní, i když pravděpodobně šlo jen o hodiny. Nejvíc ho však děsil způsob, jak s ním oba zlosyni mluvili. Dodávali mu odvahu, vyprávěli mu o provedených podobných operacích i jak vše šťastně dopadlo. Hlavně nesmí propadnout zoufalství! Chovali se jako jeho přátelé, téměř jako odborní felčaři. Zdálo se, že se oddělili od skutečnosti i od činu, který právě spáchali. Nejhorší však, co ho potkalo, byla pomalá ztráta nenávisti k nim. Vzlykavě jim dokonce děkoval, když ho nakonec pustili, aby se sesul na podlahu, napůl šílený bolestí, napůl v bezvědomí.

Vůbec netušil, jak dlouho tam ležel. Potom mu snad někdo rozdělal v těle oheň, takže začal celý žhnout všeprostupující horečkou. Oni mu však napít nedali, ačkoliv mu jazyk napuchl a téměř ho zadusil. Rty mu popraskaly, promluvit nemohl. Čas už pro něho nic neznamenal. Bez jakékoliv snahy sklouzl z vědomého stavu do temnoty, jako by si šel jen zdřímnout do postele. Skutečnost i sen splývaly do koláže nočních přízraků. Kdykoliv se probral, ihned se modlil, aby ho tma opět zahalila.

Jednoho dne oba komplicové přišli, sehnuli se, odstranili obvazy a prohlíželi hojení rány. Spokojeně přikyvovali. Když vytáhli kolík, proud moči vytryskl, podobný fontáně.

„Výborně,“ juchali a poplácávali ho po ramenou. „Teď už budeš v pořádku.“

V pořádku? rozumoval později Abbas. Co slovem v pořádku vůbec mysleli? Ale o pár týdnů později ho prodali na trhu v Alžíru. Tamodtud se dostal do sultánova serailu, aby trpěl v luxusním prostředí a prožíval zbytek dnů svého života jako zrůda, vnitřně rozervaná děsivou ztrátou. A už vůbec ho nemohla uchlácholit skutečnost, že okolo je podobných pouťových atrakcí víc.

Ale většina ostatních eunuchů vůbec nepoznala sexuální dospělost. V jistém směru mu téměř záviděli. Vskutku existovalo pár dní, kdy na nikoho nežárlil.

Ale neprošel ani jediný den, aby neproklínal jméno původce všeho zla! Antonio Gonzaga…



Vzpomínka na veškeré dění mu proletěla myslí během pár vteřin. Velmož zmizel, na opuštěném molu se dala zahlédnout pouze jeho rozžatá lampa. Kráčel dál k Barbarosse. Obrysy plavidla ze tmy vykrajovala záře pocházející z arzenálu, z doků válečného loďstva v Top Hane. Další stíny ožily v ostatních výklencích. Kroky zakrylo bušení kladiv i syčení pecí.

Abbas se pohnul, aby následoval komíhající se lampu.

Dlouho čekal na tuhle chvíli…

Pera

Julia klečela ve své soukromé kapli, hleděla na dřevěný kříž, visící nad oltářem. Přišla sem získat odpuštění, modlit se o rozhřešení a sílu k boji se slabostí. Místo toho však prožívala pouze vztek. Jak může Bůh dopustit takovouhle mizérii?! Jak může připustit Abbasovo utrpení i Gonzagův blahobyt?!

Vždyť je to Bůh jejího otce! Plný odplaty, pochmurný a mužský.

Vstala. Půjde klid v duši hledat jinam.
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Gonzaga vycítil pohyb za sebou dřív, než zaslechl kroky. Žádné nebezpečí nepředpokládal, takže se ani nelekl. Otočil se a zíral do stínů.

„Chi è?“

Žádná odpověď.

Někdo za ním jde, to věděl s naprostou jistotou. Pokud šlo o člena admirálovy posádky, proč by se neukázal? Raději se tedy otočil a zmizel v lodi.

Barbarossa se zdála opuštěná. Lampy hořely na přídi, hlavní stožár vrhal dlouhý stín přes liduprázdnou palubu. Nikde žádná noční hlídka, z nitra lodi se neozýval ani hlásek.

Velmože poprvé bodl osten strachu.

Zaslechl další zvuk od mola, prudce se otočil.

„Kdo je tam?“

Vytáhl mečík, a hned proklínal sám sebe za chybu, které se dopustil, když přistoupil na setkání o samotě. Ano, někdo tady určitě číhá.

Rozběhl se.

Náhle se před ním zhmotnily čtyři postavy a zastoupily mu cestu. Pustil se opačným směrem.

Čtyři další siluety vystoupily ze stínu skladiště. Porca miseria! Kdo to je? Co chtějí?

Snažil se uklidnit. Určitě to jsou admirálovi muži, určitě ho očekávali. Nemusí se ničeho bát!

„Který z vás je Torghoud?“ Tón hlasu zněl však i jemu poněkud přiškrceně.

„Torghoud tady není,“ ozvalo se pištivým falzetem v perfektním benátském dialektu. Při samotném lvu svatého Marka, co se to vůbec děje?

„Kde tedy je? Chci ho vidět!“

„Chlastá ve Skutari, vcelku se mu ani nedivím,“ oznámil posměšně neznámý. „Teď ale zahoď kudličku, nebo ti ji odejmeme násilím!“

Gonzaga zaslechl řinčení tasených šavlí. Vyděšeně kvíkl, mečík mu okamžitě vypadl z ruky a zarachotil na dlažbě. Pak pustil ještě lampu. Potom vyrazil jako o závod.

Vtom se však odnikud vynořily dva stíny a chytily ho za ruce. V panice kopal a vřískal. Jeden z násilníků se nadšeně rozchechtal.

„Svažte ho!“ pronesl pisklavec.

Musel jich snad být celý tucet. Drsné ruce ho nacpaly do smrduté břečky, paže mu zkroutili za zády a znehybnili provazem. Až teď začal ječet o pomoc, ale zatuchlý roubík v ústech prudce zastavil veškeré další protesty. Jeden z bandy se dokonce rozběhl a kopl ho do zadku.

Kdosi zdvihl lampu a stoupl si nad něj. Velmož strnul. Zíral do tváří těch nejošklivějších lidských bytostí, jaké kdy viděl. Mezi nimi obzvlášť vynikal obézní Maur s jedním okem, půl tváře měl zohavené dávno zhojenými jizvami. V záři lampy připomínal samotného vyslance pekel.

„Antonio Gonzaga,“ pronesla zrůda.

Tak tenhle mluví falzetem! durdil se v duchu magnifico.

„Copak si mě nepamatuješ?“

Proč by si ho měl pamatovat? pátral v paměti velmož. Co tím myslí?

Zašilhal, aby si v šeru lépe prohlédl trýznitele. Ano, šlo skutečně o Maura, ale nepatřil k žádným přístavním povalečům jako ti ostatní. Měl na sobě i sobolí kožešinou lemovaný plášť, ozdobený perlami a stříbrem, na nohách žluté kožené boty. Velká perla se mu třpytila v pravém uchu.

Kdo to je? Co vůbec chce?

Přidřepl k němu, držel zdroj světla co nejblíž úděsné tváři. Potom mu odstranil promočený roubík.

„Skutečně si mě nepamatuješ?“

„Samozřejmě že ne! Vždyť jsme se nikdy nesetkali!“

„To ano, nikdy jsi mě neviděl! Ale věděl jsi o mně – já totiž znal tvou dceru…“

„Má dcera zahynula! Zavraždili ji piráti!“

„Možná.“

„Kdo jsi? Porca miseria! Pověz už konečně, co chceš!“

„Dobře, poslouchej tedy! Musíš si jen vzpomenout na svou dceru, to nejkrásnější stvoření, jaké jsem kdy viděl a už nikdy neuvidím. Vzpomeň si na dobu před dvanácti lety, na syna nejvyššího generála benátské armády…“

Velvyslanec Slovutné benátské Signorie zkřivil obličej zděšením, najednou pochopil – titul vyslovený Maurem asi udeřil na správnou strunu, když už nepoznal tvář – jen zaúpěl, ústa otevřená.

„Aha, už ti to došlo, vzpomínáš si. Já však nezapomněl nikdy! Jak bych taky mohl, po tom, co jsi nařídil svým nohsledům mou likvidaci!“ Vstal. „Vyvlečte ho na palubu!“

Velmož začal vřískat, ale jeden z kumpánů mu chladně vrazil roubík zpátky do úst. Velice snadno ho zdvihli – drželi ho za zápěstí a kotníky jako zabité prase. Odnesli ho na Barbarossu. Tady pro něj vybrali místo v podpalubí.

Dokonalá spravedlnost, ocenil v duchu Maur. Konečně pro mě začíná pracovat!
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Abbas zavěsil lampu na hák zaražený v jednom z trámů. Opřel se o stěnu trupu, zatímco ostatní pokládali zmítající se náklad do špinavé sedliny u nohou. Velmož se zřejmě snažil dosáhnout dohody, ale roubík veškeré úsilí utlumil. Oči mu hrůzou téměř vypadly z důlků.

Kyzlar agasy vyčkal, až osaměli. Potom pronesl: „Teď ti uvolním hubu. Ale jestli vykřikneš, zarazím ti hadr až do krku. Chápeš?“

Gonzaga zoufale přikyvoval.

„Jdeme na to.“ Vytrhl roubík z velmožových úst a slova vybublala v divokém proudu, jako by narazil plný sud. „Vůbec nevím, co vám udělali, přísahám, jen jsem jim nařídil mírné bití, aby vám sebrali odvahu, to je všechno! Pokud vám ublížili víc, přísahám, že veškerou škodu nahradím! Jsem bohatý muž, hodně vám můžu nabídnout, patřím totiž do Rady…“

Abbas zasunul roubík zpátky. Mumlání neustávalo, mírná sebekritika pokračovala dál. Jako když pes vyzvrací žrádlo, přirovnával eunuch.

Přesto ho chápu, protože tenkrát jsem blábolil podobně, blesklo mu hlavou.

„Tohle jsem mohl tušit,“ začal Maur. „Snad jsem i předvídal celý ten vodopád lží a výmluv. Copak mi můžeš nabídnout, slavný consigliatore? Peníze? Mám jich víc, než potřebuju. Sultán s paní mi totiž platí veškeré výdaje. Vlastním nádherná oblečení i víc diamantů, než by se ti vešlo do těch dlouhých kapes. Kdepak, já si však cením mnohem víc něčeho jiného, co má zaručené každý muž při zrození! A tys mi to sebral, aniž bys mohl cokoliv vrátit…“

Kleštěnec vytáhl krátkou dýku z šerpy u pasu. Přidržel ji velmožovi u tváře – pomalu otáčel zbraní, aby se ostří hezky blýskalo ve světle lampy. „Čum, Excelence! Zcela prostý nástroj. Můžeš s ním ukrojit chleba či zruinovat život obyčejného muže. Záleží na úmyslu! Jaképak asi budou mé plány, consigliatore? Dáš se poddat?“

S překvapivou rychlostí povytáhl róbu velvyslance Slovutné benátské Signorie, trhnutím látky mu odhalil klín. Hrábl po šourku a stiskl varlata.

Magnifico ztuhl, ale šílené zavřeštění přece jen proniklo přes ucpávku v krku. Obličej se mu zalil krví, kapiláry na tvářích i nose se rudě rozzářily ve smrtelné bělosti kůže.

„Tak co, Excelence, dokážeš si tohle představit? Alespoň na malou chviličku?“

Benátský velmož zavzlykal, zavřel oči a divoce vrtěl hlavou, jako by se chtěl uvolnit ze svírající smyčky. Abbas se na něj díval a přitom vzpomínal. Náhle se stáhl, opřel se o bok lodi. Dýku zasunul zpátky do šerpy.

„Kdepak, consigliatore, podobnou hrůzu bych nepřál ani mému nejhoršímu nepříteli! Dokonce ani tobě ne, velvyslanče Slovutné benátské Signorie! Ani tobě ne! Neposkvrním si duši takovým hříchem…“

Veškerá energie vyprchala velmožovi z těla. Stočil se na bok, schoulil do klubíčka. Potom začal plakat.

„Ukážu ti milosrdenství v praxi, magnifico. Dokonce tě nechám naživu, ačkoliv za to nestojíš. Ale každou minutu na svobodě si teď vychutnávej! Ráno totiž Torghoud odplouvá do Alžíru. A já mu dal instrukce, aby tě tam prodal na trhu jako otroka k veslům. Máš před sebou ještě hodně let, consigliatore! Mnoho šťastných roků strávíš přikovaný řetězem k lavici, zalitý vlastními výkaly, osmnáct hodin vytížený prací. Někteří přežijí pět, jiní i deset let podobného mučení, než je tělo zradí…“

Abbas otevřel dveře. „Kdybys mně alespoň podobnou možnost tenkrát nabídl, považoval bych ji za nejvyšší laskavost při porovnání s tím, do jak hrůzné budoucnosti jsi mě uvrhl. Sbohem, Excelence!“

Naposledy pohlédl na velvyslance Slovutné benátské signorie, potom sejmul lampu z háku a odešel. Všemi vážený consigliatore Antonio Gonzaga zůstal v temném podpalubí jen se svým hříchy obtěžkaným svědomím a úděsnými představami…

Pera

Měsíc zmizel za sedmerými pahorky, když se Ludovici vrátil. Julia stále nemohla usnout. Seděla u okna a dívala se přes Zlatý roh k městu. Manžel si stoupl za ni, opřel se jí rukou o rameno.

„Je dokonáno,“ zašeptal.

Pocítil stisk jejích prstů jako odpověď, jinak mlčela. Po chvíli ji opustil, aby ulehl, ačkoliv věděl, že spánek nepřijde.

Eski serail

Abbas vyhledal správný klíč ze stovky ostatních, cinkajících na velkém kruhu zavěšeném u pasu na šerpě. Poslední kapu agasy se stal zároveň i posledním Pánem bílých kleštěnců, který za ně nesl zodpovědnost. Konečně, odhadoval v duchu, může být sultán klidný. Vždyť mohl stoprocentně věřit jen těm vymiškovaným.

Sesul se do svého malého lože. Kočka mu okamžitě skočila do klína, po chvilce začala příst. Podvědomě ji hladil, i když pozornost měl soustředěnou na stíny v hlubinách vlastní mysli. Sejmul turban, hlavu si opřel do dlaní.

Pomsta nijak sladce nechutná, spekuloval. Vlastně se jen jedna emoce nahradí druhou: nenávist vystřídá hořkost, vztek zaujme místo stesku! Už nebude snít o odplatě, už se nebude upírat k pomstě! Po zbytek života se bude jen vláčet s břemenem svého zohyzdění.

Nic se nezmění na tom, k čemu došlo.

Nic!



Srpek měsíce stříbřitě ozařoval kupole i minarety harému. Zdály se jakoby pokryté jinovatkou, zároveň propůjčovaly auru bezduchosti platanům a cypřišům, stojícím na stráži na nádvoří.

Kleštěnci hlídali železem pobité dveře, podobali se sochám vyřezaným z mahagonu. Vysoko nad nimi dva páry očí sledovaly z oken ucpané a šedivé uličky města.

Jedny zíraly skrz neproniknutelný černý horizont směrem k vlnící se trávě dalekých stepí, druhé směřovaly ke sluncem zalitým kanálům v La Serenissima. Oba pohledy probouzely bratry či milence, gondoly nebo divoké bílé koně či mučivou agonii ztráty, která stále pálila v duši jako rozžhavený cejch, zahánějící spánek. Abbas a Hürrem, oba zotročení zohyzděním i krásou, kráčeli nocí, duše okoralé horou hořkosti a pocitem marnosti, každý z nich snad představoval malé předsunuté stanoviště pekla v lidském ráji na Zemi…



ČÁST 8

NEBEZPEČNÉ OKNO

[image: obrázky12]
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Topkapi serail, 1553

Víc jak deset let visela šavle kata nad jejími dětmi. Ani Král králů nemohl ochránit vlastní potomky po své smrti, poněvadž jeho praděd, Mehmed Dobyvatel, přemožitel Konstantinopole, vydal tento krvavý kanún:



Ulema prohlásil za možné vyřešit jakékoliv neshody ohledně nástupnictví mezi slovutnými dětmi i vnoučaty stávajícího sultána, v případě vzešlé nutnosti dosednout na trůn, povolením, pro zajištění míru ve světě, k nařízení popravy bratrů dotyčného šáhzáda. Ať se dle tohoto odstavce všichni řídí!



Když se roky vlády hromadily a Sulejman poprvé pocítil hlodání dožitých let i pochyb, důsledky vlastní smrtelnosti ho začaly děsit víc a víc. V tom spočívá naše slabost, odhadl. Nestaneme se nikdy velkým národem, pokud se nezbavíme povoleného krveprolití mezi bratry i syny! Vše začalo už dávno. Jedné noci před něj královna předestřela problém, čímž poprvé zhmotnila svou obavu. „Mám strach,“ hlesla, když ležela sultánovi v objetí.

„Strach? Z čeho, má malá rusovlásko?“

„Ne o sebe! O mé syny…“

„K tomu nemáš žádný důvod!“ Položila si hlavu na jeho hladkou hruď. „Můj pane, až zemřeš – ať takový den nikdy nepřijde! –, můj život nebude mít žádnou cenu, proto se nestrachuju. Ale až Mustafa dosedne na trůn, kanún od Dobyvatele říká jasně, jak se může zákonitě zbavit všech bratrů, aby si zajistil svou pozici…“.

„Teď jsme již překonali takhle barbarské chování! K něčemu takovému už nikdy nedojde!“

„Ach, můj pane, já se Mustafy neobávám. Má dobré srdce a nejednou ukázal přátelský postoj k mým synům, dokonce i chudáka Çehangira se zastal.“

„Co tedy?“

„Můj pane, bojím se hlavně těch okolo, když prvorozený bez vladařských zkušeností zasedne na trůn, bojím se mezidobí, než objeví sílu vlastní autority. Víme, že Mustafa bude sultánem, ale kdo se stane velkovezírem? Copak nějaký vyschlý eunuch jako Achmed paša prokáže soucit s naším Çehangirem? Copak astrologové v Domě času dokážou předpovědět, jaké plány se vylíhnou v hlavě velitele janičárů proti Selimovi jen proto, že neumí jezdit na koni? Jaké pasti může nalíčit závistivý paša pro Bajezida, když je to mladík tak schopný? Vždyť už teď janičáři i díván visí Mustafovi na rtech, při každém činu šáhzáda se vrtí jako hladoví psi, čekající na sebemenší spadlou kost! Z toho mám obavy…“

Sulejman ji přitiskl pevněji k sobě. Ubohá Hürrem! Má vlastně pravdu. Po smrti panovníka nebude existovat nic, co by ji i syny ochránilo. Selim a Bajezid budou mít samozřejmě stejnou šanci, jako měl i on. Co však nebohý mrzáček Çehangir? Mustafa sice dal otci čestné slovo, ale…

Ale ani přes nynější postavení jeho moc až za hrob nesahá.

Vše závisí jen na šlechetnosti prvorozeného. Chlapec rozhodně není žádný řezník jako Selim Hrozný. Vždyť korunního prince sledoval od narození. Vždy překypoval loajálností, statečností a byl spravedlivý. Neobjevil v něm žádnou vychytralost či zlovolnost. Jeho ruka nejen bude vládnout zodpovědně, ale ponese Mohamedovu standartu bezpečně.

„Vždyť je to už muž, má malá rusovlásko.“

„Ale jeho matka stále žije, a jak mě nenávidí!“

Ano, Gülbehar. Vždyť si mohla vše promyslet během deseti let v Manise. Až on zemře, stane se z ní přece validé. Bude se snažit tlačit Mustafu k dodržování zákona Dobyvatele?

„Co bych tedy měl udělat?“

„Nikdy mi neumři!“

Musel se v temnu uculit nad trefností odpovědi. Ach, má malá rusovlásko! „Všichni musíme zemřít, taková je vůle Alláha.“

„Potom se tedy musím modlit, abych získala hlas v dívánu k vlastní ochraně. Možná Rüstem…“

Sultán se usmíval nad touhle moudrostí. Rüstem paša, jeho zeť! Ano, ten by určitě uchránil manželku i její bratry. Zůstává ještě mladý, navíc prokázal loajalitu v případu s Ibrahimem.

„Mustafa ti neublíží, má malá rusovlásko. Osmané se už k sobě nebudou chovat jako řezníci, na to ti mohu dát čestné slovo!“

Ale když Sulejmanův velkovezír, Achmed paša, zemřel na mor, panovník ignoroval veškeré zákony ohledně postupu do vládních funkcí a zetě skutečně do této funkce dosadil.

Muž-Který-Se-Nikdy-Nesmál se stal druhým nejmocnějším člověkem v Osmanské říši.



Abbase uvedli před velkovezíra, kde okamžitě vykonal předepsané salam, pak dovolil svým pážatům, aby ho usadila na koberec. Rüstem si hned připomněl, že tenhle groteskní eunuch už nebyl jeho pánem, pouze tlumočil slova toho skutečného vůdce v paláci. Purpurové hedvábí róby spíš připomínalo královský stan, porovnával. Když se pohybuje, podobá se švadroně janičárů, dovádějících pod dekou.

Nedovolil si však dát své pobavení najevo. Abbas mu nepřekážel. Vždyť šlo toliko o nástroj, o viadukt pro hlas, sluch a puls sultánova selamliku.

„Rád se připojím s blahopřáním k vašemu obrovskému štěstí,“ napřed pozdravil. „Alláh se vskutku na vás usmívá. Stát se velkovezírem největšího sultána Osmanů je vskutku požehnání téměř tak veliké, jako nepochopitelné…“

Nejvyšší v tomhle prsty nemá, spekuloval Rüstem. Vždyť jde jen o fakt, že vlastním víc chytrosti než kterýkoliv jiný hlupák v dívánu. Řekl však něco jiného: „Nechť k němu jdou veškeré díky a chvála!“

„Má řeč. Každopádně má paní vzkazuje, zda bych vám mohl připomenout, že Alláh je veliký. Občas však přichází chvíle, kdy rozhodnutí o darech či pomstě je zapotřebí urychlit více přízemními bytostmi.“

„Jak nádherné obraty používáš,“ ocenil vysoký hodnostář. „A řekni své paní, že na tohle nezapomínám!“

„Má řeč,“ potvrdil Abbas. „Proto jsem zde, aby se daly prodiskutovat možnosti, jimiž se dá prokázat vaše dobrá paměť.“

Rüstem zatleskal, černá pážata odběhla, aby přinesla šerbet a chalvu, zatímco se oni uvelebovali na kobercích.



„Už jste slyšel nejnovější pověsti nesoucí se po bazaarech, můj pane?“ vyzvídal eunuch.

„Nejde o pouhé pověsti, Abbasi, to přece dobře víš. Pokřikují z krámků jeden na druhého, jak náš sultán ztratil chuť jít do války!“

„Podobná slova jsou nebezpečná.“

„Samozřejmě že ano, ale co se s tím dá dělat? Vždyť panovník nyní nalézá slávu jen při velkém úkolu budování města. Víc času s ním tráví stavitel Sinan, než on věnuje generálům.“

„Dokonce ignoruje i odpřísáhnutou službu Alláhovi. Coby Ochránce víry má přece on nést praporec islámu na válečná území…“

Kampak tímhle míří? rozvažoval velkovezír. Ty a tvá paní se určitě staráte o islámské praporce stejně jako o cenu melounů na ovocném trhu. Vaši pozornost určitě přitahuje zejména Mustafa. Všichni musíme být velmi opatrní, když takový šáhzád vyčkává s koněm osedlaným.

„Už jste slyšel i další zvěsti z kasáren?“

„Každý obyvatel Istanbulu je zná. Tolik se jich vznáší ve vzduchu, až v noci rachotí a připomínají v dálce postupující armádu.“

„Nikdo z nás se nebojí podstoupit jakékoliv riziko.“ Přesto však nikdo nesmí jednat ukvapeně, dodal v duchu Rüstem. Rozpoutaná hra se musí velice opatrně promyslet, než se dojde k jakémusi konečnému řešení! Doufám, že tvá paní si je toho vědoma!!!

Problémy jako vždy začaly v Persii. Šáh Tahmasp opět provedl nájezd na jejich východní hranici, mučil a zabíjel muftí a vše zavaloval bludařstvím Safavidů. Stával se stále drzejším, zatímco Sulejman skládal básně, diktoval nové zákony a plánoval stavbu mešit u svých letních sídel v Adrianopoli a Camlica. Mezitím janičáři čekali za zdmi paláce, hladověli po válečných akcích a netrpělivost s nimi cloumala při pomyšlení na svižnost bývalého dobyvatele Rhodu. Víc a víc otevřeně hovořili o jimi milovaném Mustafovi, charizmatickém hrdinovi, který čekal s křídly připravenými, zatímco se mu v plnovousu objevily první šedivé pramínky. Ten by neváhal je vést proti kacířským Peršanům, tvrdili. Ten by jim dal čerstvá vítězství, aby si je vychutnali. Ten by jim daroval krev a plundrování – o takové aktivitě přímo snili.

Ale svítání dne, kdy se stane vládcem, bude znamenat soumrak jiných životů, rozvažoval velkovezír. Například půjde o Hürrem. A o mě!

Odkudsi z kolonády v zahradách ohlásil zvon uplynulou hodinu.

„Copak by paní Hürrem ráda?“

„Jen si zapamatovat, kde leží vaše loajalita…“

To vím velice dobře, blesklo mu v mysli. Ta drží se mnou! „Pochopil jsem velice dobře,“ přikývl Rüstem.
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Sulejman už žil devětapadesát let a náhle zjistil, jak se mu stáří zavrtává do morku kostí. Přímo hmatatelně cítil vlastní smrtelnost, a tak začal trávit víc času v rozpravách s velkým muftím i s koránem.

Dokonce se ozvala i dna, lokty a kolena občas otekly. Jemné útoky nemoci však trvaly téměř celý týden. Také ho trápil edém, tvář i kotníky mu opuchly, až musel používat líčidlo, aby zakryl nezdravý vzhled pokožky. Nyní už jedl málo, obvykle jen kůzlátko, pokrm zapíjel ledově studeným šerbetem.

Hürrem ho sledovala a bála se. Tyhle vnější znaky Sulejmanova stáří jí připomínaly vlastní křehké propojení s životem.

Obzvlášť pokud Mustafa bude mít povolenou dlouhověkost!

Trpělivě vyčkávala, číhala na příhodnou chvíli. Ale teď si začala dělat starosti, poněvadž čas už nebyl na její straně. Stála u okna serailu, zírala do noci. Černé vody Zlatého rohu jí připomínaly, aby co nejdřív našla cestu k odstranění temné hrozby – musí k tomu dojít velice, velice brzo…



Sulejman ležel s hlavou v klíně královny, oči zavřené. Hmyz bzučel v zahradě, ale harémem prostupoval chlad, téměř zima. I když se už blížilo poledne, slunce neprorazilo větvemi platanů a přes vysoké zdi se přehoupla jen trocha slabých žlutých paprsků, navíc ještě přefiltrovaná mřížemi v oknech.

„Vypadáš unaveně, můj pane,“ vzdychla Hürrem.

„Tolik toho musím ještě udělat, má malá rusovlásko, tolik toho ještě zbývá, než skončím…“

„Proto nesmíš tak tvrdě pracovat!“

Ale to je přece má povinnost, v duchu zaúpěl sultán. Vždyť už jsem předal zodpovědnost za denní běh celé říše velkovezírovi a jeho dívánu. Sám se tedy můžu oddávat přestavbě města. Istanbul se stane podstatně cennějším svědkem mé vlády než Rhodos, Moháč, Budín a Pešť. Když můj děd dobyl Konstantinopol, kdysi mocné sídlo Byzance i císaře Justiniána, mnoho staveb zůstalo opuštěných a znesvěcených. Než zemřu, musí se vrátit do své dřívější slávy. Měl bych být schopný potom zvolat: Justiniáne, překonal jsem tě!

Proto se zaměřil při nových úpravách na stavbu císařských mešit, kde ke každé z nich patřil i svazek charitativních institucí jako špitál, škola s výukou státního náboženství, lázně, hřbitov, knihovna – někde bylo nutné vybudovat i hospic a kuchyň k vaření polévek. Nové městské čtvrti s novými obyvateli se kolem těchto center okamžitě začaly rozrůstat.

Dosud už dokončil Šáhzád Camii nad hrobem Mehmeda a Selimiye Camii ve Feneru, vzdávající čest jeho otci. Nyní povolal stavitele Sinana, aby zahájil práce na Sulejmaniye, poblíž Eski serailu. Šlo o mistrovské dílo, jehož obrovské kamenné kupole a minarety budou dominovat Zlatému rohu i městu na sedmi pahorcích po dalších tisíc let.

Pro sebe si přichystal téměř herkulovský úkol s vypsáním kompletní legislativy, která by se měla stát základem budoucí vlády. Tisíc kanúnů, které sestavoval, bude regulovat soudy i výnosy dívánu, Osmané tak poprvé dostanou kompletní zákony. Proto ho lid přezdíval El Kanuni – Zákonodárce.

Tím však jen prohluboval pohrdání ze strany janičárů, což dobře věděl. Potají snil o dni, kdy tuhle ozbrojenou složku potřebovat nebude a rozpustí ji. Ale tak nadlidský úkol bude asi muset vyřešit už někdo jiný…

Vzhlédl na zastíněný strop a nad sebou si všiml zaprášených pozlacených luceren. Skoro se mu zdálo, že slyší pomalu odtikávající čas. Proto se modlil k Alláhovi o sílu i dostatek hodin, aby úkol splnil.

Hürrem ho pohladila po tváři. „Zase se touláš hluboko v myšlenkách, můj pane?“

„Jen jsem rozvažoval, jak rychle plyne čas…“

„Možná bys neměl trávit tolik času uzavřený nad papíry…“

„Nemůžu si odpočinout, pokud práce není dokončená. Neodvažuju se věřit, že Mustafa by po mně všechno dohotovil. Ač je veliký voják a guvernér, nedokáže se přinutit k prostudovávání zákonů. Navíc na mě ještě doléhá další problém: tohle léto je zapotřebí vyrazit do Persie. Toho zpupného šáha už nemůžu déle ignorovat!“

Královna se zakabonila, našpulila ústa jako rozmazlená huriska.

Rozchechtal se. „Copak se stalo, má malá rusovlásko?“

„Proč posílat velkého profesora, aby domluvil malému dítěti? Copak Tahmasp je tak velký král, že se jím musíš zabývat osobně?“

„Vyrostl nám do výše až moc. Nemám jinou možnost, než proti němu vyrazit.“

„Pošli Mustafu! Janičáři ho zbožňují, potáhnou s ním kamkoliv i přes pouště a hory Persie.“

V panovníkově tváři cukl nerv. Pohlédl na ni. „Proč tohle říkáš?“

„Neurazila jsem tě nějak, můj pane?“

„Co říkají pověsti, které jsi slyšela o Mustafovi?“

„Nic špatného, můj pane. Opravdu jsem zaslechla samé chvály. Tvrdí o něm, že je spravedlivý, dobrosrdečný – téměř vše, co říkáš ty. Velký jezdec, velký velitel.“

„Možná až moc velký,“ zamumlal Sulejman.

„Může být muž až moc velký?“

„Pořád se ho ještě bojíš?“

„Můj pán mě ujistil, že se nemám čeho strachovat od jeho synů…“

„Možná!“

„Můj pane?“

„Já se nového sultána bát nemusím, když budu mrtvý. Přesto na mě občas dosedají obavy, když jsem živý. Obzvlášť mi dělají starosti janičáři!“

„Nikdy ho nebudou milovat jako tebe,“ ujišťovala ho Hürrem. „Vždyť jsi jim dal Bělehrad, dostali Rhodos, potom Budín i Pešť.“

„Paměť však mají krátkou. Mnoho mladých rekrutů se tenkrát ještě ani nenarodilo.“

„Ale ty jsi přece jejich sultán!“

„To byl i můj děd…“

„Vždyť jsi mi sám řekl, můj pane, že Mustafa je spravedlivý a hodný. Myslíš si, že by byl schopen nějakých intrik proti tobě?“

Sulejman se posadil, v očích se mu objevil nepokoj a snad i hrůza. Už uplynulo hodně času od posledního setkání s prvorozeným. Vždyť si ani pořádně nepamatuje vzhled toho živého chlapce s bystrýma očima. V mysli mu zůstaly pouze obrazy zahořklé Gülbehar. Samozřejmě že ambiciózní a schopný princ pomalu stárne a stává se netrpělivým… Ale otcův stín, i Dobyvatelův kanún, ho strašily pořád. Tady šlo o protiklad k jeho vlastní civilizační vizi. Ovšem hrozili i janičáři! Oni dosud tvořili základ, na němž se tyčila vybudovaná říše. Proto se mohli stát tou největší hrozbou…

Jako elita osmanské armády sloužili na plný úvazek coby profesionální vojáci v období, kdy většinu armád tvořily skupiny šlechticů, doprovázené feudálními rolníky, nahrazujícími vycvičenou pěchotu. Janičáři sloužili jedinému muži, sultánovi, který se jim staral o každodenní stravu. Jídlo se pro ně stalo tím nejdůležitějším symbolem! Vůdce vojáků se nazýval Chorbaji paša – Šéf polévkové naběračky, druhý služebně pod ním stál Ashci paša neboli Šéf polní kuchyně. Každý muž měl lžíci v mosazném pouzdru, všitém vpředu do čapky. Bitevní zástavou se jim stal kazan, kotel na polévku, který též zářil na všech bojových standartách. Však každý regiment se staral o svou nádobu dnem i nocí. Zároveň si je v ležení rovnali před stan velitele. Jakmile by tato vlastně nejdůležitější součást tažení padla do rukou nepřítele, znamenalo by to největší ztrátu a ponížení celého útvaru.

Janičáři doplňovali své řady při devširme, kdy vybírali mužské potomky nevěřících podle svalů, nikoliv mozků. Potom je dál zocelili manuální prací v palácových zahradách, v docích či na různých stavbách. Nakonec získali vojenský výcvik, během něhož jim vtloukli do hlavy absolutní a bezpodmínečnou poslušnost svým agům. Žili v tvrdém celibátu a spartánsky vybavených kasárnách při chudém žoldu.

Proto jedinou možností k naplnění jejich kapes se stávalo plundrování po bitvě, v což vždy nadšeně doufali. Proto v tomhle směru přímo milovali Sulejmanova otce – nikdy totiž nepostrádali dostatek akcí i následného loupení, pokud sloužili za časů Selima Hrozného.

Tenkrát janičáři donutili Sulejmanova děda, Bajezida II., aby abdikoval. Ani dnes sultán nezapomněl na počátek své vlády, kdy kotle obrácené dnem vzhůru pod velkým platanem před kasárnami u prvního dvora symbolicky naznačovaly revoltu. I když vzpouru nechal potlačit, přesto musel zvýšit žold. Po dvaceti letech stále tím směrem pohlížel, zda se tam náhodou neobjeví další hromada nádob, když tudy projížděl cestou do mešity. Teoreticky byli otroci, ale jejich neustálý požadavek války a kořisti se pomalu stával i neustálou hrozbou bezpečnosti trůnu. Často o tom přemýšlel.

„Už nesmí dojít k prolévání krve kvůli zajištění vlády!“ pronesl, jako by si sám tuhle zásadu připomenul.

„Nedívej se tak ustaraně, můj pane,“ vyhrkla Hürrem a tiskla se k němu.

„Rozumíš mnoha záležitostem, má malá rusovlásko, ale mentalitu janičárů nechápeš. Byly doby, kdy oni řídili mé kroky a já musel kvůli jejich žádostivosti po boji vyrazit na válečná území, ačkoliv jsem měl opačný názor. Pokud mi tenkrát dokázali nařizovat, potom by možná mohli zvládnout i mého následníka.“

„Jak daleko je Manisa od Istanbulu?“

„Když můj otec zemřel, hnal jsem koně pět dní, abych získal trůn. Pouhých pět dní…“

„Pokud se ho skutečně obáváš, můj pane, dej Bajezidovi provincii Saroukhan. Mustafu můžeš poslat na východ do Amasye nebo Karamanie.“

„Manisa je tradiční sídlo šáhzáda, toho vyvoleného. Pokud ho přemístím, bude si myslet, že se ocitl v nemilosti kvůli tvým synům.“

„Však ví, že mu nemůžeš dát žádné záruky.“

„Tohle mu ale udělat nemůžu!“

„Nebudeme o tom tedy dále mluvit. Naštěstí je tvůj prvorozený hodný a spravedlivý muž, čeho bychom se tedy měli obávat?“

Ano, v duchu souhlasil Sulejman. Čeho bychom se tedy měli obávat?

Jen mě trápí obavy, že přijdu o všechno, co jsem pracně a dlouho budoval…

Vždycky se snažil dát říši budoucnost, nechtěl pro ni obětovat ani dlouhé pobývání ve stanech, ani vedení války. Nomádi z anatolských stepí, jeho předkové, velice brzo získají hlavní město, které nádhernou architekturou převýší i ty nejznámější stavby Orientu. Zároveň promyšlenému systému vlády nebude nikde rovno. Navíc se dařilo literatuře, hudbě i malířství. Konečně nechají za sebou barbarské údobí poznamenané nástupem Selima k moci. Proto jeho vlastní smrt a nástup Mustafy na trůn v naprostém míru se stane důkazem těchto nedozírných úspěchů.

Či alespoň se za to modlil.

Ale příští den si Sulejman předvolal Rüstema k soukromé audienci. Později mu předal zapečetěný dopis s příkazem prvorozenému, aby opustil Manisu a vzal celou rodinu i dvůr do Amasye, daleko na východ; šestadvacet dní jízdy vzdálené od Istanbulu.

Pera

Za zataženými závěsy jednoho z paláců na druhém břehu Zlatého rohu zaklepal lehce Ludovici Gambetto na dveře do manželčiny ložnice. Čekala na něj v bílém hedvábí noční košilky, blýskající se v blikajícím plamínku svíčky. Usedl na okraj postele, vzal ji za ruku. Posadila se a zkoumala pramínek jeho vlasů mezi prsty.

„Podívej, šedivíš!“

Odtáhl se od ní. „Nesmysl!“

Rozesmála se. „Konečně! Já myslela, že nikdy nezestárneš!“

„To mám z kuchyně. Kuchař mě zamoučil.“

„Kdepak, je to šedivec! Určitě najdu ještě i další. Mám se podívat?“

„Vždyť jde jenom o odlesk světla.“

„Však já mám taky, podívej!“ Přehnula si lokýnku přes dlaň a ukázala prstem. „V sousedství mých černých pro ně rozhodně žádnou výmluvu nenajdeš.“

„Stejně pro mě pořád zůstáváš tou nejkrásnější,“ zašeptal.

Pohlédl jí hluboko do očí a políbil ji. „Toužím po tobě,“ hlesl.

Vztáhla k němu ruce a usmála se, on si však přál, aby u ní spatřil též touhu a ne toliko poddání se.



Potom ležel vedle ní v temnotě, zatímco usnula. V mihotavém světle svíce pozoroval, jak se ňadra v rytmu dechu zdvihají. Konečky prstů hladil manželku po líci. Může mít stříbro ve vlasech, přesto pro něj zůstane tou nejkrásnější, nejlíbeznější – bohužel s největší pravděpodobností i zamčená na sedm západů daleko, stejně jako tomu bylo v otcově paláci.

Nešlo o její neschopnost prožívat plně emoce, to věděl. Přátelství se Sirhane tyto úvahy jen potvrzovalo. Před dvěma lety musela její kamarádka odjet s manželem do Amasye, protože ho šáhzád Mustafa vzal do služeb jako velitele palácové gardy. Julia téměř podlehla záchvatu zoufalství. Nejedla ani neopouštěla svůj pokoj. I pro něj zůstaly její dveře poprvé zamčené. Ještě dlouho potom ho odmítala.

Pokoušel se pochopit, proč se jí Sirhane stala jediným opravdu blízkým přítelem. Ale i tak se mu manželčino zoufalství zdálo neúměrně veliké. Přesto se nepokoušel získat ji násilím. Jaksi instinktivně vycítil, že pokud by se o něco podobného pokusil, nálada choti by se zřejmě už nikdy nezměnila.

Po několika měsících se mu však zámek opět otevřel a ona mu dovolila návrat do ložnice. Pokusil se nedat na sobě znát rozčarování z její reakce – pochopil totiž, že Julia už v sobě nedokáže vzbudit lásku k němu.

Ale žárlivost ho mučila. Napřed Abbas, potom Sirhane. Co v tom vězelo, že se nemůže zamilovat do něj a rezervuje si vášně pro jiné? Proč je schopná se jiným tolik věnovat a pro něj, který jí obětoval nejvíc ze svého života, nezbylo nic?

Amasya

Trsy kobaltově modrých pomněnek se probíjely mezi zbytky sněhu a puklinami ve skalách. Divoké kachny se zdvihly z trávy, křídla poplašeně bila v panice při náhlém zahřmění kopyt.

Mustafa stočil svého araba pryč od doprovodu a čekal na Çehangira. Tady v horách, kde jim společníka dělal jenom vítr, spolu mohou mluvit, aniž by je někdo jiný odposlechl.

„Dneska jsme si lov užili,“ začal.

Zrudlý hrbáček vypadal znaveně. Přesto se rád účastnil takových výprav, i když ho tělesně vyčerpávaly.

„Skutečně ano,“ zareagoval. Vždycky se cítil nesvůj, když mu šáhzád věnoval pozornost. Navíc byl nevlastní bratr obdařen vším, co jemu scházelo: sílou, vzhledem, úžasnými jezdeckými schopnostmi. A právě tyto vlastnosti jejich otec obdivoval.

Chvíli jeli vedle sebe v tichosti, zatímco Mustafa se rozhodoval, jak nejlépe zavést hovor na problém, jenž mu tanul na mysli. „Jak se má náš sultán?“ zkusil posléze.

„Trápí ho pakostnice,“ odpověděl nejmladší. „Občas podléhá mrzuté náladě.“

„A ty přitom pořád dřepíš v Istanbulu,“ smál se Mustafa.

„Snažím se mu jít z cesty, pokud to jde.“

„Vypadá, že má starosti?“

Çehangir si náhle uvědomil, že rozhovor se nedrží v obvyklé formální linii, což ho znervóznilo. Vždyť princ po něm vlastně chce, aby prozradil svůj názor! „Možná… já ho však vídám velice zřídka.“

Mustafa pohlédl na luňáka, kroužícího nad nimi. „Mluví s tebou o mně?“

„Došlo snad mezi vámi k nějaké neshodě?“

„O ničem nevím,“ pokrčil rameny následník trůnu.

Nejmladšího překvapilo, jak se nevlastní bratr, ze sultánových synů nejstarší, neobvykle vážně tváří. „Ty jsi přece šáhzád!“ pronesl Çehangir s důrazem, jako by šlo o talisman chránící přede vším.

„Možná až moc dlouho,“ dodal Mustafa. Slunce pomalu zapadalo za purpurově zbarvené vrcholky, ze vzduchu se dal vycítit sníh. Princ se otřásl, chlad ho probral. „Musíme si pospíšit. Hory jsou v noci studené, dokonce i na jaře.“

Çehangir pobídl koně, aby se pustil za ním, v duchu ho ale sužovaly obavy. Pokud se už i následník trůnu strachuje, potom svět není bezpečným místem k žití.



Dole na nádvoří stáli janičáři na stráži, aniž by se pohnuli, v širokých kožešinových kabátech. Pochodně podél stěn vrhaly dlouhé stíny tančící nad dlažbou, opět mírně namrzlou. Pevnost se totiž uhnízdila značně vysoko nad Zelenou řekou.

Vstoupila černoška a položila stříbrný džbán kouřící černé kávy na stolek vedle divanu. Gülbehar se uvelebila v polštářích, když se předtím ohřívala u měděné pánve se žhavými uhlíky. Čekala na syna.

Konečně se objevil, tvář ztuhlou od ledového větru. Dorazil pozdě, poněvadž už zase lovil, odhadla matka. Žene se domů potmě a přitom ví, jak je kluzko, navíc v tomhle ročním čase řeky hrozí vylitím z břehů. V duchu ho kárala.

Uklonil se, políbil jí ruku a usedl vedle ní. Chlapecky se šklíbil. Vždyť už mu táhne na čtyřicítku, dumala, přesto ale hýří energií divokého mládí. A to je dobré! Vždyť na trůn se dostane asi až za dlouho.

„Máti, jak se cítíš?“

„Dobře. Nechala jsem přinést kávu.“ Zatleskala a jedna z černých gediçli přistoupila, aby nalila vřelý nápoj do dvou stříbrných šálků.

Gülbehar usrkla krásně horký sladký mok s příchutí medu. Rozehřál ji. Nemohla si ale zvyknout na hořkou příchuť kávy, která, jak slyšela, se stala módní záležitostí v Istanbulu. Občas však ráda předstírala, že vlastně nikdy neopustila centrum civilizace.

„Takže Rüstem ti zredukoval apanáž,“ povzdechla.

Mustafa se uculil. „Copak šáhzád nemá žádná tajemství?“

„Rozhodně ne před matkou.“

„Hlavně se tím nenech vyvést z míry. Vždyť to nic není!“

„Nic? Jde přece o urážku!“

„Rüstem mě jen podněcuje k nějaké akci, na které by získal víc než já. Jinak je hlupák, ale bude se muset bát, až se stanu sultánem!“

„Jestli!“

„Matko…“

„Věříš svému otci až moc. Podívej, co se stalo mně.“ Okamžitě zalitovala vyřčených slov, vždyť musí vypadat jako zahořklá stařena. Možná i jsem, rozumovala. Ale také vím, že mám pravdu.

„Mám jistotu, že otec o tomhle nic neví.“

Gülbehar si všimla, jak se jí třesou ruce. Raději položila stříbrný šálek zpátky na stolek. „Kolik dalších urážek ještě strávíš? On se oženil s čarodějnicí, udělal z ní královnu, potom tě vypudil až sem do hor – sídlo šáhzáda v Manise od něj dostal Bajezid. A když ti osekají finance, otáčíš se k Rüstemovi zády! O něčem takovém jsem nikdy neslyšela! Pokud chtějí, aby ses rozhýbal, tak proč jim nevyhovíš?“

„To by bylo hloupé.“

„Skutečně, synu?“ Oči se jí zalily slzami. Tak milý chlapec, nádherný osmanský princ, jakého nikdo nikdy neviděl, a oni osnují jeho zkázu. A tak pohledný. Ve vousech se mu již objevila šeď, přibylo pár vrásek ve větrem ošlehané tváři, což ještě podtrhlo autoritativní vzhled šáhzáda. Zasloužíš si přece usednout na trůn, věděla. Ale ziadi udělá všechno, aby ti to překazila.

„Nepozdvihnu ruku proti vlastnímu otci, už jsem jednou přísahal! Nesouhlasím s tím, jak se k tobě zachoval, to jsem též řekl několikrát. Ale je to můj otec a zároveň i můj sultán! Jakýkoliv čin proti němu by se stal hříchem před nebesy a islámem.“

„Jsem si jistá, že takhle šlechetné myšlenky se určitě v hlavě naší královny neobjevují.“

„Hürrem může být sice druhá kadin, ale je pouze…“ Zarazil se, málem dokončil slovem žena. „Ona přece není vladařem. Podle zděděných práv je nejvyšším soudcem Sulejman.“

„Jak jsi naivní!“

Mustafa urážku přehlédl, raději se zašklebil. „Jen žárlivost.“

„Mnohem víc než tohle, synu. Vůbec nejde o takhle plytký cit. Nenávidím tu ziadi každým kouskem svého bytí! Mnohem víc, než si umíš představit…“

„Musíme čekat! Jakmile mi trůn padne do rukou, potom konečně vyrovnáme veškerou nespravedlnost, pokud nějaká vzešla. Bajezida se nebojím, natož toho jeho tlustého bratra. I když jsme tu plných dvacet šest dní jízdy od Istanbulu, janičáři nepřijmou jako panovníka nikoho jiného než mě!“

„Ano, oni tě chtějí, můj synu – na rozdíl od tebe však nejsou připraveni na dlouhé čekání…“

Úsměv princovi zmizel z tváře. „Ne! Nezvednu šavli proti otci…“

„Sulejmanův otec to udělal!“

„Však ho nebesa soudila!“

„Mustafo…“

„Ne! Neudělám to! Není toho třeba. Jednoho dne mi trůn připadne po právu. Vyčkám! Nebudu se rouhat otci ani Alláhovi!“

Sultanahmet, Istanbul

„Musí zemřít,“ šeptal Rüstem.

Mihrmah zbledla, sklopila zrak, jako by se dívala na něco hanebného pro ženské oči. „Ale Mustafa je přece šáhzád…“

„Ano, Mihrmah. A pokud se stane sultánem, co si myslíš, že udělá s námi? Hned ti to povím: Napřed narazí mou hlavu na bodec u Brány blaženosti, tebe zapudí do exilu. A co si myslíš, že udělá s tvými bratry? Předvede slitovné gesto?“ Hlas zněl chladně, téměř ospale. Nikdy o nikom neslyšela, kdo by diskutoval o smrti s tak naprostou chladnokrevností jako její manžel.

Odvrátila hlavu. Tak krásný den a oni tu mluví o vraždě. Palác se tyčil z labyrintu zahrad, postavený tak, aby jím pronikla bríza od Bosporu i Marmarského moře. Přišlo jaro a teplý vánek foukal od jihu. Ve voliéře začal tlouct slavík sladkým hláskem, naprostý protiklad ke krvavé vizi, plánované na stinné terase.

„A není to nebezpečné?“

„Riziko jsem už prokalkuloval. Nebezpečí je větší, pokud nic neuděláme.“

„Co tomu říká můj otec? Ví o tom, co chystáš?“

„Sultán zareaguje, jakmile mu předložíme fakta k uvěření. Pokud by se ptal tebe, musíš tvrdit, že žiješ ve smrtelném děsu před princem. Vymysli si jakýkoliv příběh, dodej mu zdání pravdy. Musí to mít ale šťávu, samozřejmě.“

Mihrmah sledovala manžela při jídle. Zcela mechanicky si zasunoval stravu do úst bez jakékoliv známky potěšení, jako by toliko kalkuloval cenu každého sousta.

„Kdo na tenhle nápad vůbec přišel, můj manželi? Ty, nebo naše známá Hassela Hürrem?“

Ušklíbl se, až ji polil studený pot. Věděla dobře, jak ho nazývají v dívánu: Muž-Který-Se-Nikdy-Nesmál. Rozhodně v tomhle pravdu neměli! Viděla ho s úsměvem na tváři, čímž odhalila jeho tajemství. Dva horní špičáky měl totiž neúměrně větší než ostatní zuby, takže při roztažení koutků by ho chrup prozradil: vypadal totiž jako hladový vlk…

„Došlo vůbec v Istanbulu k něčemu, v čem by naše slavná královna neměla prsty, ať přímo či nepřímo?“

„A co když prohrajeme?“

„Pokud k tomu dojde, nemáme co ztratit. Mustafa je totiž už naším nepřítelem. Pokud ale budeme mít úspěch, získáme moc nejen nad tímto sultánem, ale možná i nad jeho následovníkem!“
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Sultánovo apartmá, stejně jako zbytek paláce, sloužilo dvěma základním funkcím: k předvedení nahromaděného jmění Osmanů a zároveň k ochraně tajemství.

Právě tak vypadala na první pohled i ložnice. Bohatství se dalo zaznamenat hned při prvním kroku. Stěny pokrývala zářící keramika, verše z koránu lemovaly celou místnost. Vitráže v oknech patřily k mistrovským dílům, mísící azurovou, smaragdovou a karmínovou. Pozlacená benátská zrcadla visela všude, lůžko samo se zdvihalo na stupni, kryté baldachýnem. Potahy z brokátu zářily zlatem, sametové polštáře zase šarlatovou. Poblíž stála zlatá konev se širokým hrdlem i umyvadlo, vše zdobené tyrkysy a rubíny.

Celé představení však postrádalo diváky, poněvadž do sultánovy ložnice nesměl vkročit nikdo, s výjimkou kleštěnců a královny Hürrem.

Povinné vybavení pro zachování tajemství představovaly fontány zabudované ve stěně, odkud zlaté trysky mumlavě vypouštěly parfémovanou vodu, vtékající do mramorových nádrží. Z vyhlídkových věžiček, vyčnívajících ze zdí, mohl sultán pohodlně vsedě sledovat zahrady, aniž ho někdo spatřil.

Jakmile se oženil, přišly na pořad další úpravy. Skryté dveře nechal vytesat do kamenné stěny za jedním zrcadlem, odtud pak vedlo točité schodiště vzhůru, přímo do apartmá královny. Mohla tedy přijít či odejít beze svědků.

A právě z tohoto vstupu Hürrem vyšla. Nenašla odpočívajícího manžela, ale kráčející šelmu v kleci. Protože měl pravé koleno stále oteklé z dalšího záchvatu dny, tvář měl staženou bolestí.

„Můj pane,“ lamentovala královna a hned předváděla oficiální salam, který se nikdy neodvážila vynechat.

Sulejman její příchod vlastně ani nezaznamenal. V pravé ruce držel listinu a právě s ní mával směrem k ženě. „Co mám dělat? Co si o tom myslíš?“

„Na tak velkou vzdálenost se nemůžu vyjádřit, můj pane. Pokud však chceš znát můj názor, řekla bych, že jde o kus pergamenu…“

Konečně se vzpamatoval, vzdychl. „Promiň, zapomněl jsem se.“ Hned se hnal manželce v ústrety a pomohl jí usednout. „Nemohu věřit tomu, co vidím na vlastní oči.“

„Můj pane, nic z toho mi nedává smysl. Jsem totiž chudá a nevzdělaná tatarská dívka.“

„Nic takového nejsi,“ odfrkl a hned jí podal srolovaný dokument. „Čti!“

Hürrem rychle očima přejela text. Adresa zněla jasně: Šáh Tahmasp! Dlouhé oficiální pozdravy oslovovaly bludařského Peršana, načež následovala nabídka sňatku pro jednu z jeho dcer. Posléze se podtrhly výhody pro obě strany při tak nádherném spojení.

Na konci se skvěla tugra šáhzáda Mustafy.

„To je určitě podvrh,“ pronesla Hürrem, ale v duchu musela přiznat, že velice zdařilý. Za tohle Rüstema opět pochválí. „Určitě ano.“

„Tohle si myslíš?“

„Jak jinak?“

Sulejman v zoufalství padl na divan. „Proč by tohle někdo dělal? Proč?“

„Nepřátelé říše se nacházejí všude. Určitě by slavnému císaři Karlovi dobře posloužilo, kdyby ses pustil do boje s vlastním synem. Na druhé straně se však ani nedá vyloučit, že sám šáh zorganizoval tenhle padělek…“

„Jak bych si přál, abys měla pravdu!“ Zalapal po dechu, přidržel si koleno. Pakostnice mu ubírala na trpělivosti.

Manželka seděla vedle něj, hladila ho dlouhými prsty po spáncích, dokud zaťaté pěsti nepovolily. Teprve potom se ovládl. „Co mám dělat? Čemu mám věřit?“

„Proč by princ něco takového dělal? Vždyť by z toho nic neměl. Šáh je přece zapřísáhlý nepřítel Osmanů!“

„Hürrem, existuje jedno přísloví: Nepřítel mého nepřítele je můj přítel! Pokud prvorozený syn ve mně vidí nepřítele, potom smlouva s Tahmaspem by mu dobře posloužila…“

„Tomu nemůžu věřit!“

Sulejman potřásl hlavou. „Však i mě to děsí!“

„Odkud to vůbec máš?“

„Zachytil to jeden z Rüstemových špehů v Amasyi. Velkovezír má donašeče všude.“

„Ohloupnout jednoho z jeho lidí určitě nemůže být těžké…“

„Možná,“ pohlédl jí panovník do očí. Na rtech se mu však usadil smutný úsměv. „Ty mě chceš za každou cenu utěšit, i když já žiju mezi jedovatými hady a štíry. Jedině tvůj hlas zní zodpovědně a spravedlivě.“ Opět zamrkal.

„Nemám poslat pro felčara, ať se ti podívá na to koleno?“

„Ne, vezmi radši violu. To je mnohem lepší medicína než nechutné lektvary od těch podivných ranhojičů.“

Hürrem se usadila na podlaze a hrábla do strun. Po chvíli zavřel oči, až si myslela, že usnul. Když však odložila violu, okamžitě se probral a prohlásil: „Opět musím vyrazit na východ s celou armádou!“

„Můj pane, nejsi přece dostatečně zdravý. Tohle nesmíš!“

„Musíme skoncovat se vzpurným šáhem a jeho bludařstvím. Mír v říši neudržím, pokud bude ten kacíř v Asii proti nám stále kout pikle. Janičáři, agové a dokonce i ulema chtějí, abych tvrdě zakročil. V roli Obránce víry nemám na výběr.“

„Pošli Rüstema, ať je vede místo tebe!“

„Vojska ale předpokládají mou přítomnost.“

Hürrem sklopila zrak. „Prosím, můj pane. Bojím se. Sama nepochybuju o princově loajalitě, mám jen obavy, zda mu ještě nějaká zůstala. Pokud se nemýlím, potom mé děti, dokonce i Çehangir a Mihrmah, žijí v hrozném nebezpečí. Navíc ty se necítíš dobře, přitom hory na východě jsou chladné, dokonce i v létě. Sám jsi mi vyprávěl, že týden v Ázerbájdžánu je jako měsíc v uherském bahně. Prosím tě, nevystavuj se zbytečnému riziku, než se celý problém vyřeší!“

„Já však musím vyrazit…“

Hürrem na něho zírala, celá se roztřásla. Vždyť tam skutečně může umřít, blesklo jí hlavou. Neobracej se zády k jasné pravdě, když už jsi uvěřil tolika mým lžím!

„Dobře vím, že se nebojíš žádného nebezpečí ani těžkostí, můj pane,“ donutila se vyslovit, „ale vybrat si druhou možnost může též posloužit lepšímu řešení přímo tady, můj pane.“

Pomalu se usmál. „Aha, má chytrá rusovlásko. Já věděl, že musíš mít nějaký další plán v té své krásné hlavičce.“

„Už dlouho nejsem krásná, můj pane.“

„Ale stále se mi líbíš. Honem mi pověz, co jsi vymyslela!“

„Nech velkovezíra vyrazit do Persie přes Amasyu. Podepiš rozkaz, aby se Mustafa připojil k Rüstemovi v tomhle válečném tažení s vlastním vojskem. Tímhle způsobem se tvůj nejvyšší generál uspokojí, když na vlastní oči uvidí loajalitu šáhzáda. Jsem si jistá, že tím se konečně potlačí veškeré zvěsti i důvody falešných osočení.“

„Přesně takhle cítí i mé srdce – navíc mohu vyzkoušet synovou oddanost sám!“

„Ale ne tak rafinovaně, můj pane. Pokud Mustafa plánuje zradu, přece bys neriskoval odhalení jeho skutečných úmyslů s takovým množstvím janičárů kolem něj?“

Sulejman ji dlouho sledoval. „Opravdu si myslíš, že by k něčemu takovému mohlo dojít?“

„Já jenom radím k obezřetnosti, můj pane.“

Sultán se zamyslel. „Snad máš pravdu,“ nakonec zamumlal.

Hürrem mu poklekla u nohou. „Miluju tě, život bych za tebe dala, můj pane. Přála bych si, abych měla možnost ušetřit tě téhle bolesti…“

„Pouze moji synové tohle můžou dokázat, má malá rusovlásko. I když vůbec nechápu, proč se tak sápou na můj trůn! Kdybych se mohl sám vzdát vládnutí, a přesto plnit požadavky Alláha, okamžitě bych si všechno vyměnil s jakýmkoliv kovářem ve městě. S výjimkou tebe mi sultanát přináší jen těžkosti, které si neumí nikdo představit.“

Položila si mu hlavu do klína, zatímco nechal vyklouznout list z prstů na podlahu.
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Ludovici se setkával s Abbasem každý měsíc ve žlutém domku židovské čtvrti. Nikdy z těchto setkání však radost neměl. Podle jakési nevyslovené úmluvy nehovořili o jeho minulosti, ale pohled na přítele z dávných dob ho deprimoval. Nemohl si zvyknout na to obézní tělo a zohyzděnou tvář. Vzhledem k nadměrné váze se eunuch potil i v zimě, kdežto v létě z něho kapalo jako při dešti z okrajů střechy.

Teď, když seděli za zavřenými okny, se Abbas zeptal: „Jak se má Julia?“

Takhle vždycky začínal a Ludovici vždycky odpovídal stejně jako nyní. „Dobře, můj příteli. Prosí o vzpomínku v modlitbě a doufá, že se ti daří…“

Maur odpověď nekomentoval. Sehnul hlavu, aby se soustředil na šmelinu, která mu probíhala rukama: černý trh s pšenicí!

Kšefty s obilím se staly veřejným tajemstvím Osmanské říše. Existovala totiž aktivní spoluvina, na níž se podílel každý turecký šlechtic, vlastnící ornou půdu. Před osmnácti měsíci dokonce sám Rüstem vyrazil na okružní plavbu do Benátek přes Alexandrii a shrábnul obrovský zisk jen s jediným nákladem obilí.

Už od léta 1548 se Turecko těšilo z pěti vynikajících úrod, zatímco Benátky prahly po pšenici. Zisky pašeráků se začaly vymykat běžným proporcím. Ludovici se stal tím nejúspěšnějším: jeho lodice už pravidelně proplouvaly Bosporem do přístavu Rodosto v Černém moři, okázale naložené kůžemi a vlnou. Při plavbě zpět se potají zastavovali v přístavu Volos, kde nabrali pšenici určenou pro černý trh. Na zpáteční cestě přes Bospor a Dardanely je rychlé turecké galéry ignorovaly, i když právě ony měly prosadit vládní obchodní směrnice. Ale takové privilegium stálo hodně peněz.

„Rüstem paša požaduje dalších tisíc dukátů měsíčně,“ pronesl Abbas.

„Tohle si nemůžu dovolit!“

Posel truchlivé zprávy pokrčil rameny. „Mrzí mě to, můj dávný příteli. Ale dnes už se musí platit tolik bakšišů… Kdyby šlo jen o Rüstema…“

„Kdyby šlo jen o velkovezíra, mám podezření, že cena by se vyšplhala taky na tisícovku. Jeho hrabivost totiž nezná mezí!“

„Jak je vidět, tak ne.“

„Řekni mu, že odmítám!“

„Neukvapuj se, Ludovici. I po zaplacení veškerých přirážek stejně vyděláš dvojnásobek na každém kile zrní, vyloženém v laguně La Serenissima. Za kolik nakupuješ? Dvanáct asperů za kilo? Rüstem dobře ví, že v Benátkách ti dají pětatřicet!“

„Ale musím přece udělat profit.“

„Však on používá ta samá slova…“

Ludovici povzdechl. Nedalo se nic dělat. Pokud chce obchodovat v říši, musí zaplatit cenu, kterou velkovezír stanoví. Tohle věděl každý.

Pokračovali v hovoru ohledně navržených tras pro lodě, o platbách menším úředníkům v provinciích, načež spočítali stříbrné dukáty, které Ludovici přinesl na setkání v koženém váčku. Když uzavřeli jednání, Abbas si oddechl. Sám si nalil trochu voňavé vody – nikdy totiž nepil víno –, pak jako obvykle začal probírat veškeré aktivity uvnitř serailu jako nějaká stařena na trhu.

Právě tento eunuch se stal hlavním zdrojem informací o náladách a vnitřní politice Vysoké porty. Když Abbas skončil obvyklé tirády proti intrikám ziadi, jak vždy tituloval paní Hürrem, i rozsah korupce zavedené samotným velkovezírem – čehož se kleštěnec stal nedílnou součástí –, snížil hlas a zašeptal: „Říká se, že šáhzád plánuje vzpouru!“

„Mustafa?“ Ludovici náhle zbystřil. Pravidelné lamentace nad stavem věcí u dvora se staly zcela běžnými, ale tohle byla novinka.

„Říká se, že zaranžoval sňatek jedné dcery s tím zlovolným šáhem. Tahmasp prý pak podpoří jakoukoliv rebelii proti Sulejmanovi…“

„Je to pravda, Abbasi? Máš jistotu?“

„Vy Benátčané byste udělali nejlíp, když vyšlete delegaci rovnou k němu. Už teď s ním uzavřete všechny možné úmluvy, než bude pozdě. Může se stát, že nebude přivírat oko nad vaší šmelinou jako ministři současného sultána…“

„Myslíš si, že se mu tohle povede?“

Eunuch pokrčil rameny a několikeré brady na krku se otřásly. „Má přece podporu všech janičárů.“

Ludovici ztuhl. Popularita šáhzáda u armády nikdy nebyla tajemstvím, ale dosud nikdo nenaznačil předčasné převzetí trůnu. Ovšem teď, snažil se proniknout do jádra problému, může opravdu dojít k povstání. Snažil si představit, jak divoká změna směru větru může ovlivnit jeho žití. Vždyť Sulejman seděl na trůnu už tenkrát, když on sám poprvé přijel do Istanbulu. Abbas má pravdu: jaký asi postoj zaujme Mustafa k existenci černého trhu, a obzvlášť k těm, kteří pěchovali jmění do kapes velkovezíra? Nevraživost mezi oběma muži byla dobře známá.

„A co ty, Abbasi?“ zauvažoval nahlas. „Co budeš dělat?“

„Podvolím se vůli Alláha,“ pronesl, jako by šlo o samozřejmost.

„Máš dojem, že Mustafa se opravdu spojí s těmi Safavidy? Myslíš, že vzpoura je nevyhnutelná?“

„Toliko výsledek je nejistý,“ potvrdil eunuch.

„Sulejman o tom ví?“

Zcela překvapený Maur vyhrkl: „Snad nepředpokládáš, že ty a já máme znalosti o něčem, co je skryto před Pánem života?“ Tleskl, ale nešlo o zvuk, nýbrž o pohyb rukou, protože oba hluchoněmí otroci okamžitě pochopili a pomohli mu vstát. Úkon to nebyl jednoduchý.

Nakonec se přece jenom eunuch připravil k odchodu. „Sbohem,“ loučil se.

„Sbohem,“ zopakoval Ludovici a díval se, jak Abbas nastupuje do nevýrazného, černě natřeného kočáru, čekajícího přede dveřmi.

Mustafa! zamyslel se. Tohle musí být pravda. Velký kleštěnec nikdy nemluvil do větru. Pokud teď znal pravdu, měl by si přisadit, ale na obě strany: jak na krále, tak na padoucha!

Topkapi serail

„Zdařilo se všechno?“ ptala se Hürrem.

Abbas se uklonil. „Vše dle tvých instrukcí, má královno.“

„Dobře. Jsi skutečně věrný sluha,“ nasadila koketně upejpavý i vševědoucí úsměv profesionální kurtizány. „Jak se má Julia?“

„Nestýská si,“ pronesl eunuch a odmítl návnadu. „Mám ji zahrnout do svých modliteb.“

„Jsem si jistá, že ty dokážeš všechny prosby postoupit rovnou na nebesa. Můžeš jít, Abbasi.“

Kleštěnec odešel, znechucený čarodějnicí, znechucený životem, dokonce znechucený sám sebou.

Je mi líto, Ludovici, že jsem tě takhle zneužil. Ale nedojdeš úhony, to ti můžu přislíbit! Vždyť je to snad už její poslední fígl. Ale tohle neuškodí ani tobě, ani Julia se neocitne v nebezpečí.

Jinak bych totiž nenechal tu mrňavou nestoudnici, aby mě k tomu donutila.



Nebohý Çehangir, posteskl si v duchu Sulejman.

Pokaždé, když se podíval na chlapce, pociťoval v hrudi bolest. Deformace nejmladšímu synovi nedovolovala stát zpříma, vždy se zdálo, jako by nesl na ramenou neviditelné, drtící břímě. Nemohl jet na koni rychleji než krokem, nedokázal ani napnout luk, ani tasit šavli.

Přesto šlo o dobrého potomka Ghaznovců. Navíc s ním vladař soucítil – měl sice rád všechny syny svých manželek, ale tenhle mu k srdci přirostl snad nejvíc!

„Viděl jsi Mustafu?“

Çehangir ani nepozdvihl obočí. Vlastně nikdy neprozradil, co si myslí, blesklo sultánovi hlavou. Kryje se přede mnou jako ten nejponíženější rája.

„Má se dobře, můj pane,“ odpověděl. „Posílá pozdravy.“

„A jak se daří jeho matce?“

„Též dobře, můj pane.“

Ach, Çehangire, povzdychl vládce v duchu. Vypadáš, jako by ses bál, že tě pošlu katovi do rukou. „Zdáš se mi unavený,“ nadhodil.

„Je to daleká a drsná cesta, můj pane.“

„A lov se vydařil?“

„Každý den jsme vyráželi do přírody.“

Sulejman se zakabonil. „Mustafa se k tobě chová skutečně přátelsky.“ Proč? napadlo ho. Že by tě měl tak neskonale rád? Či se mu naskýtá možnost, aby tě zneužil coby špeha v mém paláci? Co by jinak nalézal zajímavého ve společnosti našeho hrbáčka?

„Lituje mě,“ odpověděl nejmladší, jako kdyby viděl otci do duše. Sulejmana až zarazilo takhle bezelstné přiznání. Çehangir vždycky překvapil pronikavějším úsudkem, než by vladař u něj čekal.

„Jsem si docela jistý, že tohle není tvůj případ,“ povzbuzoval ho sultán, ale chvíli už v myšlenkách rozebíral nastalou situaci… Pak se náhle zeptal: „Nemluvil náhodou o mně?“

„Mnohokrát chtěl vědět, jak jsi na tom se zdravím.“

Protože mě miluje, nebo se těší, až umřu? zděsil se vladař. Okamžitě však pochopil, jak mu díván nasadil brouka do hlavy. Kdy k tomu vůbec došlo? Kdy se mu tahle infekce dostala do krve?

„Jsem rád, že ses v pořádku vrátil,“ pochválil.

Zdálo se, že Çehangir toužebně očekává konec audience. Sulejman si náhle uvědomil, že jeho nejmladší syn se ho děsí stejně jako on tenkrát svého otce. Začal chápat, že ne říše, ale tenhle strach je pravým dědictvím Osmanů, děs ze záhuby vlastních dětí.

Pokud se napřed nezničí samy mezi sebou.
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Když slunce vyšlo nad město, pára začala stoupat z mokré dlažby a klapající kopýtka oslů i koní se ozývala z úzkých uliček, kudy postupovali v zástupu klikatícími se kamennými tepnami, vedoucími k ovocnému trhu. Přišla sezona melounů a prodavači vršili své zboží do pyramid v krámcích i na zemi, předváděli bezpočetnou nabídku v barvě i vzoru: skvrnité, pruhované, zelené, žluté i zlatavé. Vůně útočila na smysly, zralá a těžká, překrývající obvyklou směs plesniviny, moči a kouře.

Sulejman překonával bolest v kloubech, když stoupal dlážděnou uličkou. Následoval hamala, nosiče z bazaaru, sehnutého téměř až k zemi, s rukama u kotníků. Krabice s fíky měl přivázané provazem na zádech. Mé břímě je asi tak stejně velké, odhadl sultán. Vzduch se zdál pořád ještě chladný a vlhký, ranní slunce dosud neproniklo do těchto míst přes starobylé dřevěné domy, se střechami zakrývajícími ulici. Panovník se zastavil u jednoho ze stánků, aby předstíral zájem o broskve, zatímco naslouchal rozhovoru obchodníka se sousedem.

„Říká se, že sultán opět vyrazí na východ proti tomu šáhovi, slyšels?“

„To měl udělat dávno,“ reagoval druhý. „Peršané se nám už vysmívají tolik let! Přitom máme tu největší armádu na světě. A on naše janičáře nechává stárnout v kasárnách!“

„Mustafa šáhovi nedovolí takhle nás vodit za nos,“ vetřel se do rozhovoru Sulejman.

Obchodníci pohlédli na mluvčího s podezřením. Ale jeden z nich nemohl odolat, aby nedal průchod pocitu marnosti. „Mustafa je velký bojovník. Ten už by dávno měl šáhovu hlavu zavěšenou u Brány blaženosti!“

„Možná je čas, aby se Mustafa stal naším padišáhem,“ zkoušel dál panovník.

Oba muži se na něj zadívali, jako by zešílel. „Nemluv nahlas!“ sykl zelinář. „Sultán má špehy všude!“

„Já se však našeho vládce nebojím,“ poznamenal popravdě Sulejman.

„Tady soused říká, co každý ví,“ pokračoval prodavač. „Sulejman je už stařec. Já ještě sál mateřské mléko, když naposledy získal velké vítězství…“

„Nesmí se ale zapomenout, že udělal mnoho velkých věcí,“ mudroval druhý. „Postavil spoustu nádherných mešit k větší slávě Alláha, potom pro nás vytvořil zákony a naše námořnictvo ovládá Středozemní moře.“

„Janičáři však dostali chuť na maso,“ prorokoval vladař.

„Je pouze otázkou času, kdy se Mustafa zdvihne a smete otce z trůnu!“ dodal zelinář. „Tohle přece ví každý!“

„Ztichni!“ napomínal ho kolega, potom se otočil k vládci. V očích mu plálo nepřátelství. Očividně podezíral Sulejmana z toho, co právě teď panovník dělal: měl ho za špeha! „Pokud chceš, kup si broskve a ukaž mi peníze. Pokud ne, běž pryč a pokecej si s někým jiným!“

Sulejman následoval osla, v pletených košících na hřbetě dopravoval třešně. Postupoval uličkou, vzdaloval se od tržnice. Vyřčená slova mu však stále zněla v uších: Je pouze otázkou času, kdy Mustafa povstane a smete otce z trůnu – a každý to ví! Každý tohle tedy ví. Ztracený v myšlenkách si ani nevšiml, jak zvíře pohnulo ocasem a spokojeně znečišťuje dlažbu. A osmanský sultán, Král králů, Pán všech pánů tohoto světa a Pán života se najednou probral, až když stál v lejnech. Podívejme, že by se slibovaný čas opravdu naplnil, napadlo ho.
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O měsíc později Rüstem dorazil pod rozeklané útesy u Zelené řeky se švadronou spahi od Vysoké porty a útvarem janičárů. Rozprostřel ležení pod pochmurnými hradbami citadely i starobylých hrobek a vztyčil standartu se čtyřmi koňskými ohony před svým stanem. Potom čekal.

Velkovezír poznal blížícího se prince už dlouho předtím, než zaslechl dusot kopyt. Na rozdíl od utábořených armád nevěřících udržovali Turci ve svém ležení železnou disciplínu a bezpodmínečné ticho. Tady se nepopíjelo ani nehrálo o peníze. S výjimkou bitvy se dodržovaly modlitby pětkrát denně.

A právě porušení klidu Rüstema varovalo. Postupovalo, podobné mořské vlně, vzdálené hučení se měnilo v bušící hřmění, doprovázející šáhzádův příjezd. Jako by nepřátelská jízda protrhla linie, výkřiky i řinčení nebraly konce. Velkovezír vstal a rychle vyšel ven.

Nepřijely víc než dva tucty jezdců, s výjimkou jednoho byli všichni oblečení v šarlatových hedvábných kabátcích kavalerie spahi. Jen vůdce zářil v bílém, v turbanu měl zatnutá volavčí pera. Diamantová spona se blýskala na slunci, až Rüstem musel pozvednout ruku, aby si zastínil oči.

Janičáři Mustafu následovali, postupovali po boku princova koně i za ním, modré kabátce jim při běhu vlály, celí šťastní, že mohou polykat prach od nohou vyvoleného nástupce. Vášnivě jásali, nespočetné množství hrdel vyráželo kolísavý tón hlasitého jekotu, při němž tuhla krev v žilách! Navíc pokřik násobila ozvěna skal, až se zdálo, že jsou řevem zcela obklíčeni. Princ neodpovídal na nadšené pozdravy, nedíval se ani vlevo, ani vpravo. Oči upíral na stan sultánova zmocněnce.

Velkovezír tu stál, z obou stran jeho bezpečnost zajišťovali solakové. Alláhu, pomoz mi v mé bolesti! Rüstem v duchu zaúpěl. Tenhle je skutečně nebezpečný!

Následník trůnu zastavil koně těsně před ním, zvířený prach jako oranžový mrak zakryl čekající skupinu. Konečně i nejvyšší dvorní hodnostář si mohl pochutnat na písku mezi zuby. Užívej si slávy, dokud můžeš, v myšlenkách mu doporučoval. Velice brzo si vychutnáš vlastní prach, dokonce i poznáš, co je věčnost. Šáhzád seskočil v jednom plavném pohybu, jásání janičárů pomalu umlkalo. Vyčkávali, obří, divoká, pohybující se masa.

Princ bleskově provedl salam. „Kde je můj otec?“

„Necítí se zdráv. A já jsem seraskier tohoto tažení.“

Rüstem sledoval průběh emocí v Mustafově tváři. Napřed zklamání, potom vzrušení. Že by se jeho velký den přibližoval? „A jak je nemocný?“

„Felčaři tvrdí, že nic smrtelného. Nemůže ale snášet těžkosti při takhle dlouhé válečné výpravě.“ Velkovezír pohlédl za prince k tlačenici obličejů, vzadu olemované malou skupinou jezdců. Tisíc janičárů, uvažoval, přitom každý z nich stojí od nás ne dál než stovku kroků. „Nikdy jsem neslyšel tak hlasité provolávání slávy. Snad ani při příjezdu sultána.“

„Zdraví mě, protože jsem jeho syn,“ opatrně odpověděl šáhzád.

„Možná,“ připustil Rüstem. „Radši půjdeme dovnitř. Po tom prachu mi vyschlo v hrdle.“ Odvedl následníka trůnu do nitra velkého hedvábného pavilonu. Pážata donesla chalvu a růžovou vodu, teprve potom velkovezír vytáhl dopis ze záhybů pláště. Bez jakéhokoliv komentáře ho předal princi.

Šlo o listinu, kde nabízel dceru šáhovi, vše dotvrzovala Mustafova tugra. „Tohle je šílené,“ mumlal šáhzád.

Velkovezír provrtával očima koberec mezi nimi. „Popíráš to?“

„Mám popřít, že jsem nabídl dohodu jednomu ze zapřísáhlých nepřátel naší říše? Samozřejmě že ano!“

„Vždyť je na tom tvá pečeť.“

„To je přece padělek. Viděl to můj otec?“

„Jistěže.“

„A co říkal?“

„Nejsem pověřený o něčem podobném mluvit. Jen čeká na tvou odpověď.“

„Čichám k pergamenu, nevychází z něj náhodou tvůj smrad?“ sarkasticky nadhodil obžalovaný. Hodil listinu hodnostáři do klína.

Vládní zmocněnec poprvé pozdvihl oči. „Nejsem tvůj nepřítel, Mustafo. Takhle se dají totiž označit janičáři venku, protože provolávají slávu příliš hlasitě…“

„Nikdy jsem neuvažoval a ani nebudu, abych říkal či provedl něco proti vlastnímu otci. Na to jsem přísahal! To on musí přece vědět!“

„Čeká na tvou odpověď,“ opakoval Rüstem.

„Bude ji mít.“

„Mám příkazy pro tebe od samotného sultána: musíš shromáždit svá vojska a doprovodit mě na tomhle tažení proti perským bludařům! Pod mým velením, zajisté.“

„Zachovám se dle příkazu,“ znechuceně souhlasil princ a vstal. Odešel bez jediného slova rozloučení.

Velkovezír naslouchal dusotu koní, ženoucích se plání. Potom poslal pro agu janičárů. Dostavil se světlovlasý a šlachovitý muž, odkudsi ze slovanských zemí. Levou stranu tváře měl deformovanou, jelikož ho zasáhl kus kartáčové střely během obléhání Rhodu. Velký chochol z rajčího peří na pokrývce hlavy se rozhýbal a šustil, když vykonal oficiální pozdrav. Pak se postavil do pozoru, aby převzal rozkazy.

„Měl by sis připravit švadronu těch nejlepších mužů,“ nabádal ho Rüstem. „Mustafu dnes v noci vytáhnete z paláce a vrátíte se s ním do Istanbulu v řetězech.“

Velitel váhal. Pro vojáka, cvičeného od věku osmi let k bezpodmínečné poslušnosti, byla tohle všeříkající reakce. „Provedu!“ nakonec ze sebe vyrazil.

„Muži musí být připraveni před svítáním, to je vše.“

„Provedu!“ zopakoval aga, ale z očí mu náhle šlehaly blesky. Copak jsi skutečně tak průhledný, pokyvoval hlavou velkovezír. Paleta emocí ozařuje tvou tvář jako naši nejlepší písaři zdobí korán inkoustem odstínu rumělkové červeně a safírové modři.

Tak jednoduché a prosté, přesně jak Hürrem předpověděla.

Topkapi serail

Zlatá cesta mířila z harémové mešity podél sultánova apartmá a přes haremlik do dívánu, pokračovala dál do malé temné věže Nebezpečného okna. Ponuré schodiště vedlo k mřížoví a závěsu, odkud vládce naslouchal podle své chuti pašům i vezírům v dívánu.

Tahle výhoda patřila nyní i Hürrem.

Zlatá cesta se stala blýskavou stezkou moci, třpytila se kachličkami v královské modři i zlatě a červeni, nebylo na ní kazu. Když se po ní Hürrem hnala, hedvábný kaftan šustil na dlaždicích. Dobře si uvědomovala posvátnost i mohutnost tohoto místa. Nyní už znala srdce dívánu, ten však o ní nevěděl…

Když vystoupala po schodech nahoru, srdce se jí rozbušilo tak, až si přitiskla pěst na hruď. Přisunula se co nejblíž k taftovému závěsu a čekala.

Zlatý baldachýn dívánu spočíval na deseti mramorových sloupech. Závěs v okně však přeměnil blýskavou plochu mramoru, zlacení, brilantní lesk hedvábných a brokátových oděvů ve stínohru v odstínu šedé. Pestrobarevné představení dívánu tedy neviděla. Pro ni však byly důležité hlasy, obzvlášť, když mohla identifikovat každé slovo v naprosté čistotě.

„… tohle víš jistě?“ zaslechla. S určitostí poznala manželův hlas. Ano, Sulejman se vrátil ke svým povinnostem v dívánu během Rüstemovy nepřítomnosti.

„Mé informace jsou velice hodnověrné!“ Tentokrát už neuhodla, kdo mluví – pravděpodobně šlo o jednoho z armády vládních byrokratů.

„A není možné, že se špeh spletl?“

Zaznělo nervózní pokašlávání. Při zaslechnutí slova špeh se dotyčný asi dusil. „Obdržel jsem zprávy z různorodých zdrojů, můj pane. Všechny potvrdily, že Benátčané jsou přesvědčeni o Mustafově smlouvě se šáhem Tahmaspem. Sám bailo pověřil kurýra v naprosté tajnosti, aby doručil dopis do Amasye. Obsah dokumentu však neznáme…“

Jak uspokojivé, jásala v duchu Hürrem, když zaslechla jednu ze svých pomluv, zopakovanou nahlas v sále dívánu! Abbas vážně splnil úkol na výbornou. Tolik let dostával od něj Ludovici malé kousky pravdy, na nichž si založil důvěru. Nyní ta cizinecká komunita v Galatě spolkla háček velké lži i se vším všudy…

Cítila zadostiučinění i ze skutečnosti, že ani jedno ošklivé slovo z těch, která neustále kroužila po bazaarech, kritizující Hürrem či Rüstema, se nedoneslo k uším Pána života. Skutečná moc zahrnuje i kontrolu šeptaných zvěstí. Když se dokonce i špehové bojí, pak se nikdo neodvažuje zopakovat slovo mířící proti královně ani u dvora, i kdyby ho doopravdy zaznamenal na vlastní uši.

Sulejman pořád ještě nevynesl rozsudek, ale Hürrem si uměla představit jeho výraz. Asi jako když se staví vichru na odpor. Téměř se nahlas rozchichotala. Musela si nacpat pěst do úst, aby se uklidnila.

„Nemohu tomu uvěřit,“ zaslechla další větu.

„Můj pane, mé informa…“

„Dost! Něco takového už nechci poslouchat!“ vykřikl vládce, načež uslyšela, jak opouští sál.

Hürrem bleskově prchala od Nebezpečného okna. Sultán ji určitě povolá, aby ho uklidnila po téhle zatím poslední ráně. Musí se ale pokusit zatajit svou znalost příslušného problému, který způsobil milovanému tak velkou bolest.
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Vzteklé mumlání porušilo klid noci, jako bzučení včel rozčilených blížícím se medvědem. Dva solakové stojící na stráži před stanem velkovezíra se nervózně zavrtěli. Už podruhé tento den se nařízené ticho porušilo výkřiky janičárů. Pokud se chystají rebelovat… Výstřel z hákovnice připomněl ránu z děla, ozvěna rezonovala mezi skalisky ještě dlouho potom, co první tělesný strážce padl. Nebožák ječel stočený do klubíčka. Druhý vytáhl šavli v zoufalé snaze se bránit. Spatřil několik dalších záblesků po pravici, připomínajících spíš blesky – ozvaly se další dva výstřely. Ani nezahlédl muže, který ho zabil. Koule mu vletěla do levého oka a rozsekala mozek ještě dřív, než stačil vykřiknout.

Temné postavy vybíhaly ze stínů do prostoru ozářeného pochodněmi, čímž se jim terč dokonale osvětlil. Čepele se zablýskly, když dvě z černě oděných postav vyčkávaly, než doručí ránu z milosti oběma solakům, ležícím na zemi.

Potom se vřítili do vládního pavilonu. Ve svitu plamenů Rüstem rozpoznal pouze jednoho z útočníků, slavného agu všech janičárů, poněvadž jediný neměl kápi staženou přes hlavu. Velkovezír, rafinovaně uvelebený v sedle, se obrátil k jednomu ze spahi vedle sebe. „Zdá se, že stojíme tváří v tvář vzpouře!“

„Prohlédl jste záměry vojáků zcela přesně, můj pane,“ lichotil jezdec.

„Přesně tak. Jaké štěstí, že zrovna v téhle chvíli nejsem ve stanu. Odvažuju se tvrdit, že řezníci uvnitř pálí z hákovnic ostošest přímo do mé matrace…“

Spahi přikývl, stále šokovaný tím, co viděl.

„Musíme vyrazit zpátky do Istanbulu a oznámit celou událost sultánovi. Obávám se, že Mustafa ztratil trpělivost při čekání na trůn…“

Pak pobídl koně, skalní útes nechal za zády a vyrazil do temnoty se svým doprovodem. Bez problémů objeli celé ležení, načež zamířili na západ.



Pozdě v noci Gülbehar vzbudili s novinkami o vzpouře v táboře velkovezíra. Nyní seděla a ohřívala se u žhavého uhlí v mosazné pánvi, přesto se třásla i v hermelínovém plášti. Chlad zlé předtuchy ji neopouštěl.

Sirhane vstoupila a oficiálně pozdravila. Vypadala rozespale, ani vlasy neměla upravené. Ve spěchu oblečený kaftan se zdál zmačkaný. Úplně bledá se chvěla. Její manžel patří k Mustafově dvoru a právě teď si myslí, že je vdovou, odhadovala Gülbehar. Myslí si, že právě proto jsem ji předvolala.

„Tvůj manžel je v pořádku,“ uklidňovala ji.

Peršanka si oddechla, ramena jí poklesla. „Má paní…“

„Ale hrozí nám nebezpečí, nám všem!“

Zmatená Sirhane na ni pohlédla. „Musíme opustit Amasyu?“

„Není kam utíkat.“

„Má paní…“

První kadin si přitáhla šat víc k tělu. „Dnes v noci došlo k rebelii v královském ležení. Janičáři se pokusili zavraždit Rüstema pašu.“

„Copak můj pán…“

„Mustafa však nic takového nezapříčinil. Pokud ano, byli bychom v bezpečí. Ale až se Sulejman tohle dozví, jistě obviní mého syna. Proto potřebuju tvou pomoc, Sirhane.“

„Mou pomoc, má paní?“

Gülbehar na ni pohlédla. „Pokud se sultán pohne proti mému synovi, bude postupovat proti nám všem. Tvůj manžel skončí pod ostřím kilidže, majetek mu zkonfiskují a ty půjdeš do vyhnanství! Půjdeš o žebrácké holi. Toužíš po něčem podobném, Sirhane?!“

Sklopila oči. „Ne, má paní.“

„Také si to myslím. Ale rozhodně nechci, aby život mého syna skončil kvůli slepotě jistého muže! Určitě víš, kdo je kyzlar agasy, že ano?“

„Ano, má paní.“

„Chci, abys odjela do Istanbulu a našla ho. Nabídni mu cokoliv. Cokoliv!“ Nahnula se k ní. „Chci mít Hürrem mrtvou! Pokud se mu tohle podaří, můj syn se stane sultánem, a pak Abbas může mít vše, po čem zatouží… Jen ho musíš přesvědčit, Sirhane! Nejen kvůli mně – ale i kvůli sobě!“
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Sulejman seděl sklesle na trůnu – zdálo se, že hruď se mu propadla, takže se ramena ani brada neměly o co opřít. Linie rtů se ztenčila, srpovitá křivka připomínající zahnutou šavli naznačovala nesouhlas a znechucení. Strnule zíral na velkovezíra přes prošedivělé husté obočí. Pohybovalo se mu jen chřípí.

Rüstem vykonal formální salam a vyčkával na povolení promluvit.

„Tak co?“ zavrčel sultán.

Určitě už něco zaslechl, blesklo nejvyššímu hodnostáři hlavou. Zvěsti proletěly chodbami, podobné požáru vysoké suché trávy. Šeptanda tedy dorazila do paláce ještě dřív než já.

„Přináším novinky, které mi kormoutí srdce…“

„Povídej! Proč jsi opustil mou armádu a vydal se zpátky?“

„Můj pane, uháněl jsem ze strachu o život. I když svůj si tolik necením – šlo mi o tvůj, pane!“

Sulejman si odfrkl. Zdálo se, že se v jeho nitru rozpoutává bouře, jako by mu stoupala do hrdla, kde se rozdrnčela podobná zemětřesení.

„Mustafa?“

„Nevím, můj pane. Janičáři dorazili uprostřed noci, zabili mé strážce a vřítili se mi do stanu. Naštěstí varování k mým uším doběhlo včas, takže jsem byl schopný uprchnout…“

„Kolik jich bylo?“

„Těžko se dali počítat, můj pane. Vedl je ale jejich aga!“

„A Mustafa?“

„Když za dne vjel do ležení, janičáři řičeli nadšením, dokud neochraptěli. Dokonce nahlas vykřikovali, že dopraví bojové standarty do šáhova domu podstatně dřív než jejich sultán. Dovolili si též naznačovat, že vrchní velitel je už starý pro válčení a já že jsem pouhý úředník, který nemá o vojenském řemesle ani potuchy…“

„Ukázal jsi mu můj list?“

„Právě kvůli němu tvrdil, že se zodpovídá pouze svému sultánovi. A poněvadž já jím nejsem, nebude se prý se mnou o ničem bavit. Pak dodal… abych napsal poslední dopis své rodině. Jakmile se záhy zmocní trůnu, hned prý zavěsí mou hlavu na Bráně blaženosti… Nakonec mne ubezpečil, že mrchožravé vrány nebudou muset dlouho čekat na zob…“

„Takhle zněla jeho slova?“

„Dám na to krk, můj pane,“ zapřísahal se Rüstem. Opravdu hnusné lži jsou usazeny v troškách pravdy!

Šílený výkřik vyděsil velkovezíra podstatně víc než jakékoliv násilí. Sultán zaklonil hlavu, zaúpěl, oči se mu zalily slzami.

Mávl rukou, čímž propustil vládního zmocněnce. Rüstem s úlevou bleskově vyhověl. Předvedl ceremoniální salam a pozpátku vycouval. Přímo se tetelil nadšením, jak lež úspěšně účinkovala.



Sluneční paprsky se odrážely od pozlacených kadidelnic v letohrádku, hutná vůně květin, ovoce i růží se nesla letní zahradou, rytmus cikád působil téměř hypnoticky. Jak příjemné bylo ležet s Hürrem v náručí a zapomenout, že tkaný vzor tapiserie budoucnosti se mu začíná párat.

Vše přece záviselo na Mustafovi. Každý jím vytvořený kanún, každý základní kámen, který položil, každé vítězné tažení, které vybojoval, bylo zaštítěno jistotou, že prvorozený syn jednoho dne převezme vítězný praporec z otcovy ruky a upevní veškeré, až dosud dosažené pokroky. Násilí všechno zboří! Osmané se opět vrátí k běžným oslavám krve a barbarství, což vyneslo vzhůru jeho otce, děda i samotného Dobyvatele.

Možná janičáři měli pravdu, asi je už starý. Ale břemeno musí nést až do smrti, tak zněl osmanský zákon i šaría! Dovolit Mustafovi uchvátit moc by znamenalo otevření stavidel přívalu krve, jež by zalila Osmany na další staletí.

„Neposlouchej je!“ špitala Hürrem. „Buď pyšný, že máš syna, který přitáhl tolik obdivu a lásky samotných janičárů. Jsi přece jeho otec. Smysl pro povinnost i loajalita k tobě mu nedovolí zneužít podivně záhadnou moc, kterou vlastní.“

„Vždyť ty ses ho přece bála,“ nadhodil panovník.

„Děsím se pouze kanúnu, sepsaného Dobyvatelem. Z tvého syna nemám strach, pokud jsi po mém boku. Jsi přece Sulejman, největší ze všech našich sultánů. Nikdo tě přece nemůže nahradit nějakými jinými lidmi…“

„Nejde o lidi, ale janičáři se spikli proti mně…“

Náhle zaslechli jakoby veliký povzdech kdesi v oblacích. Okamžitě vzhlédli přes otevřené žaluzie letohrádku. Každé léto si čápi budují hnízda ze suchého chrastí na plochých kamenech u hrany kupolí mešit i dalších klenutých střech medres. Ale v tenhle horký srpnový den se jich tisíce zdvihlo do vzduchu nad Istanbul, aby provedli první průzkumný let směrem k jihu, kudy vždy na podzim odlétají. Dokonce i v parném létě se jejich manévr stal připomínkou poměrně blízkého příchodu zimy.

„Musím vyrazit s armádou na východ, jinak ztratím trůn!“

„Co tedy uděláš?“ hlesla Hürrem.

„Ještě nevím. Kdopak mi může v tomhle poradit?“

„Možná velký muftí?“

Sulejman dlouho tuhle radu promýšlel. „Možná…“



Abu Sa’ad tiše seděl a sledoval, jak se kyzlar agasy zcela oddal podnosu s chalvou, který před něj postavila pážata. Šlo skutečně o delikátní proces, poněvadž každý kousek vkládal do úst s pomocí ukazováčku a palce, nechal lahůdku roztát na jazyku, pomalu polkl a vybral si další. Ve tváři se mu přitom objevil výraz extáze, což velký muftí předtím viděl toliko u dervišů, prožívajících trans. Že by se jídlo mohlo stát téměř náboženským vytržením, to ho nikdy nenapadlo. Obzvlášť pokud patřil k těm, kteří dokázali veškeré emoce potlačovat, takže je časem ani nemohli dávat najevo.

Konečně se Abbas ukojil a zalil sladkosti prosáklé medem trochou vychlazeného šerbetu. „Mám zprávu od paní Hürrem,“ ozval se posléze.

„Ať ji Alláh zachová,“ zamumlal Abu Sa’ad.

„Vskutku. Zdá se, že našla velkou úlevu v naší víře,“ komentoval eunuch.

„Opravdu se stala nesmírně pilnou ve studiu koránu.“

„Má řeč,“ potvrdil Abbas. „Teď se mi dokonce zdá, že si přeje oslavit Alláha v jistém směru, při němž by se dala překonat naše vlastní smrtelnost a uchovat víra po celá staletí.“

„Alláh se na ni usměje.“

„Opravdu se rozhodla ve velice krátké době použít velkou část svého bohatství formou daru, který by se vložil do jisté nadace pro vybudování většího množství mešit a zároveň pro zajištění oprav těch stávajících…“

Velký muftí sklonil hlavu v souhlasu. „Skrz tak velkou štědrost se i ona stává výraznou osobností.“

„Požádala mě tedy, abych vám sdělil, že vy jste se stal její velikou inspirací, která ji přivedla k tomuto činu. Protože je velice spokojená s vaší službou, přiblížila se k té jediné správné víře i k sultánovi v hodinách těžkých zkoušek. Jen se ptá, zda budete pokračovat v tak úžasně zodpovědné práci…“

Hodnou chvíli trvalo, než velký muftí pochopil, co po něm vůbec žádá. V zamyšlení si prohrábl vousy. „Problémy na východě právě teď velice těžce doléhají na Pána života.“

„Vyřeší se jeho problémy?“ nadhodil Abbas. „Paní Hürrem říká, že se modlila den a noc k Alláhovi, aby pomohl našemu pánu v bolestech. Dala by vše za odebrání těžkého břemene z ramen jejího pána.“

„Dodám jí vedení dle možností,“ odtušil Abu Sa’ad.

„Přesně tak,“ odsouhlasil Abbas.

Jakmile odešel, velký muftí vytáhl své tespi, modlící korálky, a mumlal modlitby díků i proseb. Alláh je veliký, Alláh je dobrý. Ale přinést jeho učení lidu a vybudovat velké mešity k jeho ještě větší slávě, to musí člověk občas trochu ohnout i duši ve větrech času.
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Abbas si stáhl kápi pláště a pohlédl na Sirhane, v jediném oku se zračilo podezření. „Obdržel jsem tvou zprávu,“ začal. „Co ode mě požaduješ?“

„Pomoc!“

Eunuch povzdychl. Přesně toho se obával. „Zdá se, že každému jsem užitečný, s výjimkou vlastní osoby…“

„Gülbehar mě poslala.“

„To jsem předpokládal,“ přikývl Abbas. Rozhlédl se – pozlacené stropy i lesklé kachličky s květinovými motivy na stěnách, růžový stín Aja Sofia přicházel přes dřevěné mřížky kryjící okna. „Takže tenhle palác vlastní Abdul Sahine paša.“

„Však patří ke dvoru šáhzáda.“

„I to jsem slyšel. Jmění mu roste a Štěstěna přeje.“

„Myslíš si, Abbasi, že je štěstí patřit k domu odsouzeného muže?“

Eunuch rozvážně zavrtěl hlavou. „S tímhle já ale nic dělat nemůžu.“

„Gülbehar mě pověřila, že ti můžu slíbit cokoliv – skutečně cokoliv…“

„Je velice štědrá! Možná by se v tomhle případě mohla zasloužit o hodně a navrátit mi mé mužství, což?“

„Abbasi…“

„Má paní mě obléká do nejlepších šatů, krmí mě a platí veškeré mé výdaje. Díky vlastní moci i vlivným kontaktům jsem nashromáždil bohatství, přesahující hranice snů většiny mužů. Přesto je pro mě nevyužitelné! Pokud si však přeje mě navnadit a uvést do smrtelného nebezpečí, ať mi nabídne alespoň na jedinou noc zážitek kompletního muže, abych ještě jednou opravdu pocítil hebký dotek ženy!“

Sirhane sklopila zrak. V duchu doufala, že se tomu dá nějak vyhnout, ale přesto už měla jasno, k čemu dojde, pokud kyzlar agasy odmítne. Věděla, že Gülbehar má pravdu. Pokud její manžel zemře s Mustafou, nikdo s ní nebude mít slitování. Poslední dny života stráví v hadrech a o hladu kdesi v exilu, stane se z ní vyděděnec.

Ale existovala ještě jedna záležitost, o níž dobře věděla, že by eunucha vyvedla z míry. „A co náš sultán, říká mu ještě něco jméno Julia?“ pronesla náhle.

Ani nevzhlédla, ale zaslechla Abbase, jak syčivě nasál vzduch. Jeho nenávist místnost téměř vyplnila. „Ty mrňavá děvko,“ zachrčel.

Pravděpodobně ho napadne, že Gülbehar o Julii ví, jinak by mě zabil, dedukovala Sirhane. Nepokusila se mu ani pohlédnout do tváře. „Velice brzo nějaká žena zemře. Možná Hürrem, možná Julia. Záleží na tvém rozhodnutí!“

„Tvrdila jsi, že ji miluješ…“

„My všichni ale dáváme přednost vlastní záchraně, Abbasi.“

„Odřízli mi mužství, ale nevyrvali mi srdce! Poprvé za mnoho let existuje někdo, s kým mám soucit. A ty chceš zapříčinit, abych zvracel?“

Sirhane sebrala všechny síly. Pohlédla zpříma do chladného, nemrkajícího oka. „Podvol se, nebo zemři, Abbasi! Hlavně mě ušetři veškerých proslovů…“

Eunuch ji udeřil do obličeje, pak dal signál pážatům, aby mu pomohla vstát. Vztekle vyrazil ze sálu. Sirhane se opatrně dotkla zarudlé tváře – měla sama sebe plné zuby! Takovouhle zášť ale nikdy k nikomu nepocítila…

Topkapi serail

„Mám problém a potřebuji tvou pomoc. V dívánu mi předestřeli zajímavý případ, který mě však velice mate, proto jsem se rozhodl dojít za tebou, abys mi poradil v souladu se svatými zákony koránu.“

Sulejman se odmlčel, aby si seřadil myšlenky.

„Obchodník ve velice dobré pozici na krátký čas ochořel,“ pokračoval. „Během nemoci však dal plnou moc sluhovi, aby se postaral o všechny záležitosti, související s pánovým podnikem. Vždy mu věřil, zároveň mu zajistil slušný plat i dobré postavení. Ale netrvalo dlouho a dotyčný služebník ve své vychytralosti pochopil, že na lůžku upoutaný kupec se dá lehce podvést. Proto začal kout pikle proti celé rodině majitele, dokonce si naplánoval vraždu svého pána. Obchodník se však zotavil a velice rychle zradu odhalil, bez jakékoliv pochybnosti. Co by tedy měl tenhle vážený občan udělat a jaký rozsudek by se měl vynést podle šaríi?“

Velký muftí ani nemrkl. „Korán v těchto věcech mluví zcela jasně: služebník musí zemřít!“

Panovník ztěžka vydechl, ramena mu poklesla.

Po chvíli se vzpamatoval, dokonce se i napřímil. Pohlédl nejvyššímu duchovnímu přímo do očí. „A co když jméno nehodného služebníka je Mustafa, sám následník trůnu?“

„Smrt,“ lakonicky potvrdil Abu Sa’ad.

O dva dny později Sulejman vsedl opět na koně u fontány třetího nádvoří, aby opustil palác s vlastním regimentem. Zamířil na východ. Rozkazy však už vyslal předem k agům v Amasye, aby stáhli své jednotky na jih a připravili se k tažení na Erzerum. Vysoký hodnostář též vyrazil cvalem s dalšími příkazy pro Bajezida, aby okamžitě opustil Manisu a vzal do rukou vládu na Topkapi.

Sultán věděl, že musí pospíchat, aby znovu obnovil svou autoritu u všech agů. Napřed však musí promluvit se Selimem!



Přímo zářila, ohodnotil Abbas. Nikdy nevypadala tak mladě a půvabně, jako když osnovala popravu. Tenhle úkol ji přímo omlazoval. Zelená sametová korunka elegantně trůnila ve vlasech, sametový kaftan v odstínu pistácií lemoval hermelín, rozetky perel jí zářily u ladných kotníčků. Hrála si s dlouhými prameny zlatých vlasů, zatímco ho pozorovala.

Takže přišel den mé smrti, odhadoval Maur. Zatím se mi ho dařilo dlouho odsouvat. Nyní, když je rozhodnuto, vnímám až podivný pocit svobody – dokonce mě zavalila i vlna lehkosti. Jak je nádherné vidět ji ve šťastné náladě. Opravdu bych nesnesl, abych ti vyřízl to černé a hnusné srdce, pokud by ses tvářila zachmuřeně jako svět kolem či jako já.

„Splnil jsi můj úkol?“ zeptala se Hürrem.

„Velký muftí mě vyslechl, přesně jak jsi přikázala. Hned poté pochopil, co se po něm požaduje.“

„Můj dobrý, věrný Abbasi!“

„Přesně tak, má paní.“

„A co ti bude odměnou?“

Ach, takže ty se budeš pokoušet mě opět mučit? říkal si v duchu. Právě v tohle jsem doufal! Mám za sebou pětadvacet let impotence. V tuto noc však získám moc nad tebou…

„Jakým požadavkem odměny bych se ti zalíbil, má paní?“

„Třeba by sis mohl vybrat něco z harému, co říkáš?“

Maur se usmál nad morbidní poznámkou. Raději se uklonil. „Má paní je laskavá až příliš!“

Možná odhalila změnu v jeho chování, poněvadž její pohled náhle ztvrdl. „Vypadáš sám se sebou tak spokojený, Abbasi. Možná by ses rád podělil o žertovný příběh se svou paní?“

Eunuch pokročil k ní, ruku přesunul ke klenoty zdobené dýce skryté v šerpě u pasu. Prsty se už opíraly o rukojeť ze slonoviny. Hürrem sklopila zrak. Pravděpodobně ví o jeho úmyslech, napadlo ho. Naštěstí černí strážci byli příliš daleko, navíc nevěnovali pozornost tak běžnému setkání. Oni ho nezastaví! Usmál se. Jakmile zaječí, rozhodl se, udělám to!

Ale královna neječela. „Ach, můj Abbasi. Z tebe se konečně stal muž,“ pronesla. Zdála se téměř… vzrušená.

„Nesmírně dlouho jsem na tenhle okamžik čekal,“ zašeptal.

„A co tě zdržovalo?“

Kleštěnec na ni zíral. Co mě zdržovalo? Odpověď zní zcela prostě, blesklo mu hlavou. Bojím se přece umřít! Nemám strach z bolesti – Alláh dobře ví, že té jsem si užil dostatek – ani nelpím na životě, protože v něm není nic, čeho bych se nemohl vzdát. Jen mám obavy z následků! Předtím jsem se o to pokusit nemohl. Ale nyní má konečně k svému činu správný důvod – Julia!

Hlídači stále nic nezaznamenali. Vždyť kyzlar agasy nehnutě stál, jednu ruku nonšalantně v bok. Královna se spokojeně protáhla na divanu.

„Nebojíš se?“ hlesla.

Tentokrát se zastavit nenechám!

„Ne kvůli sobě, drahý Abbasi. Nebojíš se, jak dopadne Julia?“

Eunuch pevněji sevřel rukojeť. Teď to udělej! cosi v nitru zaječelo. Teď! Dřív než ta čarodějnice opět řekne něco, čím oslabí tvé rozhodnutí!

„Julia?“ zaslechl vlastní hlas.

„Pro případ mé smrti existuje dopis, ukrytý na bezpečném místě. Ten je adresován mému sultánovi. Rozhodně se velice podiví, že utopená huriska stále žije v Peře, a navíc je možná i původcem mnoha šeptaných drbů o jeho selhání v harému…“

Palác se snad na něj zřítil, nesmírná váha mu dosedla na ramena. Ztuhl. Vždyť nemůže dělat vůbec nic! Ani ji zabít, ani se stáhnout. Ve skutečnosti je mrtvý…

Trpně vyčkával, až zavolá palácovou gardu, aby ho odvlekla. Měl bych se honem zabít, projela mu hlavou spásná myšlenka. Tím se přece zachráním od jisté smrti těmi nejdivočejšími způsoby, jaké si čarodějnice vymyslí.

Hürrem se rozesmála. „Skoro bych přísahala, že tvá černá tvář jako by pobledla!“

Maur se zakymácel. Vlastní pot mu z pokožky téměř stříkal. Použij dýku na sebe! přikazoval mu vnitřní hlas. Hned teď!

„Myslíš, že tě potrestám?“

Pohlédl jí do tváře. Z očí královny sálalo radostné nadšení. „Měl bych provést sebevraždu,“ konstatoval suše.

„Můj drahý Abbasi. Proč bys pokoušel osud?“

„Protože tohle tvé mučení už bylo poslední!“

Nahnula se k němu blíž. „Dej pryč prsty od toho hrubého nástroje. Copak si myslíš, že bych si přála odplatu kvůli tvé touze po mé smrti? Vždyť polovina Istanbulu by mě ráda viděla bezduchou! Místo toho jsi však právě prokázal, že ať mě jakkoliv nenávidíš, přesto mi nemůžeš ublížit. Tímhle se tedy stáváš nejdůvěrnějším a nejposlušnějším sluhou, jakého jsem kdy měla. Nikdy jsem nevěřila loajalitě jen tak do vzduchu vyslovované. Na té stavět nelze!“

Udělej to už! vnitřní hlas přímo zuřil. Teď!

Abbas se sesul na kolena. „Jsem slaboch,“ blekotal.

„Ano,“ pronesla rozesmátá Hürrem. „Ale nesmírně užitečný!“
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Konya

Město leželo zcela osamoceně v rozlehlé a zaprášené obilnici anatolských stepí, zároveň tvořilo nejsvatější centrum Osmanů, jelikož domovský klášter opatroval kosti zakladatele dervišského řádu jménem Cel’Alláh Din Rumi. Současně zde sídlila vláda provincie Karamania, kde Selim zkoušel své schopnosti, jako druhý princ v následnictví trůnu. Sem dorazil sultán, tady hledal naději, než se pustí do konfrontace s pobloudilým šáhzádem.

Už dávno zaslechl zvěsti, šeptané v chodbách Topkapi i v krámcích města. Královnin nejstarší syn holdoval alkoholu. Selim-Opilec ho dokonce nazývali. V krátkém neradostném mládí ho vždy zastínil mladší bratr jak při feritu, tak i při střelbě z luku – nyní se stal kašparem, legrační figurkou. Jistě nepředstavoval hrozbu trůnu jako třeba Mustafa, ale zároveň nepatřil ani k následováníhodným vzorům, které si Sulejman nastínil pro Osmany.

Nyní zíral do synova obličeje, brunátného z přemíry vína. Viděl popraskané kapiláry na tvářích i na nose, jež připomínaly pavučinu, ale z karmínového vlákna. Panovník znechuceně zavřel oči a pomyslel si: Mohu tohle udělat?

Selimova pozornost se už zaměřila na sebe samého. „Samozřejmě, že mě Mustafa nenávidí. Jakmile se dostane na trůn, není pochyb, že okamžitě vyšle bostanči, aby mě zavraždili. Copak si vůbec někdo umí představit, jak vypadá život v tomhle napětí? Vždyť nemám žádného přítele na celém světě, s výjimkou našeho pána – bez tebe neexistuje nikdo, kdo by mě ochránil…“

Kňučíš jako feláh, v duchu si odplivl sultán. Sedíme tu v tvém nádherném paláci, a zatímco popíjíš šerbet, drze předstíráš, že jde o nektar… Vždyť ani nemůžeš zakrýt chvění ruky, když saháš po poháru!

„Slyšel jsi už nactiutrhačná obvinění vznesená proti Mustafovi?“

„Nepochybuju o pravdivosti ani jediného slova.“

Divil bych se, kdyby odpověď zněla jinak. Ale tvoje názory nejsou ani trochu nestranné. „Tohle musíme vyřešit v Aktepe. Pokud budu muset předat Mustafu palácové gardě, jsi další na řadě, aby ses zapřel do jha pro dobro Osmanů. Myslíš si, že můžeš vzít na sebe tak těžké břímě, můj Selime?“

Potomek raději uhnul zrakem, ale Sulejman vycítil, že jeho očekávání roste. „Jsem tvůj syn. Narodil jsem se pro tenhle úkol! Pokud jsem však na řadě já, proč jsi dal Saroukhan Bajezidovi?“

„Šlo přece o pouhé účelové řešení.“

„Pokud mám figurovat coby šáhzád, měl bych sídlit v Manise.“

Vladař povzdechl. Vždyť má před sebou odmlouvající dítě. „Přece se ještě nic nevyřešilo. Hovoříme o životě mého prvorozeného syna, můj Selime! Nejde o snadnou záležitost. Proto jsem se tě toliko ptal, zda jsi schopný nést mé břímě! Zatím jsem ti nic nepřislíbil…“

Uražený ješita jen zabrumlal: „Ano, otče.“

Sultán těžko věřil tomu, že se dívá na svého potomka, navíc ještě pojmenovaného po tvrdém bojovníkovi, jakým byl jeho otec. Ano, pochopil, pověsti mluvily pravdu. Vždyť na vlastní oči vidí degradaci těla i ducha, vrytou přímo do synovy tváře. Navíc z něho vyzařovala ještě i prostoduchost. Proč je ale vůbec překvapený? On sám se řezníkem nestal, ačkoliv jeho otec přece v tomhle krvavém směru vynikal! Proč tedy předpokládal, že Selim bude po něm?

Nebo ke všemu došlo jeho vinou, poněvadž své syny ignoroval? Věnoval se totiž Mustafově budoucnosti a úplně zapomněl, že Selim by mohl jednoho dne postoupit na zodpovědné místo a sám uchopit praporec. Teď už je však pozdě. Selim vyrostl bez řádného dohledu a nyní se mu zdál ztracený.

Všechny naděje upřel k prvorozenému, ale zhroutily se.

„Co uděláš s Mustafou?“ zeptal se Selim.

„Nevím,“ popravdě odpověděl Sulejman. „Opravdu nevím…“

Pera

Julia jen stěží zakrývala netrpělivost. Z okna sledovala kočár, zastavující na dláždění před palácem. Vystoupila z něj postava v purpurové pláštěnce a pospíchala dovnitř. Už dlouho se neviděly. Až moc dlouho! Ruce se jí třásly jako školačce.

Hyacinth doprovodil Sirhane až do místnosti, uklonil se a odešel. Jakmile se ocitly o samotě, Julia ji objala kolem krku, zatímco návštěvnice protestovala a snažila se popadnout dech.

Benátčanka jí strhla závoj z tváře. „Odhoď to, ať se na tebe podívám!“

Sirhane svlékla pláštěnku. Měla na sobě kaftan z růžového hedvábí a šál do pasu z jasně modrého kalika. Julia ji chytila za ruku a odvedla k divanu.

„Stýskalo se mi po tobě,“ šeptala.

„Stále zaháníš léta, Julia,“ obdivně konstatovala Peršanka.

Ta na ni pohlédla. Kdybych jen já mohla totéž říct o tobě, blesklo jí hlavou. Vypadáš pohuble, unaveně. Temné kruhy pod očima dokazují, že se děje něco neblahého.

„Cítíš se dobře?“

„Jsem trochu vyčerpaná z dlouhé cesty, to je všechno,“ zareagovala Peršanka a hned si opřela hlavu o rameno přítelkyně, aby v jejím pohledu nerozpoznala lež.

„Tak dlouho jsme se neviděly. Když dorazil tvůj posel, ani jsem nemohla uvěřit tvé přítomnosti v Istanbulu.“

Sirhane se zdála nervózní. Vůbec nepřipomínala tu sebevědomou vychytralou ženu, kterou znala z harému, právě naopak.

„Vyprávěj mi o všem,“ vyzvala ji Julia. „Co tě sem přivádí?“

„Abdul mě poslal pryč, protože situace je vážná.“

„Nastaly problémy?“ Benátčanka jí stiskla ruku. „A manžel je v pořádku?“

„Ano, ale… větří nebezpečí!“ Sirhane se jí pořád nemohla podívat do očí.

„Opravdu je situace takhle špatná?“

„Copak jsi nic neslyšela?“

„Jen samé drby. Říká se, že Mustafa se chce spojit s tím šáhem Tahmaspem.“

„V tomhle má prsty Rüstem. Ale dějí se ještě horší věci. Janičáři se pokusili zavraždit velkovezíra, poté co rozbili ležení u Zelené řeky. Obvinili z toho Mustafu.“

„A je to pravda?“

„Samozřejmě že ne… co však můžeme dělat? Můj manžel je loajální, pro něj neexistuje nikdo jiný než šáhzád. Pokud však dojde k válce…“

Julia se ji snažila uklidnit, ale Sirhane se odtáhla.

„Já jsem na tom dobře! Jen bych neměla panikařit nad takovými zprávami…“

„Válka?“ zírala na ni vyděšeně Benátčanka. „Nemůžeme pro tebe něco udělat? Ludovici má přece kontakty přímo ve Vysoké portě. Třeba by on…“

„Ne, s tímhle se nedá nic dělat!“ vyhrkla Peršanka až příliš rychle.

„Pokud se chceš ukrýt…“

„Před sultánem? Vždyť je králem půlky světa!“ Sirhane náhle vzhlédla, prudce objala přítelkyni a rozplakala se. „Promiň!“

„Promiň? Proč promiň?“

Ale nedala se zadržet, stále naříkala, neodpovídala. Julia vnímala to chvějící se tělo i vlhkost slz, valících se po tváři. Trvalo to dlouho.

Nakonec se Sirhane probrala. „Já bych tě nikdy nezradila,“ vykoktala.

„Nerozumím ti… o čem to mluvíš?“

Peršanka ji pohladila po tváři. „Jen si zapamatuj, že já tě nikdy nezradím!“

„To vím. Ale nerozumím ti! Přihodilo se snad ještě něco jiného? Co to je? Co se děje?“

Snědá přítelkyně vrtěla hlavou. „Jen mě tiskni k sobě,“ přerývaně žadonila. „Vysvětlím ti všechno až později. Teď ne!“

A Sirhane už do žádných podrobností nezašla. Místo toho si zašly do hammamu, vykoupaly se. Benátčanka jí hnětla ramena – cítila pod kůží napjaté svaly, připomínající stočenou tětivu. Ztuhlá místa se rozmasírovat nepodařilo.

„Jsi úplně ztuhlá!“

„A divíš se?“

Julia nezareagovala, překvapená prudkostí odpovědi. Raději si nalila do dlaně trochu víc oleje ze santalového dřeva a snažila se ho vpravit přítelkyni do pokožky na šíji.

„Jak se má Ludovici?“ vyzvídala Sirhane.

„Prosperuje.“

„A je pozorný manžel?“

„Ano, myslím že je. A co Abdul, chová se k tobě pořád dobře?“

„Získal teď novou manželku. Arménku. Je jí osmnáct, vypadá překrásně. Vybral ji při nedávném devširme.“

Julia nevěděla, co má říci.

„Pořád ale za mnou jednou týdně dochází. Jinak samozřejmě většinu nocí tráví s ní. Chybí mi. A ty, postrádáš svého muže, když je pryč?“

„Mně scházíš jenom ty!“

„Možná by ses měla naučit milovat ho víc!“ Sirhane se otočila. „Máš pravdu, jsem celá napnutá. Musím se ti přece jen trochu věnovat.“

Julia až bolestivě toužila po dotyku své Peršanky, ale ta se při mazání olejem chovala rezervovaně, téměř jako gediçli. Nakonec Benátčanka nevydržela, chytila přítelkyni za ruku a položila si ji na ňadro. Sirhane však ucukla a zašeptala: „Ještě ne!“

Místo mazlení odpočívaly ve vodě, povídaly si, probíraly veškeré klepy jako správné konkubíny v hararetu. Návštěvnice jí líčila život v pevnosti města Amasya, potom se doplňovaly ve vzpomínkách na život v harému u Seraglio Point. Bývalá intimnost mezi nimi zmizela. Zčistajasna se cítily jako cizinky! Julia vůbec nechápala, jaká překážka se mezi ně dostala. Náhle nebylo o čem mluvit a Sirhane prohlásila, že už musí jít.

Když odcházela, paní domu ji uchopila za ruku. „Ještě jsi mi neprozradila pravý důvod své návštěvy tady v Istanbulu!“

„Až příště,“ uklidňovala ji Peršanka. Pak přes sebe hodila pláštěnku.

„Bude ještě nějaké příště, má Sirhane?“

„Pošlu ti zprávu,“ slibovala. Pak ji lehce políbila na rty, obličej skryla v kápi. „Uvidíme se,“ pronesla, ačkoliv z hlasu zazněly pochybnosti – a hrůza.

Anatólie

Sulejman se připojil k armádě na pláních u Aktepe.

Janičáři stáli v tichosti, když projížděl kolem nich, tváře pootočené či plné uraženého respektu. Zabodl standartu se sedmi koňskými ocasy před královským stanem a povolal čauše. Tohoto vysokého hodnostáře poslal již dřív do Amasye s dokumentem, označeným sultánskou tugrou. V něm naléhavě předvolával Mustafu k sobě.

Potom vyčkával.
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Amasya

„Pro všechno na světě, ty přece nesmíš odjet!“

Mustafa sevřel matčinu ruku. Vytrhla se mu však, rozzlobená synovou neposlušností. Ten se však jen šklebil. „Dorazily sultánovy rozkazy! Pokud odmítnu, budu obviněn z neloajálnosti!“

„Ale i když se tam objevíš, stejně tě může nařknout ze zrady, a kdo tě potom ochrání?“

„V paláci se už šíří pověsti proti mně. Proto mám teď šanci se obhájit.“

„Kdyby chtěl tvé odpovědi, proč by nedorazil sem? Proč musíš jet do Konye?“

„Možná se obává příjezdu sem.“

Gülbehar vstala, otočila se k němu zády, aby zakryla slzy úzkosti. „Nech je, ať tě obviní, z čeho chtějí! Vždyť přece nemůžou nic prokázat!“

Mustafa přemýšlel, zda jí nemá povědět o tom usvědčujícím dopisu i konverzaci s velkovezírem. Potom se však rozhodl taktně o všem pomlčet. „Janičáři mě už zdraví coby vůdce! Kde jinde bych mohl být bezpečnější než uprostřed nich?“

„Tady! Ve své pevnosti, velice daleko od Sulejmana i Rüstema!“

„Přesto musím poslechnout, poněvadž mě volá otec! Nesmím se nechat zaslepit pravděpodobně náhodnými okolnostmi. Vyrazím!“

„A co když na tebe čeká bostanči paša se svými pochopy?“

„Otec mi přece dal život a má právo mi ho i odejmout…“

První kadin se otočila, z očí jí sálala nenávist i strach. „Ne! Na to právo nemá! Já ti taky dala život! Kojila jsem tě mateřským mlékem, vychovávala tě celé dětství! Nemá právo mě o tebe připravit!“ Náhle jako by obdržela prudký úder do břicha. Sesula se, mezi vzlyky lapala po dechu. Mustafa matku objal, houpal v náručí, potom ji převedl k divanu.

Dlouho chuděru držel, než konečně zašeptal: „Už musím jít!“

„Vezmi si trůn – vždyť jsi čekal dostatečně dlouho! Stačí říct jediné slovo a janičáři půjdou s tebou. Není zapotřebí žádného krveprolití! Přece tvůj vlastní děd odstranil Bajezida z paláce, přitom ho však poslal do exilu. Tohle všechno stále zapadá do daného zákona.“

„Násilný akt odporuje pravidlům nebes, tohle mě otec naučil.“

„Právě on ti tohle nakukal!“

„Nemůžu se mu protivit, navíc zrada je pro mě nemyslitelná. Raději umřu, než abych zneuctil své jméno před ostatními princi světa a pošpinil si duši před samotným Alláhem!“

„Mustafo…“ Nic s ním nepohne, věděla dobře. Mrňavá nestoudnice vyhrála! Úplně ji před sebou viděla: právě teď leží roztažená na divanu, hlavu zakloněnou a chechtá se z plných plic. Život je jednoduchý, pokud člověk v nic nevěří – s výjimkou vlastní záchrany…

„Má čest představuje cenu větší, než by mi mohla dát jakákoliv říše na světě. Jakým sultánem bych se stal, kdybych se k vládnutí vzdal své duše? Můžu panovat bez hanby, nebo nebudu panovat vůbec!“

„Jsi hlupák,“ zamumlala.

„Víš dobře, že nemluvíš pravdu, dokonce to ani tak nemyslíš,“ ušklíbl se. „Kdybych se nechal obměkčit, přece jen by ses za mě styděla. A stejně bych se cítil i já!“

„Tak snadno ji necháš vyhrát,“ mrmlala dál, což syn ale nezaslechl.

„Každopádně,“ dodal, „pokud nepůjdu, přiznávám vlastně vinu. On mi nic neudělá, máti. Vždyť mi dal své slovo. Je to čestný muž, zrovna tak jako já…“

Ne, odsekla v duchu Gülbehar. On je muž povinností. Můžou se ti zdát zcela stejné, ale jde o podněty naprosto rozdílné.

„Odjedu za svítání,“ oznámil.

„Kéž tě Alláh doprovází!“ zašeptala matka a nechala si políbit ruku, než odešel. Když zmizel, už další slzy neměla. Seděla tedy u okna, sledovala hvězdy na temné obloze zavěšené nad Zemí, prostoupená vztekem, bezmocná ve svém vězení…

Aktepe

Kouř z vlhkého smrkového dřeva visel ve vzduchu. Ležení tonulo v naprostém tichu. Kárky s vodou vrzaly mezi řadami stanů, ovce přebíhaly v dusivých oblacích prachu k příbytkům řezníků. Skupina janičárů v modrých kabátcích hrála v kostky u pánve s rozžhaveným dřevěným uhlím, namačkaní vedle sebe, aby lépe odolávali večernímu chladu.

Když zahlédli Mustafu, vyskočili a shromáždili se kolem jeho koně přesně tak, jak to udělali v Amasyi. Novinka se bleskově roznesla celým táborem: Šáhzád dorazil, aby je vedl proti Peršanům! Několik nadšených vojáků ho dokonce titulovalo padišáh a triumfální jásot se nesl ležením až k místu, kde Sulejman seděl na trůnu. Právě konzultoval situaci s Rüstemem. Ihned přestali a naslouchali výkřikům. Velkovezír okamžitě zaznamenal, jak sultánovy rysy ztvrdly nechutí.

Padišáh! Císař!

„A přichází duch mého otce,“ odfrkl vladař.

Hlasité pozdravy nebraly konce, neutuchaly, ani když si Mustafa postavil stan vedle Pána života. Tam pak čekal na předvolání, aby se mohl postavit čelem všem žalobcům.

Ale té noci žalobci mluvili za něj: Selimův duch se objevil u Sulejmanova lůžka. Vztáhl ruce k svému synovi a v nich držel hlavu vlastního otce…

„Děde,“ mumlal sultán ze spaní, „měl jsi ho včas zabít! Byl jsi však slabý…“

Vzpomněl si na Çehangira, i na svou Mihrmah, a hned věděl, co má dělat.
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Svítání

Celé odpoledne i večer Mustafa přijímal hold vezírů i agů ve svém stanu, nyní však už ležení opět utichlo. Jen muezzin se ozval a povolával armádu k modlitbě: tisíce turbanů seřazených v řadách připomínaly hedvábný živý plot proti rozednívající se obloze.

Když Mustafa dokončil své supliky k Alláhovi, připravil se. Oblékl se do bílé barvy, ztělesňující nevinnost, a potom založil dopisy na rozloučenou do své róby poblíž hrudi, jak tradičně dělal každý turecký muž, když se blížilo nebezpečí.

Vyšvihl se na arabského hřebce a připravil se k jízdě na vzdálenost několika kroků, která ho oddělovala od otcova stanu. I tohle vyžadovala tradice. Jeho aga i Abdul Sahine seděli na koních vedle něj.

Šáhzád vnímal upřené pohledy všech shromážděných na téhle rozlehlé pláni, sálalo z nich očekávání. Každý zúčastněný totiž věděl, k čemu tohle ráno dojde, i proč byl prvorozený předvolán. Najdou k sobě cestu, nebo bude muset Mustafa použít násilí proti stárnoucímu otci?

Janičáři se pustili do každodenních povinností, ale duchem byli jinde. Někteří se dokonce už připravili k provolávání slávy novému sultánovi dřív, než slunce vystoupí na oblohu.

Před vchodem do sultánova pavilonu Mustafa seskočil, vytáhl dýku z opasku. Abdul Sahine ji převzal, aby prvorozený mohl jít na setkání s otcem zcela neozbrojený…



Mustafa pozdravil sultánovy solaky stojící venku a dal signál společníkům, aby vyčkali na místě. Vstupní plátno se zavlnilo, když vešel.

Abdul Sahine svíral otěže koní a pohlédl na agu. Náhle zaslechl kroky. Otočil se, přičemž spatřil jednotku sultánovy tělesné stráže zaujímající pozici tak, aby je odřízli od zbytku ležení. Navíc bez jakéhokoliv váhaní vytasili kilidže, blížili se k nim…



Panovníkův pavilon byl skutečně rozlehlý a uvnitř se dělil do různých sekcí stěnami ze vzdouvajícího se zlatavého hedvábí. Zem pokrývaly koberce v rubínově červené i paví modři, divany čalouněné brokátem stály na každé straně. Malý stříbrný stolek trůnil uprostřed.

„Otče?“

Prošel vstupní halou a vkročil do audienční síně. Stan pleskal ve větru, údery připomínaly výstřely z pistole.

Černý bostanči vystoupil ze stínu v koutě. Pak další. Šáhzád se otočil. Další tři se objevili za závěsem před ním. Jeden z nich držel hedvábnou tětivu.

Mustafa zahlédl obrys lidské postavy za dalším přepažením. „Otče?“

Členové palácové gardy se však v tichosti blížili, našlapovali na velkých chodidlech, paže svěšené u těla. Mustafa si najednou uvědomil, že přesně něco podobného očekával. Ale necítil strach, spíš vztek! Postoupil kupředu.

„Otče, napřed mě vyslechni! Můžu odpovědět na obvinění všech žalobců! Tohle není spravedlivé!“

Toto přece nebyla cesta, kterou ho otec učil – v tomto jednání žádná čest vladaře přítomná není!

Zaslechl zvenku kovové řinčení, poté následovaly výkřiky. Vše zakončilo úpění zraněného muže. Pochopil, že zaútočili na jeho doprovod. Kdyby mohl prorazit mezi bostanči a dostat se ven, solakové by ho určitě nezranili. Princ totiž může odejít z tohoto světa jen tětivou. A jakmile se dostane ke svým janičárům, bude v bezpečí.

Tohle však nechtěl. Potřeboval si promluvit se sultánem. „Otče, vyslechni mě!“

Jeden z katů se mu snažil hodit smyčku na krk, ale Mustafa jeho úmysl odhalil a uhnul. Prudce vrazil do prvního černocha, zápasnickým hmatem ho velice snadno složil na zem. Další už přibíhal, takže bleskově zakličkoval, až útočník zakopl a setrvačností porazil stříbrný stolek.

„Otče! Nikdy jsem tě nezradil! Proč mě chceš nyní zapřít! Vyjdi ven a promluv se mnou!“

„Copak nedokážete splnit mé příkazy?“ zaslechl najednou otcův výkřik, hlas tlumil hedvábný závěs. „Copak nemůžete zakončit život zrádce, kvůli kterému jsem si za posledních deset let jednu jedinou noc neodpočinul?“

Hluchoněmí ho však neslyšeli. Jediným posluchačem se stal prvorozený. „Odvolej ty připitomělé vrahy! Jsem nevinný! Pošpiníš svou čest mnohem víc než mou!“

„Dělejte!“ úpěl Sulejman.

„Otče, prosím…“



Sultán si tiskl dlaně k uším, zavřel oči a přál si, aby už vše skončilo. Ne, ne, ne! Neexistuje přece žádná obhajoba pro velezradu! Důkazy proti Mustafovi mluvily zcela jasně. Pokouší se ho hypnotizovat krásnými slovy, ale on už viděl i slyšel dostatek důvodů. Proto zničí ducha Selima Hrozného nyní a navždy!

Pokud nechá syna hovořit, určitě ho zviklá. Určitě v otci nalezne slabé místo, a pak ho janičáři sesadí z trůnu, jako to tenkrát provedli dědovi.

Ach, Mustafo, veškeré přísliby spočívaly v tobě!

Ty jsi byl můj prvorozený! Ty jsi byl nadějí mého mládí!

Vzpomněl si na zbylé potomky. Çehangir – učený mrzák, Selim – opilec.

Následníkem se stane Bajezid. Nikdo jiný mu nezbyl.

Alláhu, pomoz mi v mé bolesti! Ani v nejhorším snu ho nenapadlo, že bude takhle hrůzně trpět. A už vůbec si neuměl představit mučivé trýznění, pálení připomínající pronikání ostré čepele mu teď trhá břicho – tělo mu zachvátila žahavá agonie.

Ne, ne, ne!

Strhl závěs.

„NE!“

Pozdě.

Mustafa mu ležel u nohou na koberci, oči vyboulené, tětiva zaříznutá do hrdla. Krev prýštila podél úzkého náhrdelníku rumělkové červeně.

Sulejman gestem naznačil hluchoněmým strážcům: Zabalte ho do koberce a vyhoďte ze stanu!

Potom dosedl na trůn vykládaný perletí a želvovinou. Vyčkával. Tiché úpění, připomínající nářek větru, se neslo táborem. Přerostlo v zoufalé vytí, když se dostavili janičáři ke stanu, aby truchlili nad tělem svého oblíbence. Ozvěna žalu přesvědčila Sulejmana, že měl pravdu. Alláhu, díky, téměř jsem se nechal zviklat. Nyní bylo dokonáno. Oklestil rozrůstající se moc janičárů, zachránil osmanský národ před tyranem. Chtěl Mustafu oplakat, ale neměl slzí.

Uvědomil si, že ve skutečnosti už delší dobu necítí vlastně vůbec nic.
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„Dej nám hlavu velkovezíra, nebo přijdeme a vezmeme si ji sami!“

Podivné, jak ani v téhle situaci obviňovaný neprojevuje strach, v duchu oceňoval vladař. Snad mu v žilách koluje led. Dokonce teď určitě prokalkuloval všechny možnosti a je přesvědčený, že ho zachráním. Janičáři obklopili můj stan, baží po krvi, podobní smečce hladových vlků. A on působí klidně, jako by ho od nich dělila vysoká kamenná zeď tři kroky silná, a ne pár závěsů zlatavě purpurového hedvábí.

„Obžalovávají tě, Rüsteme,“ upozornil sultán.

„Můj pane, Mustafa se přece zničil nevhodným postupem.“

Vřava neutuchala, naopak se stupňovala. Tisíce vojáků vedené agou pobíhaly venku. Dupali u vchodu s tasenými kilidži a volali po oběti, po níž toužili: Rüstem! Jediné, co je drželo od přímého útoku, byli dva solakové a posvátnost místa pro všechny Osmany. Žádný z nich se neodvážil překročit práh sultánova pavilonu bez vyzvání.

Stačil by však skok jediného muže dovnitř při vhozené výzvě nejvyššímu představiteli osmanského rodu a zbytek by ho následoval. Stan vladaře by zmizel jako kupička písku pod dorážejícími vlnami. I přes tuhle znalost se Sulejman cítil klidný – jako by ho přirozený pocit strachu dávno opustil.

„Janičáři požadují obětního beránka,“ pohlédl na velkovezíra. „Protože nemají odvahu hrábnout po člověku z osmanské krve, chtějí tebe!“

Poprvé sultán zaznamenal nejistotu v Rüstemových šedých očích, které snad ani nemrkly. Však i mně by se to mohlo stát, porovnával panovník a rozvažoval, co dál. Způsobil jsem to nejhorší, co by si mohl člověk představit. Proto teď zvládnu už všechno…

„Vyslal jsi čauše do Amasye, můj pane?“ Tím Sulejmana překvapil. Dokonce teď, tváří v tvář smrti, se mysl velkovezíra zabývala praktickou stránkou celé záležitosti.

„Ano, ani jeho manželka a synové ho nenechají v ráji dlouho o samotě!“

„Potom se tedy nemusíme od něj už ničeho obávat.“

„Od Mustafy ne,“ musel sultán zařvat, aby přehlušil rachot zvenku. „Nebojíš se janičárů, Rüsteme?“

„Oni se zklidní, jen co vydáš rozkaz.“

„Byli však asi tak před hodinou připraveni oslavovat nového sultána – Mustafu…“

„Ale ten je teď mrtvý a janičáři jsou na tom stejně jako psi: potřebují svého pána!“

„Ale také potřebují syrové maso…“

Sulejman pomalu vstal z trůnu, kráčel k hedvábnému závěsu. Představoval si, že látka je stále teplá od Mustafova doteku. Potom přešel oddělenou předsíň, aby roztrhl vnější stěnu. Díval se do celého moře očí a otevřených úst, ječících okolo.

Náhle zmlkli.

Sultán na ně zíral, pozoroval nepokrytou nenávist v jejich tvářích. Zároveň pocítil bodnutí ostnu, i kyselou bolest jedu ve vlastním srdci. Vždyť by mohl všechny jejich hlavy zavěsit u Brány blaženosti, kdyby na to přišlo! Oni jsou přece důvodem smrti prvorozeného. Pomohli sice vybudovat říši, bez tvrdého vedení by ji však dokázali zničit.

Aga přerušil praskající ticho. „Chceme velkovezíra!“

„Rüstem bude nahrazen! Zlatou pečeť velkovezíra převezme Ahmed, druhý vezír. Ale Rüstema se nikdo nedotkne!“

„On ale vzal Mustafu z našich řad!“

„Já jsem vzal Mustafu!“

Aga na něho zíral, v pohledu zášť. Neřekl však nic. Jakákoliv odpověď by ho stála krk.

„Vyrazíme na pochod proti Safavidům,“ vysvětloval Sulejman, „abychom postavili naše síly proti tomu bludaři, řečenému Tahmasp. Bude se tam i dobře loupit, prý ani ženy nemají nejhorší. Pokud tví muži žízní po krvi, ať je perská…“

„My chceme Rüstema!“ tvrdohlavě opakoval aga.

„Pokud ho opravdu chcete, tak mě musíte zabít jako prvního!“ procedil skrz zuby vladař, zároveň vytáhl zdobený kilidž z pochvy na opasku.

Jako by mávl kouzelným proutkem: jeden po druhém se janičáři odvraceli a odcházeli do ležení. Dlouhé minuty trvalo, než se okolí sultánova stanu vyprázdnilo – vždyť vojáků tu stály tisíce. Sulejman se však nepohnul, až nakonec zůstal sám s agou. Starý generál se teprve potom obrátil a odešel.

Je dokonáno, blesklo sultánovi hlavou. Budoucnost má nyní v rukou Bajezid.

Amasya

Úřední dopis hovořil bílým inkoustem na černém papíru. Gülbehar ho nepotřebovala ani číst, poněvadž obsah dávno pochopila. Jakmile se totiž objevil sultánův kurýr, bylo jí vše jasné! Ne, vlastně už předtím… Mustafův osud se naplnil ve chvíli, kdy opustil tyto brány.

Odmítla převzít dopis, zlostně plivla čaušovi do tváře. Proklela jej společně se syny na celou věčnost, snažila se mu nehty rozškrábat tvář. Zdejší kyzlar agasy a služebné ji stačili odtrhnout včas, takže posel prchl bledý ve tváři, ruce se mu třásly vztekem. Pohřební vytí kadin mu stále drnčelo v uších.

Istanbul

Okamžitě pochopila, že Mustafa i její manžel zahynuli, jakmile ho zahlédla. Mohutný súdánský černoch s nehybnou tváří, samozřejmě eunuch a hluchoněmý, se blížil. Nemluvil, neslyšel! Neexistovalo nic, čím by se dal obměkčit. Veškerá sentimentalita i soucit shořely v jeho nitru při bolesti a zohavení, navíc vše dokonala divošská disciplína.

Z úst bez jazyku vycházel podivný kvikavý zvuk, když kráčel k ní. Při dýchání hvízdal. Tětivu držel před sebou, očima ji provrtával. Ihned věděla, o koho jde: vykonavatel rozsudku, vyslaný z paláce.

Sirhane instinktivně ustoupila, ačkoliv dobře tušila, že není úniku. Tenhle odejde jedině tehdy, až bude mrtvá, a on si ponese hlavu oběti ve speciálním koženém vaku, který měl zavěšený na šerpě u pasu.

„Teď je přece Mustafa mrtvý, takže je Abbas v bezpečí!“ snažila se ho přesvědčit. „On si myslí, že Julia je mnou stále ohrožená!“ Slzy jí stékaly po tváři. „Ale já bych Benátčance nikdy nic špatného neudělala, ani bych ji nikdy nezradila!“ šeptala úpěnlivě hluchému. „Jen jsem hrozila, nikdy bych jí ani neublížila – nikdy! Ale ona se to takhle přece vůbec nedozví. Mně nevadí smrt, ale nechci, aby ke mně chovala zášť!“ Zavřela oči, paže spustila podél těla. S obrem nemůže zápasit ani před ním uprchnout. „Julia, já bych nikdy…“

Bostanči odborně nahodil smyčku kolem krku, další slova zaškrtil. Potom bez jakékoliv viditelné námahy pozdvihl odsouzenou svalnatýma rukama, až se jí nohy přestaly dotýkat podlahy, načež se vlastní vahou velice rychle a spolehlivě udusila…
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Pera

Julia zamkla dveře a zůstala v ložnici celé tři dny. Někdy, obzvlášť večer, Ludovici zaslechl odtamtud pláč. Ťukal i křičel na ni, ale neodpovídala. Jedl tedy sám v rozlehlé jídelně, jemná ozvěna stříbrných příborů na porcelánu se odrážela od stěn dřevem vykládané místnosti. Zíral na prázdné křeslo a snažil se vytlačit temné stíny podezření z mysli. Nechtěl se na ně ani dívat…

Čtvrtý den ráno se konečně Julia objevila, v obličeji barvu lněného rubáše, temné kruhy pod očima. V jejím pohledu zela prázdnota.

Vstal a díval se, jak se sesula do vysoké mahagonové židle na konci stolu.

„Jsi v pořádku?“

Neodpověděla hned. Pak přece jen zamumlala: „Miluješ mě, Ludovici?“

„Však dobře víš, že ano!“

„Zjisti mi tedy, kdo vydal tenhle příkaz!“

„Co tím docílíš?“

„Zkus původce najít!“

„Co když je něco takového nemožné?“

„Abbas na to přijde, ten se vždy všechno dozví!“

„A co když rozsudek vynesl sám sultán?“

„Jen mi to zjisti, prosím!“

Cítil se rozzlobený, zároveň i bezmocný. Copak je schopná hledat odplatu třeba i uvnitř členů Vysoké porty? Hloupost! Co by tímhle chtěla docílit? V téhle říši se popravy dály zcela běžně. Příjezd čauše ohlašujícího smrt se rovnal osudu – nedal se ani předpovědět, ani se mu nedalo zabránit! Člověk ho musel akceptovat jako každé jiné přírodní neštěstí – jako blesk z čistého nebe či zemětřesení.

Povzdychl. „Však já tomu přijdu na kloub,“ nakonec pronesl. Ano, zeptá se Abbase. A teprve potom se rozhodne, co se od něj Julia dozví. Nakonec Sirhane byla jen přítelkyně. Julia však strávila více dní v zármutku, než velela povinnost. Vždyť se chovala, jako by přišla o manžela…

Jak absurdní, pomyslel si, ale rychle ten nápad zapudil.

Galata

Eunuch vrtěl hlavou. „Ona přece nemůže nic dělat, Ludovici.“

„Já to ale musím vědět, Abbasi. Vždyť jsem jí to slíbil!“

Kyzlar agasy si vybral další kousek chalvy na podnosu před sebou, v ústech dobrotu vychutnával. „Vždyť už jsi jednou dal čestné slovo, a pak ho porušil. Proč to opět nezkusíš?“

V Benátčanově pohledu náhle zablýskl hořký vztek z odhalené viny. Nahlas však neřekl nic. Co k tomu vůbec dodávat?

„Kdysi jsi slíbil, že Julia z území Osmanů zmizí!“

„Já ji ale miluju,“ pronesl přítel něžně.

„Potom jsi tedy hlupák zrovna tak jako lhář!“

Ludovici vztekle vyskočil. Naklonil se nad Maura, pěsti zaťaté. „Kdyby mi tohle řekl nějaký jiný chlap…“

„Tolikrát jsi svou neposlušností dostal můj život do nebezpečí – za ty roky se to ani nedá spočítat! A teď se vztekáš, když ti to připomenu? Copak si myslíš, že o nic nešlo, Ludovici? Skutečně máš dojem, že jsem na vše zapomněl?“ Pečlivě vybral další kousek chalvy.

„Láska z tebe taky kdysi udělala hlupáka!“

„Ne, udělala ze mě eunucha! Ale nikdy se ze mě nestal lhář!“ pohlédl na přítele. „Pokud chceš odejít nebo na mě zaútočit, posluž si! Jinak si, prosím tě, sedni! Známe se totiž až moc dlouho, než abychom si mohli dovolit teatrální hysterické výlevy!“

„Já se jí ale nevzdám!“ syčel Ludovici.

„Ničeho se nemusíš vzdávat…“

„Jak to myslíš?“

„Sedni si už konečně!“

Přítel poslechl, celé tělo měl však napnuté jako luk. Ale cosi jiného uvnitř po něm chtělo, aby nezůstával. Maur se stal monstrem. Jakou truhličku prapodivných rozmarů opět otevře?

„Jak Julia v tyto dny vůbec vypadá?“ vyzvídal Abbas.

„Stárne s graciézností,“ konstatoval Ludovici.

„Pořád je krásná?“

„Už jí není šestnáct, kamaráde. Ve vlasech se dokonce objevily šediny. Přesto je stále štíhlá jako tenkrát, když jsi ji poprvé zahlédl v Benátkách. Ano, pořád je překrásná!“

„Jako bych já utrhl ovoce a ty ho pak ochutnal. Víš vůbec, jak strašně jsem tě za to nenáviděl?“

„Z toho jsem tě vždycky podezíral…“

Kleštěnec se sklonil a Ludovici na okamžik pocítil to známé bodnutí soucitu. Ale když přítel hlavu zdvihl, bolest se vypařila. V zohyzděné tváři se totiž objevil tvrdý výraz. „Ptal ses, zda bych ti mohl najít původce příkazu, podle něhož byl vyslán bostanči k Sirhane. Není nutné nic zjišťovat, jelikož já skutečnost znám!“

„Měl v tom prsty sultán, nebo ta jeho čarodějnice?“

„Ani náš velký vládce, ani jeho královna. Já!“

Gambetto zdrceně mlčel.

„Ona se totiž naše Peršanka rozhodla, že prozradí totožnost tvé ženy Pánovi života! Zároveň ji chtěla označit za strůjce všech pomluv a šeptaných zvěstí u samotného baila Benátské republiky. A Sulejman není mužem, který zapomíná či odpouští snadno – jak dobře víš. Proto jsem udělal vše, co bylo v mých silách, abych krásku ochránil.“

Ludovici se zhroutil. „Ach, Abbasi…“

„Můžeš jí to říct, nebo podržet v tajnosti – záleží na tobě!“

„Sirhane byla jejím jediným skutečným přítelem, kterého kdy měla. Proto je pro ni všechno tak těžké, Abbasi!“

„Byla pro ni víc než přítelkyní, Ludovici. Copak jsi ji nikdy nepodezíral?“

„Podezíral? Z čeho?“

„Vždyť se k sobě chovaly jako milenci, kamaráde. Posedlé hříšnou láskou! Už od té doby, co se sešly v harému, to spolu táhly!“

Ludovici zavřel oči. Konečně pochopil! Samozřejmě. Všechny ty roky si úplně zbytečně myslel, že mezi ním a Julií stojí Abbas. Co na tom teď záleží? Už dávno předtím dosáhl totiž kompromisu. Troška se mu každopádně zdála lepší než nic. Navíc ona nikdy nepředstírala, že ho miluje! Teď ho však jen bolela poraněná pýcha, ujasňoval si. Jen ta pýcha!

„Tys to nevěděl?“

„Ale ano, jistěže,“ lhal Ludovici. Přitom by ji však nejraději zabil…

Před Tabrízem

Čauš zastavil koně těsně před hedvábným stanem označeným standartou se sedmi koňskými ohony, před sultánovým polním pavilonem. Jel dny a noci z Istanbulu. Seskočil a přenechal zvíře v péči panovníkova štolby. Pak solakové hodnostáře uvedli před tvář Pána života, kde se rozprostřel na zem.

Poselství převzal do rukou Rüstem paša, který ho nahlas přečetl Králi králů. V Topkapi serailu našli mrtvého Çehangira. Oběsil se!

Sulejman zvrátil hlavu a výkřik zoufalství pronikl celým ležením, pak se odrazil od okolních hor. Mráz přeběhl po zádech i těm nejstatečnějším janičárům, když zaslechli výlev bolesti a zármutku nad budoucností Osmanů.

Pera

Seděli vedle sebe v přicházejícím soumraku: benátský odrodilec v hedvábné róbě a otrokyně v černých šatech. Sledovali slunce, dokud nezapadlo za horizontem – pak se svět přeměnil v šedou. Světla v okolí přístavu blikala, stěžně tureckých galeon i řeckých karamus se stále daly zahlédnout proti perleťově blýskavým vodám Zlatého rohu. Připomínaly kosti vyčnívající z bahna. Přesto se oba ani nepohnuli.

„Z celé historky nevěřím ani slovu!“ pronesla nakonec Julia. „On se mě pořád snaží chránit!“

„Opakoval jsem pouze jeho verzi,“ konstatoval Ludovici.

Rozhodně potřásala hlavou. „Sirhane by mě nikdy nevystavila žádnému nebezpečí!“

Manžel mlčel.

„Z celé historky nevěřím ani slovu!“ opakovala Julia. „Ani jedinému slovu!“

„Musela jsi ji opravdu mít velice ráda,“ poznamenal.

Otočila se a snažila se i přes temnotu vypátrat z manželova výrazu, zda něco ví… Asi ano, dozvěděl se to! Bolest se mu zračila ve tváři. Nikdy ho nechtěla tímhle ranit! Co jí to vlastně tenkrát Sirhane řekla?

Možná by ses měla naučit milovat ho víc!

A teď se už nedalo dělat nic. Přece jen mu ublížila! Byla však též zraněná…

„Abbas lže!“ konstatovala. V srdci však dobře znala pravdu, a proto v hlubinách duše krvácela…
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Topkapi serail, 1558

Požehnání nejvyššího budiž oslavováno po všechny věky věkův! Posvátnými zázraky Mohameda ať na něho dohlédne laskavé Alláhovo oko! Tomu, jemuž právoplatně přísluší titul Sultán sultánů, Vládce vládců, stín samotného Alláha dopadající na Zemi, Panovník Bílého moře i Černého moře, Rumelie i Anatólie, Karamanie i země Rum, Diyarbakiru, Kurdistánu, Ázerbájdžánu, Persie, Damašku, Aleppa, Káhiry, Mekky, Mediny, Jeruzaléma i celé Arábie a Jemenu i mnoha dalších zemí, které moji šlechetní předci a moji slavní předchůdci (nechť Alláhovo světlo dopadá na jejich hrobky!) dobyli ozbrojenou mocí, jež připadly mé ponížené výsosti do rukou ohnivým mečem i vítězným ostřím sultána Sulejmana chána, syna sultána Selima chána – otče! Při našich rozhovorech i v listech jsem apeloval na mého pána, aby se zasadil o porážku těch, kteří vyhledávali a rozšiřovali pomluvy proti mně. Alláh dobře ví, že jsem nikdy nepožadoval laskavost pro sebe, jako ostatní, kteří prosazovali vlastní popularitu u ulemy a vojáků, aby se pozdvihli coby rivalové před naším požehnaným otcem. Já osobně jsem naprosto bezmocný proti jejich spiknutí, já, který nikdy nehledal nic jiného než službu tobě. Vše, co mám, je láska tvá, i mé blahosklonné matky. Můj osud spočívá zcela v tvých rukou. A jelikož se nepokouším přetáhnout janičáře na svou stranu, ani skočit na koně, jsem ponechán na milost i nemilost těch, kteří kují pikle proti mně. Dobře však vím, že nikdy nemůžu překrýt velké světlo tebou vržené na celý svět. Velice mi dělá starost tvé bezpečí, můj pane. Denně se ke mně dostávají zprávy, že vlastní bratr se často objevuje při Vysoké portě v rafinovaném přestrojení, rozpráví s janičáři v kasárnách a rozšiřuje nepokoj a revoltu. Modlím se, aby se tyhle zprávy nezakládaly na pravdě, poněvadž má duše nenajde klidu, pokud vím, že Pán Země se nachází v ohrožení…



Sulejman odhodil dopis stranou, zoufale zaúpěl. Vypadal šedivě a seschle na trůnu z tepaného zlata, shrbený mezi dvěma zlatými lvy. Spíš se zdálo, že je jejich kořistí, nikoliv pánem.

Rüstem vyčkával v tichosti, s nehybným výrazem ve tváři.

„Vždyť naříká jak ženská!“

„Bojí se Bajezida!“

„Však má proč. Bajezid je přece lev. Skutečný Ghaznovec.“

„Přesně tak, můj pane.“

„A co říkají tvoji špehové o Selimovi? Pořád s přemírou holduje vínu?“

„Tráví všechen čas přežíráním se u tabule nebo při honbě za ženami.“

Sulejman znechuceně mávl rukou. „A právě on požaduje mou ochranu před Bajezidem!“

„Až přijde čas, můj pane, Bajezid mu trůn sebere.“

„Až budu mrtvý, ať je Alláh soudcem.“

Sulejman zavřel oči. Nepřestal doufat, že se mu podaří učinit přítrž krveprolití, které vždy doprovázelo nástupnictví osmanského rodu. Ale popravou Mustafy celou tradici vlastně ještě posílil. Vždyť Ghaznovci mají starodávné pořekadlo: Co kdysi bývalo, přetrvá! Jeho otec vraždil kvůli trůnu a synové zřejmě půjdou stejnou cestou, i přes veškeré současné panovníkovy snahy.

Vůbec nechápal, proč tihle mladí muži tak zběsile touží po moci! Sám nikdy podobnou tužbu nepociťoval. Naopak litoval, že otec nežil déle. Vždyť během posledních let se mu ghaznovské jho na šíji snad přímo rozžhavilo.

Nejenom že za touhu po trůnu zaplatil životem prvorozený syn, ale o pár týdnů později se Çehangir sám oběsil! Proč? Že by zármutek nad zmizelým nevlastním bratrem? Nebo se zděsil teroru, prosazovaného vlastním otcem?

Snažil se podobné myšlenky zapudit. Rüstem ho trpělivě pozoroval. Sulejman zadumaně ukázal na list, ležící na koberci.

„Má Selim v něčem pravdu? Objevil se Bajezid na zapřenou v Istanbulu?“

„Špehové mi nic nehlásili.“

Panovník chmurně přikývl. Pokud o tom Rüstem nic neví, pak k tomu nedošlo. Ale semínko pravdy se v nářku objevilo: Bajezid skutečně zdědil Mustafovu roli coby oblíbence u janičárů. Samozřejmě že tohle spojení existovalo, poněvadž sultán by nikdy neměl usedat na trůn bez podpory válečníků. Avšak existovalo reálné nebezpečí, pokud Bajezid začne být netrpělivý…

„Kdo by to měl být, Rüsteme? Selim je přece nejstarší. Měl by zdědit trůn. On je šáhzádem!“

„Ze všech možností nám zůstává toliko jediný: Bajezid!“

Sulejman přitakal. Rüstemovou druhou přirozeností se stala chladná věcnost při řešení důležitých otázek, podobně jako v oboru financí a regulace. Ačkoliv ho poslední dobou krutě sužovala vodnatelnost, končetiny natekly edémem, dokonce i tváře, oči zůstaly pořád stejné: chladné a šedé. V jeho mozkovém pořadači však stále neměla místo sebemenší sentimentalita.

„Bajezid tě nemá rád, Rüsteme.“

„Když tu nebudu, nemusím se ho bát, můj pane.“

Jak typické pro velkovezíra: mluví o vlastní smrti zcela nevzrušeně. „Tohle ale není tvůj případ, protože máš mé pověření k nejdůležitější poslední misí: až umřu, musíš poslat čauše na rychlém koni do Manisy, aby informoval šáhzáda Selima. Ten se bude muset chvatně vydat do města.“ Odmlčel se a zamrkal, jelikož se ozvala dna v koleni. „Potom pošleš dalšího čauše k Bajezidovi, na ještě rychlejším koni, aby mu prozradil, že trůn patří skutečně nejlepšímu! A právě kvůli tomu není pochyb, že ti Bajezid neukáže žádné rozladění, až se stane padišáhem.“

„Vše proběhne přesně podle tvých příkazů, můj pane.“

Kostky jsou vrženy, ujasnil si Sulejman. Nechť Alláh rozhodne! Udělal vše, co mohl. Sepsal zákony, zabezpečující budoucí řízení Osmanské říše. Možná impérium přežije působení dalšího válečníka, či dokonce opilce, pokud dojde až k té nejhorší variantě.

Tohle se tedy stane jeho skutečným dědictvím, uvědomil si. Synové se budou potýkat kvůli říši, podobni supům, vyklovávajícím oči z těla dosud žijící oběti. Možná se tohle bude dít pořád.

Alláhu, pomoz mi v mé bolesti!
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Pera

Seděl sám ve velké hale, zíral na hořící polena v ohništi. Odzadu přišla Julia, stoupla si za něj a opřela se mu rukou o ramena.

„Vypadáš ustaraně.“

„Jen jsem uvažoval… Přemýšlím, co se stane, až Sulejman nebude sultánem.“

„Zaslechl jsi nějaké zvěsti?“

„Je přece už dost starý a nemocný. Řídil Vysokou portu dlouhých osmatřicet let. Žádný muž nežije věčně! Dokonce i stín samotného Alláha dopadající na Zemi musí zemřít…“

Manželka se usmála. „Zdá se, že ti bude scházet.“

Benátčan se zašklebil. „Vždyť jsem jenom ubohý obchodník. Pro mě za mě si za sultána můžou vybrat jednoho z velbloudů, vůbec mě to nezajímá. Ale změna a nejistota mě znervózňují. Potřebuju přece přesně vědět, koho podplatit a jakou částkou.“

„Kdo přijde po něm, Ludovici?“

„Je mi jasné, že paní Hürrem bude mít v tomhle směru určitě poslední slovo.“

„Možná prohlásí sama sebe za sultána.“

Manžel se uculil. „Ani ona se takhle vysoko nevyšvihne, pochybuju! Ne, na trůn dosedne Bajezid. Jak by se panovníkem mohl stát Selim? Vždyť je to naprostý břídil. Možná by se hodil na místo alžírského beje – ale sultán? Dokonce ani já bych takovouhle katastrofu Turkům nepřál.“ Dřevo v ohni prasklo, pootočilo se. „Možná bych podobné neštěstí přál Benátčanům, ale Turkům ne!“

„A co Rüstem paša?“

„Bajezid by se radši dal utopit ve vařící smůle, než aby ho nechal na místě velkovezíra. Navíc i Rüstem stárne! Velice brzo dojde ke změnám: nový sultán, nový vezír. Stačí pak, aby na chvíli popustili zákonu uzdu, a můj obchod se ocitne v ohrožení.“

Vítr zavyl a zacloumal okny. Průvan rozfoukal uhlíky. „Jsem přesvědčená, že budeš prosperovat i nadále, Ludovici.“

„Možná. Ale současná nejistota mi svírá žaludek. Člověk si nemůže pořádně nic naplánovat – nikdo neví, co ti Osmané udělají příště. Díván je klubko zmijí, Julia, a ty si nemůžeš být nikdy jista, které hádě bude prospívat.“

Topkapi serail

Ledový škraloup se blyštěl na kupolích paláce. Slunce zářilo z čistě modrého nebe, aniž by hřálo. Hürrem nasála vzorek severního větru, zda neucítí vůni stepí. Nezachytila však ani náznak. Otřásla se a přitáhla si hermelínový kožich těsněji k ramenům. Nic však nezabránilo chladu proniknout až do morku kostí. Stárla!

Uvelebila se blíž k pánvi se žhnoucím dřevěným uhlím, usazené pod čtyřhranným, plechem pobitým stolkem přímo před ní. Zdálo se však, že už snad ani teplo vnímat nemůže. Všechno působilo tak studeně…

A opět zírala ven ze zamřížovaného okna, opět pohlížela k severu, kamsi za Černé moře, do rozlehlých stepí, skrytých v dáli za fialovým horizontem. Zavřela oči a duch jako by opustil dřímající stařenu – zcela volná přeletěla vodu, až se ocitla nad karavanserájem Skutari. Skutari! Ano, tohle místo na protějším asijském břehu si velice dobře pamatovala. Kamenný dvůr s fontánou uprostřed – tam se objevila před pětatřiceti lety. Viděla sama sebe s měděně lesklými vlasy, jedovatým jazykem a vzdorovitým posměchem blýskajícíma očima. Rozesmála se. Podívej se na ni! Vždyť se mohla klidně změnit v návnadu pro ryby v hlubinách Bosporu. Jak se takhle tvrdohlavá nestoudnice vůbec mohla dostat do pozice kadin?

Ale dívka pronikla velice daleko, ztratila se za obzorem. Duch se stále vznášel, pod ní se rozprostíralo Černé moře. Hladina barvou připomínala ocelové ostří, otečkované malými loďkami. A potom plula dál, dostala se opět nad pevninu jako mrchožravý pták, až konečně pod sebou zahlédla území obývané Krymskými Tatary. Kůže tvořící střechu kibitek vykukovaly z vysoké trávy, ženy dojily ovce a kozy, muži cválali k nim, vraceli se ze stepi. Zamávala, její matka vzhlédla a odpověděla. Právě zdvihala dížku plnou mléka.

Hürrem se rozběhla k ní, smála se na celé kolo.

Otec též jásal, zdvihl ji silnýma rukama do sedla, a potom s ní vyrazil tryskem přes rákosím pokryté ostrůvky Otce řek – Dněpru. Cestou míjeli tyčící se prsty a kupole mešit i mohyly, před nimi se rozkládalo veliké město plné stanů a koní, už se daly zaslechnout flétny cikánů…

„Má paní!“

Hürrem se náhle probrala, tělo sebou trhlo, jako by se jí do masa zabodl doběla rozpálený nůž. Srdce zběsile bilo, mastný pot vyvstal na tváři. Muomi na ni zírala, cloumala jí s paží.

„Co se děje?“ vyhrkla královna.

„Slyšela jsem nářek, má paní. Je všechno v pořádku?“

„Cože… nářek?“

„Asi zlý sen?“

„Asi ano,“ odsouhlasila Hürrem a zklamání ji zachvátilo, až se téměř dusila.

„Jsi skutečně v pořádku, má paní?“ ptala se znovu černoška, aniž by projevovala starost.

„Zmiz!“

Muomi provedla formálně salam, pak bez meškání odešla.

Hürrem nechala ramena unaveně klesnout, vzápětí se rozplakala, napřed jen lehce. Vůbec se nechtěla vrátit zpět! Poprvé se cítila šťastná, uvědomila si, poprvé ji prostoupil klid od chvíle, kdy se ocitla tady. To si dobře uvědomovala. A konečně vnímala teplo.

Nijak jí nepomohlo, když se oddala zápasu, aby vynikla nad ostatními ženami. Ach, jaká ji zachvátila úleva, když si ji Sulejman poprvé vybral. Posléze zažila chladné zadostiučinění, jelikož přelstila Gülbehar – ačkoliv nešlo o žádné světoborné úspěchy! Ale pravou radost a štěstí neprožila. Možná i proto, že většina sokyň nepatřila k opravdovým nepřátelům. Ve skutečnosti bojovala s muži!

A Sulejman. Nenáviděla ho stejně jako v den, kdy jí na rameno položil kapesník – před pětatřiceti lety. Ne, vlastně ještě dřív! Zášť v ní vytryskla už hned napoprvé, když padla do otroctví při devširme, když ji odváděli z vesnice s okovy na zápěstí. A tuhle zlobu nedokázala vymýtit ani získaná moc, ani jeho láskyplná náklonnost – pořád tam seděla, uhnízděná hluboko v duši, podobná hořkému zralému jedu, s časem nezmenšenou účinností.

K prožitku však nedospěla chladem či vzpomínkami, které jí na mysli vytanuly v současné pochmurné náladě. Původcem byl slavík.

Dostala ho darem od Sulejmana. V den svatby jí věnoval vyřezávanou klícku z cedrového dřeva, vykládanou onyxem a perletí – od té doby v ní ptáček zpíval každý den. Ale dnes ráno ho našla ležícího pod bidýlkem, úplně ztuhlého. Něžně chladného zpěváčka zdvihla, vložila do dlaní a podívala se mu do mrtvého očka.

Napřed ji však nezachvátil zármutek, jen panika. Když na něj hleděla, slavík právě pěl labutí píseň: můj život je tvůj, téměř slyšela. Prožila jsi všechny dané dny, stejně jako já, v tomhle nádherném paláci vykládaném drahokamy a perletí. Sultán tě obdivoval, radoval se s tebou, kochal se tvým zpěvem i neskutečnou krásou. Ale jednoho dne, zrovna tak jako já, chladné oko bude zírat do svítání, aniž bys pocítila teplo. Přijde konec! Tvůj život právě proběhl. Dvířka klece se nikdy neotevřela! Tvůj zpěv zmizí, zůstaneš zapomenutá…

Stále ještě lpěla na myšlence, že jednoho dne se stane validé, matkou nového sultána, a potom jí spadne do rukou opravdová moc. Selimem by velice snadno manipulovala. Jakmile zahubili Mustafu, přestaly ji trápit pochybnosti, zda se dožije nastolení vlastního syna na trůn. Až dosud!

Nyní.

Ale teď už o nic podobného zájem neměla. Veškerá nahromaděná moc, tak pečlivě soustřeďovaná, se jí začala drolit mezi prsty jako suchý jíl. Nakonec se jí rozbřesklo: zůstala otrokyní!

Sulejmanovou otrokyní.

Pořád ještě zbýval čas uvrhnout prokletí na celý osmanský rod a jejich arogantní mužské sémě. Ona se přece jenom dočká odplaty, slaďoučké šťávy, kterou si uchovávala ze svého hrobu celá desetiletí, snad i století!

Ano, ano. Samozřejmě. Chtějí mít Bajezida. Nechat si ho pro vlastní úmysly, poněvadž on bez problémů překoná chudáčka malého a tlusťoučkého Selima, pokud dojde k soupeření o trůn. Bajezid patřil k silným a vůdčím osobnostem, pravý Ghaznovec.

Ale Selim, jak dobře věděla, byl přece synem Pána bílých kleštěnců.

Proto jim dodá Selima!

Přiběhla naprosto vyděšená černoška, okamžitě padla na kolena. „Má paní, zdálo se mi, že opět slyším nářek.“

„Smála jsem se, Muomi.“

„Smála, má paní?“

„Ano, vlastně chechtala, moje malá Muomi. Náhle jsem se zahřála. Klidně vezmi tohle ohřivadlo a vystrč ho na chodbu. Už totiž cítím jaro ve vzduchu…“



Kupole a špice Sulejmanovy mešity se tyčily nad městem, podobné hoře šedého mramoru. Šlo o lidskou modlitbu v touze po Alláhově smilování, vtesanou do kamene. Ostatní stavby se jakoby shromáždily velkolepému monumentu u nohou: vývařovny polévek, špitály, veřejné lázně, karavanseráj, knihovna, školy i zahrady. Dále tu vznikly čtyři medresy, islámské vysoké školy pro bohoslovce a právníky s nejlepšími profesory teologie i zákonů Osmanské říše. Náklady činily sedm set tisíc dukátů coby výkupné krále, sloužící k odpuštění sultánovy viny za vraždu prvorozeného…

Možná.

Sulejman pohlížel ven přes mříž v okně královnina apartmá. Držel Hürrem za ruku. „Jak velkolepé, můj pane. Za tisíc let budou lidé na tuhle nádheru pohlížet s lítostí, že se nenarodili v našem čase…“

„Možná, má malá rusovlásko,“ mumlal vládce. Přehmátl a přivinul ji k sobě. Zdála se mu až moc křehká. Snad přímo cítil tvrdost kostí i přes hedvábí a brokát, což ho vylekalo. Věděl, že onemocněla, ale pokoušel se náznaky ignorovat. Konkrétní setkání s možností skutečné choroby ho náhle dotlačilo na hranu černé propasti hrůzy.

Opět si ji zblízka prohlédl. Hlavu zdobila zelená korunka jako v den, kdy ji prvně uviděl. Nyní se mu však jevila coby posmívající se odraz bývalého mládí. Pod očními stíny, pod henou a pudrem se pleť podobala pergamenu, tenká a suchá – zdálo se, že praskne a přemění v prach, kdyby se jí hrubě dotkl. Dokonce i tváře se propadly a obrysy lebky jasně vystupovaly až k děsivé skutečnosti, osvětlené ranním sluncem. Vlasy už ztratily zlato, nahradila ho mléčná bělost, připomínající zimní oblohu časného rána. Pouze zelené oči zůstaly živé, vševědoucí.

Objal královnu, jako by ji mohl ochránit před smrtí vlastním tělem. Pochopil, že ji teď miluje mnohem víc než kdy předtím. Tělesnou vášeň nahradil v posledních letech klid duše i vjem lehkosti a důvěrnosti v její přítomnosti, což nepocítil nikdy s nikým. Jak by teď mohl žít bez ní? Však i pouhá myšlenka byla neodpustitelná…

„Skutečně obrovský úspěch, můj pane,“ hlesla Hürrem. Ani neodhadla, kam se jeho mysl zatoulala, poněvadž pozornost stále upírala k nádherné stavbě Sulejmanije.

„Jednoho dne tam budou ležet naše kosti, bok po boku,“ pronesl panovník. Hned si však v duchu pomyslel: ať ten okamžik přijde až za mnoho let!

„Takže nikdy neuniknu z Eski serailu, co říkáš? Jednoho dne bych se totiž měla vrátit na kopec, vévodící trhu s otroky, kde jsi mě koupil, co říkáš?“

„Kde sám osud mi tě přinesl,“ dodal. Poněkud se znepokojil nad zvláštním odstínem hořkosti v královnině hlasu. „Cítíš se dobře, má malá rusovlásko?“

„Nějak jsem ztratila chuť k jídlu.“

„Nemá ti můj felčar poslat povzbuzující elixír?“

„Muomi o mě pečuje, můj pane. Brzo se zotavím, jen co přijde jaro.“

Severní vítr, ve Středomoří zvaný tramontana, vyl podobný džinovi, úpícímu kdesi v kamenných zdech. I Sulejman se otřásl pod šatem ze sobolí kožešiny. „Musíš o sebe víc dbát…“

„Nestrachuj se, můj pane! Trocha pobolívání se dá předpokládat, když začínáme stárnout.“

Pán života už déle nemohl unést hovor o její smrtelnosti. „Mluvil jsem s Rüstemem,“ prudce změnil téma. „O následníkovi.“

„K jakému rozhodnutí jsi došel, můj pane?“

„Až slavný den přijde, oba dostanou zprávu. Ať sám Alláh potom rozhodne…“

„Pokud oba budou informováni, nezbude pro Alláha k rozhodování nic – Bajezid si totiž trůn přivlastní!“ Otočila se od okna, opřela se mu o rameno. „Pomůžeš mi dojít k divanu, můj pane?“

Sulejman gestem odehnal gediçli a podpíral manželku při chůzi. Šokovala ho její lehkost, jako by uvnitř byla dutá a navenek zůstala jen slupka. Kolik času uplynulo, že se takhle změnila? blesklo mu hlavou. Kdy se s ní vůbec naposledy sešel? Vždyť to není ani týden. Jak by ji mohla nemoc takhle rychle schvátit?

Jemně ji usadil, k nohám přitáhl ohřívadlo, záda podepřel polštářem.

„Děkuji, můj pane.“

„Měl bych poslat pro felčara…“

„To nic není, jen mírná zimomřivost.“ Jedna z gediçli přehodila královně prošívanou přikrývku přes kolena. Když se Hürrem usadila, zamyšleně pronesla: „Můj pane, ráda bych s tebou o téhle záležitosti pohovořila. Jsou to mí synové a já do jejich srdce vidím…“

Vladař si přisedl k ní, vzal ji za ruku. „Má malá rusovlásko, Selim je milující syn, nikdy z něj však nebude velký sultán. Bajezid je tím pravým Ghaznovcem!“

„A válečníkem! Alespoň bude populární u janičárů!“

„Bez nich totiž panovník nemůže vládnout.“

„Janičáři! Ovšem ty pro ně máš jen slova pohrdání!“

„Existují jistá časová údobí, kdy sultán musí sáhnout po šavli, i když válku odsuzuje!“

„Bajezid přece nic jiného neumí! Celý život, pokud možno, strávil v sedle. Můj pane, tohle říkám ne jako odsouzení, ale jen aby řeč plynula. Selim je šáhzád! Nemusí se přerodit v bojovníka, jako jeho bratr, přesto se může stát skutečným rytířem dívánu. Vždyť sám jsi naznačil, že budoucnost Osmanů zajistí zákon, ne ostří zbraně!“

„Má malá rusovlásko, musíme se podívat pravdě do očí. Selim je zhýralec a opilec! Velice zřídka dochází i na zasedání vlastního dívánu v Manise. Můžeme doufat, že se změní, pokud se stane padišáhem?“

„Pokud Bajezid dosedne na trůn, Selim zemře!“

„Ať Alláh rozhodne! Rüstem má jasné příkazy, takže až přijde čas, čauš vyrazí za oběma. V tomhle mě tedy nepřesvědčíš…“

Hürrem sklonila hlavu, místo odpovědi mu sevřela ruku. „Nechť se stane, jak říkáš, můj pane! Rozhodně nechci zpochybňovat tvou moudrost. Proto se za naše syny budu modlit!“

Objal ji, v hrudi se mu rozlila tupá bolest. Prosím, neopouštěj mě, má malá rusovlásko! Bez tebe nemůžu žít! Ty jsi jediná, za kterou bych kdykoliv položil vlastní život. Zavraždil jsem nejlepšího přítele a popravil prvorozeného syna, abych zachránil sultanát Osmanů. Nikdy jsem však nezradil svou lásku k tobě! Tohle jediné vím, v mém srdci se neskrývá faleš. Hlavně dovol, ať si tě mohu podržet o něco déle, bez tebe si totiž nelze ani odpočinout!

Neopouštěj mě, má malá rusovlásko! Neopouštěj…
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Muomi byla u ní, když upadla.

Hürrem se totiž vydala na balkon, aby si poslechla slavíky a zároveň pohlédla přes Bospor, jak činila každé ráno. Náhle vykřikla a černoška ji jen taktak zachytila do náruče. Okamžitě přispěchaly další služebné, ale než ji dovlekly k divanu, ztratila vědomí. Dýchala trhaně a sotva slyšitelně.

Galata

Ludovici obdržel naléhavý vzkaz vyzývající k setkání s Abbasem v židovském domku. Eunuch se však opozdil.

Když konečně dorazil, jeho chování vůbec spěch neprozrazovalo, jak Benátčan předpokládal. Po obvyklé výměně formálních pozdravů pomohla návštěvníkovi čtyři pážata k usazení. Potichu se uvelebil, pozornost soustředěnou na dobroty, kupící se na stříbrném podnosu před ním. Poté co lahůdky zmizely, ponořil prsty do stříbrné misky, nabídnuté dalším sluhou obchodníka. Potom si Maur zdvořile krkl do hedvábného kapesníčku, který vydoloval odkudsi z róby.

„Obdržel jsem tvou zprávu,“ připomněl Ludovici.

„Jsi netrpělivý,“ káral ho přítel. „Vždyť tu žiješ s muslimy už tolik let, a přitom ses vůbec nenaučil prostému umění obyčejného vyčkávání.“

„Vzkaz však výmluvně naznačoval naléhavost!“

Abbas vzdychl. „Ano, jde o neodkladnou záležitost, dokonce naléhavou. Ale tady se počítají hodiny, ne minuty! Doufal jsem, že si naše setkání vychutnám. Pravděpodobně bude naše poslední…“

„Co se stalo?“

Maur se nahnul, ruce si opřel o kolena. „Paní Hürrem, ta Smějící se, umírá!“

„Je to jisté?“

„Trpěla chorobou už mnoho měsíců. Nyní leží v posteli, odér smrti se vznáší kolem ní. A v tom se nemýlím, protože jsem ho čichal už mnohokrát!“

„Ale jak se tohle dotýká mě? Proč ta naléhavost?“

„Julia, copak nechápeš, Ludovici? Musíš ji odtud poslat pryč. Teď!“

„Nikdy ji nikam nepošlu!“

„Před zrakem samotného Boha ti můžu odpřísáhnout, že tady v tom městě jí nad hlavou visí meč!“

„Já se jí ale nevzdám…“

„Ani nemusíš! Vím, že vlastníš pozemky na Kypru, tak si ji tam vezmi s sebou!“

„Vždyť její prohřešek se odehrál před dvaceti lety. I přes tvé tvrzení na ni sultán už dávno zapomněl. A já se přece nevzdám všeho, co jsem si tu vybudoval, jen abych prchl před nějakými stíny minulosti!“

„Možná zapomněl, ale jakmile se dozví, že je naživu, bude vázán vladařskou povinností i vlastní pýchou, aby před dívánem mě i ji potrestal! Copak si myslíš, že bude váhat s vydáním rozkazu, obzvlášť teď? Klidně pro ni pošle bostanči do samého středu Comunità Magnifica! Myslíš, že ho děsí bailo, vyslanec Benátek?“

„Přece se nevzdám vlastního majetku!“

„Bože můj, vypadni z Istanbulu! Hürrem nás měla zcela v hrsti, a proto přísahala, že se velkovezír vše dozví v den její smrti…“

„Ale proč?“

„Má k tomu své důvody!“

„Ale já ji nemůžu poslat pryč…“

„Tak jeď s ní, pokud to nepřežiješ!“

Benátčan se nahnul též, vrtěl hlavou. „Nechat všechno, co jsem tady postavil, a prchat? Podívej se na mě, Abbasi! Tvůj přítel je bastardo, protože otec se jaksi zapomněl. Proto jsem nebyl shledán dostatečně ušlechtilým k zařazení mezi magnifici, mezi vznešenou benátskou společnost. Proto jsem přesídlil sem a od té doby se bavím, když jim cpu svou odplatu přímo do chřtánu v podobě zlaťáků! Tady se však musí přede mnou klanět!“

„Pozor, kamaráde, nebudeš prchat před nějakými stíny! Pokud si však tolik zakládáš na majetku, proč si nevybereš… třeba něco z tvého drahocenného království skladů a plavidel – možná ti bude stačit jen Julia!“ Maur se rozkašlal. Sípěl a chrčel, v hrudi mu skřípalo. Přiložil si kapesník ke rtům, když ho odstranil, Ludovici si všiml červené skvrny. „Prosím tě, promiň, ale v jisté dny mi dělá tenhle kašel problémy podstatně větší než cokoliv jiného.“

Benátčan dlouho mlčel. Abbas vyčkával, vůbec se nepokoušel přerušit jeho úvahy. „Tak dobře,“ povzdychl Ludovici. „Zařídím se dle tvé rady. Ještě bych ale od tebe potřeboval jednu laskavost…“

„Pokud je v mé moci.“

„Mé karamusy mohou kdykoliv proplouvat Dardanelami. Nikdo je nikdy neprohledává. Bakšiš, který dávám Rüstemovi, je skutečně královskou odměnou za tohle privilegium. Pokud bych si přál vzít s sebou nějaké cestující, budou mít zaručenou bezpečnou plavbu.“ Chytil přítele za zápěstí. „Pojď se mnou! Pokud Hürrem zradí naši benátskou krásku Sulejmanovi, zradí i tebe! Zmiz odtud! Alespoň dostaneš šanci žít ještě několik let v klidu a míru!“

Maur se odvrátil. Mír? Copak takový pocit existuje? „Kde?“

„Zítra za svítání v Galatě. Jedna z mých karamus se tam objeví. Na přídi bude vlát benátský okřídlený lev, ale vzhůru nohama. Kapitán obdrží jasné příkazy! Stačí se nalodit a zmizet v podpalubí…“

Abbas v duchu rozvažoval: Jaké by to bylo stát se opět svobodným? „Kam bys nás poslal? Na Kypr?“

„Tam, kde nejsou žádné palácové hradby, kamaráde. Jen vinice a hájky oliv. Prosím! Zrovna tak, jako ty si přeješ, aby se Julia dostala do bezpečí, tou samou měrou ti to přeju i já…“

Kyzlar agasy pokýval hlavou. „Vřelé díky,“ zamumlal. Opět si odkašlal, zkřivil tvář nad bolestí v hrudi. Tleskl a okamžitě měl hluchoněmé sluhy po boku, aby ho zdvihli. Po dokončení složité operace se k nim přimknul, sípěl vyčerpáním.

„Sbohem, Ludovici,“ rozloučil se a vysekl dokonalý salam.

„Zítra za svítání.“

„Ano. Pravděpodobně půjde o počátek nového dne.“ Ještě se zarazil u dveří a obrátil se. „Pokud bych se náhodou neobjevil, pozdravuj ode mě manželku!“

Pak zmizel.
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„Muomi.“

Hlas Hürrem nepřekročil sílu šepotu. Černoška se k ní nahnula, aby ze rtů odečítala slova.

„Ano, má paní.“

„… odplata…“

„Ano, má paní.“

„Já… teď umírám… ale potom… Sulejman… přijde… za tebou.“

„Co mu mám říct?“

„Cokoliv… ho zraní… co nejvíc!“

Muomi se usmála. „Ano, má paní.“

Pera

Julia nikdy manžela neviděla v takovém rozpoložení. Nahrbený v dubové židli své studovny, ramena ohnutá. Probíral si zlatě stříbřitou bradku, v mysli se soustředil na jakási osobní muka.

Trpělivě čekala, až promluví. Copak se zase událo, rozvažovala. Potom však nalezla odpověď: Abbas. A bylo to dost špatné.

„Pošlu tě pryč!“ náhle promluvil.

„Můj pane?“

„To jsem měl udělat už před lety. Jde totiž o tvou bezpečnost!“

Překvapila ji náhlá vlna nechuti. Opět se z ní stal další pěšec, postrkovaný Středomořím kvůli vášni jiného muže. „Co by se mi mohlo stát?“

„Sultán může odhalit tvou existenci.“

„Ale to už je dávno za námi…“

„Abbas tvrdí opak. Nic prý nebylo zapomenuto! Brzo se velkovezír vše dozví a Sulejman musí uposlechnout zákon…“

Ludovici seděl zády k oknu. Za ním v dáli čněla věž na Seraglio Point. Opravdu skvělá výstraha při takovém rozhodování, pomyslela si Julia. Moc v dívánu si k němu vždy najde cestu.

„Kam mám odjet?“

„Na naše pozemky na Kypru. Tam se o tebe dobře postarají.“

Julia si snažila situaci představit: další osamělá vila, nějaké vinice, něco služebnictva, možná i trochu knížek a hlavně vyšívání. Tím si bude plnit den. Klášterní život kvůli podezřelým důvodům. Takovéhle vyhlídky tolerovat nebude.

Pohlédla na manžela a uvědomila si, že se jí bude stýskat. Kdy k tomu vlastně došlo? Aférka s Abbasem v Benátkách se udála v ruchu mládí, v romantickém nebezpečí. Se Sirhane zase šlo o uvolnění vášně, též i, jak si právě teď ujasnila, o způsob, jak se zbavit touhy po mužích. Docela krásná pomsta! Jenže dokud Peršanka nezemřela, neviděla v manželovi nic, co by se jí líbilo. Obyčejný smrtelník, který ji zřejmě svým způsobem miloval, i když neuměl city předvést v plném lesku. Ačkoliv si ho vzala, nikdy se mu neoddala tak jako Sirhane, dokonce ani ne jako tenkrát Abbasovi. Stal se jí však společníkem, ochráncem, a dokonce i přítelem. Určitě bude postrádat teplo jeho těla vedle sebe v posteli, jeho chytrost i sílu.

Ne, rozhodla se, teď už bez něj žít nemůže!

„Ty si přeješ, abych šla?“

„Ne!“ zareagoval Ludovici. „To by bylo to poslední…“

„Potom se odtud nehnu!“

„Julia, ty nechápeš…“

„Ale ano, jenom odtud nechci zmizet!“

Překvapeně na ni zíral. „Proč?“

„Možná se mi začínáš líbit.“

„Cože?“

Rty se jí stáhly do smutného úsměvu. „Copak je těžké tomu uvěřit?“

„Ano, to tedy je – nikdy jsem si nic takového neodvažoval ani myslet…“

„Pokud pojedeš se mnou, souhlasím. Pokud nemůžeš, zůstanu tady. Tohle je mé rozhodnutí!“

Benátčan vstal, přešel k oknu. Porca miseria! Nesmírně dlouho čekal na tuhle chvíli – až se v ní rozhoří touha. Ale takto chladné vyjádření ho vyvedlo z rovnováhy. Překvapením ani nevěděl, co říct, co dělat. Vždyť už dávno rezignoval, vzdal se jí, ačkoliv mu nikdy nepatřila – a teď tohle!

„Nevím, co dodat…“

Zaslechl šustění suknic, když se k němu zezadu blížila. Potom ho chytila za ruku. „Co chceš dělat?“

„Nemůžu si vzít na svědomí riziko, pokud zůstaneš.“

„Potom tedy půjdeš se mnou?“

„Ano. Třeba se mi Kypr i zalíbí, možná se dám na pěstování vína a začnu na slunci hnědnout a vrásčitět…“

„Takového tě vůbec neznám!“

„Obchod nechám běžet v rukou svého asistenta. Pokud se Abbas zmýlil, po několika měsících se můžeme vrátit zpátky do paláce. Pokud ne – potom…“ Pokrčil rameny. „Možná benátský odrodilec a rodilý bastardo dokázal prosadit svou…“ Otočil se. Líbezně se na něj usmívala.

Vybavil si den, kdy ji poprvé spatřil – tenkrát s Abbasem v kostele Santa Maria dei Miracoli. Zjevení v sametu, tak ji tehdy přítel popsal! Nyní se však už andělu nepodobá, stáří se na ní podepsalo, i prožité slabosti.

Ale on ji pořád miloval, tak jako vždycky. A ona ho najednou opravdu chce! O takovémhle konci nikdy snad ani nesnil…
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Abdullah Ali Osman, Sulejmanův osobní felčar, byl vcelku nešťastný muž. Sultán ho provrtával očima, ve tváři vepsané divoké zoufalství.

„Musíš lektvar dodat! Pokud zemře, obviním tě! Potom si budeš užívat nerušený pohled na příští svítání z výklenku ve zdi na Bráně blaženosti.“

Ali Osman se dotkl čelem hedvábného koberce. „Ať se stane, jak říkáš, můj pane!“ Alláhu, pomoz mi v mé bolesti!

Strážný oddíl kleštěnců s tasenými jatagany ho eskortoval velkou dubovou branou pobitou železem do tiché atmosféry haremliku. Prošli úzkými koridory, nechali za sebou nádvoří a vystoupali po schodech k apartmá, kde kralovala Hasseki Hürrem. Když míjeli audienční sál s obdivuhodnou kupolí, felčar ani koutkem oka nezavadil o nádherné modrobílé vázy odkudsi z Číny, benátská pozlacená zrcadla či drahokamy zdobené kadidelnice, visící z vykládaného stropu a připomínající ovoce. Děs mu protočil panenky, díval se spíš do vlastního nitra. Že ho Alláh nechal žít v tomhle čase, kdy sultán jakoby naschvál nesmírně miluje svou kadin! V duchu si spílal.

Dvojitá řada eunuchů rámovala stezku do ložnice tak, aby za ně neviděl. Přesto poznal, že královna tam je – její přítomnost prozrazoval šum kolem, zaplňující pokoj. Strážci pochodující s ním až od audienčního sálu se náhle zastavili a dovolili mu, aby kráčel dál sám.

Nikdo nic neřekl a on sám rozvažoval, co by měl dělat.

Náhle se paže protáhla dvojitou řadou hlídačů, bledá a bezvládná, zápěstí držely buclaté ebenové prsty jakéhosi anonymního černého kleštěnce. Pravděpodobně kyzlar agasy, odhadl. Prohlídka se soustředí toliko na ruku, nic jiného mu nedovolí. Ali Osman neohroženě postoupil kupředu.

Dotkl se té paže téměř nábožně, poněvadž dobře věděl, že je jediným kompletním mužem, s výjimkou samotného sultána, jemuž bylo dovoleno dotknout se hurisky od chvíle, kdy zmizela za zdmi harému. Ruka patřila staré ženě, pokrývaly ji skvrny barvy rozlité kávy, povadlá pokožka snad přímo chrastila na kostech. Hledal puls a měřil teplotu, což mu mohlo prozradit, v jakém stavu jsou vnitřní orgány. Jemně stiskl nehty, aby zjistil rychlost prokrvení.

Srdce jí bije velice pomalu, upřesňoval si v duchu. Tělo se ochlazuje, hotoví se na příchod smrti. Musí si pospíšit. Připraví elixír, který by mohl povzbudit veškeré orgány a urychlit krevní oběh. Rozhodně by si nepřál pozorovat východ slunce z Brány blaženosti, ať mohl být tenhle přírodní úkaz jakkoliv nádherný.



„Už ten… starý hlupák… odešel?“

„Ano,“ přitakal Abbas. Strážci mezitím vypochodovali z místnosti. Teď tu zůstali o samotě. Dost podivné, když ji tak nenáviděl, dumal, přesto obdivoval její kuráž, s níž čelila přicházející smrti. Kdyby jen on sám měl podobnou sílu. „Ano, už je pryč.“

„Já bych mu ne… svěřila… ani ostříhat nehty na nohou.“

„Přesně tak, má paní.“

Bělmo v očích už neměla bílé, zežloutlo, oči zároveň jako by zapadly ještě hlouběji. Zdálo se, že tělo se zevnitř přímo stravuje a mizí. Žádný elixír ani lektvar na světě ji už nezachrání, konstatoval Maur v duchu. Blížila se její poslední hodinka.

Popraskané rty naznačily úsměv. „Takže ses… nakonec přišel… podívat, jak umírám…, můj Abbasi. Tohle… tě tedy musí… rozradostnit.“

„Ano, má paní.“

„Tvá upřímnost… je tak osvěžující…, protože všichni… mi tvrdí…, že budu… že budu žít.“

„Dovolil bych si poznamenat, že se velice mýlí, má paní,“ šeptl.

Hürrem k němu otočila oči, pomalu, s bolestí. „Ještě mám… jeden úkol… pro tebe.“

„Mám dojem, že v téhle situaci mi můžeš těžko něco přikazovat, má paní.“

„Chceš… ten dopis?“

Maur se velice těžko ovládal. „Smiř se s Alláhem, má paní. Problémy hmotného světa tě už přece nemusí zajímat!“

Nějakým způsobem se jí podařilo rozesmát. Cosi v ní zapraskalo, přeměnilo se v záchvat kašle a nakonec zůstala zoufale slabá po několik minut. Přece jenom však ještě nabrala sil, aby mohla mluvit šeptem dál. „Máš samozřejmě… pravdu, můj Abbasi. Muomi… však má ten dopis v rukou. Ona… na můj příkaz… ho má doručit… tobě.“

„Takže nějaký list skutečně existoval?“

„Samo… zřejmě… Nikdy přece… nevyhrožuju planě. Ale… nejsem… mstivá žena. Salam…, můj Abbasi.“

Smaž se v pekle, blesklo mu hlavou.

Vstal, aby odešel. Posilovala ho jistota, že tuhle noc čarodějnice konečně zmizí. A ráno za svítání on už bude naloděný na karamuse a bude se vznášet po hladině Marmarského moře, konečně, konečně svobodný.

Jakmile se však připravil k odchodu, opět vydechla větu: „Určitě je… taky nenávidíš… tyhle Turky?“

Skutečně něco takového řekla? Rychle se k ní naklonil, nos se mu nakrčil odérem hniloby. „Má paní?“

„Co třeba udělali… mně a tobě. Copak… je neproklínáš?“

„Mám jich až po krk!“

Hürrem zavřela oči. Snaha promluvit ji unavovala. „Udělali totiž… ze mě otrokyni… a z tebe… karikaturu muže.“ Aha, zbystřil Maur, dokonce ani v hodině smrti nedává přednost delikátnímu vyjádření před krutou otevřeností. „Nechtěl bys… jaksi… se pomstít…?“

„Copak má paní předpovídá?“

„Vidím… Selima jako… nového sultána.“

„K tomu nikdy nedojde!“

„Kdož ví…, co se stane…, můj Abbasi…? Možná… se můžeš stát… ještě užitečným…“ Snažila si zvlhčit rty. V prasklinkách už zaschla krev. „Tentokrát… ti odkazuju… službu… mému synovi. Možná… mi dokážeš… pomoct v mém… posledním úsilí.“

Opět jí zapadla víčka a královna okamžitě usnula. Abbas opustil místnost, jen jednou se ohlédl. Vypadala velice křehce a pateticky, v duchu srovnával. Připomínala hadrovou panenku, ležící na polštáři. Jak se jí mohl tak strašně bát?

A jak právě teď v sobě objevil náklonnost k ní, v její poslední hodince? „A pomůžu ti,“ zamumlal pro sebe. „Tentokrát jsi mě nedonutila hrozbou, takže s radostí udělám vše, co je v mých silách.“

Vyšel na chodbu, dveře za sebou zavřel velice tiše.
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Marmarské moře

„Proč nepřišel?“ vyzvídala Julia.

Ludovici se opíral o zábradlí karamusy, díval se na kupole a špice velkého města, mizící ve fialovém hávu časného rána.

„Nevím. Nikdy jsem totiž nepochopil jakékoliv důvody, jimiž se Abbas řídil.“

„Ale řekl přece, že přijde?“

„Též však naznačil, že nemusí…“

„Myslíš si, že je stále naživu?“

Pokrčil rameny. „Mé zdroje uvnitř Vysoké porty mi tohle časem zjistí. Pokud ho zabili, potom měl pravdu s naléháním, abychom neváhali s odjezdem. Ale jestli se má dobře, a vybral si variantu druhou… potom ho nikdo nedonutí, aby změnil rozhodnutí.“

Hladina se koupala ve zlatě, když slunce vystupovalo po obloze. Karamusa zachytila vanutí brízy a tiše klouzala kolem ostrovů směrem k Dardanelám a dál do Středozemního moře. Julia si hned vybavila, jak to dávné ráno někde odtud prvně zahlédla město, které ji uvěznilo a zároveň i osvobodilo. K tomu došlo snad tenkrát, v jiném životě. Nyní jí připadalo nemožné, že už nikdy neuvidí obrysy minaretů a kupolí.

„Budu se za něj modlit,“ pronesla. Potom vzala manžela za ruku. Vítr chutnal slaně a čistě. V duchu se rozloučila s Abbasem i Sirhane, aby mohla minulost shodit z duše jako starou a odumřelou kůži.

Topkapi serail

Hürrem umírala.

Teď už to i jemu bylo naprosto jasné, jakmile vstoupil do místnosti. Podepřená polštáři odpočívala, Muomi jí proplétala vlasy perlami, zelená korunka se tyčila na šošolce. Oblečená ve sněhobílém hedvábném kaftanu připomínala hurisku, připravenou na první noc se svým sultánem. Šlo skutečně o absurdní parodii na její mládí, až se mu chtělo nahlas zaúpět, když ji uviděl. Co jí to zase udělali? Copak k ní nemají respekt? Nebo jde snad o krutý žert?

Těžko ji rozpoznal. Maso se z kostí snad ztratilo, takže obrysy nádherné postavy zcela zmizely. Zíral už jen na lebku potaženou průhlednou kůží, tělo se zcvrklo a podobalo se hračce.

Muomi i Abbas měli zachmuřené tváře. Strachují se o vlastní kůži, o tom není pochyb, odhadl Sulejman.

Alláhu, vždyť ona skutečně umírá!

„Má malá rusovlásko…,“ hlesl.

Oči zamžikaly, pak se otevřely. „Sulejmane.“

Ostatní ustoupili od lože. Panovník se usadil na okraji matrace, sevřel její prsty v dlani. Zdála se mu chladná jako mramor. „Neopouštěj mě!“ zašeptal.

„Jsem svobodná, Sulejmane.“ Hlas ztratil veškerou něžnost, chraptěl, zněl kovově, připomínal drnčení rašple.

„Neopouštěj mě!“

Na rtech vypotila úsměšek. „Ty hlupáku!“

Přitáhl si ruku ke rtům, jemně prsty líbal. „Miluju tě, má malá rusovlásko.“

„To ti věřím…, i když život byl… k tobě krutý, Sulejmane. Ale… nezasloužil sis to náhodou?“

Cosi hluboko v nitru se panovníkovi přeměnilo v kus ledu. Třeba špatně slyšel, třeba dobře nerozuměl! „Co mi to říkáš?“

„Říkám ti jasně: Běž… a smaž se… v pekle!“

Vladař ohromeně zíral, zcela šokován. Náhle pustil její paži, jako by zčistajasna přiznala morovu nákazu. Vstal. Pohlédl do tváří přihlížejících. „Jděte! Vypadněte všichni!“

Muomi a ostatní gediçli spěšně vyběhly. Jedině Abbas váhal, ve své rozteklé mohutnosti se díval překvapeně a zmateně.

„Vypadni!“ zopakoval sultán.

Dveře za ním vrzly.

Pak se sultán otočil zpátky k Hürrem, která se šklebila. Ano, opravdu se vysmívá, zděšeně pochopil. Koutky úst se stáhly, zbytky zubů se cenily ve smrtící vizi triumfu.

„Má malá rusovlásko…“

„Nejsem… tvá rusovláska. A nikdy… jsem tě nemilovala. Každý… den svého života… jsem tě nenáviděla… až do morku kostí… plnou silou… své zášti!“

Sulejman se opřel o pozlacený sloup baldachýnu. „Jsi nemocná. Proto tvým řečem nebudu věnovat pozornost,“ pronesl nahlas.

„Jako tvůj vězeň… nemohla jsem nic dělat…, jen ti podlehnout. Ale ach… tolik jsem tě nenáviděla!“

Sultán si v zoufalství zakryl uši. „Už tě nebudu poslouchat!“

„Copak tě nikdy nenapadlo…, proč je Bajezid… tak velký válečník? Důvod… je zcela prostý…, protože patří… Ibrahimovi!“

„Ne! To je nemožné!“

„Moc jsi mu věřil…, až moc, hlupáku… Nikdy ses nedozvěděl…, co udělal…, když se vrátil… z Egypta.“

„Ne!“

„Tak vidíš…, tohle je můj odkaz… Osmanům. Vyber si, Sulejmane! Selim…, nebo syn toho Řeka! Proto… proklínám nejen tebe…, ale i každého dalšího vladaře na trůnu…, který tě bude následovat…, dokud se celá říše neobrátí v prach… a nepadne do zapomnění!“

„Přestaň! PROSÍM!“

„Ale jak… tě nenávidím!“

„NÉÉÉÉÉÉÉ!“ Chytil ji za ramena a zatřásl s ní. „Ty mě miluješ! Řekni to! Přece mě máš ráda!“

Pohlédl jí do očí a viděl, jak světlo zhaslo. Jen zablikání, jako plamen svíčky ve větru – potom nastoupila temnota. Nadechl se a zavřeštěl. Potom s ní vší silou mrštil zpátky na postel. Stočila se na bok.

„NÉÉÉÉÉÉÉ! TOHLE NENÍ PRAVDA!“

Strhl jí korunku, perly vpletené do šedivých vlasů se rozletěly po mramorové podlaze. Některé vlasy dokonce vytrhl, zůstaly mu omotané kolem prstu.

„Nééééééé!“

Popadl židličku a mrštil s ní do pozlaceného zrcadla, díval se, jak se jeho odraz rozprskl do tisíce kousků.

Potom vyrazil ven jako šílený.

Když ho Abbas později nalezl, ležel schoulený do klubíčka na svém lůžku a naříkal jako malé dítě. Zděšení sluhové prchli, vůbec nevěděli, co mají dělat. Ležel tam tři dny, řičel zoufalstvím a hádal se s duchy, kteří mu ucpali ložnici. Nakonec předvolal Abbase ještě jednou, aby mu nařídil zamknout a zapečetit královnino apartmá. Důvod byl jasný – nechce se nechat donutit ke vstupu do jakéhokoliv pokoje, kde ji slyšel se smát, kde se cítil bezpečný v jejím objetí…



ČÁST 10

DECH ALLÁHA
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Amasya, 1559

Jezdci cválali naplno proti sobě, koňská kopyta bušila do měkké země, za nimi bláto létalo vzduchem v těžkých hnědých kusech. První vrhl oštěp, soupeř se snažil včas uhnout. Dřevo ho však uhodilo do zad. Ostatní jezdci na jedné straně arény zajásali. Bubny se vítězoslavně rozezněly.

„Pssst,“ Bajezid sykl na svého araba, který uskakoval stranou a občas kopl předníma nohama, trochu polekaný podivnou hudbou i výkřiky okolo.

„Další tři body,“ šklebil se Murad. „Šťastný den pro Modré!“

„Brzo už nám povolí vrhat opravdové oštěpy,“ liboval si sultánův syn. Jako šílenec vyrazil ke středu arény, k dvěma jezdcům od Zelených. Když se přibližoval, první dřevec vyletěl příliš brzo a bezpečně minul rameno prince, krčícího se za hlavou koně. Bajezid náhle stočil araba vpravo, takže druhý rival musel strhnout zvíře stranou, aby se s ním nesrazil.

Šáhzád se mu bleskově dostal za záda, a než si soupeř cokoliv uvědomil, dřevo ho udeřilo mezi lopatky. Zelený zavyl bolestí, pak spadl z koně.

Všichni kolem Murada se postavili do třmenů a jásali. To už se ale princ hnal k pážatům pro nový oštěp. S triumfálním výrazem ve tváři se přes hustou černou bradku nadšeně šklebil na přítele.

„Tak co říkáš, Murade?“

„Souhlasím s odjezdem domů, kde se nacpeme krupicovým nákypem!“ Bajezid se rozchechtal. Ozval se další nadšený jásot, když druhý člen jejich týmu srazil Zeleného do bláta s krvavou šmouhou na hlavě.

Dnes byli neporazitelní. Zápas nemohou prohrát, alespoň se všem zdálo…



Teď už skutečně vypadala jako stará dáma. Bajezid ji potkal v zahradách harému, u růžového letohrádku. Dřevěnou stavbu obklopovalo pozlacené sloupořadí, vyřezávaná okna i dveře vedly do zahrady plné růží, v tenhle roční čas zářící všemi barvami.

Seděla tu osamělá, ticho přerušovalo jen cvakání modlitebních korálků tespi v perlovém provedení. Rty se jí neslyšně pohybovaly při recitaci Mohamedových modliteb. Oblečená v rubínově červeném kaftanu vyšívaném zlatou nití, čistě bílý kabátek hřál prachovým peřím. I když měla tvář zahalenou v muslimském jašmaku, princ zahlédl hluboké vrásky u očí, které prozrazovaly věk. Uplynulý čas nebyl laskavý k Jarní růži. Zůstaly z ní pouze trny.

„Co budeš dělat, Bajezide?“

„Zbývá mi vůbec něco na výběr, má paní? Sulejman mi žádnou jinou možnost nenechal. Tak se bude můj spor řešit mezi mnou a Selimem, otec pak naštěstí zůstane stranou.“

„Mýlíš se.“

Princ sklopil zrak a neodpověděl. V zahradě bylo skutečně nádherně, vzduch bobtnal vůní růží, rostoucích okolo. Až příliš krásný den, aby se mluvilo o krveprolití.

Gediçli nalily Gülbehar voňavý šerbet do křišťálového poháru. Hned se napila.

„Cokoliv udělám, rozpoutá válku!“

„Kvůli Selimovi?“

„Problémy Osmanů ani nezačínají, ani nekončí se Selimem. Pravnuci bojovníků následujících Dobyvatele do Istanbulu nyní sedí na svých timarech v Anatólii a dívají se, jak jejich kmen Ghaznovců ovládají ti, které jejich otcové porazili. Devširme nás zatížila armádou byrokratů. Z rodných zemí je vyhnali křesťanští otroci, vlastně jejich krajané. Můj otec už zapomněl na ovčí kůži svých předchůdců. Všichni si zvykli na bohatství a pohodlné domy ve městě – mezitím bulharský vezír zdanil i květiny, a zatímco vyhání timarioty z pozemků, klidně si sám plní kapsy! Všude vládne jen bakšiš, bakšiš! Copak se stalo s kanúny našeho vladaře, podle nichž veškeré povýšení se má dít jen na základě zásluh? Vytvořil sice perfektní zákony, ale pak na nás zapomněl! Praví Osmané totiž žijí ve stanech a dobývají území ze sedla koní, nevítězí válením se na hedvábných divanech a přepočítáváním šperků!“

První kadin dál probírala tespi. Klik – klik – klik. „Pamatuješ si dobu, kdy Mustafu zavraždili? Pamatuješ si, co hlásali, janičáři? Naše naděje je ztracená s Mustafou!“

„Vzpomínám si dobře.“

„Potřebujeme dalšího Mustafu.“ Odložila modlitební korálky a podívala se na něho. „Tebe, Bajezide! Vždyť se mu tolik podobáš. Dokážeš na koni všechno, umíš bojovat, jsi rozený vůdce – opravdový Ghaznovec!“

„Kdyby si tohle myslel i můj otec…“

„Sulejman byl mým pánem po mnoho let, ale popravdě řečeno, dnešního vládce vůbec nepoznávám. Dokonce zapomněl na svou minulost Ghaznovce. Ale ta čarodějnice už zmizela. A jen se podívej, co ti zase udělal! Zostudil tě, vypudil do exilu sem, do Amasye, zrovna tak jako mého syna. A všechno i s trůnem předal tvému tlustému bratrovi, navíc opilci!“

„Na to má právo. Selim ho nějak obalamutil, proto celou záležitost musím řešit s ním.“

„Kdepak, v tom má prsty Sulejman. Dávej si pozor!“

„Ve skutečnosti ho nijak moc rád nemám, má paní. Ale je to můj otec i sultán.“

„Přesně takhle mluvil můj syn.“ Gülbehar sáhla po tespi a v tichosti pokračovala v modlitbách.

„Přece dobře ví, co je můj bratr za člověka. Přitom tohle vůbec nedává smysl…“

„Však ani nemělo smysl zabíjet mé dítě. Přesto tak učinil! Buď opatrný, Bajezide! Ať ti Alláh pomáhá…“

Vztáhla ruku, princ ji políbil a odešel.

Vyrazit proti Sulejmanovi? Ne, to je nemyslitelné. Vždyť jde pouze o slova zahořklé stařeny. Otec ho přece jenom zkouší, to je všechno! Musí dobře vědět, že nemůže dovolit Selimovi zůstat v Manise, pouhých pět dní jízdy z hlavního města, zatímco on tu žije ve vyhnanství téměř celý měsíc jízdy od Istanbulu. Selim prý přísahal, že bratra zabije, kdyby chtěl sahat po trůnu. A co jemu teď zbývá? Musí se postavit proti sourozenci. Tak to hlásala tradice, takhle problémy řešili Osmané. Otec mu zajisté porozumí…

Topkapi serail

Sulejman zachmuřeně uvažoval o velkovezírovi, nehnutě seděl na trůnu a poklepával prstem do zlatého opěradla. Měl karmínový kaftan zdobený zlatými tygřími pruhy, lemovaný černým sobolem, navrch zelený kabátec z brokátu. Smaragdy mu zářily v turbanu i na prstech. I přes velkolepý zjev se zdál seschlý, blesklo Rüstemovi hlavou. Celé oblečení snad zakrývalo pouhou prázdnotu, s výjimkou šedivé hlavy na vrcholu. Tváře měl uměle zbarvené, aby zakryl bledost.

„To zavinila ta nemoc,“ mumlal si.

Velkovezír zbystřil. „Můj pane?“

Sulejman sebou trhl, vzhlédl a náhle si uvědomil hodnostářovu přítomnost. „Aha, Rüsteme…“

„Přicházím z dívánu, můj pane.“

„Díván,“ opakoval vládce, jako by se pokoušel vzpomenout si, co by tohle slovo mohlo znamenat.

„Mám špatné zprávy, můj pane.“

„Bajezid?“

„Ano, můj pane.“ Rüstem si připadal opět vyvedený z rovnováhy: jednou panovník vypadá na pokraji šílenství, vmžiku se však zase vzchopí a bleskově uvažuje. Takhle se choval od té doby, co Hürrem zemřela.

„Odpověděl čaušovi se zprávou od sultána?“

„Ano, můj pane.“

„A co tedy řekl?“

„Vyjádřil se velice krátce, můj pane.“ Vytáhl list ze záhybů. Rychle přeletěl formální pozdravy, potom pokračoval: „Ve všem uposlechnu rozkazy sultána, mého otce, s výjimkou těch všech vyřčených lží, drze se vznášejících mezi mnou a Selimem!“

Sulejman náhle zanaříkal jako zvíře lapené do pasti. „Byla přece jenom strašně moc chorá, určitě svá slova tak nemyslela…“

„Můj pane?“

Pán života uhodil pěstí do opěradla. „Proč mi vzdoruje?“

Co jiného mu zbývá? pomyslel si Rüstem. Vždyť jsi ho zapudil až do Amasye, jakmile ti královna zemřela. „Shromažďuje armádu u Ankary,“ upozornil. „Říká se, že timarioti se k němu přidávají, dokonce i Turkmeni k němu tíhnou…“

„Co zamýšlí?“

„To lze lehce odvodit. Selim si dokonce stěžoval, že obdržel od bratra ženský závoj a zástěru coby dar. Tohle je snad dostačující důkaz!“

„Musíme to zastavit, Rüsteme. Pokud budu žít, budou mě poslouchat!“

„Ještě ale existuje jedna možnost, můj pane.“

„Povídej!“

„Vyšli Bajezida zase zpátky do Manisy, a pokud to nejde, tak až do Konye. Jestli ho však necháš v exilu až v daleké Amasyi, potom Selim jasně vypadá na následníka. A pokud proti bratrovi vyrazí, půjde na jistou smrt…“

„On mě ale přece musí poslouchat!“

„Pokud budeš na tomhle trvat, nemůžeme se pak vyhnout občanské válce.“

„Vždyť to jsou moji synové a já ještě nejsem v hrobě! Musí se řídit mými příkazy!“

„Obávám se, že Bajezid se přesvědčit nenechá, můj pane.“ Chvíli zaváhal. „Žil jsem totiž v domnění, že s ním počítáš jako se svým nástupcem.“

„Potom jsi ve svém odhadu pochybil, Rüsteme. Také už stárneš. Možná ti úplatky už zatemnily mozek…“

Hodnostář se bleskově dotkl čelem koberce. „Jak říkáš, můj pane.“ Nemůže Sulejmanovi dovolit, aby si všiml, jak bolestivé je při něm provádět veškeré běžné vládní funkce. Nesmí dopustit, aby kdokoliv objevil na velkovezírovi slabinu.

„Nebo řekni Selimovi, ať vyrazí na Konyu, aby chránil naši jižní trasu vedoucí ze Sýrie do Egypta. K tomu ještě přidej regiment janičárů, jimž bude velet náš slibný generál Mehmed Sokollu. Mezitím můžeš přikázat, aby Pertew paša vyrazil za Bajezidem a pokusil se ho přesvědčit, aby se bez jakéhokoliv váhání navrátil ke svému guvernérskému úřadu v Amasyi. Zároveň od něho musí získat příslib loajality a poslušnosti. Nesmějí přece zatáhnout celou říši do války, pokud sedím na trůnu já!“

„Jak říkáš, můj pane,“ vzal na vědomí Rüstem. Pomalu vstal a vycouval z místnosti. Sulejman zešílel! nabyl jistoty. Smrt Hürrem mu pochroumala mysl. Ale on jeho příkazy splní. Ať se synové starají, kdo dosedne na trůn, když už vladaře nebude.



„Byla jsi nemocná,“ pronesl Sulejman do naprostého ticha. „Nemohla jsi ani pořádně vědět, co říkáš.“

„Horečka se mi vloudila až do mozku,“ prozradila Hürrem. „Snad sám ďábel mluvil místo mě…“

„Že je Bajezid můj syn?“

„Samozřejmě, vždyť jsem tě milovala z celého srdce. Navíc nás v harému střežili, takže ani Ibrahim by tam nemohl proniknout. To jen ďábel lhal…“

„Že mě miluješ? Řekni, jak mě máš ráda!“

„Přece jsi vždy byl mým pánem, pánem mého života. Milovala jsem tě z celého srdce, vždycky!“

Chtěl ji vzít za ruku, ale vedle něj bylo prázdno.

Zavřel oči, horké slzy mu stékaly po tváři. Slzy smutku i sebelítosti. Pětatřicet let ji miloval víc než cokoliv jiného. Vzdal se dokonce i harému, udělal z ní královnu. Ale posledními slovy ho odsoudila do tohoto očistce…

Vše zavinila nemoc, určitě. Musela to být ta choroba…

Vzpomínek se však zbavit nemohl. Slova se mu vpálila jako žhavý cejch přímo do mozku, a kdykoliv začal přemýšlet, zavalila ho vlna pláče, až se zhroutil do jiného světa, kde mohl najednou slyšet její hlas, jako by byla přítomná v téže místnosti. Dokonce ji mohl i vidět, jak leží na posteli, tvář alabastrově bílou připomínající přízrak, z úst vychází řezavý hlas: Nenávidím tě, vždycky jsem tě měla plné zuby…

„Má malá rusovlásko, prosím…“

Otevřel oči v domnění, že stojí před ním. Ale všude jen členové tělesné stráže, hluchoněmí tupci, lhostejní k jeho smutku, s tvářemi připomínajícími kámen.

Malá rusovláska.

Opět zavřel oči a vzpomněl si na den, kdy ji poprvé uviděl. Stalo se to na nádvoří pod apartmá validé ve starém Eski serailu. Elegantní zelená korunka zdobila vlasy, výraz soustředění při vyšívání připomínal tvářičku zakaboněného dítěte. Zcela nevinného! Nebyla přece schopná tak hrůzné zášti! Satan určitě promlouval jejími rty, upokojoval se. Vždyť už musela být v ráji, zatímco on slyšel ta děsivá slova.

Přesto si nemohl být jistý. Snad přímo cítil, jak mu pochyby užírají vnitřnosti, podobné bujícímu nádoru. Každý den to bylo horší. Z toho důvodu prakticky vyhnal Bajezida na východ, až do Amasye. Tím zajistil Selimovi trůn, jistěže, ovšem lepší je mít na vrcholu opilého osmanského prince, než navěky přerušit rodovou linii synem velezrádce.

Ale on měl toho velezrádce rád.

Zamával rukama, náhlý záchvat vzteku mu vzkypěl krev v žilách na krku i skráních. „Proklínám tě, Ibrahime!“ řičel do ztichlého prostoru. „Proklínám!“

A tebe taky, Hürrem! Nemohl se však donutit pronést ta slova nahlas, dokonce ani teď ne. Tím by si totiž přiznal, že celý život promarnil…
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Ankara

Kapadocie na jaře zářila rozkvetlými loukami, poněvadž deště vylákaly život ze sluncem rozpálených stepí. Bajezid jel se svým štolbou Muradem podél potoka, klikatícího se mezi špičatě se tyčícími topoly. V blízkosti žlutě zářilo pole řepky, vzdálené kopce věnčily bělostné sedmikrásky.

Vyjeli na vrchol terénní vlny, očima propátrali celou pláň. Bajezidova armáda rozbila ležení nedaleko osady pod mohutnými věžemi pevnosti Hisar. Princ zaznamenal zachvění kůže arabského hřebce, který vycítil pánovo vzrušení. V táboře se právě modlili: řady klečících mužů připomínaly živý plot. Turbany se pohybovaly unisono, tisíce, ne, desetitisíce, řada za řadou.

Za poslední týden dorazili ze všech stran těchto plání: Kurdové ve volných kalhotách, široké šarlatové šerpy kolem pasu, na hlavě vlněné čapky místo turbanů. Turkmenští bandité v kožešinových čepcích, odkud vykukovaly kudrlinky podobné ovčí vlně, rámující plochý asijský obličej, se k nim připojili také. Spahi s černými střapci se dostavili též, když dezertovali ze služby u Vysoké porty, v malých skupinkách při hledání nového Mustafy. Bezzemci, bývalí timarioti, překvapovali různorodou výstrojí i výzbrojí, i kónickými přilbami, rýsujícími se proti temné obloze.

Nyní tu přebývalo dobrých dvacet tisíc vojáků: tradiční armáda Ghaznovců, timariotů i nomádských válečníků, jejichž otcové dobývali tyhle stepi ve jménu rodu Osmanů. Nyní se shromáždili ke znovudobytí těchto území na křesťanských panovnících, kteří si na ně dělali nároky. Připravili se k pochodu proti Selimovi, a pokud to bude nutné, i proti janičárům a spahi, kteří je podporovali.

Murad se obrátil na Bajezida a zašklebil se: „Založil jsi oheň pod celou říší, všichni se k tobě stahují! Nyní ses stal jejich budoucností…“

„Však je nenecháme na holičkách,“ sliboval princ. „Ať se jejich naděje může opřít o Bajezida!“

Tryskem se řítili na koních po svahu dolů, k ležení.

Manisa

Šáhzáda Selima skličovala chmurná nálada. Bajezid organizoval celou armádu proti němu, přitom vlastní otec sourozence odmítl za takovou zradu ztrestat. Místo toho poslal generála Sokollu a jeho kanony z vůle sultána přímo na Konyu, kde se připravili k obraně. Proč nevybrali jeho? Proč Sulejman pořád sedí v paláci a dívá se na sluneční paprsky vrhající stíny po stěnách, zatímco „nový Mustafa“ posiluje svou ozbrojenou moc u Ankary? Chce ho snad dát zavraždit? Nyní už celkovou strategii každý pochopil – on však zůstal opuštěný.

Vyprázdnil křišťálovou číši a tleskl, aby páže znovu dolilo lahodné víno.

Zatraceně! Zatracený Bajezid!! A zatracený Sulejman!!!

Možná jde o spiknutí proti mně. Kdo ví, zda sultán už není v Amasyi a nekuje tam pikle s Bajezidem, jak by se tou nejlepší cestou Selima zbavili. Bratr bude s otcem hodovat v serailu nebo se mu předvede při feritu. Či ještě hůř, Bajezid spřádá intriky s agou všech janičárů, aby zabral trůn, jak to už jednou předvedl Selim Hrozný.

Spolkl další hlt, nahlas vzlykl. Život je tak nespravedlivý. Hürrem mu neprojevila nikdy náklonnost, Sulejman ho zase ignoroval, protože neviděl nikoho jiného než Mustafu a Çehangira. Měl se asi narodit s hrbem jako velbloud, protože potom by se mu možná někdo chvíli věnoval, možná by se pak k němu chovali laskavě…

Zatracení všichni!

Zavřel oči, zasažený náhlou vlnou závrati, jako by stál na hraně velkého černého útesu. Musel se chytit divanu, aby se nezhroutil. Určitě zemře! Všichni proti němu osnují ty nejhorší pikle, zatímco on zůstává bezmocný.

Začal plakat, slzy mu smáčely tvář a mizely ve vousech. Život je nespravedlivý!

Dokonce ani víno mu dnes večer nepomohlo. Potřebuje nějaké povyražení.

„Abbasi!“

Kyzlar agasy postoupil kupředu, v předklonu provedl oficiální salam. Krutý a odporný tvor, blesklo Selimovi hlavou. Proč vůbec Hürrem trvala na požadavku, aby ho k němu přemístili hned po její smrti? Možná je to zvěd! Možná by měl hlavu tohoto rozteklého eunucha přidat k ozdobám na špičatých bodcích! Bude o tom muset přemýšlet…

„Můj pane,“ zamumlal Maur.

„Potřebuju nějaké povyražení, kyzlare agasy!“

„Co si můj pán přeje?“

„Přiveď stádo,“ pronesl Selim. „Býk už buší kopytem do země…“

„Jak si přeješ, můj pane,“ zareagoval Abbas. „Jak si přeješ!“

Ankara

Olejové lampy ozařovaly princův válečný stan, důstojníci se tísnili bok po boku s Turkmeny i kurdskými bandity. Zírali na srolované listiny na koberci.

„Sulejman přikázal princi Tlusté jelito…“ ozval se nadšený chechtot, poněvadž tuto přezdívku si vysloužil šáhzád Selim, „… aby vzal svou armádu i dvůr a přesunul se do Konye k ochraně zemské cesty do Aleppa a Sýrie. Předpokládám, že tím mínil nás. Rozhodně však nemáme žádné spory s naším sultánem!“ Bajezid pohlédl na vousaté tváře kolem sebe. „Naším problémem je Selim. Proto vyrazíme na jih a postavíme se mu v Konyi.“

„Asi uteče,“ kdosi nadhodil.

„Ano, můj bratr rád běhá. Ale otec mu poslal páteř v podobě regimentu janičárů a třiceti kanonů. Možná dojde k tvrdšímu boji, než předpokládáme.“

„Třicet děl nás nemůže zastavit,“ ozval se kdosi.

„Kanony důležité nejsou, ani janičáři. Vůbec je přece nemusíme porazit!“ upřesňoval Bajezid a opět se podíval každému do očí. Skutečně mu věřili, v očích se jim zračila jistota. „Selim je nejdůležitější! Pokud zemře, bitva je vyhraná.“ Pak ukázal na mapu. „Dostaneme naši armádu sem, na tuhle pláň, a počkáme. Generál Sokollu bude v boji naším poradcem, ne Selim. Má příkazy se od nás držet stranou a neútočit. Proto rozloží děla v obranném postavení. My zahájíme útok, jak předpokládá, abychom přilákali pozornost. Mezitím vyrazí jezdecká švadrona k těmto kopcům na západě, dostatečně malá, aby nenápadně pronikla skrz, dostatečně velká, aby prořízla hrdlo princi Tlusté jelito. Až bude po něm, zastavíme útok. Naše práce tím skončí. Už nebude žádný další následník našeho Kanuni.“

V očích mu plálo rozhodnutí, každá tvář ve stanu odrážela totéž.

Manisa

Čtyři tucty dívek, všechny nahé. Ty nejkrásnější z celé říše, věkem nepřesahovaly dvacet let, i když nejmladším bylo pouze dvanáct. Zakoupili je sandžak bejové ze vzdálených provincií či Selimovi experti, kteří se objevovali na trhu u Spáleného sloupu. Protože sultán už dlouho nepožadoval příliv nové krve pro neexistující královský harém, většina vybraných krásek putovala k jeho synovi.

Princ se vřítil do sálu, trochu se kymácel z přemíry vína, jinak se nadšeně šklebil.

Všechny tu klečely na čtyřech, dlouhé vlasy splývaly kolem tváří k zemi. Ňadra se děvám pohupovala, když se posunovaly po tlustých kobercích, připomínaly různobarevné stádo: převládal odstín kávy, alabastru a oliv. Abbas, stále coby kyzlar agasy, jim práskl krátkým koženým bičem několikrát nad hlavou. Podobal se pasákovi, když je takhle nutil k pohybu.

Tváře pážat se blýskaly v záři pochodní, zraky všech se upíraly k neexistujícímu bodu vysoko na stěně.

Šahzád se rozeřval jako býk, pak se začal svlékat. Kyzlar agasy ustoupil, pevně svíral bič v ruce, když se Selim vrhl mezi hurisky. Podařilo se mu zachytit boky té nejbližší, snažil se ji osedlat. Dívka měla ve tváři vepsanou grimasu bolesti.

Sultánův syn opět zařičel, pak se rozchechtal. Konečně se dostal do ní. Několikrát svůj úspěch zopakoval s trapnou divokostí. Potom ji odstrčil a po čtyřech se plazil dál, až objevil jinou. Břicho se mu couralo po koberci, když si všiml světlovlasé Arménky. Zalíbila se mu! Vrhl se k ní, ona však zděšeně uhýbala.

Kdepak, tohle nedělej, v duchu dívku káral eunuch. Pokud mu odepřeš potěšení, zabije tě!

Ale opilý Selim si malé vzpoury nevšiml. Podařilo se mu konkubínu osedlat bez problémů, dlaněmi jí dokonce sevřel prsa, až zaječela. Jezdec nadšeně jásal. Ještě několikrát se zhoupnul, potom ji propustil.

Pak zatleskal a jedno z pážat se přihnalo s číší vína. Selim ji vyprázdnil naráz a vrátil se ke své práci.

Opět se usadil na další, copy chytil jako otěže. „Zatracený Bajezide! Vidíš, klidně oplodním celé stádo žen a moji synové zaplaví trůn podobní mravencům, hodujícím na mrtvole!“

Opustil vybranou hurisku, rozhodl se nahánět další. Víno však začalo účinkovat, čímž se zpomalil. Nakonec se svalil. Se smíchem se mu podařilo dostat se na kolena. Dívky se mezitím odplazily ke stěnám, ale Abbas práskl bičem, aby opět zformoval stádo do středu místnosti.

Selim zabrumlal, ohnal se a chytil jednu za nohu. Ta se mu však vytrhla, on se tím pádem přetočil na záda. Lapal po dechu, obscénně obrovské břicho umenšovalo genitálie. Dokonce už ztratil i erekci, zaznamenal Maur spokojeně.

Sultánův syn se už ani nepokusil vstát. Hlava mu padla na koberec, ještě jednou se zachichotal a oči se mu zavřely. „Zatracený Bajezide!“ škytl a v okamžiku začal chrápat.

Abbas zatleskal, krásky bleskově prchly z místnosti. Pak tleskl ještě jednou a čtyři pážata zdvihla spícího šáhzáda a odnesla ho do ložnice. Blaženě chrčel, když práci dokončili. Princ Osmanů, prvorozený syn Zákonodárce, nástupce na trůn největší říše na světě, syn Stínu samotného Alláha dopadající na Zemi, se stočil na bok a spokojeně zvracel do karmínových hedvábných prostěradel…
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Konya

Derviši se postili a modlili celý měsíc. Nyní, omámení opiem, s bílými tvářemi potřenými mastkem, připomínali duchy na zaplněném nádvoří. Hudebníci už zformovali kruh, pohodlně se usadili na tvrdém kamení. Flétny začaly hrát, jejich jemný nářek se vznášel vzhůru k srpku měsíce, vycházejícímu za kupolí blízkého mauzolea. Pochodně vrhaly dlouhé stíny na zeď kláštera.

Flétny zrychlily, připojili se bubeníci. Zrychlil se i rytmus srdce, když se tanečníci začali otáčet, dlouhé košile se nadouvaly. Bubeníci se vrhli do skandování modliteb k Nejvyššímu.

Hudba přidala na hlasitosti, tanečníci na otáčkách. Košile se nadouvaly ještě víc. Jakmile naklonili hlavy k pravému rameni, těžké oblečení počalo pisklavě naříkat v hlubokém tónu, jenž připomínal severák mezi horskými útesy. Rychleji. Rychleji.

I Bajezidovi se rozbušilo srdce ve svižném rytmu, krev se mu vařila skandováním i kvílením. A dervišové se roztočili naplno, tváře jim už začaly blednout. Žádný z nich se však nezakymácel, žádný se nezhroutil.

Hudba bez jakéhokoliv náznaku náhle umlkla. Tanečníci padli roztažení na zem, hlavy jim stále ještě kroužily, pěna vybublávala z úst. Dostali se do transu.

Bajezid vstoupil do kruhu a přikročil k jednomu z nich, dlouhému hubenému mnichovi s bílými vousy a svraštělou hnědou tváří, připomínající vlašský ořech. Prý už prožil sto jedenáct let.

„Svatý muži, vidíš něco?“ šeptal.

Oči měl otevřené, ale panenky se zdály studené a lesklé jako mrtvá ryba. „Vidím,“ odpověděl stařec.

„Dokážeš zaostřit na Osmany?“

„Dokážu.“

„Řekni mi, co vidíš zajímavého pro Sulejmanovy syny?“

„Pokud ten jeden, který není Sulejmanovým synem, se stane králem, tak jedině mizérii, hnilobu a puch.“ Bajezid se sehnul ještě níž, snažil se zaslechnout všechna slova. Ten kdo není jeho synem? přemílal v duchu.

„A co Bajezid?“

„Ten tam není.“

„A někdo jiný?“

„Vidím vítr. Velký vichr fouká a jako záclona zakrývá všechno. DECH ALLÁHA.“

„A co ještě?“

„Už nic! Vidím jen ten vítr.“

Princ vstal, znechuceně se mračil. Všichni tihle svatí muži umějí mluvit toliko v hádankách. Tady žádnou odpověď nenajde. Zašel raději do mešity, padl na kolena a hledal radu u samotného Alláha.

Topkapi serail

Sulejman pozoroval černošku, klečící před trůnem. Husté černé kudrlinky přece jen prokvetly šedou, ale v očích nepochybně zaznamenal stále planoucí zlovolnost. Pětatřicet let sloužila Hürrem jako otrokyně, což by těžko upoutalo jeho pozornost. Nyní ale služebnici přikázal objevit se tady, i když se jí děsil. Jediná Muomi však může najít něco k uklidnění jeho zármutku.

Naklonil se. „Jak dlouho jsi pracovala pro paní Hürrem?“

„Už od té doby, co se stala gözde, můj pane.“

„Znala jsi ji tedy důvěrně?“

„Ano, můj pane.“

„Přál bych si tedy mluvit o důvěrných věcech,“ upozornil Sulejman. „Nemusíš se ničeho bát,“ dodal a ukázal na kleštěnce, stojící na stráži uvnitř místnosti. „Všichni jsou hluchoněmí. Neslyší vůbec nic. Proto mi můžeš odpovědět pravdivě, jelikož jsem tvůj sultán! Teď sloužíš mně a ne paní Hürrem, pamatuj! Ona nyní odpočívá v pokoji, čímž překročila práh dosahu jakéhokoliv smrtelníka…“

„Ano, můj pane.“

„Chtěl bych, aby sis vzpomněla na dávnou dobu, na první léta své služby. Pamatuješ si muže jménem Ibrahim, který se stal mým velkovezírem na mnoho let?“

„Vzpomínám si, můj pane.“

Sulejman váhal, naklonil se ještě víc ke klečící gediçli. Tím se dostal až na samý okraj trůnu. „Nepřihodilo se někdy náhodou…, že ho naše královna přijala v Eski serailu?“

Vůbec poprvé od chvíle, kdy vešla do audienčního sálu, pozdvihla zrak. Zírala vládci přímo do očí, beze strachu. Tohle nepředpokládal! V tom však vězelo něco jiného, něco nepochopitelného.

„Jen jednou, můj pane.“

Přestal dýchat.

„Jak?“ hlesl.

„Stačil bakšiš, můj pane, a Pán černých kleštěnců, ještě než nastoupil na jeho místo Abbas, ho potají vpustil. Paní Hürrem chtěla, abych přísahala, že nic neprozradím! Tvrdila že zemřu, pokud mi ze rtů vyklouzne jen jedno jediné slovo…“

Ona lže! blesklo vládci hlavou. Vždyť jí to vidí vepsané do tváře, lže!

Ona přece musí lhát.

Ona musí.

Lež, lež, lež.

„NE!“ zařičel. Vyskočil z trůnu a udeřil černošku do tváře. Muomi padla na záda, celá otřesená, ruku si tiskla k zakrváceným ústům.

„Bostanči!“ řval Sulejman, zatímco signalizoval hluchoněmému katovi. Ten postoupil kupředu a tasil jatagan. Čepel ve vzduchu zasvištěla, hlava Muomi se odkulila. Menší sprška krve potřísnila vladařovy žluté kožené boty.

Byla to lež!

Musela být!
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Konya

Vítr.

Stuhy vlály na kopích, nadouval se i oděv čekajících jezdců. Bajezid se v sedle ani nepohnul, obličej měl částečně zakrytý kuželovitou stříbrnou přilbicí. Potom tasil šavli z damascénské oceli a tisíce dalších jezdců v celé řadě za ním jako ozvěna tenhle pohyb zopakovaly. Kovové zařinčení čepelí se dalo zaslechnout i přes kvílící horký pouštní vítr.

Princ pobídl koně do kroku. Linie jezdců za ním ho následovala.

Dokonce i na tuhle vzdálenost Bajezid viděl jasně temná ústí kanonů, číhající na ně na druhé straně pláně. Nebál se jich, poněvadž zůstanou němá. O tom byl přesvědčený.

Pak jen zachrčel a kůň okamžitě přešel do klusu.

Prach se zvedl od tisíců kopyt, dlouhý purpurový ocas stoupal do vzduchu jako praporec, aby je následoval. Princ zaslechl kolísavé kvílení hlasů za ním, když nabírali rychlost. Tento okamžik mu naháněl husí kůži. Jak nádherná je tahle první chvíle útoku, vychutnával si Bajezid. Hřmění jízdy zakrylo každý jiný zvuk, krajina se kolem nich rozběhla, nic nemohlo odolat téhle ženoucí se stěně hrozících kopí ani svalům mohutných arabských hřebců.

Šavli zdvihl nad hlavu, držel ji před sebou tak, aby ocelová špice mířila ke stále ztichlým dělům. Útok začal naplno!

V plném trysku ho však poprvé napadlo, zda janičáři opravdu nevystřelí na svého oblíbeného prince…



Selim zaslechl bubnování kopyt přímo tam, kde seděl, dokonce i přes vytí větru. Vnímal chvění země i přes silné koberce ve svém stanu. Sevřel opěradlo trůnu ze želvoviny, jako by se najednou pod ním otevřela Zem.

Zatleskal, Maur se ihned objevil se džbánem vína, aby mu dolil.

„Abbasi, kde je Sokollu?“

„U janičárů, můj pane.“

Šáhzád se napil, ale ruka se mu třásla, takže si pobryndal vousy i zlatavou róbu. Eunuch mu honem dolil, protože poslední sluha, který byl příliš pomalý, přišel o ruce v zápěstí.

„Co se vůbec děje?“

„Bajezid útočí se svou jízdou, můj pane.“

„Sokollu by měl být tady se mnou!“

„Při vší úctě je však lepší, když je u dělostřelců, můj pane. Někdo je přece musí řídit…“

Za tuhle drzost by ho Selim ztrestal, ale teď už princ nedůvěřoval ani vlastnímu hlasu. Navíc si potřeboval ulevit. Raději dopil a vyběhl ven ze stanu.



Koně vycítili přicházející bouři, stali se nepokojnými. Vrtěli se, dupali. „Šššš,“ uklidňoval je Murad a poplácával po krku. „Šššš!“

Vyjel až na hřeben nad soutěskou, úzkostlivě propátrával oblohu na jihu. Linie horizontu zcela zmizela. Jen purpurová záclona dopadala na Zemi, připomínala neviditelnou ruku vlekoucí oponu prašnou stepí směrem k nim. Právě teď zakryla klášter Mevlevi, usazený na vrcholu kopce, tyčícího se nad Konyou. Jako by si ji snad derviši silou vůle sami přivolali.

„Písečná bouře!“

„Dech Alláha,“ zamumlal Murad. „Míří přímo na naši jízdu. Za pár minut budou oslepení.“ Vytasil kilidž, přišel čas. Dva tucty jezdců čekaly ve skrytu pod ním v rokli. Rozjel se k nim.

„Teď!“ vyštěkl.



Mehmed Sokollu problém předpokládal.

Přivedl si s sebou z Istanbulu osobně vybraný útvar janičárů a solaků. Šlo o veterány vojenského tažení v Persii se Sulejmanem, někteří se dokonce v mládí zúčastnili i bitvy u Moháče. Nesmírně loajální sultánovi, navíc vždy poslušní. Prozřetelně je umístil do postavení za dělostřelectvem.

Nyní, když sledoval, jak se na ně řítí Bajezidovy hordy, děkoval Alláhovi za dar moudrosti.

K nebi stoupaly dvě prachové standarty a blížily se k nim: jedna od kavalerie, druhá od písečné bouře. Rozvažoval, která dorazí první.

„Až vydám rozkaz, budete střílet!“ zaječel, aby přehlušil vítr.

Janičáři u kanonů pohlédli jeden na druhého, potom na blížící se jezdce. Vyčkávali. Nakonec si jeden z nich dodal odvahy: „Nemůžeme pálit na šáhzáda!“

Koně se blížili.

„On přece není šáhzád!“ křikl generál na vojáka. „Selim je ten pravý a vyvolený syn Sulejmana! Připravte se k palbě!“

Opět váhali. Žádný z nich se ani neohnul k pyramidě koulí, které se kupily vedle jejich těžkých kusů. „Ať žije Bajezid!“ kdosi vyjekl.

Sokollu už prince zahlédl, v tom zeleném kaftanu. Velice chytře se oblékl, pomyslel si. V barvě Mohameda se řítí k nám. Zem se jim chvěla pod nohama, kopyta hřměla.

Generál tasil šavli, otočil se k věrným janičárům, vyčkávajícím za dělostřelectvem. „Připravte se!“ vydal rozkaz. Všichni si opřeli hákovnice o vidličky, jež držely v levé ruce, mířili dělostřelcům přímo do zad.

Sokollu pak vydal poslední upozornění: „Spusťte děla, nebo vás moji lidé zastřelí!“

Pořád váhali.

„Zamířit…,“ pokračoval dál. Pokud s nervy vydrží, donutí mě, abych je opravdu zlikvidoval.

Kavalerie se blížila, rostla jim přímo před očima.

Náhle první z dělostřelců popadl kouli a vecpal ji do ústí kanonu. Jeden po druhém jeho příkladu neochotně následovali.

„Zapalte doutnáky!“ zavelel Sokollu.

Děla zamířila, temná ústí hladově hleděla na blížící se hostinu.



Právě ve chvíli, kdy Bajezid přesvědčil sám sebe o mlčenlivosti kanonů, zahlédl první malé oranžové květiny, rašící z řady artilerie. Docela hezké na pohled, pokud člověk nevěděl, o co jde. Pak už zaslechl zavytí kulí ve vzduchu, půda vedle něj explodovala. Snad sám Alláh vzal do rukou kosu a vší silou sekl po jeho mužích. Náhle byl Bajezid sám.

Zmizeli! Téměř každý voják z první vlny přestal existovat. Spatřil koně s očima rozšířenýma hrůzou, kopajícího ve smrtelné agonii, který se právě pokoušel vstát. Krev mu však crčela z amputovaných předních nohou. Jezdec ležel v prachu o kus dál.

Otočil se v sedle. Celou pláň obsypaly malé kupky zvířat a lidí, někteří sebou zmítali, většina však ležela nehybně. To už se ale řítila druhá vlna. Země se opět otřásla, na chvíli zmizeli za prašnou stěnou.

Z oblaku vyjela pouze malá skupinka.

Pak přišla třetí vlna, za ní čtvrtá.

Nesmí polevit v útoku! Snažil se jejich postup signály urychlit. Zaslechl cvakání kuší, i bušení kulek z mušket do brnění – vše doplňovalo syčení a drnčení šípů. Půda se opět pohnula, další mávnutí kosou zlikvidovalo řadu útočící kavalerie.

Bajezid pozdvihl šavli, vztyčil se v třmenech, aby ho dobře viděli. „Vpřed!“ Už ani nevěděl, kolikátá vlna se valila, za ní další. Drsné vojsko banditů a jezdců se však ani nezachvělo. Hned si uvědomil, že pokud nový Mustafa se jim před očima tyčí v sedle, jsou ochotni zemřít.

Zvládnou to! ujistil se princ. I přes kanony generála Sokollu se jim určitě podaří zvítězit!



Když se přihnali k Selimovu stanu, dorazila písečná bouře. Opona prachu dokonce zakryla i standartu s koňskými ohony před pavilonem šáhzáda. Murad spolubojovníky neustále pobízel. Vřítili se do ležení, pár bránících se strážců v mžiku skosili.

Dech Alláha potom zahalil všechno.

Bajezidův štolba už neviděl ani na krok, kůň se mu dokonce zamotal v řadách stanů. Raději přibrzdil, otočil se v sedle a zoufale hledal obrys praporce.

„Kde může být?“ zavyl.

Náhle zaslechl své muže, vlastně spíš dusot kopyt. Neviděl však nic! Zdvihl ruku, aby si chránil tvář, takže nepostřehl muže, vybíhajícího z plátěného přístřešku. Selimův voják bleskově máchl zahnutou čepelí, čímž odťal koni pravou přední nohu. Oř zoufale zařičel, svalil se na bok.

Přitiskl tak jezdce k zemi, až Muradovi vypadl kilidž ze sevřené pěsti. Navíc si vyrazil dech. Zoufale lapal po vzduchu, očima však těkal kolem a hledal útočníka. Vtom rozpoznal modrý kabátec janičáře, blížícího se s tasenou šavlí. Štolbovi se však podařilo dohrábnout k sedlu pro kopí, snad téměř podvědomě zamířil.

Cvičení při feritu se bohatě vyplatilo. Špice se zabodla vojákovi do hrudi. Nepřítel padl na záda, chroptěl a svíjel se.

Zmrzačený arabský hřebec se usilovně snažil vstát. V té chvíli se štolbovi noha uvolnila, takže se okamžitě odplazil k umírajícímu. Vytrhl mu kilidž z ruky. Pak se pokusil vstát. Pochroumaný kotník se ozval, až bolestí zasyčel. Přesto kulhal dál, nyní ztracený a oslepený v písečné bouři.



Murad zaslechl křik nějakých žen. Písek se na chvíli usadil, takže po levici zaznamenal postavy v závojích, prchající z hedvábného pavilonu. Vyhýbaly se dezorientovaným koním i siluetám bijících se mužů. Zbytek jeho švadrony asi našel Selimův harém, blesklo mu hlavou. To znamená, že slavný princ Tlusté jelito nebude daleko. Zamířil k nim, ale neprůhledná opona se opět zatáhla, takže běžící bytosti se přeměnily v purpurové stíny, aby nakonec úplně zmizely.

Náhle se zarazil, poněvadž se před ním objevil velký stan označený standartou: Selim!

Kde jsou ale strážci? Určitě se nechali zatáhnout do boje, který před chvílí zahlédl. S triumfálním výkřikem se tedy vrhl dovnitř, ačkoliv poraněnou nohu vlekl za sebou.

Nenechám tě padnout, Bajezide, můj pane, letělo mu myslí. Ty budeš sultánem! Postačí mi k tomu několik příštích okamžiků.

Zčistajasna stál tváří v tvář obrovitému snědému muži. Oblečený v jasně modrém hedvábném kaftanu s květinovým motivem, přes ramena plášť podšitý sobolí kožešinou. Špičaté střevíce na nohou, zdobené rozetkami smaragdů, velký rubín mu zářil v lalůčku pravého ucha. I přes takhle nádherné oblečení se Murad v duchu zděsil. Neviděl ošklivější stvoření v celém životě: posekaná tvář pokrytá jizvami zírala jediným velice nervózně pomrkávajícím okem. Navíc šlo o neuvěřitelně korpulentního tlusťocha. Právě teď překvapeně zíral na válečníka, potom před ním padl na podlahu.

„Prosím, nezabíjej mě!“ zavyl. „Jsem naprosto neškodné páže…“

Princův štolba znechuceně odfrkl a hnal se dál za hedvábnou oponu. Selim tam ležel na břichu, paže i nohy roztažené. Murad se opřel o šavli, zdravou nohou ho otočil na záda. Předpokládal, že už ho někdo před ním rozpáral.

Zaslechl zašustění hedvábí, kleštěnec ho následoval. „Je mrtvý?“ ptal se bojovník.

„Ne není, můj pane, jen opilý! Navíc omdlel, jakmile zaslechl první výstřel z děla…“

„Potom má tedy štěstí, protože neucítí, jak mu má čepel zabrnká o žebra!“

Zdvihl kilidž připravený ke smrtelnému úderu. Náhle si však uvědomil, že každý sval i každý nerv v celém těle je jako omámený. Dokonce se nemohl ani nadechnout. Šavle mu vypadla z rukou, zaslechl tlumené žuchnutí na koberci. V prstech jako by ztratil cit. Vůbec nechápal, co se mohlo stát. Dokonce se divil, když začal padat.

Zůstal ležet na zádech, zíral na eunucha. Abbas se mu díval do očí, v ruce měl drahokamy vykládanou dýku s ostřím potřísněným krví.

„Mrzí mě to,“ omlouval se Maur, „ale chci se dožít chvíle, kdy Turci budou litovat toho, že mě zohyzdili!“

Murad ho však neslyšel. A i kdyby, stejně by nechápal…



Bajezid stočil koně směrem od bičující písečné bouře a hnal se zpátky po pláni. Hřebec si lehce nacházel cestu mezi krvácejícími hromadami masa padlých zvířat i lidí. Princ neměl zdání, kolik mužů ztratil ani kde ti druzí jsou. Perfektní útok ztroskotal vinou vichru i kanonády.

Artilerie generála Sokollu už ztichla. Vytí písečné bouře se mísilo s úpěním umírajících. O kus dál kůň nozdrami postrkoval padlého jezdce, ale Kurd s ustřelenýma nohama se marně snažil plazit, když mu z pahýlů crčela krev. Bajezid okamžitě seskočil a v jediném ladném pohybu mu poskytl milosrdné tnutí, čímž poslal věrného bojovníka přímo do ráje.

Jsou poraženi. Zastavila je opona písku a dělostřelecká palba. Dech Alláha i jeho vůle tomu chtěly…
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Sulejman se uvelebil na divanu v letohrádku Çinili, díval se přes zahrady do dáli. Okrasné jidášníky se honosily v plném květu podél Bosporu, záliv Jenikapi plnily kaiky vrchovatě naložené baklažány, okurkami i melouny přeplavenými sem z asijského pobřeží.

Léto. Čas hojnosti, čas války.

„Pořád nepřišla odpověď na můj dopis?“

„Ne, můj pane,“ zavrtěl hlavou Rüstem. „Samo o sobě tohle nemusí znamenat nic převratného. Selim klidně mohl kurýra polapit.“

„Nebo třeba ani žádný čauš neexistoval! Třeba mě pořád podvádí,“ uvažoval sultán, přičemž pozoroval bývalého velkovezíra. Vypadal skutečně nemocný. Obličej i tělo natekly k nepoznání, v bělmu šedých očí se objevily krvavé žilky. Žije v bolesti, odhadl vladař.

„Jaké jsou další novinky, Rüsteme?“

„Stále shromažďuje vojsko v Amasyi.“

„Takže rozhodnuto. Velvyslanci od šáha i Ferdinanda Habsburského jsou u dvora. Je zapotřebí se s nimi domluvit. Nesmíme se nechat rozptylovat někým jiným, pokud nemáme doma poklizeno!“

„Proč musíme tasit šavle proti němu, můj pane? Je to moudré?“

Sulejman se naklonil, zachmuřil se. „Rüsteme, překvapuješ mě. Najednou, v tomhle životním období, se snažíš celý případ pozastavit – proč? Věřil jsem ti po celé ty roky, poněvadž tvé srdce nezná žádné emoce. Najednou se začínáš Bajezida zastávat? Copak tě snad platí?“

„Můj pane, nechtěl jsem se tě dotknout. Jen mě tak přepadla zvědavost.“

„Mluv tedy!“

„Jen mě trápí, že to nedokážu pochopit,“ začal vezír, i když hlas jeho v nitru přímo řičel: Drž hubu! Proč se zastáváš Bajezida? Vždyť přece není tvým přítelem! Pokud dosedne na trůn, prvním státnickým aktem bude tvé zapuzení do Diyarbakiru!

Mlč!

„Čemu zase nerozumíš?“ podivil se vladař.

„Logice. Proč musíme zničit Bajezida? Kupříkladu Mustafa zašel až příliš daleko, čímž se stal pro nás hrozbou! Pokud však rozdrtíme Bajezida, potom trůn padne do Selimových rukou. A ten…“ Rozhodil rukama v zoufalém gestu.

„Jsi můj hodnostář, též patříš do mého kullar. Proto budeš plnit mé příkazy!“

„Ještě mě napadlo,“ nedal se zviklat Rüstem, „co vlastně udělal? Tvůj otec, Selim Hrozný, též nebyl šáhzádem! Ale vlastní silou společně s vojskem zajistil trůn pro sebe, tím pádem i pro tebe, můj pane. Copak si opravdu přeješ, aby Osmanská říše padla do rukou slabocha? Copak Selim získal vítězství v Konyi? Ne, u všech devětadevadesáti svatých jmen, nic takového nedokázal! Přišla toliko pouštní bouře vyčarovaná derviši, k tomu se připojila děla, jimž velel geniální generál Mehmed Sokollu. Vždyť Selim je bezcenný! Proto mi celá záležitost nedává smysl…“

Jaký džin mě posedl, abych takhle neprozřetelně žvanil? lál sám sobě vezír, když vzhlédl k sultánově tváři. Okamžitě zaznamenal vztekem ztemnělý obličej. Asi proto, že máš na vše vlastní názor a v tomhle ti žádné intriky nic nepřinesou! Přece víš, že panovník rozhodnutí nezmění. Nikdy nic takového neudělal, pokud jednou došel k jistému závěru. Proč ho tedy provokuješ? Vždyť sis celý život nechával veškeré myšlenky pro sebe! Proč se nyní vystavuješ zbytečnému riziku?

V jedné chvíli záchvatu slepé paniky se mu dokonce zdálo, že Sulejman přivolává bostanči k popravě. Místo toho kupodivu zcela potichu pronesl: „Já jsem rozhodl, že Bajezid nebude následníkem! Teď je Selim můj prvorozený! A basta!“

Rüstem v pokoře sehnul hlavu. Potom se těžce narovnal a pomalu vykulhal ze sálu. V duchu si spílal do blbů. Jaké šílenství ho posedlo, aby něco takového vůbec vyslovil, obzvlášť když měl vítězství pevně v ruce?

V paměti pomalu otáčel stránky osobní inventury: osm set patnáct rolnických usedlostí, sedmnáct set otroků, osm tisíc turbanů, šest set vydání iluminovaných knih koránu, dva miliony dukátů…

Zcela jasně zvítězil! Využil veškerou vychytralost, dovedl do konce veškerá svá rozhodnutí a stal se nejbohatším mužem říše. S výjimkou sultána. Mnohem bohatší i mocnější, než kdy vůbec byl Ibrahim. Podle zákona se veškerý majetek v den smrti majitele vrací panovníkovi, ale praktické reformy, které zavedl, mu dávaly šanci převést bohatství na vlastní syny, podobně jako může vladař.

Ano, ukázal se jako mistr v téhle hře, naprosto nejlepší z osazenstva kullar, zcela první ze všech vezírů. V poslední účetní knize života veškeré zapsané položky jasně podtrhnou jeho nepřehlédnutelný význam.

Vyčkával, zda ho zavalí vlna uspokojení, zatím však měl pouze dojem, že smrt na něho kývá zahnutým prstem. Navíc ho ještě napadlo, zda náhodou něco nepřehlédl…

Válečný buben na nádvoří janičárů už mnoho let nezazněl. Teď se však probral, ozvěna se hnala celým palácem v rychlém rytmu poslední minuty příprav vojáků. Sulejman vsedl na koně u fontány na třetím nádvoří, přivíral oči kvůli bolesti vystřelující z kolen. Vyváděl svou armádu na válečná území.

Mlčenliví běžci se mu drželi u třmenů, chocholy solaků se pohupovaly za ním. Vojsko překročilo mořskou úžinu u Skutari, kolona se vinula mezi háji cypřišů v Camlica a míjela plně naložené vozy s pšenicí. Suchý vítr zdvihal prach na cestách.

Snažil se nepředstavovat si obtíže postupu, ležící před nimi. Bude trvat pětadvacet dní namáhavé jízdy, aby dosáhli pevnosti v Amasyi. Únavná válečná operace v prachu a horku Anatólie při štvanici na vlastního syna mu lezla krkem už teď! Jako by šlo o divokého kance, pomyslel si. Vždyť je to občanská válka! Chtěl jsem budovat, místo toho pomáhám vlastním dětem se od sebe odtrhnout.

Na tohle jsem už starý. Mé vetché tělo přímo protestuje při pouhé myšlence na nekonečné dny v sedle, kde vrže už i kůže a navíc každá kost bolí při zhoupnutí koně. Ke všemu slunce pálí, až mi pokožka přímo hoří. Na tohle jsem už dnes opravdu starý. Žádná jiná volba mi však nezbyla.

Během cesty Sulejman uvažoval, co se stalo s jeho snem o zrušení armády coby nástroje míru. Zdálo se mu, že veškeré úvahy se navrátily k samému počátku: šlo jen o sen! Janičáři, spahi od Vysoké porty a děla – jedině tomu ostatní rozuměli.

Nedovolí, aby se rodová linie Osmanů přerušila! Pokud se Bajezid nepodvolí jeho vůli, potom ho k tomu donutí…
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Arménie

Od Erzerumu se anatolská rovina zvlnila ve vulkanickou stěnu do nebes trčících a sněhem zakrytých štítů. Postupovali úzkými roklemi, kde občas nalezli domky uplácané z červeného bláta, ženy s nezahalenými obličeji měly dokonce i sukně. Šály na hlavách se jim třpytily blýskavými cetkami.

Dorazili k průsmykům do takové výše, až je mraky zahalily. Stezky se vlnily po úbočích soutěsek, kamínky padaly do hlubin, odletující od koňských kopyt. Skalnatou stěnu vyblýskala za několik století zvířata, lnoucí k pevné opoře, co nejdál do téměř kolmého srázu.

Vichr se do nich opíral, skoro jezdce strhával ze sedel. Černé kameny vysunovaly ostré zuby, vyhlodané věkem společného působení větru, deště a ledu. Všude pusto, jen občas zahlédli hnědého medvěda.

Spíš se stali součástí oblohy než krajiny. Bajezid měl dojem, že když se vzpřímí v sedle, dokáže se dotknout šedivých mraků nad sebou. Stružka vody přeskočila pár balvanů, potom mizela přes hranu průrvy a padala dolů. Celé panoráma pod nimi se jim zdálo tak vzdálené, až se obávali, že už nikdy do nížiny nedorazí. Skalní útvary zářily bělostí, připomínaly na slunci vysušené kosti.

Sokol nad nimi zakroužil, jeho výkřik sice přerušil hukot větru, ale tón se zdál osamělý a smutný.

Povrch stezky místy pokrýval led. Bajezid seskočil z koně a poklekl vedle potůčku, aby doplnil čutoru. Vždyť už jeli celý den, postupovali vzhůru od Vanského jezera, které se za nimi změnilo v kovově šedé zrcadlo. Nyní se už ocitli v Arménii.

Po svahu se posunovaly zbytky kdysi mohutné armády, která ještě nedávno stála na pláních u Konye. Přežilo jich pouze pár tisíc, většina vojáků krvácela, koně měli hřbety odřené od sedel. Muži usedali schýlení vedle věrných ořů, ošetřovali si rány, pomalu trávili hanbu z porážky. Princ věděl, že existuje nespočetné množství podobných skupin, trmácejících se těmito velehorami. Mnoho Turkmenů a Kurdů už cestou zmizelo, navrátili se do rodných vesnic a osad, aby opět pečovali o ovce, angorské kozy či koně.

Všichni věděli jedno: v Amasyi ztratili všechno! Proto se Bajezid rozloučil se všemi manželkami, čtyři mladé syny usadil do předního těžkého povozu, později na koňský hřbet – nechal je samozřejmě hlídat osobními strážci ve dne i v noci. Z posledních měsíců mu zůstaly v paměti obrazy menších bitev a šarvátek, k nimž docházelo při ústupu. Samozřejmě že se nikdy nemohli postavit Sulejmanově armádě! Proto jakmile se otec přiharcoval do pole proti němu, okamžitě pochopil, že je vše ztraceno.

Nikdy však neutrousil ani slovo o porážce či kapitulaci. Vždyť s sebou si na velbloudech a koních vezl poklad, který bude potřebovat k vybavení nového vojska. Jeho synové se jednoho dne stanou semenem nového sultanátu. Protože on s věrnými druhy stále žijí, Selim se nedočká klidu! Jelikož zůstali naživu, nejsou ještě skutečně poražení…

Kdyby se jen dala najít cesta, jak přežít. Ať se stane cokoliv, přísahal sám sobě, nevydá se otci na milost a nemilost. Sultán mu v posledních letech nepředvedl vlastně nic z rodičovské lásky! A právě on by si ji tolik zasloužil.

Uvažoval jen, jak dopadl čauš, kterého poslal do Istanbulu po bitvě u Konye. Měl doručit psaní, v němž vysvětloval svůj postoj a zároveň potvrzoval loajalitu nejvyššímu vladaři. Možná kurýra Selimovi vojáci chytili a zabili, možná se sám Sulejman rozhodl potomka ignorovat. Nikdy se pravdu nedozví, i když právě teď to nemělo valnou cenu. Je už pozdě pro všechno!



Chýši zbudovali pastevci u okraje hřebenu, dalo se z ní přehlédnout celé údolí. Necvičenému oku se zdálo, jako by se stavba vznášela mezi vrcholky – červený kámen vynikal na pozadí zeleného mechu.

Bajezid se obrátil na svého pobočníka.

„Pro dnešní noc zbudujeme ležení dole, tady budeme mít hlavní stan!“

„Ano, můj pane,“ odpověděl důstojník a hnal se, aby zajistil splnění úkolu.

Princ vstoupil dovnitř.

Pastevci stavbu opustili už dávno před blížící se zimou. Spartánský vnitřek nenabízel žádné pohodlí: jen čtyři kamenné stěny s otvorem místo dveří a bez oken. Podlahu tvořila udupaná hlína, puch po zvířatech však stále přetrvával. Skutečně jsem daleko od Topkapi serailu, v duchu si posteskl princ. Možná tentokrát až tak daleko, že se už nikdy zpátky nevrátím…

Duha se objevila nad údolím, sloupec slunečního světla odhalil blížící se déšť. Potom změnil barvu dozelena, ledový vichr se opřel do trávy a náhle začalo pršet. Ozvěna hromu se nesla mezi skalami a černá kovadlina mraků rostla nad vrcholky. Nabírala sílu, aby se mohla vrhnout do údolí.

Nastalé šero jakoby zrcadlilo i jeho náladu. Otci se nepodvolí, ale s touhle bandou rebelů, timariotů a jezdců nemůže pokračovat v boji proti sultánovým kanonům ani se nemůže postavit železné disciplíně janičárů. Pocit zoufalství dosedl na každého. Všechno zůstávalo pouze otázkou času…



Plátno stanů nasálo vodu, mrznoucí déšť pronikal všude – do oblečení i do bot. Bouře pominula, jim ale zůstalo vše promočené. Mlha se přitiskla k okrajům údolí, proplétala se ležením a připomínala zlovolné duchy hor. Koně dupali a frkali, nervózní z ranní zimy. K tomu se jen připojil nářek zraněných. Muži se pohybovali táborem potichu a pomalu, podobali se přízrakům.

Bajezid jedl zcela bez chuti. Nyní si museli vystačit pouze s vlastními zásobami, takže jedinou pochoutkou jim zůstal osolený jogurt ochucený cibulí, rozředěný studenou vodou. Chudou náhražku zajídali kouskem placaté pity. Pobočník rozdělal malý oheň uvnitř chýše, aby se mohli trochu ohřát. Šakal zakvílel kdesi nad nimi.

Náhle zaslechli výkřiky z ležení. Sultánův syn vyskočil v domnění, že Sulejmanova kavalerie je dostihla. Jezdec však dorazil sám, navíc pocházel z východu – pyšnil se perským neprůstřelným krunýřem na hrudi. Zdecimovaná armáda povstala a zírala na projíždějícího. Vojáci totiž nechtěli připustit, aby je nepřítel spatřil s hlavami schýlenými, obzvlášť když šlo o jednoho ze Safavidů.

Dva Bajezidovi osobní strážci mu odebrali zbraně a vedli ho řadami zamračených Turků do velitelova hlavního stanu. Princ už na něj čekal vsedě na hedvábném koberci, rozloženém na zemi.

Jezdec provedl formální salam. „Přináším poselství od šáha Tahmaspa,“ začal.

Bajezid přikývl a pobočník mu předal list od kurýra. Rychle přejel text očima.

„Takže nám nabízí útočiště?“

„Sulejman se nikdy nestal přítelem Peršanů,“ podotkl posel. „Když sultán Bajezid nastoupí na trůn, šáh se odvažuje doufat, že konečně nalezne spojence ve Vysoké portě.“

Vichr se hnal údolím, snad vyvolal to tajuplné zaúpění, když prosvištěl kolem. Dosednout na trůn! zopakoval si princ v duchu. Jemu by stačilo jen tuhle mizérii přežít… Ale otcovo jezdectvo mu neustále šlape na paty. Podívej se na nás! Prokřehlí, sklíčení a poražení v každém střetnutí od prohry u Konye. Co jiného mi zbývá?

„Musíš počkat, zatímco si promyslím odpověď!“ oznámil zamračeně Bajezid. Ale když kurýra odváděli, už dobře věděl, že návrh přijme.



Sulejman vzhlédl k horám, kde zeleň vegetace už ustoupila načervenalému a namodralému kameni. Dokonce se v nejvyšších místech daly spatřit bílé skvrny sněhu. Šedé a těžké mraky visely nad vrcholky i nad průsmyky, lkaly déšť.

„Zmizel,“ mumlal Sokollu. „Přešel hranici do Persie.“

„A šáh?“

„Ten mu nabídl útočiště! Moji špehové potvrdili, že princ si vzal s sebou asi stovku mužů. Zbytek se rozptýlil v malých hloučcích v horách, navrátili se do svých domovů. Ti už nám problémy dělat nebudou!“

„Dejte to na vědomí našemu vojsku!“ přikázal Sulejman.

Bajezide, ty hlupáku! proběhlo mu hlavou. Pokud bys setrval na území Osmanské říše, měl bys naději. Copak tě vůbec nenapadlo, že se má armáda ocitla na pokraji vzpoury? Vždyť celé regimenty janičárů odmítly proti tobě pochodovat, švadrony spahi odcválaly klidně do skal a vrátili se za tři dny s naprosto odpočatými koňmi, na kopích neměli ani kapku krve. Pouze akinji stále lační po boji, jdou jenom po krvi a nezajímá je, o čí se jedná. Pokud bys mi ale odporoval ještě měsíc, po uplynutí zimy bych je do dalších výpadů už vyhnat nedokázal. Oni tě totiž milují. Obdivují způsob, jakým jsi útočil proti dělům v Konyi, proto ani jeden z nich nebyl schopný na tebe zamířit. Cení si též způsobu, jak ustupuješ, ale nevzdáváš se, ačkoliv jsem dovedl vojsko až sem. Milují tě z prostého důvodu: Selim se jim nelíbí a navíc mě považují za starce…

Ale teď jsi překročil hranici a nic už tě nemůže zachránit! Vzdal ses příslušnosti k linii osmanského rodu, když jsi přijal útočiště u Peršanů. Jakmile jsi opustil tureckou půdu, vrátil jsi bez náhrady své veškeré dědičné nároky…

A přitom jsi téměř vyhrál!

Užuž jsem dokonce i pochyboval! Během posledních dnů se mi zdálo, že Hürrem lhala. Tak dlouho jsi bojoval, a tak dobře! Nyní jsi však odhalil své karty, poněvadž pravý Osman by nikdy nepřijal útočiště u Safavidů.

Ty hlupáku! Dokonce i tvoji milovaní janičáři tě nyní proklínají…
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Amasya, 1561

Ani neprovedla oficiální salam, když vstoupil do místnosti. Dokonce ani nevzhlédla. Ale teď už je z ní stařena, takže se pravděpodobně ani nebojí následků případného postihu jako kdysi! Přece jen jsem ji dlouho miloval, rozvažoval. A teď se setkávám s cizinkou.

„Můj pane,“ vydechla.

„Uplynula spousta času…“

„Přesně jak říkáš, můj pane.“

Posadil se vedle ní na divan. „Máš se dobře, má paní?“

Gülbehar na něj dlouho hleděla, v nitru jí plál oheň nenávisti, který toliko láska a zapuzení dokáže rozdmýchat. „V mezích předpokladů v takhle vysokém věku,“ poznamenala. „A ty, můj pane?“

„Nohy mi otékají a bolí, i celkově se cítím malátný,“ svěřil se Sulejman.

„A copak tě přivedlo až sem, tak daleko od Vysoké porty?“

„Však důvod znáš…“

První kadin ho chvíli zamyšleně pozorovala, hledala nějaký náznak. Mezitím skrz prsty propouštěla perleťové tespi. „Ano, myslím že vím…“

„Musím chytit syna v Persii!“

„Ať mu Alláh žehná…“

„Jak říkáš, má paní.“

Čas může být krutý, blesklo panovníkovi hlavou. Podívej, co jí udělal, té mé Gülbehar! Podívej, co udělal nám oběma! Okradl nás o tvou krásu a mě o nádherné sny – na konci žití už nemáme možnost zasahovat do svého osudu víc než usychající listí na stromech…

„Radila jsem mu, aby vyrazil proti tobě,“ poznamenala bývalá favoritka. „On mě ale nechtěl poslechnout!“

Sulejmana fakt přiznání vyvedl z míry natolik, že neřekl ani slovo.

„Ty mi nevěříš?“

Mlčky zavrtěl hlavou.

„Po všem, cos mi udělal? A po všem, cos udělal mému synovi? Ty se stále odvažuješ sem vkročit?“

„Jsem přece pořád tvůj pán, jako ty patříš k mému kullar!“

„Kdysi bych udělala, cokoliv by sis přál, jen z dobroty srdce. Později jsem tě poslechla ze strachu. Teď už mě nezajímáš!“

Zrovna tohle nepředpokládal. Proč sem vlastně přišel? Pro usmíření? Pro odpuštění? „Klidně můžu okamžitě nařídit tvou popravu, jestli chceš!“

„Klidně!“

Sulejman vstal. V rohu stála velká modrobílá porcelánová váza. Panovník vytasil kilidž se zlatou rukojetí, jediným úderem ji rozdrtil. „Jsem tvůj pán!“ zaječel.

„Jsi vrah mého syna!“

„Já mu dal život! Obrátil se ale proti mně! Copak jsi předpokládala, že udělám?“

„Byl nevinný! Jsi stejný řezník jako tvůj otec!“

Sultán zaržál jako raněný kůň, pozdvihl šavli nad hlavu. Gülbehar ani nemukla. Dívala se mu do očí a vyčkávala. Perleťové tespi neustalo ve své pouti skrz prsty.

Jako tvůj otec!

Kilidž visel ve vzduchu několik dlouhých chvil. Skonči to, našeptával mu vnitřní hlas. Jsi přece sultán! Jak se může odvážit mluvit proti tobě? Vždyť je to nevolnice, obyčejná konkubína. Jak si může dovolit pochybovat o tvém rozhodnutí, když jsi Pán života, Král králů, Majitel lidských hrdel? Dělej. Udělej to!

Ruka se zbraní klesla.

„To stačí,“ zamumlal. Odhodil šavli, až kovově zadrnčela na mramorové podlaze. Potom vyrazil z místnosti. Gülbehar se opět cele soustředila na své modlicí korálky, jako by se vlastně nic nestalo.

Šíráz, Persie

Kolem Měsíce se vytvořila aureola.

Bajezid zaslechl dusot kopyt na dláždění a hned se vrhl k oknu. Jezdec právě seskakoval, koně nechal v péči jednoho z pážat. Zvířeti stoupala pára z nozder i z chvějících se boků. Potom muž vykřikl heslo ke strážným na nádvoří dole a zmizel mu ze zorného pole. Možná přinesl zprávy, na které čekal. Možná…

Otřásl se v kožichu a pohlédl přes zdi ke vzdáleným horským hřbetům Zagros s vrcholky pokrytými sněhem. V měsíčním světle se blýskaly, vypadaly až nepozemsky, ty ledově bílé špice. Připadal si, jako by se přesunul do vyhnanství na Měsíc, blesklo mu hlavou. Přece jen by asi bylo lepší zemřít v rodné zemi, než se snažit přežít tenhle exil. Tak málo nás zůstalo z velké armády, bojující u Konye – a navíc zbytek se rozprchl po citadelách a palácích celé Persie. Tady musím trávit neklidné dny s vlastními potomky, odloučený od svého trůnu i lidu hradbou útesů i vzdáleností tisíců mil, oddělující mé a otcovo srdce.

Okamžitě si vzpomněl, co mu kdysi Gülbehar řekla: Však ani nemělo smysl zabíjet mé dítě. Přesto tak učinil! Buď opatrný, Bajezide…

Udělal tedy chybu. Předpokládal, že pochopí sultánovy důvody, ale nestalo se tak. Co jiného mohl udělat? Mustafa se nijak neprohřešil – a otec ho zabil! On sám přece reagoval jako skutečný Ghaznovec – a slavný vladař celou svou armádu použil k podpoře toho otylého prostopášníka, všemi neoficiálně zvaného Opilec. Jak je vůbec možné takovému člověku porozumět?

Pořád ještě nevěřil, že by otec mohl vložit celou Osmanskou říši do rukou zhýralému darebákovi, jaký vyrostl z jeho bratra. Tohle přece není možné! Určitě šlo jen o zkoušku. Teď už je dostatek času střízlivě se na všechny události podívat znovu, takže pravda lehce vypluje na povrch! Musí to nějak dopadnout…

Zíral na zahrady pod hradbami. Holé jabloně, hrušně i třešně připomínaly vzepjaté kostlivce, na končetinách se jim však usadil sníh. Měsíc vrhal dlouhé stíny do bílých sadů.

Poleno zapraskalo v ohni. Kurýr možná donesl novinky o zimní oblevě…

Kroky na kamenných dlaždicích chodby se blížily, dveře se rozletěly dokořán. Šáh Tahmasp…

Vstoupil s úsměvem. Tenhle jeho výraz rád nemám, konstatoval sám pro sebe Bajezid. Připomíná mi škleb šakala, zároveň vousy u koutků úst má vždy vlhké, jako by slintal. Ne, tobě důvěřovat nechci, ale nic jiného mi nezbývá! Navíc jsi mně, mým potomkům i následovníkům ukázal neohraničenou štědrost. Možná bych tě tak tvrdě soudit neměl…

„Nesu dobré zprávy pro mladého šáhzáda Osmanů,“ chlubil se Peršan.

Tvůj posel se už vrátil z Istanbulu? Za posledních pár měsíců se přehnalo tolik kurýrů, že jejich přesný počet asi nezná ani šáh. Možná teď ale – konečně – se otec umoudřil a nabídl mu výhodné podmínky kapitulace. Zavalila ho vlna naděje.

„Čauš se opravdu vrátil. Dokonce už máme i čas a místo setkání,“ přikyvoval. „Ano, Bajezide, velký sultán se chce s tebou setkat!“

Princ se málem úlevou sesul na podlahu. Vždyť už vůbec nedoufal v jakékoliv usmíření. Přemýšlel přece, zda on i jeho synové budou muset dožít své životy jako vyděděnci v cizině.

„Kde?“

„Tabríz,“ upřesnil šáh. „Přijede potají, všechno je však už připraveno.“

„A Selim?“

„Ten o tom nic neví! Možná si tvůj otec už ujasnil, kdo se má stát jeho nástupcem. Stín samotného Alláha dopadající na Zemi třeba najednou objevil, že je smrtelný jako my všichni…“

Bajezid uvažoval: že by Tlusté jelito přece jenom překročil hranici, tak štědře mu stanovenou sultánem, nebo otec skutečně změnil smýšlení? Vždyť bratrův přerod zůstal jedinou nadějí, protože jemu se postavit nemůžu bez podpory janičárů. A když mi nepomohli v Konyi, nepomůžou mi ani teď!

„Smím nahlédnout do listiny?“

Šáh očividně zaváhal. „Posel žádný dopis nedovezl, zprávu si musel vrýt do paměti.“

Lžeš, blesklo princovi hlavou. „Takhle můj otec nejedná!“

Peršan nic nekomentoval.

„Prozradil též tvému kurýrovi důvod téhle změny?“

„Co jiného by chtěl než smíření všech Ghaznovců?“

Není možné, aby otcova slova nepodpořila sultánská tugra. Šáh přede mnou něco skrývá. Nabízí se ale jiná možnost? Pokud má k setkání dojít, poslechnout musím.

„Kdy?“

„Odjíždíme dnes v noci. Vyčkáme na jeho příjezd v citadele města Tabrízu.“

Konya

Šáhzád Selim je přece ještě mladík, vždyť je mu třicet čtyři let, připomínal si v duchu Abbas. Přitom však už vypadá jako stařec. Rozměrný plášť ze zlatavého hedvábí měl zakrýt celkovou odulost. Ovšem růžovoučká tvář se mu nafoukla tak, až oči připomínaly dvě kuličky černého rybízu. Nebylo divu, že se Bajezida tak bojí. Janičáři by tady toho zhýralce nikdy do bitvy nenásledovali! Rozhodně by se jejich oblíbencem nestal princ Tlusté jelito.

Následník trůnu se rozvaloval na divanu v audienční síni, mechanicky ujídal chalvu ze stříbrného podnosu na stolku vedle sebe. Teď si vybral dokonce tři kousky naráz a cpal si je do úst.

Pohlédl na Maura se zachmuřeným výrazem. „Přinesl nám nějaké dobré zprávy náš kyzlar agasy?“

„Ano, můj pane,“ potvrdil eunuch. V duchu však přemítal, jak asi šáhzád zareaguje. Vždyť sám nevěděl, co si o tom má myslet…

„O mém otci?“

„Opustil Amasyi a vyrazil dál na východ.“

Selim zachrčel, sáhl po dalších kouscích chalvy. Veškerá jednání se už táhla víc než rok. Dokonce se povídalo, že šáh Tahmasp není spokojený s uprchlým princem, jak původně doufal. Navíc se šeptalo, že prý by se sultánem vyměnil Mezopotámii za Bajezida. Král králů však odmítl.

„Staroch přece už musí vypadat nemocně, doufám?“ chechtal se Opilec a jemná sprška slin společně s napůl rozžvýkanou lahůdkou se objevila podobná jinovatce na koberci před Abbasovými koleny.

„Pán života už nemůže trávit tolik času v sedle jako dřív.“

„Vzal si s sebou celou armádu?“

„Ne, můj pane,“ zavrtěl hlavou eunuch. „Moji špehové potvrdili jen švadronu solaků a spahi, k tomu si přibral ještě menší skupinu janičárů.“

Selim zatleskal. Páže se okamžitě přiblížilo s vínem a s pohárem ozdobeným drahými kameny. Opilec mu vytrhl číši a hned napřáhl ruku, aby mu nalil. Naráz vše vypil, potom si ústa utřel rukávem. Krvavě rudý nápoj a zlatavá chalva mu vytvořily skvostnou mozaiku ve vousech.

Sluha opět kalich doplnil, načež ustoupil.

„Kvůli čemu tam jede?“

„Říká se, že má dojít k setkání s Bajezidem v Tabrízu. Dokonce se šeptá cosi o usmíření…“

V té chvíli šáhzád bleskově vyskočil, víno rozlil po koberci. Stál tu s pěstmi zaťatými a vydával pronikavý nářek, podobný zděšenému oslu, když mu domlouvají klackem. Sliny mu už vytékaly z obou koutků, řinuly se do vousů. Potom se začal třást.

Nikdo se nepohnul – ani pážata, ani strážci, ani pašové. Po chvíli se Opilec zhroutil zpátky na divan.

Tam mezi prsty drtil látku pláště, upřeně zíral na kleštěnce. Ale zrak snad ani zaostřit nemohl.

„Zradili mě!“ vyjekl. Náhle sebou trhl. „Víno! Kde je můj nápoj! Ty!“ Na jeho rozmáchlé gesto bostanči po pravici vykročil kupředu. Selim namířil prst na páže se stříbrnou karafou. „Usekni mu kebuli!“

Strážce okamžitě uposlechl. Abbas potichu ustoupil, aby k sobě zbytečně nepřilákal pozornost. Dávno ho nezajímaly podobné krutosti. Vždyť už dost dlouho žil pod knutou omezeného tyrana…
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Tabríz

Měsíční zář připomínala roztavené stříbro na kachličkách kupolí Modré mešity, též se odrážela jako studený oheň v ledových vodách řeky Aji Chai. Žluté světlo pronikalo škvírami v zavřených okenicích citadely, zvuky fléten a bubnů se nesly tichým mrazivým vzduchem.

Hudba zakryla dusot koňských kopyt na nádvoří i podivné sykavé hlasy pozdních příchozích. Seskočili z koní a zmizeli ve stínech, zatímco v očích strážců se zračil jen strach a opovržení.

Ve velké přijímací hale se odrážely plameny pochodní od mosazných kadidelnic visících od stropu na dlouhých řetězech. Otrokyně zahalené v hedvábí jásavých barev a průhledné tkanině tančily, zatímco si hosté vybírali pochoutky z misek naaranžovaných na koberci: k dispozici měli kořeněné jehňátko, ochucenou rýži a pečené perličky. Uprostřed seděl šáh a jeho čestný host – Bajezid.

Ten však ztratil chuť k jídlu, poněvadž mu mysl opanovalo přemítání o budoucnosti.

Sulejman přece jen souhlasil se setkáním zde, dokonce i kývl na usmíření. Co se odehraje dál? rozvažoval princ. Beze mě z osmanské rodové linie přežije jen Tlusté jelito, ten však nedokáže nic. Tohle je tedy zapotřebí vyřešit. Prý sultán lituje, co mu udělal, vysvětloval šáh. Třeba se může stát jejich prostředníkem, pokud není ještě pozdě, vnucoval se. Já ti pomůžu teď, ty až později, až budeš sultánem… Persie a Osmanská říše se stanou spojenci, pokračoval v mazání medu kolem huby. Odsouhlasil bych i stoj na hlavě, přikyvoval v duchu zapuzený princ, rozumnější je však vyčkat tady na východě až do panovníkovi smrti. Riskoval by jen předstižení Selimem při příjezdu do Istanbulu! V tom ale problém nespočívá, poněvadž janičáři určitě nedají přednost Opilci.

Příjezd poselstva oznámili na zítřejší ráno. Bajezid nervózně čekal na toto setkání, protože by mu ukončilo dobrovolné vyhnanství. Vždyť každý den, který se zdržuje mimo říši, ohrožuje jeho dosud stabilní pozici u vojska. Předtím jednal až příliš impulzivně, to už teď pochopil. Bude se muset naučit trpělivosti i vychytralosti. Zatím má času dost, než uvidí Selimovu hlavu nabodnutou na špici.

Náhle zaznamenal studený proud vzduchu na zádech, jelikož kdosi vstoupil dovnitř. Pozdní příchozí. V tom samém okamžiku sebou trhl, dokonce mu naskočila i husí kůže.

Šáh seděl proti němu, takže viděl na dveře. Jen na chvíli vzhlédl, potom zase pokračoval v jídle.

„Kdo jsou naši hosté?“ vyzvídal princ.

„Očekávání odborníci,“ uklidňoval ho Peršan.

Vtom Bajezid zaregistroval velice známý zvuk, který tolikrát zaslechl v paláci Topkapi, vlastně i v Amasyi. Podivné chrčení, kašlavé štěkání připomínající psa, snažícího se spolknout velký kus masa.

Takhle znějí hluchoněmí…

Bostanči!

Hostitel se lítostivě usmál. „Mrzí mě to,“ pronesl. „Ale tvůj otec trval na svém!“

Nešlo o nijak výhodný obchod, ale Peršan byl násilím donucen k souhlasu. Sulejman mu nabídl čtyři sta tisíc zlaťáků. Šáhovi mullahové vyžadovali navíc i nekompromisní postoj! Chtěli natrvalo Bagdád! Přitom smysl to nemá žádný, protože se bleskově rozprchnou do hor, kdyby se Sulejman objevil s celou armádou v Šírázu.

Bajezid na šáha pohlédl, ve tváři grimasu opovržení. „Vždyť jsi mi odpřisáhl ochranu!“

„Tomu u Vysoké porty říkají diplomacie. Nabízejí vždycky nejlepší variantu, která se v daném okamžiku hodí. Skutečně je mi to líto, poněvadž jde o popření naší vyhlášené pohostinnosti! Nesmírně bych si přál celou situaci zvrátit…“

Princ se prudce otočil. Pět se jich přibližovalo. Jednoho z nich poznal – tenhle zavraždil Mustafu: bostanči paša coby hlavní kat, obří a ošklivý Súdánec. Každý z jeho hrdlořezů držel v mohutných tlapách hedvábnou smyčku ostrou jako břitva.

Bajezidův doprovod ze Šírázu tvořil pouhý tucet mužů. Nechal je na nádvoří, takže jsou už určitě dávno zlikvidováni. Zbytek pravděpodobně pobýval v hlavním městě šáhem ovládaného území.

„A co ostatní?“

„Obávám se, že nešťastnou náhodou zemřeli…“

Prince zachvátila vlna vzteku, sáhl na rukojeť kilidže u opasku. Peršan však už svíral vlastní dýku posázenou drahokamy, navíc tělesná stráž svého vládce ihned obklopila. Bajezid okamžitě pochopil, že se ocitl v pasti. Ozbrojenci u každého východu se mu původně zdáli pouhou ozdobou. Nyní si uvědomil i jejich skutečný význam. Tentokrát neunikne!

Pohlédl na své syny. S důvěrou otce sledovali. Pořád byli ještě mladí, aby pochopili – moc mladí, aby se děsili… Alláhu, pomoz mi v mé bolesti! „Nemohl bys alespoň ušetřit mé chlapce?“

„Sulejman se ve svých požadavcích projevil zcela přesně,“ omluvně konstatoval rafinovaný hostitel.

„Ať se mu Selim coby Tlusté jelito stane epitafem na vlastním hrobě!“ vyhrkl princ. Náhle se mu smyčka zadrhla na krku, trhnutím se zvrátil přes eunuchova kolena, dusil se. Ruce mu instinktivně vyletěly k hrdlu, ale jakmile jednou bostanči nahodil svou škrtící šňůru, nastal neodvratný konec.

Děti se rozječely hrůzou. Nejstarší se rozběhl otci na pomoc. Dokonce přikazoval ostatním, ať utíkají – kleštěnci je však lehce dostihli a sehnuli se k nim, aby dokončili daný úkol.

Šáh celé představení sledoval se znechuceným úšklebkem. Mezitím si však neopomněl vybrat další plátek jehněčího, aby si mohl šťavnaté maso vychutnat. Vládnutí se občas zvrhne v nehezké kšeftování, mudroval v duchu, ale dobrý státník podobné maličkosti musí přetrpět…

Bursa

Žena vyla na nádvoří přímo pod oknem, jekot se odrážel od kamenných stěn podobný úpění džinů. Eunuch by se cítil lépe, kdyby ji strážci mohli nějak ztišit.

Bajezidův nejmladší syn měl za sebou teprve devět měsíců života. Byl počat v mateřském lůně před bitvou u Konye, takže ho otec nikdy neviděl. Proto tady zůstal s matkou.

Když se kleštěnec nahnul k postýlce, dítě se na něj radostně usmívalo. Dokonce k němu vztáhlo ručky, objalo ho kolem krku a dalo mu pusinku. Katovy ruce se začaly třást. Nakonec upustil tětivu.

Raději vyšel ven, dal nosiči dva zlaťáky, k tomu přiložil hedvábnou škrticí šňůru. Potom čekal. Za pár minut se amatérský kat vypotácel a prchl po schodech dolů. Hedvábná smyčka zůstala ležet na kamenech.

Profesionál tedy opět vstoupil dovnitř. Chlapeček se na něj šťastně smál.

„Alláhu, pomoz mi v mé bolesti!“ zamumlal. Potom se dotkl koženého vaku u pasu. Pokud se nevrátí s odříznutým důkazem, Sulejman ho okamžitě nechá popravit.

Sehnul se tedy pro tětivu, pak za sebou zavřel dveře. Když se bostanči blížil k oběti, ta se jen mile chichotala a vzpínala ručky.
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Konya

Je daleká cesta z Benátek do Konye, tyčící se uprostřed anatolských stepí – dlouhé putování od Kampanily a Piazza San Marco k osamělému asijskému městu, obklopenému rozlehlými prašnými pláněmi, na nichž bylo k vidění jen pár kamenných karavanserájů, několik černých jurt nomádů a smečka toulajících se šakalů. Skutečně dlouhá cesta z Benátek na tohle osamělé místo, zcela nevhodné pro smrt.

Abbase našli v jeho cele.

Ležel tváří na koberci, zatímco bílá kočka olizovala zakrvácený kapesník, který svíral v levé ruce.

„Otylost,“ mumlal felčar. Třeba i jed, blesklo mu hlavou. Možná smrt se mu zdála přece jen výhodnější než stávající funkce Pána černých kleštěnců u šáhzáda Selima. Nebo ho k tomu donutily ještě jiné důvody, kdož ví? Čím méně znalostí, tím lépe! Kdo hodně ví, vystavuje se zbytečnému nebezpečí…

Šest pážat muselo přijít, aby nebožtíka zdvihli a pronesli železem pobitými vraty harému, kde ho uložili na přistavenou kárku. Felčar setrval na místě, aby ještě prohlédl místnost.

Abbas psal těsně před koncem života dopis. Pero i pergamen ležely na nízkém stolku, hned vedle mrtvého těla. Učený muž přejel zrakem list, očividně nedokončený. Vlastně se eunuchovi podařilo napsat pouze oslovení.

Drahá Julia.

Kyzlar agasy píše dívce? Možná jde o přezdívku nějakého jiného snědého kastráta, pomyslel si. Teď už na tom však nezáleží. Pergamen zmačkal a hodil do ohně.

Topkapi serail

Jakmile se páže pomáhající při oblékání uklonilo a odešlo, po konečných modlitbách zůstal Sulejman sám. Ležel na dece a naslouchal zvuku vlastního těžkého dechu. Spánek však nepřicházel. Po chvíli vstal, vykročil k zamřížovanému oknu. Díval se na hvězdy přes temné stíny cypřišů.

Bylo tedy rozhodnuto! Selim se stane příštím sultánem. Pokud Hürrem mluvila pravdu, dobře splnil svou povinnost k rodu Osmanů.

„Ale řekni mi, prosím, že jsi lhala!“ pronesl nahlas.

„Vždyť mě sklátila choroba, umírala jsem,“ ozvala se za ním královna. „Jak jsi tomu vůbec mohl uvěřit?“

„Jakou mohu mít jistotu?“

„Vždyť jsi mě miloval! Jak tě mohly trápit pochybnosti?“

Díval se na ni. Tak nádherná, s vlasy barvy roztavené mědi, účes propletený zářícími perlami a zelený věneček šibalsky přichycený.

„Tvrdila jsi přece, že dítě zplodil Ibrahim!“

„Můj pane, copak tomu můžeš věřit? Skutečně si myslíš, že jsem tě podváděla pětatřicet let?“

Sulejman nemohl nalézt odpověď.

„Ani v tomhle případě bych tě nikdy nezradil!“ přidal se Ibrahim. Sultán se otočil k němu. Velkovezír se nadšeně šklebil, stále s tím typickým arogantním a chlapeckým úsměvem. Palce měl zastrčené za šerpou v pase, na krku otevřenou ránu.

„Možnost jsi měl,“ upozorňoval vladař. „Byl jsi blízký mému srdci, vložil jsem do tebe svou důvěru! Proto jsem ti dovolil vstup do srdce mého serailu, takže tobě jedinému se naskytla šance…“

„Ona lhala!“

„Řekni mu to!“ zaječel na Hürrem. „Řekni mu, cos vyjevila mně!“

„Všechno zavinila ta hnusná choroba,“ upozorňovala královna. „Ďábel asi mluvil mými ústy, já ne!“

Sulejman se rozeřval, uši si zakryl rukama. Další však promluvil Mustafa: „Já byl přece šáhzád, otče! Já tě nezradil…“

„Důkazy však mluvily zcela jasně proti tobě!“

Ono osudné ráno se mu nesmazatelně vrylo do paměti. Prvorozený vstoupil do polního pavilonu v bílém kaftanu a hedvábném turbanu. Vousy měl hezky upravené, vzpřímená hlava hlásala hrdost, statečnost a věrnost. Mustafa mu přece nikdy nelhal! „To přece ty jsi zradil mě! Předal jsi celou říši Selimovi, zhýralci a opilci! Takhle si představuješ splnění své povinnosti vůči Osmanům?“

„Vždyť on jediný je má krev!“

„Já tě milovala, můj pane,“ ozvala se Hürrem. „Jak jsi mohl o tomhle vůbec kdy pochybovat? Copak jsi skutečně věřil, že Bajezid není tvým synem? Já tě přece milovala!“

„Samozřejmě že jsi mě milovala! Já se zase kvůli tobě vzdal i harému! Učinil jsem tě královnou! Samozřejmě že jsi mě milovala! To jsi přece musela!!!“

„Tak proč jsi tedy zavraždil našeho syna?“

„Protože jsem si nemohl být nikdy jistý!“ úpěl sultán a sesul se na kolena. Černá pážata, hluchá k jeho nářku, ho zděšeně sledovala, ale neopustila dané místo u dveří.

„Protože jsem si vůbec nemohl být za žádných okolností jistý…“ Sultán se rozvzlykal.

Už nikdy nenastane klid a mír! Noc zahalovala ztichlé místo, ráj mramoru, zahrad i jiskřících drahokamů, a nechávala Krále králů, Pána života, Stín samotného Alláha dopadající na Zemi, aby zápasil s přízraky, které se neustále vracely, aby ho děsily a mučily po celých dalších pět let v pozemském pekle…





Co člověk nazývá impériem, je pouze nekonečnou válkou vedenou ve známých světech, na celé zemi se však jediná radost skrývá v klidu poustevníka.



Z básně, jejímž autorem je sultán Sulejman, jediný, kterého nazývali Nádherným.

Byla nalezena až po jeho smrti v roce 1566.



EPILOG

Istanbul, 1990

Sulejmanova mešita dominuje celému Istanbulu, její minarety a masivní kupole se tyčí nad přístavem v zálivu Zlatého rohu. Na svahu pod ní, mohutnou stavbou umenšená, se jakoby krčí mešita Rüstema paši. K podpoře monumentálního díla slouží robustní sloupy z porfyru, žuly i bílého mramoru. Vitráže ve žluté a červené propouštějí během žhavého dne zlatě krvavé paprsky světla, dopadající na koberce v karmínové červeni a kobaltové modři. Sluha v mešitě se občas postaví za pulpit a recituje korán – svůj život obětoval memorování celé svaté knihy! Pro něco jiného je jeho mysl už nepoužitelná…

Jde o pomník z kamene, postavený člověku, kterého turecký národ uctívá coby největšího ze všech osmanských sultánů. Během prvních tři sta let Osmanské říše se deseti vladařům podařilo vybudovat impérium zahrnující třicet milionů obyvatel, kteří mluvili dvaceti různými jazyky – tohle vše vybojovali v nesčetných střetech přímo ze sedel svých neúnavných koní. Celá tahle řada panovníků kulminovala právě Sulejmanem.

Po něm nastoupilo dalších dvacet pět sultánů ve zcela neporušené linii slabochů i degenerujících jedinců, prostopášně se vyžívajících v harémech, kteří nechali finančně vykrvácet zdroje říše svou extravagancí či ukájením choutek, kteří se chovali s neomezenou krutostí k těm nešťastníkům, jež jim padli pod ruku. Osmanská tradice neohrožených vojáků a moudrých státníků zmizela s příchodem Selima II., kterého sami Osmané nazývali Opilec.

Učenci spekulovali o možnosti přerušené rodové linie. Nikdy se však podobná úvaha nepotvrdila. Zcela jednoduše mohlo dojít k přirozenému úpadku z důvodů vybočení z mezí či nadměrných výstřelků při zneužívání vládnoucí moci, korumpující hojnosti a uvolněné bezstarostnosti.

Odpověď možná leží pohřbená v tiché zahradě hned vedle mohutné kupole Sulejmanovy mešity.



V tenhle šedivý den vlhký vítr rozechvěl větve platanů. Hrdličky cukrovaly na vysokém mramorovém portiku i v rozlehlých nádvořích. Začalo mrholit.

Hřbitov je umístěn u jihovýchodní zdi mešity. Šedé náhrobní kameny jsou upraveny do tvaru turbanů, což zdůrazňuje skutečnost, že pohřební místo patří těm, kteří dosáhli vysokých postů. Nyní však hroby zarostly plevelem. Ale uvnitř Sulejmanova mauzolea je atmosféra prodchnutá klidem. Jeho náhrobek stojí uprostřed, s dvěma dalšími po stranách. Zdobí je turbany z karmínové rudého sametu, umístěné v tomto zahaleném prostoru, aby se daly identifikovat sarkofágy, náležející mužům, kteří kdysi vládli Osmanské říši z trůnu sultánů.

Za pět tisíc tureckých lir vám o nich průvodce řekne všechno. „Právě stojíte v Sulejmanově hrobce. V západním světě ho nazývají Nádherný, tady je však známý coby Kanuni, protože vytvořil spoustu kanúnů čili zákonů během doby své vlády. Je uctíván jako největší ze všech sultánů nejen pro velká vojenská vítězství, ale i díky nádherným stavbám, které vybudoval stavitel Sinan na jeho příkaz. Sulejman dokonce skládal i básně, tvořil hudbu tehdejšího věku…“ Všichni turisté naslouchají těmto dějepisným lekcím, při nichž se průvodce chová, jako by vyprávěl o členech vlastní rodiny.

Ve skrytém koutě hřbitova se dá nalézt i menší hrobka, ovšem železná branka vstup nedovolí. Vlhkost drobných dešťových kapek se mísí s průvanem, který odtamtud stoupá jako pára.

Nápis označuje místo posledního odpočinku Hasseki Hürrem, Sulejmanovy královny. Zkusil jsem vejít, ale zámek odolal. Na můj dotaz však průvodce přiznal, že o ní moc neví. Zdá se tedy, že nyní spí sama. Veškerá její tajemství zůstala pochovaná s ní v jejím mauzoleu.

Plakát na tabuli u zábradlí hlásá nadcházející festival v Konyi. Dají se tam zhlédnout představení tančících dervišů i turnaj v çeritu. Mrholení se mění v déšť, otáčím se tedy a opouštím hřbitov.

Připozdívá se a víc turistů už dnes nepřijde. Proto průvodce odchází též. Zamyká za sebou bránu, a tak necháváme sultána s královnou jejich klidu.
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